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Георги Ца11ев 

ХУМАНИЗМЪТ НА ЙОРДАН ЙОВКОВ 

Познавах творчеството на Йовков, преди да се запозная с него. Личните ни 
врьзки датират от есента на 1928 r. Тогава се срещахме често. Веднъж, като 
разговаряхме, той между другото ми довери: ,,Ако nо11якога ходя сам, тьрся 
уединение и мълча, то не е, както мислят някои, че не обичам хората, че не 
обичам да седя с приятели, а защото съм погълнат от своите работи II не 
мога да се отделя от тях." И наисти11а той беше съсредоточен в своята твор­
ческа работа и не искаше с нищо друго да разпилява силите си. 

Йовков принадлежеше към малцината писатели, чиито книги южеш 
да .вземеш в ръка без тревога в сърцето, без мъчително предчувствие, без 
страх, че ще бъдеш въведен в неразрешими противоречия. Не че в неговите 
произведения няма трагедии - напротив, има ги толкова много, тъй чести 

и кървави, и жестоки. Но след тях не остава смут в душата, не се наслоява 
в нея горчива утайка, не ни измьчва съмнение. Има нещо, което ги пречиства, 
което ги смекчава, което убива тяхната натуралистична грубост. Това е чи­
стотата на примитивния инстинкт; това е топлината на сърцето; това е при­

мирителният поглед на художника; това е хуманизмът на автора, който про­

тtква в човешката същност на своите герои. Каквото и да вьршат те, в тях 
не престава да тупти човешко сърце. Сьрце слабо, податливо, дори грешно, 
но - любещо или мразещо - способно на възраждане ... Това се отнася, 
разбира се, за типичните йооковски герои, носители на нравствения патос 
в неговото творчество. 

Подобно възраждане с показано например о „Жетварят". ,,Жетваряг'' 
започва като критическореалисrн•tна повест. В хубавото реалистично начало 
(nървите пет глави) е обрисувана убедително пропастта между бедния и бо­
гатия в селото. Когато описва буйната веселба на ратаите на Димитровде11, 
хуманистът Йовков със съчувствие предава настроението им така: ,Понякога 
о тия примитнвнн души избиваше болката на унижен1fята, на вечното тегло, 
на обидите, понасяни през цял живот от хората и от сьдбата. Тогава лицата 
се разкривяваха от ярост очите се наливаха с кръв, в рьката блясваше широ­
кият габровски нож и с все сила се забиваше в заляната с вино шса ... " Вси­
чки бедни и ратаи мразят чорбаджията Вълчан и го наричат изедник - той 
и обективно в повестта е обрисуван, общо взето, като такъв. Особено инте­
ресен е един момент, в който е доловен избшrкът на класовата омраза към 
богатия изедник. При острата разправа в кръч 1ата Гроздан удря плесница 
на Вълчан, който иска да му заграби незаконно имота. Настава суматоха 

Йордан Йовков. Нови изследвшт.ч 
Институт за литература. БАН. 1982 5 



и честният реалист Йовков описва така впечатлението и отношението на при­
съствуващите бедняци: ,,Подиrна се отново глъчка в кръчмата . . За Гроздана 
никой не каза лоша дума. Напротив, на него всички гледаха с възторг и гор­

дост. Като че той беше ударил тая плесница от тяхно име и зарад тях. Изби 
и се разпръсна най-после набраната злоба и мъст, всички почувствуваха об­
лекчение и някаква си свирела и горда радост." 

Силни думи, звучащи като протест против социалната несправедливост, 

думи които можеха да се кажат само под влиянието на наелектризираната 

със с~циални идеи обществена атмосфера, настанала у нас след Октомврий­
ската революция и Първата световна война, когато Комунистическата пар­
тия водеше огромни маси след себе си и когато се засилваше земеделското 
движение. Няма да бъде преувеличено, струва ми се, ако допуснем, че авто­

рът на „Жетварят" - макар и неволно - е попаднал под това влияние ... 
Няма да проследявам мъчителните перипетии - колкото и интересни да 

са те - на конфликта между двамата герои, при който Вълчан окончателно 
заграбва имота на Гроздан, а Гроздан в отчаянието си стига до последното 
стъпало на моралното падение. Ще кажа само, че конфликтът се превръща от 
обществен в личен, от социален в нравствен. Възраждат се нравствено и два­
мата врагове и се помиряват. Как се идва до това характерно йовковщ<:о ре­
шение на конфликта? 

Вълчан се връща отнякъде със своята кола. На едно място конете му се 
подплашват и хукват като бесни. Пътят прави завой над пропаст, в която 
каруцата би могла да падне. В уплахата си Вълчан изпуска поводите на юз­
дите и вика за помощ. В тоя смъртно опасен момент се появява случайно 
Гроздан, който успява да спре конете. Така тая случайност с подплашените 
коне и внезапната поява на Гроздан играе посредническа роля: дава възмож­
ност да се покаже човечност към довчерашен враг, а тая човечност пък дей­

ствува на стария чорбаджия Вълчан и го помирява с противника му. Нещо 
повече, Гроздан помага на Вълчана да се качи в колата, сяда в нея и го откар­
ва до дома му . . Вълчан е много трогнат. И „довчерашните врагове се раз­
делили като най-добри приятели". Така туря край на враждата хуманистът 
Йовков, който търсеше и обичаше човещината у човека и носеше сърце, из­
пълнено с доброта, чуждо на зли помисли, сърце човеколюбив'о. И в тоя слу­
чай, както винаги, той се води от принципа - да търси това, което ще сбли­
жи хората, и да избягва онова, което ще ги раздели. 

Неслучайно Йовков обичаше вел·икия хуманист Лев Толстой - поста­
вяше го над всички. Той беше скромен, чужд на всяка суета. Когато веднъж 
в приятелски кръ~:- споменахме, че скоро ще му празнуваме юбилей, той рязко 
възрази: ,,Всеки, който се труди - и търговецът, и архитектът, и работни­
к ьт, и земеделецът, - заслужава почит. Защо никой не ги чествува? За мене -
продьлжи Йовков - това би било мъка, страдание и срам. Би ме убило. Ако 
искате да ме умъртвите, устройте ми юбилей." 

Той казваше, че когато твори, живее с радостите и грижите на своите 
герои, страда с тях. Веднъж някой говореше, че един писател пишел лесно. 
„А за мене - призна Йовков - творчеството е мъка. Аз се измъчвам. Не 
само за това, че трябва да се намери сюжет - аз имам винаги сюжети, -
не само, че трябва да се обработи, да му се даде художествена, хубава форма, 
но ме измъчва самият сюжет, историята, която се разказва. Нося я, ходя с 
нея, мисля за нея и я изживявам." И в каква степен е живял Йовков с вълне­
нията на своите герои и с атмосферата изобщо в своите творби, се вижда oi.: 
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това, как е написал в един софи~iскн хоте разказа „Балкан". В тоя ра каз се 
говори за Добруджа, която беше залегнала у Й вков като траitна рад т 
и нестихващ извор на творчество. Заграбената от ,,ужденци Добруджа, 

сьдбата на която беше останала като жива рана о ьрцеrо му. През осичко­
то време, докато пишел „Балкан", той плакал. Цял ещш голя I пешк11р из­
мокрил от сълзи, докато го свършил. Той плакал и когато оп1t вал см ьрт­
та на Люцкан. Личното изживяване е характерна черта на тоорческия про­
цес у Йовков. 

Тук не е въпрос - или поне не само въпрос - за освобождение от оно­
ва, което измъчва автора. Тук има и нещо друго, по-важно свързано с него­
вата мисъл и жалост за човека, с неговия хуманизь ,r. Йовков е от ония големи 
художници на словото, за които изкуството е решаване на проблеми, които 

въm1уват и предизвикват към нравствена оценка. В неговото творчество мъ­
чителните противоречия и трагичните :конфликти - дори когато довеждат 
до престъпления - са осветени от една естествена нравственост, законите 

на която ръководят човека. Той вярва в нравствените сили у човека, в светлото 
начало на живота, в здравата морална основа на света. Рисуоайки мъките и 
противоречията между хората, той се докосва до тях със сърцето си. Чове­

кът и художникът у него си сътрудничат в тоя процес. Дори когато създава 

хумористичен образ, какъвто е Гороломов, той му приписва светли мечти 
и благородния стремеж да работи за доброто на хората. Нека си спомним 
разказа „Епоха - кърмачка на велики люде", в който Вазов под същото име 
е обрисувал едно нравствено чудовище. Йовков не би могъл - и не би по­
искал - да създаде подобен образ. Заемайки името, тoit променя моралната 
му същина. Защото в основата на неговата творческа дейност лежи дълбока 
човечност, доверие в хората, вяра в това, че кога да е, макар и а малко, о 

най-закоравялото сърце, в най-грубата съвест ще просветне нравствено съз­
нание, ще трепне човешко чувство. Тук е получил истинска художествена фор­
ма заветът, който Пенчо Славейков зае от руската литература п предаде на 

нашата: да се търси човекьт и в звяра. Йовковият реализъм, съчетан с хума­
низма му, не допуска безнадеждната тъмнина в душата. 

„Винаги съм склонен - изповядва Йовков - да вярвам на хората да 
виждам и да търся у тях преди всичко доброто." И от това добро, което п 
той носеше в себе си - пише Симеон ултанов в своя:та прекрасна книга 
,,Йовков и неrовия:т свят", - той „раздаде на героите си, у всеки вложи ча­
стица от него. И може би наit-много даде на своя любимец Сали Яшар, у 
когото до голяма степен се проектираше." 

Сали Яшар мисли, че е длъжен да направ1r някакво голя 10 благо ея11ие, 
истинско, безкористно благодеяние, което да асеrне повече хора да надж1!­

вее много поколения. Нещо такова, което 1ъдрнте побелели старци наричат 
себап (добро дело). И след много размисли той разбира, че каруците, които 
прави, са тоя: ,,себап", това добро дело. Защото той ги прави така, че когато 
се движат, всяка издава своi1 глас и се познава коя каруца чня е. ,,Аз сь 1 бнл 
сляп - разсъждава Сали Яшар, - аз съ 1 бил глупав! Каква чешма и какви 
мостове искам да правя? Себап! Има ли по-голям себап от тоя който правя, 
каруци трябва да правя аз, каруци! . w 

Сали Яшар е един от характерните за Иовков обра1!, рисуван под дик­
товката на сърцето. ,,Едно беше ясно за него - пише Иовков - с мъки с 
нещастия е пълен тоя свят, но все пак има нещо хубаво което стои над всич­

ко друго - любовта 1ежду хората." 
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Характерен случай е и разказът „Другоселец". Кончето на другоселеца 
пада от някаква болест или от слабост и не може да стане. Стопанинът му 
с отчаян. Тогава селяните, които по-рано са викали против него, че кончето 
му пасло в нивите, сега всички се притичват да му помагат. Тая хуманност 
на селяните е подчертана твърде нагледно от Йовков. 

Ярко въплъщение на милост и хуманизъм е Серафим от едноименния 
разказ. Той ходи със скъсано, цяло в кръпки палто и съ?ира пари да си купи 
ново, но вижда, че Павлина е изпаднала в беда: мъжът и е болен и трябва да 
иде в болница - и Серафим и дава спестените си пари. Когато му забелязват, 
че дава пари на непознат човек, който може да не му ги върне, Серафим от­
говаря, че условието между нея и него било: ,,Когато господ на нея, и .тя на 
мене. Аз не бързам." А пък палтото му си било добро. И авторът отбелязва, 
че десет и повече години, откакто се кани да си купи палто, но все давал па­

рите си някому, както сега на Павлина. 

* 
Йовковите герои са представители на селския трудов свят, типове на 

провинциални мечтатели, майстори или интелигенти, 1шето сърце си е оста­
нало природно просто и които не познават изкушенията на заплетената ми­

съл. Ръководна нишка, импулс на действие е сърцето. Животът им е предимно 
живот на чувствата. Натури емоционални, съзерцателни, които жадуват ща­

стие и радост, понякога фантазьори, увлечени от илюзии. Дори там, дето те 
са силни и яки планинци или страшни, уж с корави сърца хайдути - както е 
в „Старопланински легенди", - дори и там те хвърчат с крилете на душата 

си и действуват в края на краищата под тласъка на сърцето. 

Йовковият художествен метод е особен: реализъм, който някъде преми­
нававромантизъм или в к итически реализъм. По във всички случаи авто­
рът се ст еми_да .llQЛQJШ...11peди всичко трайняте че ти в душевността на бъл­
гарския селянин, а чрез това - изобщо хаnактеролоrията на българина. 
йовков рисува героите си в етично-психологически план. И в тоя план пост­
роява един неповторим, с рядка красота свят. В своето преклонение пред 
нравствени1е сили на трудовия човек той се свързва с Иван Вазов, Алеко Кон­
стантинов Елин Пелин. 

Пред лроф. Спиридон Казанджяев Йовков изповядва, че в първата ре­
дакция на „Милионерът" докторът е измамник. Но авторът не останал при 
тая редакция, понеже искал да спаси ветеринарния доктор; искал да изкара 

неговата постъпка не като измама докрай пред дъщерята и пред родителите. 

,,Но защо е било необходимо непременно това „спасяване"? - се пита Йов­
ков. - Изкарай го вагабонтин - голяма работа. Ала аз рекох да спася мо­
рала и да утеша родителите." 

Един от най-ярките изрази на търсенето и откриването на човешкото у 
човека е драмата „Боряна" - в образа на Златил скъперника,1<ойто се въз­
ражда нравствено, очовечава се и раздава на синовете си парите, над които е 

треперел и ги е заравял в земята. И това негово възраждане става, когато 
в къщата му влиза като снаха Боряна, която с красотата и с доброто си сърце 
го трогва. ,,Откакто дойде тя, и господ влезе в нашата къща и доброто вле-~, . ' 
зс - за~вява Златил. Нравственият патос тук ~е слива с култа към красо-
тата, ты1 характерен за цялото творчество на Иовков. Но един внимателен 

поглед ще открие известна идеализация на Боряна, която, току-що влязла 
в чуждата къща, прекалено свободно се разпорежда. 
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Поет на полския 1:,РУд, художник на природата, проникновен rълкуоатсл 
на човешкото сърце, ~овков създаде произведения, проникнати с жизнера­
дост и със специфична иовковска топлота, произведения с които угвьрди вс­
товното равнище на българската проза. 

* 

Основен обект на изображение в пъроите книги на Йовков са во~iнитс 
Балканската (1912), Междусъюзни,rеската (1913) и Първата световна (1915 
19~8). То~ има много творби с военни сюжети. Собствено с разказите си за 
воината Иовков се наложи като писател - макар литературната му дейност 
да датира още от 1905. Като „млад белетрист с големи надежди" ro посочва 
Божан Ангелов, когато излиза неговият „Балкан" - ,,най-художестве1~ият паr­
риотически разказ от ново време". 

Началото на следвоенния период завари Йовков като офор~1с11 бс.1с­
трист, признат виден майстор на разказа. Още за първия му том ло докла 
на проф. Боян Пенев Академията му беше дала наградата „Иван Вазов". 
В доклада си Боян Пенев казва: ,,От всичко, което е написано досега в лите­
ратурата ни около Турско-българската война, това е наn-ценното в художе­
ствено и психологическо отношение." 

Първата обстановка, в която среща героите си Йовков, е войната - про­
изведенията за която, както видяхме, съставят основен дял от неговото твор­
чество. Тук е очертан неговият профил не само като летописец (тoii сам на­
рича някои от работите си „летопис"), като реалист - изобразител на сражения 
и бойни походи, но неразделно с това и като изключителен художник на вой­
ната. В тая област едновременно с него работят редица белетристи, най-зна­
чителни от които са Антон Страшимиров, Елин Пелин и Владимир Мусакоо. 
Но творчеството на Йовков заема особено място. По възторжената прослава 
на българския войник - у когото вижда смелост, спокойна мъжественост, 
решителност, упоритост и издръжливост - той е близък на Иван Вазоо. 

Основен герой във военните разкази на Йовков е обикновеният воiiн11к, 1 
под чийто шинел той търси да види чове1р. Неговия синтетичен образ авто- \ 
рът си представя със „загоряло бронзово лице, гъста брада, равнодушен, 
но спокоен и твърд поглед, навикнал да гледа в лицето на най-го ямата опа­
сност, в лицето на самата смърт" (,,Призракът"). С искрено и дълбоко прекло­
нение пред военните добродетели на българския войник Йовков подчертава 
на много места неговата храброст и преданост към родината. ·Той с писал 
с художествено внушение личния героизъм, самопожертвувателността на от­
делни бойци. Но особено майсторство той показва в обрисовката на шсовн 
действия. За пример бих припомнил „Белият ескадрон". Изобщо батал111нс 
сцени у Йовков са нов момент в историята на б ьлгарската литература. 

Неговото творчество - и за мирното време, и за войните - е дълбок 
народностно. И тоя народностен характер на твор,rеството му се опре сля 
от близостта на автора до народа, от неговото реалнстнчно nро11июrовсн11с 
и от неговия хуманизъм и демократизъм. 

Характерен момент за йовковото отношеюrе към войната е краят на раз­
каза „Последна радост". С любов и ясно съчувствие са оп11сан1r тук nоспrч­
ните блянове на кроткия безумец Люцкан, убит след шоrо страдания вьn 
войната. И с каква тънка ирония е изобли•rена в края на разказа надутата 
патриотарска поза на санитарния полковник. Люцкан, влюбен в цветята 
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които с продавал в мирно време, сега, в последния миг преди смъртта си, 

протяга ръка в копнеж към бялото цветче на една лайка. Това е копнежът 
към поезията, към красотата на живота, от които войната е откъснала чо~ека. 
А тъпият полковник, чийто голям чин - както иронично се изразява Иов­
ков - ,,му даваше и правото да съди за вси•IКо авторитетно и умно", тълкува 
така жеста на убития Люцкан: ,,Като че да би могъл да стане, отново би по­
летял срещу врага ... " В това противопоставяне на патриотарската фразео­
логия и убития копнеж към красота се чувствува хуманизмът на автора, който 
осьжда войната. Тоя хуманизъм се долавя в текста и подтекста в много мо­

менти от военните разкази на Йовков. 
Когато гледа бойното поле при Кайпа, пред него се открива поразител­

на гледка. Цялото поле е покрито с трупове: ,,Стотици, хиляди може би. Една 
страшна и безкрайна морга, от която идеше леденият ужас на смъртта ... 
Аз гледах смаян - казва Йовков. - Разхвърляни оръжия и дрехи, засъх­
нали струи кръв - викащите следи на една безжалостна, жестока борба." 
Хуманистът Йовков е поразен - струва му се, че това е „видение на тежък 
и болен сън". И той си спомня всички батални картини на Репин, Шчук и Вере­
ш•1агин. По-нататък, гледайки същата картина, той изразява своя ужас и жа~ 
лостта си: ,,Спирам се, поглеждам и бързо отмахвам погледа си. Не мога по­
ве•1е да гледам, дори конят ми уплашено се тегли назад и пръхти." ,,Ужасът -
продьлжава Йовков - стигаше тия граници, когато кръвта застива в жилите, 
когато сърцето, свито от болка, престава дори да бие!" Той гледа с полузат­
ворени очи, не иска да се приближи, гледа отдалеч. И ясно изведнъж пред 
него изпъкват тъжната интимност на семейството, трагичната участ на 

човека, на бащата и той се пита: ,,Нима в тия мъртъвци можеше да се 
вижда врагът, нима имаше място за ненавист, за мъст? Тия ризи, тия 

бедняшки кьрпени дрехи - и те са били грижливо сгъвани с треперещи 
пръсти на някоя любеща ръка, и върху тях са падали едрите, горчиви съл­
зи на раздялата." 

Това хуманно чувство, което вълнува Йовков, е повече от Дебеляновия 
стих: ,,Мъртвият не ни е враг." Йовков мисли за семейството, за скръбта на 
близките. Неговият хуманизъм в тоя случай не познава врагове, а човеци, 
злочестата съдба на които го трогва. Тук той вижда „едно тъмно и зловещо 
тържество на смъртта". Йовков, който прославя героичния подвиг във вой­
ната, тук я осъжда категорично (, Бойното поле край Кайпа"). Той пише с 
хубаво •1увство за пленения турски войник, че в него имало нещо от леген­
дарната храброст на турския войник и че отговарял на всички въпроси - дори 
и на обидните - умно и спокойно. 

В „Кайпа" - разказ за турско-българската война - някъде в подтекста 
се долавя жалост и към неприятеля. Българските войници оставят турците 
да дойдат съвсем близо и внезапно откриват огън. И авторът не може да 
приеме тоя акт за почтен: ,,Жестока и немилостива разправа - пише той. -
Ние гледахме тия нещастници, които бягаха в ужаса на дива паника." Йов­
ков, кой.то описва с възторг и патриотична гордост героизма на нашите вой­
ници и прославя победите им, тук скърби за жертвите на войната изобщо, 
като изпитва жалост и към неприятеля. Войната извиква у него скръбни чув­

ства. ,,А дъждът продължава да вали - четем в разказа „Кайпа". - Но това 
сякаш не беше дъжд, а тих, безутешен плач. От тъмното оловно небе като че 

\ 

падаше върху земята сянката на една голяма скръб." Тия редове звучат като 
елегия, навеяна от войната. Показателно за хуманизма на Йовков е това: 
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той, който вдъхновено рисува с висока художествено т 1асовнтс сражения, 
жестоките боеве и личния героизъм, тук скърби заедно съ скръбта на цялата 
вселена, че съществуват войни. Хуманистът Йовков в същност отрича 
войната. 

• 
Но да се върнем към творчеството на автора, изобразяващо 1ирн вр 

менния живот. 

Хуманистът Йовков твори, движен от неуморим оптимизъм - дотам, 
че поняхоrа възлага на щастливия случай да спаси героя му и да му помогне 

при тежки обстоятелства. Такъв е разказът „Вълкът". Беднякът Нейчо отива 
през нощта в града да купи лекарство за тежко болното си дете. Той няма 

пари да купи лекарството, но се надява, че ще му даде някакьв си негов поз­

нат. Като върви в снежната фъртуна, обръща се назад 11 вижда, че след него 
върви вълк. Той се спира - и вълкът се спира. Това се лов аря няколко пъти, 
докато забелязва, че вървите на цървулите му са се разв11лн и се влача по 
снега. Това е първата случайност, която го запазва от вълка. Toii се навежда 
да стегне вървите си и напипва нещо в снега. Оказва се, че това е мешинсна 

пунrия, пълна с пари - втора случайност, която ще му по 10гн да кули ле­
карството. 

По принципа да се търси човекът и в звяра героите на Йовков с ьжаляват 
убитата вълчица (,,Грехът на Иван Белин"). Иван Белин е наблюдавал вълчи­
цата, която не могла да изяде нищо, за да може да нак ьрм11 малките си; в 

очите и нямало ни страх, нито грижа за себе си. В тях горял само „огънят на 
друга болка, дълбока и скръбна". ,,Някой сякаш с ръка стиска сърцето на Иван 
Белин - пише Йовков - и той разбира всичко: тия очи и тая мъка в тях му 
бяха познати. Това бяха очите на всяка майка, все едно дали тя е човек нли 
звяр ... " Иван Белин става милозлив и сърцето му се открива за всяка чужда 
болка. Но това е само моментно преживяване. Той убива вълчицата. Жените, 
които я гледат, я съжаляват: 

,,- Горката! - прошепна някоя. 
- И деца имала ... Божич:ко." 

И към Иван Белин всички тия майки отправят сега погледи, ,,в които свети 
омраза и гняв". 

Хуманното сърце на Йовков не допуска да се измъчват героите 1у в без­
надеждност - и в най-тежко състояние те намират някакво утешение, някаква 

светла надежда. Ето разказа ,По жицата". Казал някой, че в едно село се 
появила бяла лястовица. Тя на сто години се появявала веднъж и който я 
види, от каквато и болест да страда, оздравява. Един селянин, чиято ъщеря 
е тежко болна, чува това, слага дъщеря си в колата и тръгва да търси селото 

с бялата лястовица. По пътя той запитва един човек вярно ли е, че има бяла 
лястовица. Човекът му отговаря, че той сам не е виждал, но може и да и 1а. 
Бащата обаче казва на дъщеря си, че „тоз чиляк виждал лястовицата. Ей в 
онуй село била." ,,Ще я видим ли, чичо?" - зашпва болната. И чичото вече 
категорично твърди: ,,Аз я видях, ще я вищпе и вие. Аз с очите си я видях ... 
Ще я видиш и ти." Благородна лъжа която успокоява болното мо 1иче дава 
му надежда. Един особен хуманистичен акт ... Когато колата с болното мо­
миче отминава, Моканина, който е внушил надеждата възклицава: Боже, 
колко мъка И!\1а по тоя свят, боже!" 
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Петър ДzmеА·ов 

ЕДИНСТВОТО НА ЙОВКОВИЯ вят 

Понякога ми се струва, че Йовков като тема за юследване е изчерпан, 
критиците са казали всичко. Какво ново би могло да се прибави? В гакнва 
случаи отварям томове1е на Йовков и потъвам в тях, както прн първия c~r 
досег с големия писател - през учею,ческите и студентските ми год11111t, ко­
гато се появиха „Последна радост" (по-късно „Песента на колелетата"), ,Ста­
ропланински легенди", ,,Вечери в Антимовския хан', драмите, ,Женско сърце", 
„Ако можеха да говорят" и „Чифликът край границата'. Бяхме щастливо 
поколение - присъствувахме на раждането на забележителни произведе1111я, 
на разцъфтяването на един огромен талант, на създаването на е ин художе­
ствен свят, който ни обайваше. 

Безспорно Йовков не бе единственият български писател n нова време, 
110 той носеше в своето творчество една собствена л11ч11а, 11ац11011ал11а и общо­
човешка атмосфера, разкриваше еднu свят, много познат и все пак 11з11е11адващ 
със своята красота и образно богатство, с нравствешпе II естетическите сн 
проблеми, с вглъбяването в човешките страдания, с дълбокото си сливане 
с българската национална съдба. 

Ето този Йовков свят-струва ми се-продължава да бъде недостатъчно 
проучен. 

Бих искал да засегна една страна от този свят - неговото единство. 
Първият въпрос е: в каква естетическа категория съществува този свя ? 

Много се е писало за реалистичното и за рома11тичното начало в творчест­
вото на Йовков. Онези, които виждаха предимно романтичното у писателя, 
бяха готови да подхвърлят на съмнение самото Йовково 11Зwображс11ие на 
живота. Тук няма да се спирам на многобройни изказвания на Иовков - осо­
бено пред проф. Сп. Казанджиев - за реалната основа на неговите образи, 
дори за необходимостта да твори „сред хората", да об,шсля своите творб1r 
не в кабинета, а в естествената обстановка на са. 1ия живот, наnри 1ер в слад­
карницата, където през rоле ште стъкла наблюдава ч вешкня поток. ,,Усе­
щам хората, улицата, живота." 1 Изследванията на Йовковото творче тво а­
доха богат материал за лрот сюжети н np т тилове. 

1 
n. К а з а н д ж и е о. рсщи II разговори е ЙордJн Йоuкоо. ., 1960, е. 6:!. - По• 

нататък та111 книга ще бьде цитирана, като се отбелязо.11 вътре о rск т:~ са~ю стр iжm, re 
в скоби. 

Йордап Йовков. Нови изследвания. 
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Но най-добрия отговор намираме в самите произведения на Йовков и 
в проучването на неговата творческа личност. 

Йордан Йовков е писател, който не крие себе си. Виждаме го във всеки 
написан негов ред, чувствуваме го близък и човечен. Можем да дадем една или 
друга оценка на неговото виждане на света (не говоря за догматичните недо­
разумения, които вече са преодолени, а за харат_sтера на подхода и за степен­

та на проникването в неговото творчество). Но Иовковият свят за нас същест­
вува - като реален и като сътворен едновременно, като една обективна дей­
ствителност, която ни заобикаля, и заедно с това като една субективна фикция, 
създадена от писателя. В този свят ние се чувствуваме напълно естествено, 

приемаме го без принуда. 
Потърсим ли личността на Йовков, не е необходимо да прибягваме 

към автобиографични бележки (такива материали писателят не ни е оставил), 
към писма, сломени и документи. Йовков отъждествява себе си със своето 
творчество, своята душевност той е предал на образния си свят, в най-широ-
1сия смисъл-На думата съществува удивително единство между писателска 

J1ич11ост и творчески свят. 

Писателят има едно изказване пред проф. Сп. Казанджиев, цитирано 
многократно: ,,Истинският разказ не е там, дето авторът стои през всичкото 

време пред читателя и му посочва ту едно, ту друго, а там, дето той вдига 
завесата и оставя читателят сам да следи един живот, който става пред очите 
му. Авторът туклипсвасъвсем" (с. 33). Формалното тълкуване на това изказ­
ване може да доведе до заблуждение. Очевидно е, че тук става дума за твор­
чески похват, кой.то засяга композицията и структурата на произведението, 

а не отношението на писателя към изобразявания свят. Този похват е резул­
тат на еволюция на поетиката, защото в по-ранните си творби Йовков присъ­
ствува непосредно като разказвач. Ето примери от „Беки Арап" - ,,Ние 
започваме с него всякога един и същи разговор ... "; ,,Наблюдател" - .,Бях 
веднъжпринего ... "; ,,Слу•rайни гости" - ,,Един от постовете на нашата за-

става се казваше ... "; ,,Светата нощ" - ,,Колкото и да бяхме откъснати от 
света ... "; ,,Паметният ден" - ,,Нашата дружина (2.от 46.полк) тръгваше да 
отиде в с. Шахлии ... "; ,,Отвъд" - ,,Мръкваше се вече, когато стигнахме ... ". 
Тук не се отнася за специално търсен похват - разказ от първо лице, а за 
действително участие па Йовков в нарисуваните събития, отнася се за запи­
ски: ,,Записки на един граничар", ,,Походи и сражения"; автобиографичният 
момент е съвсем очевиден. Но Йовков използува тоя похват и в „Старопла­
нински легенди", и във „Вечери в Антимовския хан". Ето как въвежда себе 
си в „Овчарова жалба": ,,Една лятна вечер ние с дяда Въля, стария горски 
стражар, седяхме под големите орехи край село. Слънцето потъваше зад го­
рите на Разбойна и насреща по сините зъбери на Балкана догаряха пурпур­
ните огньове на вечерната зара." 

Неведнъж Йовков заявява, че изразените идеи в неговите разкази, пове­
сти и рома~ш са негови собствени идеи и схващания. Той казва на проф. Ка­
занджиев за „Жетварят": ,,В края от разговора на учителя с учителката на­
правих едно разрешение на тази идея ... Това разрешение е собствена моя из­
повед; така преживях тези неща на село, така ги почувствувах" (с. 20). Става 
дума за отношението на Радулов към земята. Същото можем да открием в 
,,Чифликът край границата" (кооперативното обработване на земята), в от­
ношението към Добруджа, към моралните проблеми, към природата и т. н. 
В този случай творбите на Йовков са най-тясно свързани с неговата личност 

16 



и имат изповеден характер. Този факт е изключителпо важен, коrато rоворnм 
за единството на Йовковия свят - авторовата личност, която при Йовков 
се отличава със суверенност, цялостност и силно изявен характер, обединява 
този свят. 

Несъмнено един от най-интересните въпроси е с какви художествени 
похвати и върху основата на какви естетически принципи се постиrа това 
единство. 

Твърде рано Йовков избира цикличната композиция. Още военните му 
разкази се подреждат в два големи цикъла: ,, Походи и сражения" и „Записки 
на един граничар". Тук можем да прибавим и „Летописи". Събития и образи 
в първия цикъл се обединяват от действията на една военна част лрс Бал­
канската война, а във втория - от случките в една грани•ша застава. Освен 
всички друrи звена има едно важно звено - непосредното авторово при­
съствие. 

Класически циклови композиции са „Вечери в Антимовския хан" и „Ако 
можеха да говорят": среда, място, време, действуващи лица, съдби тук са 
единни. Единна е атмосферата в образност и идейност и в сборници, които 
не са построени по принципа на цикличността: ,,Старопланински легенди", 

,,Песента на колелетата", ,,Женско сърце". В последния сборник дори отдел­
ни лица преминават от разказ в разказ: Давид Кьосето, Филип кръчмаря, 
Татар Христо, Консула и др. Йовков отива по-далече - едни и същи лица 
преминават от една книга (сборник, роман, драма) в друга: Давид Кьосето 
се явява не само в сборника „Женско сърце", но и в „Чифликът край грани­
цата". Иванчо Сенебирлията в „Сенебирските братя" и „Албена"; Илия Доч­
кин в „Друг свят" и „Приключенията на Гороломов"; Великин в „Свирач на 
флейта" и в „Чифликы край границата"; Баташки в „Дрямката на Калмука" 
и в „Приключенията на Гороломов"; даскал Тодор в „Албена" и в „Приклю­
ченията на Гороломов"; кметовете и кръчмарите (дори коrато носят различни 
имена) - в „Жетварят", ,,Чифликът край границата", ,,Приключенията на 
Гороломов", ,,Албена". Това важи и за кръчмите, мелниците, селата. 

Йовков е направил през 1936 г. едно интересно признание пред проф. Ка­
занджиев във връзка с „Ако можеха да говорят": Йовков разправя, че му 
е невъзможно да пише отделни, самостойни по сюжет разкази. ,,Мноrо ми е 
трудно - не мога, признавам. Моите разкази са винаги свързани. Ето и тия, 
които сега печатам - свързва ги животът и чифликът. Касае се за обща съдба 
на хора и животни. Трагедията ще настъпи по-късно, когато чифликът ще бъде 
продаден и животните ще бъдат подкарани оттам. Разкъсаха се всички връз­

ки, умря един живот" (с. 81). 
Неслучайно през същия период Йовков се ориентира към композицията 

на романа (,,Чифликът край границата•, ,,Приключенията на Гороломов' ), 
която му дава възможност да включи по-големи пространствено-временни 

цялости с неразкъсани вътрешни връзки. ~ 

Искам да обърна внимание на още един похват на Иовков: да сближава 
героите си с общи външни черти и навици. Това важи особено за неговите 
старци. Много по-интересни са паралелите в постъпки и психологически реак­

ции. Те произхождат често и от сродните положения, в които писателят по­

ставя героите си (например междуселските спорове за мера, ловните сцени, 

живота в чифлика и др.). Могат да се посочат доста примери на прилики и 

паралели: бедната жена и богатите сродници Еньо и Тодор Оnрев в „Сера­
фим" и „Платено"; овчарят Рахни Чобана, Калин и Мита в „Два врага" и 
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Петър овчарят, Aro и Василена във „Въюrицата", бащата и майката в „Стари 
хора" и „Грехът на Иван Белин"; Вяра и Елиза Шмидт, Боянов и Палазов в 
,,Мечтател" и „Частният учител" и т. н. 

На някои места могат да се срещнат буквални повторения: разказът 
па Едрьо в „Боряна" за двете „гургуричета, глупави явруйчета", които 
убил без нужда; с почти същите думи си послужва и Танка, за да разка­
же същия епизод, пренесен в друго произведение - ,,Приключенията на 
Гороломов". ~ 

Цикличните постройки у Иовков са израз на една основна тенденция: 

да вижда и показва живота в по-големи цялости, да обгърне заобикалящата 
го действителност в по-широки линии като един неделим и хармоничен свят, 

дори като естетическа представа, жанров преход между разказите, повестите, 

романите, драмите. Не само вътрешната близост и хармонията между обра­
зи, чувства, отношения, възгледи, но и близостта в композиционни и ~:rзразни 
похвати служи като спойка между отделните части на една голяма компо­

зиция - галерия от образи и жизнени прояви. 
Но това са само формални похвати за постигане на единство на худо­

жествения свят. Йовков познава тези похвати и ги използува. Те са само ре­
зултат и необходимост за изразяване на нещо, което съществува в съзнанието 

на писателя и има дълбоки корени. И то е основното. 
На пръв поглед Йовков няколко пъти променя историческата, простран­

ствената и социалната атмосфера на своето изображение, преминава от една 
жанрова система в друга. Оставям настрана ранните му литературни опити. 
Като писател той се формира по време на Балканската и Първата световна 
война; военната действителност се включва в първите два тома негови разкази, 

излезли през 1917 и 1918 г. Те са първото свидетелство за неговия голям та­
лант и веднага налагат писателското му име. С тези два тома Йовков изчер­
пва голямата тема на войната; по-късно много малко прибавя към нея. Бързо 
nремюtава в друг свят - мирния живот на Добруджа. Появяват се цяла ре­
дица творби, които отново привличат читателя и още повече затвърждават 

убеждението за едно необикновено по яркостта си изкуство: ,,Жетварят", 
,,Песента на колелетата", ,,Вечери в Антимовския хан", ,,Женско сърце", 
„Ако можеха да говорят". Новата тема не предизвиква никакво сътресение в 
творческото развитие на писателя. Още един голям преход - връщане към ми­
налото в „Старопланински легенди". Променя се и географската обстанов­
ка - Балканът и Жеравна. Започват и нови жанрови търсения: повестта, ро­
~апът, драмата и комедията, сатирата (,,Приключенията на Гороломов"). 
Иовков прави опити да надникне и в съвременността. Написа драмата „Обик­
новен човек"; nр~несе действието на своето творчество в София в началото 
на 30-те години. Иовков се опита да навлезе в проблемите на икономическата 
криза, противопостави на изнудвача и мошеника Струмски един „обикновен 

човек" - Бранков, у:ойто живее със социалните илюзии на „хуманния" фаб­
рикант. Очевидно Иовков не успя - това бе друг свят, който той не позна­
ваше - и светът на драмата „Обикновен човек" се самоизключи от Йовко­
вия художествен свят. 

По-интересен бе случаят с романа „ Чифликът край границата" - Йов­
хов написа една творба, наситена с типичната атмосфера на неговия свят -
Добруджа, границата, чифлика, селския труд, борбата за земя от началото 
на века, от времето на кървавите селски бунтове срещу десятъка, но има пог­

решната идея да пренесе действието изкуствено към Септемврийското въста-
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ние от 1923 r. За да е разбере добре ромаш,т с неговите проблемн и герои, 
читателят трябва да извършва при четене хроно.1оп1ческа реставрация. 

Йовков про ължава опита си да шщ1111к11е в следвоенното време, да раз­
шири рамките на своя свят. Няколко пъти разказва на Казан жиев сюжета 
на романа „Старият бор" трагедията на един 61,лгарски офицер, пр карал 
мъчително плешшчество в Корсика, жив1;ещ с патриотичните идеали на хра­

бър п честен воин, но дълбоко разочарован от онова, което на шра в роди­
ната си (с. 26-27, 42 3). Наблюдава111ш живота на дипломатите, Йов­
ков замисля „дипломатическа комедия" (с. 17). Живее с мисълта и за ед­
ноактна комедия, в центъра на която ще бьде професор по финансови нау­
ки (с. 62-63). 

Ile само болестта и преждевре 1ешшта с-.1ърт спират Йовков да напише 
тези произведения и е тествено те не попадат в неговия свя . В обществения 
ни живот настъпват измене1111я, които влизат в остро противоречие с Йовко­
вите морални при11ц11пи. Ето какво обяснение дава писателят на проф. Казан­
джиев (1.XI.1936, с. 86-87): 

,,Питам Йовков какво стана с неговня военен сюжет за пленника от Кор-
сика. Той направи отна,~ало една мнна искаше да каже, че го е изоставил. 

,,Запасштте офицери почнаха да се занимават твърде много с политика -
това ги отчужди от мен. Като политикани не ми са симпатични. Пък нали 
знаеш, трябва да обичаш героя си. Те престанаха да носят оная трагична 
съдба, зарад която бях замислил своята работа. В тяхно лице щях да дам 
българина с неговите добродетели и слабости и катастрофите, които nрежи­
вяхме. Но аз си ги мислех докрай военни, а те станаха политикани ... 

. . . После и времената днес не са твърде за подобна работа. Ще ти гледат 
работата под особен ъгъл. Ще искат от теб да бъдеш не патриот, а патрио­
тар - да рисуваш военния не като човек, а като понятие, и той ще излезе, 
разбира се, като манекен. Аз си мисля например за дружинния комацдир от 
Балканската война. Той беше комарджия, циник, но и храбьр офицер. Ко­
гато се касае за чувствата му към отечество, народ, клетва, твърд като скала, 

съвестта му там като отвес, без какво да е колебание. Но и той е човек с раз­
лични слабости, понякога доста карикатурни. Ще ти позволят ли да говориш 
за тях? Не. Затова предпочитам да чакам." 

Наистина Йовков неnрекъснато търси, разширява погледа си, за да об­
хване един широк свят, мени времето и пространството, опитва нови жанрове. 

Но, както се вижда от посочените по-rоре опити да надникне в съвременността, 
търсенето не трябва и не може да нарушава вътрешното единство на творче­
ския свят на Йовков. Защото писателят е дльжен да подчини своите търсения 
на трайни естетически и нравствени ценности - н на во1ша, и в мирния тру­
дов живот, и в историческото минало. Жанровата систе 1а не променя тези 
нравствени и естетически търсения. 

Една от големите задачи на нашата mtтературна критика е да покаже 

единството на Йовковия художествен свят такъв, какъвто той го е създал 
в най-добрите си произведения. Това добре се вижда от проблемите, които 
писателят решава; от образите, които възсъздава; от отношението към при­

родата, към човека, към красотата, към доброто и злото и т. н. Това проли­
чава от общата хуманистична атмосфера. Но анализът показва това единст­
во и в похватите на композицията, в портретното изкуство, в музиката на ези­

ка и т. н. В цялото творчество на Йовков присъствува една силна mtсателска 
воля, едва художествена суверенност, която поразява. 
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Удивително е Йовковото умение да създава ярки обособени художествени 
светове, на пръв поглед дори затворени (военните разкази, ,,Старопланински 
легенди", ,,Песента на колелетата", ,,Вечери в Антимовския хан", ,,Ако можеха 
да говорят") . Читателят потъва в тяхната емоционална атмосфера, в живо­
писността на багрите, в пластичността на изображението, в разнообразието 
на човешките характери и съдби. Но тези обособени светове не са изолирани 
един от друг, защото в центъра на всеки от тях стои човекът: човекът на вой­
на, в сражение, изправен пред смъртта; човекът в хайдушкото и в чумавото 

време; човекът на труда в полето, в ковачницата; човекът в Антимовския 
хан, на воденица, на път; човекът вечер, когато съзерцава заобикалящия го 
свят, мисли за близките си, за човешката съдба изобщо и копнее да направи 
някакво добро, което да осмисли живота му. 

Веднага може да се забележи общността на основните обществени, мо­
рални и естетически принципи, които Йовков следва. Изобразяваiiки войната, 
той рисува преди всичко героичното, възвеличава подвига на отделната лич­
ност и на масите, храбростта, съзнанието за дълг, готовността за самопо­
жертвуване. Писателят не скрива, че войната е твърде сложно явление, че не 
е само героична епопея, но е смесица от героизъм и смърт, слава и разруше­

ние, въодушевление и жестокост. В „Последна радост" той показва войниш­
ките страдания, холерата, народните бедствия, протестите срещу унищоже­
нието на човека. 

Великолепните разкази в „Старопланински легенди" са свързани с Же­
равна; на пръв поглед те са картина на живота в отделен кът на нашата ро­

дина. Това съвсем не е точно - Йовков създава цикъл от творби с общона­
ционално значение, издига родното си място в символ на нашата историческа 

съдба; в образите от Жеравна разкрива вековните традиции на нашия нацио­
нален живот, в героите на „Старопланински легенди" въплъщава най-хуба­
вите черти от характера на българина, създава човешки образи с огромна 
вътрешна сила и с необикновено обаяние. 

В три от своите най-обемни произведения - ,,Жетварят", ,,Ако можеха да 
говорят" и „Чифликът край границата" - рисува селския труд, но върху социа­
лен фон: разпадането на патриархалния бит (,,Ако можеха да говорят"), бор­
бата между чорбаджии-хищници и разорени селяни (Вълчан и Гроздан в 
„Жетварят"), селските бунтове за земя (,,Чифликът край границата"), вярата 
в кооперативната идея и заедно с това илюзиите за социално примирение 

(,,Жетварят"). Илюзиите на Йовковите герои са били и негови собствени 
илюзии. ' 

Вярвайки в моралните принципи, Йовков смята, че човекът е способен 
за нравствено просветление чрез дълбоко разтърсване на съвестта: Индже 
от жесток грабител става закрилник на народа; нравственото преобразяване 
възтържествува в „Жетварят", ,,Ройдю", ,,Платено" Другоселец" Сера-
ф " ' " ' " им , ,,Скитник" и др. Минка от „Ревност" стопява с нежността си и с май-
чинството си суровия нрав на Агата; Боряна с чистата си женственост преоб­
разява озлобени и взаимно ненавиждащи се хора. Сали Яшар мечтае да на­
прави добро и, наблюдавайки света около себе си, заключава: ,,С мъка, с не­
щастия е пълен тоя свят, но все пак има нещо, което е хубаво, което стои 
над всичко друго - любовта между хората." В етичния свят на Йовков няма 
народностна нетърпимост - българи и турци, татари и цигани са равни в 
човешките стремежи и пред нравствените критерии. 
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Йовков е създал цяла редица обаятелвп образн на жени. В творчеството 
на никой друг бълrарс,ш писател не среща~1е то:1кова женски образи: Вяра, 
Елиза Ш11,mдт, Маруся, Шакнре, .,Водачката", годеницата от ,,Слу•rайни го ти'', 
Рада, Дойна, Д11ма11а, Ранка, Божура, Пауна, Гананла, Женда, Тнха, Вас1r­
лена, Анпща, Нона, Сарандовица, Албена, Боряна, Лничка, Асие, Спаска, 
Славенка и др. Не се отнася само за физическа красота, но преди всиqко за 
вътрешното обаяние и за моралната висота на жената. Рада връща суровия 
разбойник Шнбил към живота; Асие нзважда от дълбокия кладенец Мурад; 
Тиха единствена посреща чумавия Величко, до когото дори майката се бон 
да прнближн, а Аничка подава дреха и хляб 11а конекрадеца Илия, от когото 
са се отрекли собствешпе му родители. С това не се изчерпва богатството 
на женските образи на Йовков - те са обкръжени от една особена атмосфера, 
която ги обединява. 

Единството в Йовковия свят има още еднп показател: отношението към 
природата. Хор11зо11тьт на човека безкрайно се увели•~ава, когато го поставиш 
и сред природата, до света на ж110от11ите, до растешrята, тревите, дърветата, 

горите, под огромния свод на нощните звезди. Човекът заж1шява нов живот, 

получава нова, допълнителна същност. Йовков е израз1rл това многократно -
и в природните описания, 11 в срещите на човека с природата и нейния свят, 

и със своето собствено, обгърнато с някакво дълбоко, почти мисти•шо чув­
ство отношение към природата. Изразил го е пред проф. Казанджиев, описал 
ro е чрез Ерофим в „Сутрин при изгрев слънце", многократно ro е показал в 
„Ако можеха да говорят" (ч11чо Митуш говори за животните: ,,Ех, Аго, те 
са като братя, разбери. Като нас работят, като нас ще умрат."). А учителят 
Радулов в „Жетварят" забелязва: ,,Природата н човекът - това е едно и 
също нещо ... Радостта на земята е и твоя радост, мъката и - и твоя мъка ... 
Живей, както живеят тревите, и умр1r като тях ... " С огромна вътрешна сила 
е написан разказът „Грехът на Иван Белин" - най-дълбоката, разтърсваща 
среща в нашата литература на човека с общото жюнено и нравствено един­
ство на вселената. Йовков е изразил пред проф. Казанджиев и пряко своето 
отношение към природата, равно на очовечаване, проникнало у неrо още от 

детството му: ,,За мен всяко дърво е нещо живо, със свой характер, свои ра­

дости и трагедии. По пътя между Добрич и Варна имаше на едно място са­
мотни два кавака един до друг, сякаш бяха братя, сякаш стояха там и раз­
говаряха за онова, което става по пътя. Около селото, в което учителствувах, 
полето е равно и хоризонтът - далечен. Накрая, на л~шията на хоризонта 
имаше едно голямо дърво, което в това равно поле изглеждаше още по-го­

лямо. Винаги съм гледал на него като на живо същество, което бди над рав­
нината, и нещо ме е теглило към него" (с. 90). 

И най-сетне още един момент: Йовков е нарисувал незабравими образ1t 
на старци-съзерцатели. Те имат особена функция в неговото творчество: 
най-често чрез техните очи писателяr вижда света. А това знач1r - чрез спо­
мена. Това го сближава с един друr голям майстор на прозата в наш11я век -
Иво Андрич. 

Няма да разглеждам великолепните образи на старци у Йовков: дядо 
Щерю (,,Сенебирските братя"), дядо Гено (,,Вечери в Антимовския хан"), 
Сали Яшар (,,Песента на колелетата") дядо Руси Сапунджията (,,Юнашки 
глави"), Иван Бунала (,,Помпадур"), Димитър Медара (,,Едно време"), Илия 
Дочкин (,,Друг свят"), Токмакчаята (,,Съд') и т. н. Тук въпросът 1е интере­
сува чисто теорети'!ескн. Проф. Казанджиев е намерил най-точната характе-
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ристика: ,,Йовков е влюбен в своя живот, в образите на спомените си. Тях 
съзерцава в своите епически унасяния и към тях го носят лирическите му чув­

ства. И защото в основата на всяка негова работа стои действителен спомен, 
то всяка негова работа носи сладкото чувство на спомена - все едно дали 
той е радостен или тъжен. Това чувство е характерно за Йовков" (с. 14). 

От това наблюдение трябва да се направят много важни изводи - спо­
менът се е превърнал в творчески метод за Йовков. Могат да се направят 
много интересни анализи на поетиката на писателя - на постройката на раз­
казите, на ролята на ретроспекцията, на виждането на настоящето чрез мина­

лото, на създаването на особена национална атмосфера със спомена. 
Ще дам един единствен пример- разказа „Ески Арап". В чудесния цикъл 

от войната „Записки на един граничар" Йовков рисува забележителния образ 
на стария негър Ески А рап - един от ония негри, които живеят около устието 
на Места и които някой си Хюсеин паша е преселил тук, за да работят в чиф­
лиците му. Йовков е дал извънредно релефно образа му, вникнал е дълбоко 
в неговата мъка, в неговата носталгия по напуснатата някога родна земя. 

Когато посещава заставата, той започва разговор с българския офицер (в 
случая автора, който води разказа от първо лице). 

,,- Комендар ефенди - казваше ми той, - все четеш и пушиш, четеш 
и пушиш! Трябва да ти е много мъчно за твоя мемлекет! 

- Разбира се, Аптула, мъчно ми е. А на тебе не ти ли е мъчно за Судан? 
- Мъчно ми е, как да не ми е мъчно. 
- Не искаш ли да си отидеш там? 
- Ех, искам. Ватан нали е - тегли. Но много е далеч, комендар ефенди. 

Шест месеца път. И седем тескерета трябва да имам, защото седем царства 
трябва да се минат. На - Стамбул, Измир, Масър ... 

Той брои на пръсти и изрежда още някои имена, които не само не са 
никакви царства, но надали и значат нещо. Но уверен, че всичко това непре­

менно ще ме учуди и порази, той накрая самодоволно и добродушно се ус­
михва." 

А когато късно вечерта писателят минава покрай къщата на негъра, той 
чува немощен и дрезгав глас и ударите на тарабука, които се сливат в про­

влачена и бавна мелодия, пълна с нежност, с любов и с безнадеждна скръб. 
Ески Арап тъгува за Судан ... 

Той изцяло живее в миналото, в спомена, който се превръща в негова 
съдба. 

В отношението на Йовков към света споменът играе такава голяма роля, 
че той става едва ли не единственият подход и път към живота, пречка 
за приближаване до настоящето, до съвременността. Това е основен творчески 
принцип за писателя, разбира се, принцип негов личен, а не всеобщ, задъл­
жителен за литературата: ,,Аз смятам, че зависи от характера, от вкуса и пр. 
на един художник, дали ще е той с работата си в днешното време или в мина­
лото. Аз например съм живял 30 години на село. През това време съм се 
оформил и съм определил отношенията си към живота, към хората. От онова 
време са всичките ми най-силни и най-значителни преживявания, оттогава са 
и вси1.Jките ми опити и наблюдения - целият свят, в който живея. С тоя свят 
съм във връзки и в отношение в моето литературно дело и аз мисля, че съм 
прав" (с. 38). 

Йовков се бои от новия изглед на нещата - новият изглед би превърнал 
в илюзия изградения в съзнанието му свят. Qбикновено говорим: настоящето 
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възкресява мнналото; у Йовков с обратното - то го разрушава. И понеже 
като творец - порад11 своята 11нд11в11 у:ына собс11осг - е силен са.10 кога го 
ош1сва шпалото, той се бон да се докосне до настоящето. Taкii в ро,щш.1. 
„Старият бор" иска да използува образа на някогашпня сн дружин II ко. ншдир 
през Балканската война. След войната ro срсщ:1 в София: ,.С. fуп1 се, като го 
видях, но пе исках да му се обадя. Боях се, че една ср~ща с него може да тури 
кръст на целия ш разказ, в който той ще е гсрояг. Аз нскам да го нося в съз­

нанието си, какъвто го по шя и какъв го ne•te съ 1 го съчшшп. Ця.1ата тази 

илюзия може да се разрушн от ж11в11Я човек, от гласа, от разrовор11rе' (с. 43). 
Това признание е важен клюq за твор•rескпя свят на Йоакоз. 
Ве11е изтъкнах, че в единството на худож стоения свят на йозков се отр:1-

зява преди вспчко ещшството на авторовата личност. Ето още един проблем, 
който заслужава подробно юслсдванс. Но нскам да пр дпазя читателя or не­
правилни аналогии. Добре известшr са про111ведеrшя в световната лнтература, 
където ед~t•iството 1ежду автор II творчесшо се проявява като своеобразен 
писателски хеrемонизъм - изобрзз11телн111п свят се стилюира, д~формира, 
затваря в наложена, изкуствена cxe\ta. В този слу•tай творчеството се пре­
връща в разрушение на човека, в унищожение на дейстшпелниsr ж11в т. Това 
важи и за стремежа към идеализация, което също води до откъсване и изоли­

ране от реалния свят. Бих посоч1ш шоrо пр11'1ери: Н.Раiiнов, Пwибишевсюr, 
Канетп (,,Автобиография"). 

У Йовков авторовата личнос1 играе друга ролн: тя обединява художе­
ствения свят, без да унищожава неговото разнообразие и богатство, неговата 
реалност, жизненост и човечност. Често наричат Йовков романтик. Но него­
вият романтизъм е особен, той не е антипод на реалюма, а се проявява в сфе­
рата на нравствените търсения. Истинско ro му пме е хумапизъ,1. 

С това не се изчерпва проблемът за единството на йовковия художе~твен 
свят. Този проблем има и друга, изключ1пелно важна страна - историче­
ската обвързаност на Йовковото творчество с българската национална съдба. 
Популярността на писателското дело на Йовков, дълбоката обич: на нашия 
народ към това дело не могат да се обяснят само с присъствието на естети­
чески ценности, лишени от нсторическп смисьл. Понякога забравяме това 
важно обстоятелство, не го изтъкваме, смятайки, че то се подразбира. Йовков 
носи в творчеството си образа, бих казал, нсторическия образ па своя народ. 
Той с от онези български писатели, които през целия Cli ж1шот, с ЦS[JIOTO си 
творчество, с всеки свой творчески трепет са свьрзаюr дьлб ко с бьлrарскня 
народ, с бьлrарската нациоl!ална съдба, с наii-ськровешпе наро ни 11рав­
стве1ш добродетели. Военшпе разказн l!a Йовков НЯ'\tаТ нищо общо с м1шн­
таризма на българската буржоазня, а рисуват с дълбоко вьлнеюr бълrарскиsr 
селянин на война, вярата \.ty в nохода за освобождею1ето на родни братя, 
чистите патриотични пориви на народа. Писателsrт възхвали героизма на про­
стия, обикновениsr български войник, който и на бойното nоле продьлжава 
да мислII за мирния си труд. Нн, ta могат да се забравят разказнте „Зем яц11", 
,,Предвестникът", ,,Водачката", .,Граничари", ,,Балкан", ,,Седе11,tге", ,,Бьл­
гарка", ,,Белият ескадрон", цикълът ,,Походи 11 сраження". Това са свещени 
страници от героичната и трагична история на нашня народ в най-усилшI 
вре111ена. Патрнотюмът се проявява предн вс11чко като юралсн пробле 1; 
Йовков възвежда съдбата на своя народ до rоле ш 11 общочовешки нравстве­
ни категории - до пробле ia за добро п справедливост. Тази жажда писателят 
е изразил по категоричен начпн в разказа „Вь:~кадин говори с бога". Тук се 
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срещаме с един забележителен синтетичен образ. Войната донася на стария 
Вълкадин неизброими беди, унищожава семейството му, обезсмисля живота 
му. Той стои на граничната бразда, която е разделила син от баща и брат от 
брата - като сурово въплъщение на човешката неправда, а в безсънните нощи 
се занизnат в ума му мисли и въпроси: 

„Кои са тез, дето съдят на хората и редят световните работи, кой им дава 
таз сила, имат ли господ? Не са ли родени и те от майка и няма ли да умрат 
като всички хора? Как може да се тегли граница ей-тъй-е, дето се случи -
да оставиш гробищата в една държава, а в друга - близките на умрелите? 
Да тръгнеш да идеш при брата си, сина си да тръгнеш да видиш - и да те 
срещне някакъв си чужд войник, дошъл кой знай отде, да насочи срещу ти 
пушка, нож идакаже: ,,Назад!" У дома си да си, и да те пъдят. Как може да 
става туй, господи, как? 

Кой хвърля брат против брата и син против баща? Защо доброто го няма, 
а злото се шири? Да те подгони мечка, ще срещнеш вълк, да избягаш от оса -
змия ще те ухапе. Няма милост, няма блага дума, няма почит. Защо, господи? 
Защо? 

Когато купуват или продават нещо, на хората очите са в кантаря. А защо, 
когато съдят човека, когато животът му е на косъм, гледат през пръсти? Нема 
ли човек да разбере, че Милен не е направил нищо, че е прав, че е чист? Защо 
убиват невинния и защо притискат сиромаха? Защо, господи, защо? 

Земята ражда толкоз, колкото е раждала и по-рано. Защо има гладни, 
защо има голи и боси? А там, отвъд границата, що е? Чуждото се взема като 
свое, в къщи в къта е седнал пришелец и пъди навън стопанина, праща го като 

добитък в яхъра. Старците са навели глави, мъжете стискат зъби и мълчат. 
Защо в таквоз усилно време криеш себе си, господи? Защо?" 

Монологът на Вълкадин се превръща в разговор за най-дълбоките морални 
ценности. 

В „Старопланински легенди" Йовков ни върна не само към романтични­
те образи на миналото, но и към народните страдания, надежди и пориви 
(,,Юнашки глави", ,,Индже", ,,Най-вярната стража"). 

В разказите си за Добруджа, в повестта „Жетварят", в романа „Чифликът 
край границата" той не само възпя труда, любовта I<ЪМ земята и традицион­
ните добродетели на народа, но разкри дълбоката историческа и емоционал­
на връзка с един от най-прекрасните и най-плодотворните кътове на нашата 
родина - Добруджа. Произведенията на Йовков, посветени на Добруджа, 
в никакъв случай нямат регионален характер - и не такава е била задачата 
на автора им. Те са част от целокупната бъшарска национална литература. 

Пейзажът на Добруджа ще намерим в много произведения на Йовков­
от очерците в цикъла „Те победиха" до „Жетварят", ,,Последна радост", ,,Ако 
можеха да говорят", ,,Чифликът край границата", ,,Женско сърце". Но там е 
не само пейзажът, а миналото на Добруджа и нейната съдба. Няма по-хубави 
описания на някогашния Добрич от Йовковите. Но няма и по-дълбоко стра­
дание за нашата Добруджа -Ю~на Добруджа, когато бе откъсната от ро­
дината. През целия този период Иовков живее с нейния образ и замисля го­
лямо произведение, в което да опише войната в Добруджа и съдбата на бъл­

гарското население. От този замисъл е останал само разказът Вълкадин 
говори с бога", един от най-силните разкази в нашата литерату;•а, дълбок 
вопъл за правда и за човещина, обръщение към съвестта на хората и на на­
родите. 
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Е то тук с голямата национална II историческа сила на писателя Йордан 
Йовков. 

Ще бъде неправилно да изравняваме Йовковото виждане с нашето съ­
временно историческо и социално виждане. Не това е основното в случая. Обаче 

не можем да не изтъкнем, че с образния си свят, с емоцноналната си атмос­
фера, с нравствените си търсения творчеството на Йордан Йовков следва най­
хубавите традиции на българската литература, създадени от нашите възрож­
денци и преминали чрез делото на Вазов в литературата след Освобождението. 
Със своите високи нравствени изисквания, със своя патриотичен патос, със своите 
ярки поетически образи произведенията на Йордан Йовков говорят непосредно 
и живо и па нашето време. 

Йовков бе необикновена личност, rой бе ярък худож1111к, но и своеобразен 
мислител. Мноrо пъпi съм се връщал към неговия мисловен свят и съм се 

опитвал да открия дълбоките корени на неговата философия. Бе спорна е 
органичната връзка с народната душевност, 110 трябва да се държи сметка 

и за онова, което е дошло по пътя на общуването с rолем1пе световни култури, 
особено с великата руска литература от Турrенев и Толстой, Чехов и Горки. 

Продължавам да виждам Йовков да вьрви замислен, малко приведен, 
ви11аrи спретнат Jf добре облечен, през последните rодини с поотслабнало 

лице, към обед ло бул. ,,Руски" в София. Още ми се мярка неговата фигура 
в някогашната сладкарница „Цар Освободител", в кафене „България", във 

Виенската сладкарница, кьдето обмисляше разказите си и се срещаше с ня­
колко души избрани приятели. Когато, поканен от проф. Йордан Иванов, 
попаднах в тази среда, наблюдавах съсредоточеното лице на Йовков и с огром­
но удоволствие слушах разказите му, когато се намесеше в разговора. Твър­
де много се набляга на самотността и на саможивостта на Йовков, дори се 
злоупотребява. Той наистина умееше да мъл,ш и да слуша, но умееше да го­
вори и живо да разказва. Това се вижда много добре от разговорите му с проф . 
Сп. Казанджиев. 

Но бих желал да познавам Йовков не са ю в Соф11я през последните го­
дини, но и начеващия писател след Балканската война, и учителя, който пре­
карва десет години из добруджанските села, и скро 1Ния подпору,1ик във воен­

ните походи, и граничния офицер край Места, и обнкновення ч1шовн11к в 
българската легация в Букурещ. Защото Йовков - писателят и мислителят, 
патриотът и хуманистът, се е създавал като удивителна, монолитна личност 

в продължение на дьлrи години на усилен труд, на сьзерцание, на размисъл, 

на дълбоко вглеждане в историческата съдба на България. 
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То11чо Жечев 

НЕОБХОДИМИ ПОЛЮСИ 

В българската литературна история и 1а един малък скандал, ко.йто сега, 
след като вс11ч1ш раздразнени и огорчени, дори сеирджиите са вече мъртви, 

може да се разглежда и като забавен анекдот, свидетелство за отшумели 
времена . Но може в известен смисъл да му се nридаде по-друrо значение, 
по-смислено съдържание, отколкото той има сам по себе си. 

Известно е, че след блестящата премиера на пиесата на Йордан Йовков 
„Боряна" , състояла се през 1932 r. лин Пелин, който присъствувал на нея 
и твърде неспокойно се въртял на стола сн, незпайно по какви злощастни 

хрумвания решил, че е ограбен че в същност именитият и вече догонващ ro 
по слава и успех като новелист Йовков е драыатизирал неговата повест „Ге­
раците". Веднага след представлението Елин Пелин се оплаквал на мнозина, 
че е обект на литературна кражба. Скоро след това в склонния към сепзации 
вестник на близкия му приятел Д. Б. Митов „Литературен глас" се появява 
статия, в която по чисто външни сюжетни сходства се прави опит да се докаже 

тази литературна кражба. 
Йордан Йовков отговаря на тази статия твърде сдържано и в своя отго­

вор посочва източниците на пиесата не само в своите собствени разкази, но 
н в житейската история, която се е случила в едно добруджанско село. дър­
жан, сдържан, все пак Йовков не е могъл съвсем да обуздае раздразнението 
и гнева си и не е пропуснал да в·ьрне някогашното остроумие на Елин Пелин, 
като го стовари сега върху собствената 1у rлава. Някога - казва Йовков -
Елин Пелин беше писал, че ако България род11 ге1111й , той ще бъде гений на 
завистта. Сега в11ждаме, че когато тези ду нr са били юречени, геният не са 10 

се е бил родил, но и е бил доста поостарял. 
Ако се взрем в литературния живот и тпературюпе нрави през 20-те-

30-те rод1rни у нас, които от социологическа гледна точка представляват из­
ключителен интерес (неслучайно българската социология прави през това вре­
ме такива значителни крачки особено на страниците на сп. ,Фнлософсюr 
преглед"), ще видим, че тоя отшу 1ял анекдот не е случаен. През тезн годиш,, 
като се започне от вестника на Балабанов и Елин Пелин , Развигор", се офор-
1ят нещо като две литературни партии, ако изклю•шм пролетарския литера­

турен фронт. Читателската публика, литературната общественост сякаш за­
почват да се делят на „за' и , против" Елин Пелин , за" или „против" Йовков. 
Йовков си спечелва публика, възторжени почитатели особено след ,Старо­
планински легенди", ,Вечери в Антимовския хан' и „Ако южеха да говорят' 

Йордан Йовков. Нови изс.zедвания. 
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която не знам защо, за да утвърди своя кумир, счита, че трябва да низвергне 
от високия му пиедестал живия класик на литературата, какъвто беше вече Елин 
Пелин. И обратно, възторжените почитатели, малко по-старомодни по вкус 

и верни на утвърдения авторитет на Елин Пелин читатели смятаха, че за да 
се поддържа авторитетът и недосегаемата висота на техния идо:_1, непременно 

трябва да се приниз_и или д9ри изключи признанието на маисторството и 

проблематиката на Иордан Иовков. 
Тия проблеми бавно и сигурно отминаха във времето. Днес ние спокойно 

казваме: Елин Пелин и Йордан Йовков. Съюзът „и" в дадения случай не драз­
ни никого, не ни се струва нелеп, изкуствен и неуместен. Отдавна няма~е нуж­
да от противопоставящ съюз, отдавна проблемът „Елин Пелин или Иордан 
Йовков" ,,Елин Пелин, но Йовков", "Йовков, но Елин Пелин" не вълнува 
никого, в същност не съществува. Според мен голяма и важна задача тъкмо 

на социологията на вкусовете, на еволюцията на читателските и критическите 

мнения и интерпретации е да обясни този процес на отпадане на някогашните 

противопоставящи съюзи, начина на утвърждаване на съюза "и", на положи­
телния, свързващ съюз. Той съществува във всяка високоразвита култура. Ня­
кога Ницше подиграваше немците за тяхната склонност към злоупотреба със съ­
юза „и". Казват- иронизираше Ницше - Шопенхауер-и Хартман, Гьоте и Ши­
лер. Не е далеч времето сигурно, когато ще кажат Шилер и Гьоте. 
Във втория случай Ницше не се оказа пророк, тъй като в цялата немска кри­
тика и философия, особено след Томас Ман, съюзът беше узаконен като на­
пълно правомерен, като съединяващ двата изключително плодотворни по­

люса на немската литература. Същото може да се каже за първоначалните 
противопоставяния - Толстой или Достоевски, които твърде скоро прерас­
наха в проблема: Толстой и Достоевски. 

Целият въпрос в дадения случай се състои в това, че в историческия раз­
вой на всяка национална литература, ако тя живее пълнокръвно и се развива 
сравнително нормално, се очертава и ярко изразява богатството на национал­

ния, социалния, класовия и културния живот в неговата пъстрота и многооб­
разие, в неговите полюси. Нещо повече, за степента на развитието на дадена 
национална култура може в значителна степен да се съди от това, доколко ярки 

са тези по;:~юси, които невидимата, но изключително яка връзка на времето 

неизбежно ще съедини. Няма никакво съмнение, че по творчески натюрел, 
по подход към жизнения материал, краски, художествени особености, ман­

талитет, вкусове и предпочитания Елин Пелин и Йордан Йовков са в известен 
смисъл антиподни художници, коренно се различават. 

С проницателния си критически поглед някога Александър Балабанов 
сравняваше Елин Пелин с древен елин. Всичко в неговата проза е класически 
просто, ясно, езически жизнерадостно. Може да се каже, че той е най-некниж­

ният, безкнижен български писател. Никой не умее като него да скъси дистан­
цията между живот и литература, да те постави като че ли в непосредствен 

допир със самата действителност, със самите ъгловати явления във всичкото 
им многообразие и жизнена пълнота. 

Не е така при Йордан 1iовков. Дори може да се каже, че тъкмо противо­
положното е характерно за Иовков. Но в своя род творчество той е също така 
съвършен, както Елин Пелин в своето. Скандалът за литературната кражба, 
колкото и нелеп да е в същност, не е случаен тъкмо затова, защото при Йордан 

1 
Йовков винаги имаш чувство за вторична обработка и вторично обработване 
на нещо вече познато, видено и чуто, прочетено или разказано. Дори когато 
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пресъздава собствените сн преживявания и наблюдения (известно е, че за раз­
лика от Елин Пелин почти всички rерои и сюжетн па Йовков и~ат реално пок­
ритие, за тях е взет повод от конкретен човек ил11 случила се история), Йовков 
като че ли rи прехвърля върху една вече формирана система от предания и 
литературни конвенции. Неrова задача става романтично да rи извиси до една 
висока нравствена истина, да извлече непомръкващия смисъл, да открие тай­

ното и вечното, заложено в сюжета и rероя. 

С новелистичното изкуство на Йордан Йовков нашата литература по­
лучи висока художествена форма, право на битие в най-високите сфери на 
духа, в класическите завоевания на културата, една тенденция, която можем 

да забележим още у Стоян Михайловски и Пенчо Славейков. Става дума за 
едно акцентирано предимно върху моралната проблемаniка изкуство за раз­

лика от спонтанната пластика, от ези,,еското пресъздаване, от онова „рису­

ване", чийто смисъл трябваше да е тьрси лед това пове•rе в критическите 
коментарии. И още една изключително важна тенденция намери своя завър­

шек за времето си в художественото дело на Йордан Йовков. Може да се каже, 
че Йовков е уникален в своето отношение към легендите, преданията н ця­
лостната наша народностна култура, която той използува за своите худо­

жествени цели на същото високо и действено равнище, както и всеки наблю­
даван от него жизнен факт. 

На всички, които са познавали отблизо Йордан Йовков, а и на нас, след 
като дълго време се взираме в начина му на живоr и маниера му на разказване, 

той се разкрива като странен изгнаник в своето време, чинто родина е бъл­
гарското минало. В основата с11 неговият нравствен принцип винаги е вкоре­

нен в устоите, по които са живели предците ни. Пак за разлика от Елин Пелин 
за Йовков миналото е идея, стожер, проверен опит, чрез които той подхожда 
към своята съвременност. Всичко това даде особеностите па неговия рисунък, 
сюжети, герои. Неведомо е как във времето на най-страхотното гражданско 

ожесточение в страната Йовков успя да насели България с добряци и добрини, 
откъде намери тези рафаеловски тонове за нимба около техните глави! Как 
можа да придаде уют дори на хановете, как откри толкова красиви миражи 

в равнините, толкова достолепие и пълнозвучна тишина! Няма да скри11, "Че 
тъкмо тук може да се търси и слабостта на Йовков. Потрисало ме с едно ue­
roвo писмо от Букурещ, датирано точно от 23 септември 1923 rодш~а, т. е. 
деня на Септемврийското въстание, в което тoii разказва за чиновш1че ките 
си неволи. Това е така. Йордан Йовков си имаше свой изкуствен рай за съжа­
ление не живееше със злободневието, странеше от гражданските борби и: това 
не можеше да остане без явна следа в цялото му изкуство. 

Но не бива да се забравя, че Йордан Йовков създаде красивите сн като 
равнинни миражи легенди II разкази след две преживявания, конто опреде­

лиха съдбата му, създадоха неговата ду ·овна формация: смъртта на майка му 
и загубването наЮжна Добруджа при втората национална катастрофа. Така 
че неговите миражи не бяха изцяло бягство от действителността, от неговата 
съвременност, а мехлем за едни от наu-лютнте нн рани. Неговото обръщане 
към традицията, uародната култура, легендите, нравствеността на от шна­

лите времена бяха своеобразен балсам за твърде остри болки на съвре 1енпо­
стта, негов йовковски път към запазването на яркия са юбитен облlfК на на­
ш ата култура. 

Йордан Йовков и неговото творчество са етап в узряването на нашето 
отношение към бълrар ката народностна култура след П. Р. Славейков, Бо-
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тев и Вазов. Забележително, но не достатъчно изучено е неговото творческо 

и критическо отношение към говоримия и писмен език, към народната архи­

тектура, легендите, народностните добродетели, песните, иконописта, дърво­
резбата, специфичния български поглед към света, т. е. към цялостната на­
родна култура като непресъхващ извор за ново творчество. Като по-късна ин­
терпретация на всичко това у Йовков ще открием вече и стилизация, роман­
тична приповдигнатост, моралистичен патос, което даде познатата ни завършена 

и красива форма на другия полюс на литературния и културен живот в опре­
делен исторически момент. 

Разбира се, за един художник и мислител в края на краищата е важно 
кога и какво е изрекъл, а не кога и колко са го чули. Йовков с онази особена 
тишина, която като че ли го обгръща, би могъл да повтори за себе си думите 
на Чехов: ,,Чувствува се, че хората слабо те чуват, лошо те слушат, че трябва 
да се говори високо, да се вика. А да крещиш е противно. И говориш все по­
тихо и по-тихо, докато съвсем замлъкнеш." Но ние сме длъжни и трябва да се 
вслушваме в тоя шепот. 

30 



Иван Сара11дев 

ЙОРДАН ЙОВКОВ И ЕВРОПЕЙСКИЯТ ЛИТЕРАТУРЕН 
ПРОЦЕС ОТ 20-ТЕ И 30-ТЕ ГОДИНИ 

От гледна точка на историко-литературното развитие началото на ХХ в. 
се оказа по същество начало на много начала. Две главни тенденции характе­
ризират европейския литературен процес: от една страна, появяват се худо­

жествени произведения, в които социалната и духовната действителност са 

деформирани, пропорциите са нарушени. Впечатлението обаче е толкова 
силно и неотразимо , че не без известно основание някои изследователи ги 
считат за определящи облика на европейската литература от 11ачалото 
на века. 

Паралелно с литературата, която деформира реалните пропорции, съ­
ществува и едно второ направление, в което съотношенията запазват своите 

земни, естествени пропорции, а белетристичното изображение получава пълнота 
и многообразие; художествените творби се извисяват до пълнокръвна лето­
пис на епохата. Тази литература остава в последна сметка глав1fИЯТ обективен 
и анализиращ свидетел за времето. 

Разбира се, както във всяко обобщение, така и тук богатството и разнообра 
зието, сложността и противоречивостта на процеса са пожертвувани, за да 

изпъкнат по-отчетливо тенденциите в развитието на общоевропсйския лите­
ратурен процес от началото на новото столетие. 

Нашата национална литература не е изолирана от художническите тър­
сения в Западна Европа . Усилията на кръга около сп . ,,Мисъл", от една страна, 
а от друга - фактът, че значителна част от художественотворческата пи 
интелигенция школува в големите западноевропейски артистични центрове, 

са създали предварителните условия за културно взаимодействие. 
Процесът на духовен обмен получава по-нататъшното си развитие у 

нас особено след Първата световна война и последвалите я политически 
събития - Септемврийското въстание от 1923 г., априлските кървави раз­
прави през 1925 r. 

Тъкмо затова един поглед върху творчеството на й. Йовков в съпо­
ставителен аспект би открил не само исторнко-типологически и историко­

rенетически сходства, но преди всичко и главно би ни позволил да ro ин­
терпретираме в мащаби.те на единния европейски литературен процес, да тър­
сим и констатираме сходства и различия, национално специфичното и общо­
човешкото като тенденции и резултат. 

Йордаи Йовков. Нови изследва1111я. 
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Първите десетилетия на двадесетия век минават под знака на две световно­
исторически събития, променили съдбата и мисленето не само на милиони 
обикновени хора, но и на цели държави и народи, програмирали за много 

години напред съдбата на планетата - Първата световна война и Октомврий­
ската социалистическа революция. Войната става повратен момент не само 
в живота на редица най-значителни европейски писатели, но главно и преди 
всичко повратен момент в тяхното творчество, в гражданските и политиче­

ските позиции, от които я оценяваха и художествено изобразяваха. Раз­
бира се, процесът не протича гладко , без противоречия и заблуди; национа­
листическите предубеждения трудно се преодоляват: през мъглата на шо­

винизма отделните творци болезнено и мъчително прозират същността 

на ставащото около тях. Даже интелектуалец от ранга на Томас Маи ще 
говори за „един период от моя живот на консервативно-националистично и 

антидемократично настроение по време на Първата световна война"1 . 
През тоя именно период, когато я възприема като народна и като 

културно и морално самоутвърждаване на Германия, той написва статията 
,,Мисли за войната", есето „Фридрих и голямата коалиция" и „Размишле­
ния върху аполитичния" (1918), които го довеждат до няколкогодишен раз­
рив с по-големия му брат Хайнрих Ман, а в последна сметка и с демокра­
тично настроената и прогресивно мислеща Европа. 

Да си припомним и друг немец - Рихард Демел, който на 51-годишна 
възраст нарамва пушката и раницата и отива доброволец на фронта, като 
забравя, че сам се е наричал „културинтернационалист" , ,,всемирен граж­
данин" и възторжено е превеждал белгийския поет Емил Верхарн. ,,Съ­
щият този - пише Гео Милев - днес отива доброволец да се бие с 
Франция, да опустошава Белгия, да прокужда Верхарна в чужбина бежанец ... 
Може би случайност, но във всеки случай катастрофа, морална катастрофа 
на една голяма душа ... "2 

Империалистическата същност на войната обаче не остава скрита за ня­
колко от най-значителните западноевропейски писатели. Един от първите 
измежду тях е Ромеи Ролан. Още през август 1914 r. той започва да печата 
поредица от статии, в които апелира към човешкия разум и съвест, изобли­
чава капиталистическите магнати като причинители на това човешко взаи­

моизтребление. 

През 1919 г. във Франция по инициатива на Анри Барбюс3 вече е сфор­
мирано и първото международно антиимпериалистическо обединение - гру­

пата „Кларте" . В състава на международното ръководство влизат А. Барбюс, 
П. Вайан-Кугюрие, Р. Льофевр - от Франция; Уелс и Т. Харди - от Ан­
глия, освен тях активни членове на английската група са Б. Шоу и Б. Ръсел. 
к " ,, ларте има свои последователи още в Испания - Бл. Ибанец, в Да-

ния - Г. Брандес, в САЩ - Ъ. Синклер, в Австрия - Ст. Цвайr, в 
Германия - Х. Ман, в Турция - Н. Хикмет и т. н. Групата печели свои 
следовници дори в Куба. Дейността на клартистите, както е известно, се 

1 Т. Ма н. Литературна есеистика в два тома . Т. 1. С., 1975, с. 451. 
: Гео Ми л е в . Литературен архив. Т. II. С., 1961, с. 265. 
Вж. В. А т а н а с о в а . Темата за войната в „Огънят" на А. Барбюс и в „Холера" 

на Л. Стоянов . - В : Проблеми на сравнителното литературознание. С., 1978. 
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следи с неотслабващ интерес от Ленин. През 1922 r. той ги приветствува и 
насърчава борбата им против световния конфликт. 

В началото на войната обаче само отделни единици прозират нейния 
грабителски и завоевателен смисъл и намират в себе си сили и нравствен 
кураж да се обявят срещу нея. Даже самият Барбюс отива на фронта като 
доброволец. Нещо повече, след като военните действия са приключили, а 
движението за защита на мира и културата е завладяло умовете на мнозина 

интелектуалци, възникват противоречия п различия за целите и средствата 

на движението. Неслучайно писателите-пацифисти с абстрактнохуманистична 
възгледи като Жул Ромен, Жорж Дюамел, Ж. Р. Аркос, Ш. Вилдрак напускат 
,,Кларте" още през 1919 r. 

Ако в един общохуманитарен план войната предизвика спонтанното от­
рицание на писателите, когато стане дума за полип1.ческата и оценка обаче, 

за осмислянето и като социално явление, различията във възгледите им се проя­
вяват в една твърде противоречива и сложна форма; наистина и клартистите, 
както и пацифистите са против войната, отричат я, но от различни позиции 
и с различни средства. 

Ето защо и литературният процес в края на 20-те години е толкова 
противоречив и динамичен, наситен е с революционни жестове и пацифи­

стична пасивност. Но в последна сметка и двете крайности отразяваха реални 
явления и тенденции, за които не може да не се държи сметка. 

Някога Стефан Цвайг писа, че едно историческо дело бива завър­
шено не когато е свършен факт, а когато бъде описано и предадено 
на поколенията. Мисля, че имаме всички основаная да отнесем неговите 
думи към баталната проза на й. Йовков. Пребродил коловозите на три 
войни, участвувал в походи и сражения, раняван и спасяван от плен, бо е­
дувал от холера, българският писател познава войната не по щабните до­
несения или военните ком101шкета, а чрез лично изстрадан опит. 

В момента, в който художникът се докосна до войната, нашата лите­
ратура откри един писател, а трите въоръжею1 конфликта - своя обекти­
вен и правдив летописец. Наистина мнозина ro познават като автор па 
стихове и разкази цяло десетилетие преди това, както е истина, че той стана 
Йовков едва след като напечата своите очерци, разкази и повести за войната. 

Баталната си проза Йовков създава в течение на ред години - след 
,,Утрото на паметния ден" (1913) близо две десетилетия спомените за видя­
ното и преживяното по време на походи и сражения тревожат съзнанието му. 

Неизменен е интересът на писателя към военната тема, 110 неизменно ли е 
неговото отношение към самата война? Ето един въпрос, заслужаващ много 
повече внимание, отколкото литературната критика н история са му отде­

ляли досега. И напразно! Защото то еволюира, променя се позицията и 

оценката на Йовков, разместват се художественоизобразителните п идейни 
акценти в повествованието. Още повече, че се npo 1е11я арактерът, същно­
стта на войните, които България води и в които участвува писателят. 

Ако Балканската се възприе от широките народни маси и от интелигенцията 

като освободителна, а н обективно тя имаше проrресивно-историческа арак­

тер - помете и последните остатъци от османското иrо на Балканите, то 
Междусъюзническата (1913) и две години по-късно Първата световна воi'ша 

· донесоха двете национални катастрофи на страната. 
Ето защо отношението не само на писателя, но и на широките на­

родни маси към всяка от трите войни беше строго дпфер~нцнрано. дш1 
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факт, който не можеше да не намери и в действителност намери идейно­
художествената си реализация в баталната проза на Йовков. Тук обаче 
той имаше важен исторически аванс, едно предимство, което се изразяваше 

в натрупания опит, в преживяното и видяното по време на двете войни, преди 
страната да бъде хвърлена в световната касапница от 1915 г. 

В художествената литература от 20-те и 30-те години, отразяваща вой­
ната, се открояват тенденции, общовалидни естети.ко-стилистични търсения 
от историко-типологически характер. Баталната проза на Йовков и по-спе­
циално създаденото след войната не прави изключение от генералната по­

сока на литературното развитие през въпросните две десетилетия. А тъкмо 
напротив - тя е в духа на общите закономерности и тенденции на ли­

тературния процес в Европа. 
Но освен тях или, по-точно е да кажем, наред с тях действуват зако­

номерности от чисто психологическо естество: в изображението на сцени 
от войнишкия бит и всекидневие от ата.ки и походи, сражения и примирия 
съществува един начален етап, през който човешкият индивид, попаднал 
в необичайната и страховита обстановка на боя, трябва, възприемай.ки я 
чрез сетивата си, да се адаптира към нея. Сетивата са изострени до краен 
предел: буквално всичко, дори най-незначителната случка или подробност 
придобиват в хода на изображението особена многозначителност и смисъл. 

През този начален етап писателите реагират предимно емоционално; 
съзнанието е парализирано от сцените на разрушение и смърт, на безсми­
слие; героите са в състояние на адаптационен стрес. Ето защо всичко в дей­
ствията и поведението на персонажите се определя от инстинкта за само­

съхранение, който доминира над разума и логиката, а околната действител­

ност се възприема фрагментарно, накъсано, без естествените връзки и за­
кономерности, на които се подчинява. 

По такъв начин в представите на читателя войната се оглежда чрез 
отделното, подробността, случката, частичното, фрагмента. Дистанция между 
художника, от една страна, и изобразяваното събитие - от друга, в пове­
чето случаи не съществува; авторите пишат своите очерци, импресии или 

кореспонденции от окопите, с натежали от кал шинели и ботуши, в краткия 

отдих между две атаки или артилерийски обстрели, в обкръжението на тру­

пове и на ранени, на смърт и на разрушение; обстановката цr заставя да 

бъдат максимално верни на видяното и преживяното, да оставят свидетел­
ства на очевидци, без да разкрасяват, но и без да преувеличават ужаса на 
всекидневието. 

Отделната личност тук има значение единствено чрез другите, ка то 
частица от цялото и жато негов синтез. Ето нашите честни и неподправе ни 

свидетелства - останалото е ваш дълг и ваша грижа. По-късно, когато се 
появява дистанцията в изображението, ще настъпят съществени промени, 
ще се появят нови моменти и страни. Но засега за нас представляват ин­

терес ония творби, в които се отразяват първите контажти с войната -
не се е появила дистанция във времето . 

Известно е, че Барбюс отива на фронта като доброволец и оттам под 
формата на писма до своята съпруга предцва дожументално точно видяното 
и прежи,~яното . По-късно писмата стават основата, върху която израства 
„Огънят с подзаглавие „дневниж на едно отделение" . Следователно, преди 
още авторът да е започнал своето повествование, той се стреми да ни 
убеди във фактичността на изложението, в отсъствието на измислици, фанта-
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зия и въображение. Такъв е подтекстът на по заглавието „дневник на едно 
отделение" и посвещението в началото - ,,В памет на другарите, падналн 
край 1ене в Круи и на кота 119". И като се изключи първата глава -
„Видението", целият по-нататъшен разказ е блестящо rютвърждение на този 
субективен авторов с ремеж към суровата, неукрасена, отблъскваща истина 
за войната; до такава степен, че в главата „Грубите изрази' писа елят се 
поставя пред съда на собствените си герои, на другарите си от втори nо­
лувзвод. Барк го шпа в книгата, която пише, войниците „както си приказват 
ли ще приказват или ще поподредиш и поукрасиш, както ти си знаеш•"1. 

Но още по-характерен е отговорът, който Барк получава, защото съдър­
жа в синтезиран вид писателското кредо: .,Ще си сложа ругатните на мястото 

им, батинка, защото това е истината." 5 Следователно нравственото и естети­
ческо кредо на писателя може да се формулира с една-единствена дума - нсти­
ната. Цялата неподправена и неукрасена истпна за войната, макар тя да не с 
потребна на някои. 

Още във втората глава ("В земята") авторът се заема да ни въведе в обста­
новката и бита на войниците от полувзвода, да ги представи един по един 
с изчерпателни характерис1 ики - започва с облеклото, каските, обущата н 

т. н. Усещането за неподправена достоверност на изложението се подсилва 
не само от присъствието на вулгаризмите в езиковото общуване на персо­

нажите, не само от отблъскващите натуралистични картини из войнишкия 
бит, но и чрез своеобразния похват, използуван от ли ателя, за да ни 
въведе в отношенията между войниците. Например, след като с описал на­
стъпването па утрото в окопите от предния край на отбраната, лицата на 

войниците, наметалата, каските, А. Барбюс последователно изтъква различни 
страни от войнишкото всекидневие. При това всеки нов момент се въвежда 
чрез риторичен въпрос, например: ,,Нашата възраст? какво се занимаваме?" 
Това придава на изложението характер на номенклатурен отчет. След което се 
изброяват професиите па всеки поо делно в мирно време: ,,Повечето са зе­
меделци и работници. Ламюз е ратай, Паради колар, Кадилак, върху чи11то 
заострен череп се клати детска каска ка о купол ... , има собствена земя. 
Дядо Блер е бил изполичар в Бри, Брак е бил момче за поръчки ... Тир­
лоар е боядисвал коли, и то без да м ьрмори, както твърдят някои. Тюлак е 
бил кръчмар при заставата Трон, а Йодор с кроткото бледо лице държал rо­
стиляичка край някакъв път ... " 8 

В същия маниер читателят се осведомява и за възрастовия състав на 
отделението. Понякога този стремеж към достоверност приема формата на 
канцеларски опис, както е в главата „Войнишкият багаж". Тук авторът рисува 
от натура, като се старае да не пропусне юпо една вещ, колкото и незначител­

на да е тя на пръв поглед: изброяването започва с поената кърпа, лулата и 

кесията за тютюн и завършва с конците, иглите и традиционните семейни 
фотографии. Неслучайно, когато се спира пред вещите на Волпат, възприема 
ги като цял склад и като „многобройни експонати от изложба'. 

Същата ярко изразена тепденция можем да констатираме и в първите тnор• 
би на Йовков от времето на Балканската и на Междусъюзническата война. 

4 А. Бар б ю с. Огънят. С., 1971, с. 182. 
6 Пак там, с. 183. 
е Пак там, с. 32. 
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Така например „Паметният ден" започва с една фраза, в която се дават 
изчерпателни сведения не само за военната част, където разказвачът служи, 

но също така указания за времето и характера на задачата. ,,Нашата дружина 
(2. от 41. полк) трябваше да иде в село Шахлии, да вземе оттам и да 
придружи обратно до бивака едно артилерийско отделение. Рано сутринта 
на 5 октомврий, няколко часа преди да съмне, ние излизахме из тъмните 
улици на заспалото село. "7 Уточнена е дори датата на събитието, посочени 
са кодовите обозначения на военната част. По-нататък авторът постоянно 
изтъква подробности, свързани с мястото на събитието, с обстановката, пове­
дението на хората, с часовете на денонощието. Така още заглавията на 
очерците показват последователността в развитието на военните действия -
,,Утрото на паметния ден" - обявяване на Балканската война ; ,,Отвъд" -
преминаване на граничната бразда и първите срещи с освободеното българско 
население; ,,Първата победа", ,,Кайпа", ,,Пред Одрин" и т. н. 

Сетивата са изострени, всеобщото възбуждение, завладяло войници и 
командири, обаче не заглушава гласа на трезвия наблюдател. 

Като обективен свидетел за преживяното през тия месеци и години 
Йовков не пропуска нищо или почти нищо, което според него ще ни даде 
възможност да получим вярна и цялостна представа за военните действия. 

Ето защо в изобразителната му бленда попадат панорамни платна, движение 
на големи войнишки маси - походи, почивки, кратки схватки, за да се 
стигне до атаката. Навсякъде обаче той се стреми да улови и да възсъздаде 
събитията в тяхната хронологическа последователност и цялост. Отделната 
личност има значение единствено чрез другите, като частица от цялото. 

А когато вниманието му е привлечено от отделния боец, то е, защото той 
става в конкретната ситуация най-пълен . изразител на всеобщото, на типич­
ното за всички. 

Във военните очерци на преден план изпъква летописецът Йовков - този, 
който върви по горещите следи на събитията и точно и честно свидетелствува 
за видяното и преживяното. 

В сборника с разкази на Хемингуей „В наше време" (1925) съвременните 
изследователи са в състояние да посочат кои отразяват началния период от 

Първата световна война - събитията в Белгия и Франция, и кои края (1917-
1918), събитията от австро-италианския фронт. Както се вижда в случая, и 
ранната проза на Хемингуей не прави изключение от общата тенденция на 
литературния процес от 20-те години. 

Наистина тенденцията е общовалидна, обаче документалността, фактич­
ността на повествованието изпълнява у тримата автори твърде различни 
художествени функции. У Барбюс стремежът към автентичност в подробно­
стите трябва да ни подготви психологически да възприемем и да повярваме 
на оня ад от ужаси и разрушения, заключени в страниците на книгата . Обста­
новката, картините са толкова ужасяващи, че нормалното човешко съзнание 
не е в състояние да ги възприеме. Следователно, повярвали веднъж в истинно­
стта на единичното, по силата на художественото внушение ние нямаме осно­
вание да се съмняваме в онзи невероятен ужас, преживян от героите на 
,,Огънят". 

При Йовков документалността се диктува от позицията на разказвача...,­
позиция на безпристрастен и обективен летописец. Ето защо, когато съобщава 

7 й. Й о в к о в. Разкази . Т . 2. С. , 1929, с. 93. 
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кодовите названия на войсков1нс ча ти и;ш пьк си служ11 с гсоrрафскн озна­
чения, ръководи го необходимостта да бъде изчерпателен, да обхване ло въз­
можност всичко, което е видял и преживя . Като летописец няма право да 
пренебрегне или да преиначи събитията, защото целта му е не да внушава, а 
само обективно да рисува с реализъм в рамките на сетивновъзприемаемото. 

В повествованието на Хеминrуей фактичността изтьква не действието, 
нито хронологическата последователност на събитията, а авторското отно­

шение към душевното състояние на персонажите. 

Войната поставя па изпитание не толкова физическата издръжливо т на 
човека, колкото неговата психика; грохотът на двеста и десет милиметровите 

снаряди прогони завинаги тишината и спокойствието; адският тътен от .взри­

вове разруши и последните остатъци от завършеност н цялост на предста­

вите му. Околната среда загуби своята ненакърнено т и хармония. По време 
на войната върху човешките сетива вьздействуват едновременно по няколко 
дразнителя, кои от кои по-страшни и см ьртоно 1-нr. ьс сто 1а11ен юмрук 

войната разби на части целостта на човешкия свят; отсега нататък той ще я 
постига не чрез самата нея, даже не чрез идеята а нея, а чрез фраrментите 

от материалния свят. 

Никъде другаде тази тенденция в прозата от 20-тс години не се възприема 
по-осезателно, отколкото в творбите, създадени чрез непосредствен допир 

с фронтовата обстановка. Повествованието е нервно, накъсано, мислите нес­
покойни, задъхани, зад всеки ред се е спотаило огромно напрежение, един трах, 
че авторът не ще успее да каже всичко. Гонен от тоя безмилостен камшик, 
той не изобразява, а маркира, не убеждава, а внушава. Фрагментарността 
прераства в изобразителен похват, нещо повече, в синоним на модерно по­
вествование в западноевропейската литература след Първата световна война. 

Наистина за фрагмента се говори още преди войната като за явление, 
извикано на живот от новите темпове, от ускорената динамика на капиталисти­

ческата действителност. Войната очевндно катализира процеса; затова по­
късно фрагментарността в изображението се извисява до общовалидна тенден­
ция, отлага се на различни нива в структурата на художествената творба: 
от лексиката до композицията. Фрагментът се третира като уюtвсрсално ред­
ство за адекватно художествено пресъздаване на обективния свят, на видяното 
и преживяното от гражданина на Х в. 

В „Огънят" на А . Барбюс тая тенденция. е прокарана не само като стилно­
изобразителен принцип, но и, което с по-съществено, като композицнонно­
организиращ. Повествованието е разпределено в двадесет 11 четири глави, вся­

ка от които притежава собствен композ11ционен статут. Отде вата глава пре­
дава един или няколко епизода от всекидневието на отделението. Например във 
,,В земята" авторът ни въвежда в окопите, където то е заело поз1щ1tя на първа­

та бойна линия; запознава ни с георите, с техните навици, nрофе ии, възраст, 
прави им характеристики, ошtсва събитията и случките по време на дежур­
ството - очакването на храната, раздаването на пощата, npe ншаването на 
журналистите по окопите и ходовете за съобщения II на взвода от не тр сва­
ци, които извършват изкопните работи ло втора1а бойна линия. 

В глава VШ без всякаквавръзкаспредхо ю1я разказ чюателят научава за 

преживяното от Йодор по време на отпуската му. Пред11 това авторът даже 
не е намекнал за това събитие; по същия на•шн в с едващата rлава Волпат 
предава впечатленията си от двумесечната с11 отпуска по болест. Глави като 
,Грубите изрази" ,,Войнишкият багаж' , .,Я11цето" и др. са напълно а . 1остой-
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ни разкази без преки сюжетни връзки с останалите. Композицията на книгата 
е изградена върху друг принцип - класическият сюжет е изоставен и заме­

нен с паралелното наслагване на отделни фрагменти с едни и същи герои, 
място и повествователно време на действие. 

Ако в „Огънят" фрагментарността е заложена като композиционен прин­

цип, в сборника с разкази „В наше време" на Хемингуей фрагментите съста­
вят композиционната рамка, в която са поместени белетристичните късове. 
Главите-миниатюри сами по себе си представляват отломъци от военните 
действия, така както са възприети от очевидеца и участника в тях. Третата 
глава-миниатюра например предава един епизод от военните действия, а 
именно първата среща на героя с противникови бойци: Ето целия епизод: 
„Ние попаднахме в някаква градина в Монс. Бакли се беше върнал със своя 
патрул от другия бряг на реката. Първият немец, който ми се случи да видя, 
се прехвърляше през градинската ограда. Ние го дочакахме, когато той пре­
хвърли крак откъм нашата страна, и го пречукахме. Върху себе си носеше 
грамада от всякакви амуниции. Той разтвори уста от удивление и се смъкна 
в градината. После на друго място почнаха да прехвърлят оградата още три­

ма. О'!Истихме ги и тях. Те въпреки това се появяваха." 8 

В следващата миниатюра е поднесен отново епизод от войната: сраже­
нието, което се води от удобна за стрелба и надеждна като защита барикада. 
Шестата миниатюра отново ни връща към войната - ранени са Ник и Ринал­
ди. Между миниатюрите и разказите съществува определена връзка: тя може 
да бъде в съзвучие или да контрастира с проблематиката на разказите. Но 
главното предназначение на композиционната рамка в сборника е да създаде 
общ трагически фон, който е в унисон с трагедията на века и поколението от 
войната. Тъкмо такава е функцията и предназначението на миниатюрите и 
в композицията на сборника: авторът постига цялостна картина, съставена 
от отделни фрагменти, тръгва от външната, материална обстановка, но са­
мото повествование води в дълбочина, към големите и първостепенни по 
значение проблеми на човека и времето след войната. А, от друга страна, 
непрекъснатото съпоставяне на двата изобразителни плана - миниатюрите 

и разказите, поражда скрито вътрешно напрежение, така характерно изобщо 
за повествованието на Хемингуей. 

При Йовков тази особеност се проявява в моментите, в които разказът 
излиза извън руслото на спокойното и обстоятелствено повествование, за 
да отбележи мигове на върховно напрежение, усилия на волята и физиката 
или пък кулминацията на боя. Такова е описанието на първата атака (,,Пър­
вата победа"), когато ротата достига хълма и се оказва лице с лице с врага. 
Тъкмо от оная минута в речта на повествователя настъпват качествени про­
мени: изчезват разгърнатите фразови конструкции, спокойният епически тон, 
подробностите в обкръжението и поведението на героите; речта става нервна, 
напрегната, накъсана. Изреченията са кратки, мислите - насечени. Ето са­
мия момент: ,,Отивам от един взвод към други. Около себе си слушам вих­
рената струя на куршумите. Защо още не съм улучен? Да, това непременно 
ще стане. Сега, след малко, може би в сърцето, или в челото пък. Чувствувам 
някакъв болезнен хлад над лицето си от това очакване на близкия и страшен 
удар . По едно време присядам на коляно, разкайвам се веднага и пак се из-

8 Э. Хем и н r У с й„ Собрание со•rинений в четырех томах. т. 1. м., 1968, с . 36. 
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nравям. Отдавна бях вече спокоен. Едно странно спокойствие, nри тrч1ю на 
вцепененост. Откьслечпи лшсли" 9 (к. м. - И. С.). 

Емоционалното нагнетяване в цитирания пасаж се отра ява н вър у син­
таксиса на отделните изречения. В началото авторът си служи с прости или 
сложни съчинени изречения, а вече в края на епизода, когато напрежението е 

стигнало своя връх, се появяват елиптични: ,,Едно странно спокойствие, при­
лично на вцепененост. Откъслечни мисли." След това и когато атаката па 
противника е отбита и той е обърнат в бягство, първоначалният епически тон 
на повествование се възвръща. 

Героите на тази проза стигат до истината за войната по-скоро емоцио­
нално, отколкото чрез осмислянето на видяното 1{ nреж1шяното. Ужасът по­
степенно ги тласка към една истина - истината за безсмислието на унищо­

жението и братоубийството. Но тя е по-скоро почувствувана, и страдана, 
а не осмислена. Наложително е било да измине известно време, за да се очер­
таят истинските контури на бедствието н да се потърси отговорност за жерт­
вите и човешките страдания. С една дума, потребно е било време, npe което 
,,изгубеното поколение да се осъзнае като такова' . 

Неслучайно големите произведения за войната се появяват почти цяло 
десетилетие, след като оръдията и пушките са замлъкнали и Европа лекува 

своите рани. През 1926 г. Хемингуей издава „Фиеста", а трн години по-къс­
но - ,, Сбогом на оръжията". През 1929 г. излиза от печат н р манът на Ерих 
Мария Ремарк „На западния фронт нищо ново", през 1928 г. романът на Луд­
виг Рен „Война". Почти цяло десетилетие след като нашата страна е въвлечена 
в опустошителни войни, Йовков пише една от най-силните си антивоещIИ 
творби - ,,Последна радост" (1920). 

В европейската антивоенна проза се очертават нови тенденции, преминава 

се към нов момент в художественото осмисляне на това голямо събитие в 
ж.ивота на народите. Никакъв елемент на измислица и лъжа, на украшател­
ство, нито помен от изкуственост, 110 все пак в романите и повестите от оз 1t 

период можем да открием нови черти в изображението. Събитията се nреце­
няват от разстояние, от дистанцията на изтеклото време и натрупания опит. 

Грубите изрази отстъпват мястото на размишленията; войната и nоследицн­
те се съдят не само от позициите на днешното, но главно и пред,~ всичко от 

позицията на бъдещето. 
В съзнанието на тия изтощени от сражения, от мъчителни поход~~ и свръх­

напрежение трудови хора и юноши започва все nо-настоiiчиво да отеква въп­
росът, защо се бият, кому е потребна войната. А веднъж изречен на глас, въп­
росът не може да остане без отrовор. Героите на Ремарк ro обсъждат по един 
паметен за военното всекидневие повод: каiiзерът е дошъл на фронта, за да 
направи преглед на войските си. Тйаден иска да знае от какво прои хожда 
войната. Алберт му обяснява: ,,Повечето nьти от туй, че една държава нанася 
голяма обида на друга." Тйаден недоумява: как може една планина река или 

гора от Германия да обиди планина, река и гора във Франция? Когато Kporr 
уточнява, че става дума за народ - един народ обижда друпrя", Тйаден 
логично отсича: 

- Щом е тъй, аз няма какво да търся тук - възразява Тйаден, - аз не 
се чувствувам обиден. "10 И малко по-надолу той заключава че . 10же да си 
отиде направо в къщи. 

е й. й о в к о в. Цит. сьч., с. 140. 
1 0 Е. м. р е ма р к. На запад,шя фронт нищо ново. ., 1945, с. 162. 
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Но въпросът, ,,защо е въобще войната", все още остава открит. Най-после 
с колективни усилия приятелите се добират до обяснение, което удовлетво­
рява Тйаден. Кат казва: ,,Навярно има хора, за които е полезна тя." 

В политическото си съзряване героите на Хемингуей от романа „Сбогом 
на оръжията" са отишли значително по-напред. Техните разсъждения започ­
ват от предпоставката: ,,Всички ненавиждат тази война." Пасини и неговите 
другари от санитарната команда обсъждат проблема за спиране на сражения­
та, за прекратяване на братоубийството. Ето защо, разисквайки въпроса, кого 
облагодетелствува тя, героите на Хемингуей не изказват само предположе­
ния, а имат ясен и категоричен отговор: ,,Начело на държавата стои една кла­
са, която е глупава, която нищо не разбира и която никога нищо не мож: да 
разбере. Затова водим тази война. - Тя им дава и пари. "11 Пасини и другите 
търсят средства, чрез които е възможно да се спре кръвопролитието. Тях 
вече не ги плаши перспективата от чужда окупация, защото са убедени, че 
войната не може да бъде спечелена чрез победа. 

В безкрайната и ужасна морга на обезлюденото село Софа:с и героите от 
„Последна радост" започват все по-настойчиво да се вглеждат в себе си, да 
търсят смисъла на жертвите и страданията. Холерата в лагера покосява повече 
хора, отколкото оръжието на врага. В душите се промъква смут, ужасът дебне 
от всеки ъгъл, от всяка палатка. Дори и най-смелите и най-непокорните са 
смутени. Рачо Самсарът дава израз на мислите, които се таят у останалите 
още живи: ,,Ето я нея, страшната и безмилостна война! Няма по-голямо 
бедствие от това на земята. А ние какво си мислихме, когато тръгвахме? Все 
едно като че ли отиваме на сватба."12 

„Последна радост" е в редица отношения художествената рекапитулация 
на Йовков върху темата за войната. Неговото „не", протестът му обаче не 
са изречени на висок глас, а са омекотени от моралната концепция за пред­

назначението на човека. Той и героите му отхвърлят войната в „Последна ра­
дост" не поради факта, че са прозрели причините, които я пораждат в бур­
жоазното общество, не защото разбират кого облагодетелствува тя. Не ! Отри­
чат я от позициите на хуманизма, от позицията на писателя-реалист, който 

не прави концесии на художествената лъжа. Писателят отхвърля цялата тая 

машина само защото тя не позволява на обикновените хора да бъдат чове­
ци, да творят красота и да се радват на живота. 

Но политическата оценка ва войната е само едно от отрицанията, про­
звучали във въпросните творби. Много по-убедително авторите вършат същото, 
като проследяват житейската съдба, мислите и съжденията, до които са стиг­
нали героите, когато са лежали в калните окопи или пък са се разделяли за­
винаги с бойните си другари. Войната е унифицирала не само страданията и 
мислите им, но и тяхното настояще и бъдеще. Дилемата да паднат или оживеят 
не е риторично предположение за тях, а реалност с повече шансове да паднат. 
В романа на Ремарк загиват всички от класа, които учителят по гимнастика 
Канторек отвежда в етапното комендантство, за да се запишат доброволци. 
После?ният пада в един от последните дни на войната, ,,когато по целия фронт 
бе тьи тихо, че военш1ят бюлетин се ограничаваше с думите На западния 
ф "Уб " ронт нищо ново . иват Пасини, холерата отнася в гроба Вартоломей, 
Рачо Самсарът, пада в атаката край Чаталджа и Люцкан. На онези, които ще 
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оживеят обаче, животът готви нови страдания и неразбиране. В грохота на ата­
ките цяло поколение ще загуби себе си, съзнанието за себе си, б з всякакви 
изгледи да си го възвърне. Ето защо като реквием звучат мислите на едни от 
героите в романа „На западния фронт нищо ново": ,,Ние сме излишни за себе 
си ; ние живеем в безсмислие; едни от нас ще се пригодят към живота, други 
ще се превият под тежестта му и мнозина ще останат безпомощни. Годините 

ще прелитат покрай нас и все повече ще ни засипват с пепелта на забвението.' 1~ 

Това самосъзнание за излишност, за несъвмести юст с живота емин­
гуей изрази чрез думите на Джъртруд Стайн и постави като мото на първия 
си роман „Фиеста" - ,,Всички вие сте изгубено поколение". 

За съдбата на това поколение след войната Йовков се готвеше да напише 
роман - четеше спомени на военни, завърнали се от плен, срещаше се и раз­

говаряше с демобилизирани фронтоваци. А веднъж пред п. Казанджиев раз­
казва съдържанието на романа „Старият бор" така живо и тъй подробно, с 
такова вникване в детайли цялата работа, че аз останах с впечатление, че тази 
работа е написана"14 • 

Героят на тази ненаnисана Йовкова творба - генерал от запаса , става 
излишен в условията на мирния живот не порад1t характера па профе ията 

си, а поради промените, които настъпват в обществената действите 110 т след 
войните. С една дума, сходните социално-политически условия. поражда ход­
ни литературни персонажи и ситуации. Погледната от то и аспект, военната 

проза на Й. Йовков е в талвега на тенденциите и търсенията, с които е беля­
зан европейският литературен процес от 20-те и 30-години. 

2 

Проблемът за мястото и ролята на повествователя в художе твення. тек т 
е бил винаги проблем от първостепенно значение. Съществуват два rл ав1111 типа 
повествование - в първия разказвачът доминира над всички и всичко, тoii е 
вездесъщ и всезнаещ, от неговото проницателно око не се нзnлъзва нищо; 

в ръцете му е съсредоточена съдбата на персонажите; той се разпорежда с на­
стоящето и бъдещето им. Във втория тип повествование разка вачът е пер­

сонифициран до съвсем конкретна личност, която води разказа от свое и 1е, 
използувайки своя жизнен опит, знания, документални свидетелства а т. н. 

Той се самохарактеризира с най-различни способи и средства: чр з особ ната 
интонация на репликите, чрез специфичната лексика, с която 11 лужи и т . 11 . 

В началото на нашето столетие обаче в тези два ипа повествование гла­

сьт на повествователя започва да глъхне , той се дистанцира от об тоя елствата 
и съдбите на героите, отказва се от правото на пряко II бсзцерем нно вмеша­
телство в сюжета. Промените се дължат на потреби па а е внушlf на чи­
тателя представата за максимална обективност, а до товерно т. 06 ктнвната 
авторска позиция получава главно две форми на реализация в европей ката 
л итература от 20-те и 30-те години . На първо място раз казвачът се пер н11-
фицира в едно от действуващите лица II чрез неговите усещания, вь приятия , 

емоции и мисли възпроизвежда обективната деi'iствитс 11 т. Така с п лучава 
почти пълно покритие не само по отношение на ж11 знею1я ccr 1ент, изобра­
зен от автора, но също така и по отношение на оценката ,1у . 

13 Е. М. Р е м а р к. Цит. съч. , с . 225. _ 
1 1 С п . Ка з ан д жиев. Срещи u разrооори с й. Иооков. ., 1960, , П. 
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Разказвачът е осведомен само з~ онова, на което е свидетел или което 

лично е преживял. По такъв начин белетристите от 20-те и 30-те години внасят 
много съществен коректив в повествователния маниер на предшествениците : 

всезнаещият и всевиждащ разказвач е детрониран и сведен до редови участ­

ник в събитията. 
В „Сбогом на оръжията" Фредерик Хенри говори от свое име : чрез него­

вите мисли и сетива ние се съприкосновяваме със света на хората, населяващи 

творбата. Поставени сме в положение на зрители, пред чиито очи се разгръ­

щат в хронологическа последователност отделните етапи, през които преми­

нава животът на главния герой. Авторът се стреми да създаде пълна илюзия 
за достоверността на изложенnето. Ето например как е предадена сцената 

с раняването на Фредерик Хенри: ,,Аз доядох сиренето си и отпих глътка вино. 
Сред шума долових пак едно покашляне, после пух-пух-пух, после нещо бле­
сна, като че ли внезапно се отвори вратата на висока пещ, някакъв грохот 

отначало слаб, после все по-силен, който се завъртя като вихър. Помъчих се 
да поема дъх, но дъхът ми беше пресекнал, усетих като че излизам от себе си 
и летя, летя, летя много надалеч, понесен от вихъра."15 

Епизодът се разпада на два момента : в първия се привеждат с протоколна 
обективност и изчерпателност слуховите възприятия, преди да е настъпил са­
мият взрив. После героят анализира усещанията, обективира мислите и чув­
ствата си, след като взривната вълна го е вдигнала във въздуха: ,,Цялото ми 

същество отлиташе бързо, знаех, че съм умрял, съзнавах ясно колко погрешно 
е да се мисли, че се умира ей така, изведнаж, без да разбереш; после увиснах 

във въздуха и вместо да продължа полета, почувствувах , че падам."16 

В края на епизода, както се вижда от цитата, съзнанието на героя отново 
фиксира пространственото положение на тялото по време на полета, отбеляз­
ва машинално момента на най-високата му точка, след което то започва сво­
бодно да пада към земята. Между тия два момента, точно фиксирани от се­
тивата, е вметнат миг, в който се отприщва потокът на съзнанието : героят 
съзнава, че е умрял, и в същото време долавя абсурдността на тая мисъл. 

Фредерик Хенри като че ли се наблюдава отстрани, неговото същество се 
раздвоява, получава невероятната способност да бъде субект и обект на прежи­

вяването. Изобщо целият роман е разказ от първо лице - диалозите между 
отделните герои ни съобщава Фредерик Хенри: той ни препредава онова, което 
е чул от познати и другари. 

Друга е повествователната диспозиция в романа „Вълшебната планина" 
от Томас Ман. Още в предисловието авторът представя разказвача, едно лице, 
което ще ни предложи историята на Ханс Касторп. При това тъкмо във въве­
дението се излагат всички предварителни ограничения, уговорки (що се от­
нася до предназначението и смисъла на подобна история, до качествата и -
дали е скучна или увлекателна, и не на последно място до нейната продължи­
телност) . Даже предисловието завършва с разсъждения за времетраенето и: 
„Излиза, че разказвачът няма да свърши на бърза ръка с Хансовата история. Не 
ще му стигнат за това нито седемте дни на една неделя, нито седем месеца .. . "17 

Анонимният разказвач знае всичко предварително за героя - знае пе­
рипетиите, които му предстоят, познава хората от неговото обкръжение, съд-
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бата му. Авторската позиция се диктува от идейно-художествената задача: 
„Вълшебната планина" е философски роман. Сам авторът го определя като 
един „роман за времето в двояк смисъл": от една страна, историческото вре 1с 
епохата, в която се раздиплят събитията из живота на Ханс Касторп, а от дру­
га - времето като философска категория. Или, както се изразява писателят, 
той се е опитал да създаде „някакво магическо „nunc stans". 

Но в случая нас ни интересува не научно-философската връзка на романа 
с епохата, в която е създаден и която отразява, а точно определено негово ка­

чество: авторската позиция в белетристичното изложение. 

Романът е една панорама на идеите, които владеят умовете на буржоаз­
ната интелигенция преди Първата световна война; при това изложението и 1 

не е пасивно, главният герой Ханс Касторп в буквалния и в преносния смпсъл 
на думата ги изстрадва, като превъзмогва заблудите и прозира истини, валидни 

за бъдещето. В лекцията си пред студентите в Пристънския упиверс11тет през 
1939 r. Т. Ман казва, че една от основните теми на „Вълшебната планипа" е 
,,повишаването, на което често се придава епитетът алх11 шчно". Повншава­

нето според него се изразява в преодоляването на херметизма - както на со­

циалната среда, от която идва героят, така също и на идейно-интелектуалния 

херметизъм, белязал духовния живот на времето. 
Ханс Касторп попада във Вълшебната планина като най.-обикновен 1111-

женер, израсъл и възпитан в буржоазните добродетешt на обикновено ха.1бурr­
ско семейство, което носи в своята херметика цялата ограничен ст на тради­

цията и практичността на немското бюрrерство. Херметиката на Вълшеб­
ната планина обаче се раздира от остри интелектуални противоречия, и пъл­
нена е с философските и социални дискусии между два враждуващн лагера: 

на хуманиста и либерала Сетембрини и на представителя на феодално-ка о­
лическия идеал от Средновековието Нафта. В сблъсъка между двамата, в не­

примиримите словесни двубои, на които Ханс Касторп е сви етел, той посте­
пенно напуска херметиката на Вълшебната планина, ,,повишава се" в собстве­
ните си представи и самопреценки за хората и живота. 

Ако в романа „Сбогом на оръжията" повествованието се вод11 от n ьрво 
лице, от името на главния герой Фредерик Хенри, в ро. 1апа на Томас Ман 
за Ханс Касторп разказвачът говори в третолична форма. Пр11 това от npe и­
словието става ясно, че на него му е известна цялата 11стор11я на героя, пери­

петиите, през които минава, продължителността на престоя 1у в санат рнума 

за туберкулозни в Давос. Разказвачът на Хансовата история с11 е сигури 

една иронична позиция: разбрал е, че човек се принизява, к ато разчита един­

ствено на сетивата си. Затова и поведението на героя по стра1111ц11те на книга а 
е едно постепенно отдалечаване в обратна посока, кор11г11рано от ир юtя­
та на разказвача. ,,Повишаването" му в края освен в нчко друго трябва да 
означава и преодоляване херметиката на света от коiiто анс Касторn 
иде; и не на последно място то означава преодоляване на вре ~ето чре 
самото него - чрез отделния миг или както се изразява авторът чрез т -
ва „вечно сега". 

И двата повествователни 1аниера обаче са ор11ент11ран11 къ 1 бскп1вю1я 
свят - социален, политически, интелектуален. В техния пзобра 11те.1е11 11 ана­
лизаторски фокус попада отделната човешка е,:щюща, плас11ра11а в обективно 
съществуващата действителност. 

В началото на века обаче в западноевропейската лнтерат ра е начева 1ш­
тенщвен процес на субективизиране. Наистина 1r сега пре 1ет на 113 браже-
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Наистина Йовков не създава философски платна от рода на „Вълшебната 
планина", нито пък подобно на Пруст се впуска в гонитба на изгубеното време, 
но това не е още доказателство за обратното - че е вън от общите тенденции 
на литературния живот през въпросните две десетилетия. Като писател той 
често се замисля върху авторската позиция в повествованието ; очевидно проб­
лемът го вълнува и заставя интензивно да анализира собствения си писател­
ски опит. 

В края на 1930 г. пред Сп. Казанджиев, след като характеризира разказ­
ваческия стил на някои съвременни писатели, специално подчертава: ,,Аз сам 
в собствената си работа съм минал по тоя път и съм разбрал, че истинският 
разказ не е там, дето авторът стои през всичкото време пред читателя и му по­

сочва ту едно, ту друго, а там, дето авторът вдига завесата и оставя читателя 

сам да следи живота, който става (к. м. - И. С.) пред очите му."18 

Тази мисъл не е инцидентно хрумване, по всичко личи, че е дълбоко твор­
ческо убеждение, нещо повече, един идеал, към който писателят се е устремил. 
Пред свой колега в българската легация в Букурещ той е заявявал за творче­
ството на новите белетристи: ,,Не умеят още да се оттеглят в сянката; вместо 
героите им, все тях виждаш."19 

Изобщо Йовков е от ония български писатели, които се самонаблюдават 
и проявяват траен интерес към езика и проблемите на композицията. В раз­

говорите си със Сп. Казанджиев неколкократно се изказва за езика на художе­
ствената проза и по-специално засяга езика на легендите: при това неизменно 

сочи като сполука „Кошута", а веднъж споменава и „Шибил". 
Ориентирите са назовани от самия автор: постигнал ли е той онова връ­

щане към динамиката на живата говорна реч, използувал ли е изразните сред­

ства на всички изкуства, с които разполага човешкото слово, борави ли с бо­

гатствата от бои, линии, форми, движения, звукове с хилядите им превъплъ­
щения и нюанси? 

Но не по-малко съществен е и другият проблем - успял ли е Йовков да 
постигне в легендите оная авторска анонимност, така желана от него ? 

В композицията на „Кошута" могат да се обособят няколко фрагмента 
в зависимост от авторската позиция, които се реализират на едно семантично 
и синтактично равнище. Границите на всеки фрагмент са точно отбелязани от 
промяната на глаголното време, наклонението, появата на изявителни и пре­
изказни времена, от смяната на модалността на глаголите, на пряката и 
косвена реч и т. н. По същество обаче всеки фрагмент се обособява като са­
мостоятелна композиционна единица поради смяната на авторската позиция. 
В текста са налице няколко независими една от друга гледни точки -на ав­
тора, разказвача и на героите - Стефан, Дойна, Муца Стоеничина, Калистрат 
козарят и т. н. 

Легендата започва с едно въведение; в него авторът се обръща към чита­
телите ; характерното в случая е, че повествованието се води от гледна точка 
на настоящето - онова, което в момента на разказа авторът вижда пред себе 
си: срутените дувари на някогашната воденица, няколко посивели греди, вър­
бите и вадата - ето всичко. ,,Защото - казва той - всичко това беше отколе 

18 С п. К а з а н д ж и е в. Цит. съч с 35 19 ., • • 
Д. Мине в. Йордан Йовков. Спомени и документи. Варна, 1969, с. 201 . 
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и днес нито хората, нито местата са такива, каквито бяха едно вре 1е. -.о Цн­

тираната фраза е твърде съществена и в известен смисъл е ключова. Тя е но­
сител на авторската оценка - светът „отколе" е противопо тавен надей тви­

телността в негативен план; с носталгия авторът констатира, че „днес нито 

хората, нито местата са такива, каквито бяха ед110 време" (к . .м. - И. .). Or 
курсивираните думи веднага проличава, че „днес" е противопоставено па ,едно 

време" и че той тъгува и скърби, задето хората са се променили заедно с 1е­
стата, които са обитавали. Симпатиите, преклонението, любовта му а а ре­
сирани към света „отколе" и към хората, които са го населявали. Оттук и за­
дачата на художника : да възкреси този отколешен свят с неговите хора, за 

да се съприкосновим с духа на отлетялото вече „едно време". 

Ето авторската гледна точка към изобразяваната действителност в едни 
оценъчен план. Композиционната рамка следователно му е била потребна, 
за да изрази своето отношение u оценка към света и хората „отколе". лед 
това авторът изчезва и повече не се появява персонално в хода на повествова­

нието. Неслучайно в един синтактичен план фрагментът е издържан изцяло в 
сегашно време. С промяната на глаголното време в следващия абзац се мар­
кира краят на композиционната рамка и появата вече на нова гледна точка -
на разказвача. За разлика от автора, който ни предава видяното пряко чрез 
изявителното наклонение на сегашно време, т. е. като очевидец и непосред­

ствено възприемащ обстановката, с появата Ба разказвача в следващия фраг­
мент възниква дистанция: събитията се предават посредством един коефи­
циент на вероятност. Разказвачът ги излага в тяхпата хронологическа после­

дователност, без обаче да заявява категорично позицията си на очевидец и 
участник в случилото се, същевременно и без да я изключва. 

В синтактичен план тази позиция или гледна точка на разказвача се осъ­

ществява чрез минало несвършено време. Композиционната рамка следова­

телно изпълнява още една функция - тя е онази „завеса", която авторът вди­
га, за да остави „читателя сам да следи живота, който става пред очите му', 
след което изчезва от сцената. Мястото му се заема на първо време от раз­

казвача. 

И така: успял ли е Йовков в намеренията си да дръпне завесат на белетри­
стичното действие и да остави то само да се развива пред оч11те на читателите. 

Или пък през цялото повествование ни натрапва своето присъствие и дреб­
наво сочи с пръст това или онова лице, тая или оная подробно т в об танов­
ка та или действието? 

И ако писателят действително е „изчезнал", тогава ес-rествено е да е за­
питаме кой е поел неговите функции? 

Авторът се появява на едно-ед1шствено място - в началото, което изпъл­

нява функцията на композиционна рамка, и след това се оттеrеля. Her вите 
задължения се поемат от разказвача. 

Писателят използува богат регистър от стилно-езикови средства, за да 

осветли ситуацията и да предаде душевното състоЯН11е на героя или пък да 
акцентира върху някоя негова постъпка или детайл. Той използува в m1ко­
лепно възможностите, които му предоставят различните поз1щшr на изобра­
жение, смяната на повествователните ракурси. Съв 1ещава и разединява, 
ветлява едновременно в два разлиqни плана дадена постъпка или лице не а­
бележимо променя емоционалното си отношение: поощрява 1 и е днстанци-

20 й. й о в к о в. Староплашrnсюi леrевди. ., e\f}'C, 1932, с. 1 • 
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ра от rероя в зависимост от поведението му, което постига понякога само с 

една промяна в названието на лицето . 

С течение на времето ролята на сюжета в Йовковата проза видимо се про­
меня; до такава степен, че това не е останало незабелязано от Елин Пелин. Пред 
Сп. Казанджиев през 1930 r . той критикува негови разкази за липсата на „цен­
тър, от който излиза и към който да се връща разказът" . 

Очевидно нещо в разказа на Йовков се е променило - сюжетът вече не 
е центърът, той аберира, разпада се в равностойни епизоди и от тях се изграж­
да композицията на цялото . 

Ако проследим развитието на процеса, не е трудно да установим опреде­

лено снижаване на функцията на сюжета в Йовковата проза, особено в послед­
ния му сборник „Ако можеха да говорят" . На времето, когато книгата излиза, 
Г. Цанев прави една мноrо вярна характеристика и извод. След като отбеляз­
ва особената връзка между отделните разкази, той заключава, че по същество 
пред себе си имаме роман. Но критикът правилно посочва: става дума за нов 
тип роман, който се отличава от класическия, защото тук е налице нов тип 

организация на материала, което ще рече отказ от класическия сюжет. 

В своята рецензия Г. Цанев изтъква: ,,От началото до края е прокарана 
една обща линия, около която са подредени всички събития, всички разкази. 
Отделните работи са свързани и по място на действие, и с общи rерои, пък 
и с един общ мотив. "21 

Следователно вместо степенуване на отделните епизоди в рамките на сю­
жетната цялост - една обща линия, която не степенува, а изравнява по функ­
ция различни епизоди. 

Същата тенденция можем да констатираме и в последната незавършена 
творба на Йовков - ,,Приключенията на Гороломов"; както в сборника „Ако 
можеха да говорят", така и в романа отделните епизоди-глави се намират 
помежду си само в най-обща връзка; единството се осъществява пак чрез 
общи rерои, място на действие и общ мотив. 

Очевидно е снижаването на сюжетността в йовковата проза от 30-те го­
дини. Наистина то не означава безсюжетност, но несъмнено е преход и под­
готовка към следващия етап. 

В началото на 30-те години писателят почувствува потребност от нови 
форми за композиционна организация на своите творби: класическият сюжет 
с неговата затворена композиция и степенувана функционалност на отделните 
епизоди не ro задоволява, защото му налага известни ограничения при компо­

зирането на цялото. 

Както вече видяхме, още в работата си над легендите Йовков предпочете 
обективната авторска позиция. Стремежът към обективност изискваше все 
по-рядко авторско вмешателство в жизнените ситуации и материал, по-голяма 

свобода от каноните на литературните жанрове; още повече, че в началото на 
30-те rодини съвсем определено се ориентира към проза, в която потокът на 
живота трябваше да нахлуе с цялата си мощ, пълнота, динамика, увлича­
ща стихийност, без ограниченията на литературните предразсъдъци и жан­
ровата нормативистика. Стремежът на писателя към обективност в изображе­
нието следователно визира не отделен момент или отделна страна, а процеса 
като цяло. 

21 Г. Цанев. Избрани съчинения. Т. 1. С., 1975, с. 83. 
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В него можем да съзрем тенденцията към безсюжетност в западното из­
куство от въпросното десетилетие. Общовалидността на тази тенденция за 
литературния процес не означава изравняване на пораждащите я фахтори. 

В западноевропейската литература, както вече посочихме, обяснението следва 
да се 1ърси в ускорените темпове, с които отчуждението парализира човешка­

та личност, в скъсване на социалните и психологическите и връзки със света, 

изтъкан от жестокост и абсурд. Естествена е тогава и нейната адаптационна 
реакция - субективизиране на литературата и изкуството. 

Така различни понякога първопричини - социални и психологически, 

могат да имат еднакъв краен резултат, какъвто е в анализирания случай. 

Но преди това следва да е налице едно задължително и твърде съществено 

условие - посоката на литературното развитие, тенденциите, които се очер­

тават в общата литературна панорама, да бъдат общи, идентични, нещо, което 
можем да констатираме по отношение на Йовковата проза и европейската 
белетристика от 20-те и 30-те години. 

По този начин сътвореното от бъшарския. белетрист се включва в процес, 
който надхвърля рамките на нашата литература, за да се съизмери с постиже­

нията на европейската и на световната художествена мисъл. 

4 Йордап ЙОВЕОВ 49 





Йорда11ка Холевич 

ДОБРУДЖА В ТВОРЧЕСТВОТО НА ЙОРДАН ЙОВКОВ 

Най-малко за Йордан Йовков подхожда определението „регионален 
автор". И въпреки това или именно поради това Добруджа nрисъсrвува в ця­
лостното творчество на писателя, като обхваща различни страни на м11оrо­

бройните му изяви. Усещането за нейната история, бит и култура е заложено 
като че ли в дълбоката същност на художес веното му мислене, а присъствие­
то и може да се открие дори в някои стилови отлики на литературното му на­
следство. 

Н~лага се не да се доказва недоказуемото - регио11ал11остта на автор 
като Иовков, нито да се разплита монолитIIото единство, което сьще твува 
между Добруджа и нейното отражение в творчеството на видния български 
писател, а само да се измени ъгълът на зрение. Интересува ни не как Йовков 
пише за Добруджа, а с какво Добруджа допринася за някои специфични, .йов­
коnски черти на художествено отражение, какво е значението на тази по ен­

циална енергия, която се излъчва от усещането за миuалото и настоящет на 

този край в света па големия бълrарски писател. 
В хода на мноrовековното си съществуване Добруджа е имала нелека 

историческа съдба. Трусовете на историята, промешпе в облика на те и земи 
са се отразили върху демографския състав ua населението, върху бита н кул­
турата му. От особено значение са миграцио11ните процеси, съпътствували 

живота на местното население тук. Наii-общо те се характеризират с едно дви­
жение от Балкана към равнината и от вътрешно тта на страната кьм северо­

източната :й част. И втората линия на придвижване п 1а посока сев р - 1ог и 

обратно.1 В случая ни интересуват не самите процесн,~а резултатите от тя . 
Значението на масовите придвижвания на населението Иовков открива в същ­
ността на момента, за който пише. От страшщите на неrовнте произведения 
се открива „една невъобразима пъстрота от нос,111, една странна музика 

езици. Мнозинството, разбира се, са българите - открити 11 с 1ели лаца, ши­
роки плещи, яркочерве1ш пояси около черните широки потури. Но тук ще ви­
диш и делиорманските турци, флегматични и 1ълчалив11 коло 11, и хитрите 11 

пъргави татари, и разпуснатия хохол и .важния н благонравен не 1ец, коло-
1шст из Русия."2 „Редяха се най-разнообразни лица най-пъстри носии. Мина-

1 По-подробно вж. М. В а с и л е в а . Демографски процеси в обруджа от края на 
XIV в. до 40-те години на XIX в . в Добруджа . Етнографски и сз1rков11 проучвания. , 1 74, 
с. 9-25. 

2 й. й о в к о в. Сьбраяи съчинения в 6 тома. Т. 1. ., 1970, с. 4 5. 
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ваха главанци с червенR елечета и бели ръкави, възниски, но тантурести 1r на­
бити, сякаш тежки трупи, насечени от някоя гора; минаваха и бабадашки пре­
селници, високи, сурови и мрачни, с четвъртит1_: калпаци, големи като шини­

ци, и с черни като облаци петури; минаваха наи-после котленски и жеравнен­

ски овчари, пристегнати в бозави панталони, с очи, изпълнени още с ширината 

на полетата и кожени селяхлъци на поясите си, където бяха подпали кавали-
' . "3 

те им, с които и сега не искаха да се разделят. ~ 

Демографът и етнопсихологът има какво да научат от Иовковите произ­
ведения. Но не в битовия детайл или в етнографската подробност е силата 
на писателя. Веднага след посочения по-горе пасаж от „Последна радост" 
той си задава въпроса: какво обединява тези хора, кое е трайното и вечното в 
човешката същност? Това надрастване на тесните рамки не само на битовото 
и регионалното, но и на националното, за да се достигне до познатото ни об­
щочовешко звучене в творчеството на големия автор, до всеобемащата ши­
рота на погледа, наред с всичко друго се дължи и на пъстрото смешение на де­

мографски групи и народности, което оп,рива той в Добруджа. Определящ 
за това му виждане е неговият хуманизъм. Неслучайно едни от най-популяр­
ните му герои са турците и татарите - Сали Яшар, Джапар и Шакире, Асие 
и Мурад, Халил Ходжа и Токмакчията. Погледът му с любов се спира върху 
надгробния паметник на немското момиче Хермина, с тъга говори за падна­
лите руски войни. 

Посочената пъстра смесица от демографски групи помага на Йовков по­
ясно да почувствува българина (,,мнозинството бяха българите"), да открои 
трайното и вечното в неговата психика. Не котленският овчар или бабадаш­
кият преселник, не торлакът или въякът интересуват Йовков, а основното и 
ценностното, което прави от тях българи и най-вече хора. 

Исторически сюжети от живота на стара Добруджа няма да намерим в 
творчеството на Йовков. Историческата и съдба сама за себе си също не го 
занимава. Нейните белези писателят открива в настоящето. От някогашна 
скотовъдна Добруджа с безбройните стада и гъсти буйни треви е останала 
в неговите произведения любовта към животните и волността на него­
вите герои. Историческата им одисея той вижда като „възвишено и тро­
гателно пилигримство, родено не от някоя мъртва догма, а от живата любов 

към родината". Нейното отражение търси в психиката на селянина. ,,Селянинът 
и тук си е практичен и хладен, но това минало е вложило в него зародиша на 

мечтателност и мистицизъм. Тези хора помнят миналото, страданията и ра­
достите му, живеят с него. Народната песен у тях е не само музика, а обряд и 
летопис . "4 

Характерно за Йовков е, че от външните белези на определен бит и исто­
рическа съдба извлича трайното и вечното. Възможно е да се предположи, 
че именно тази изменчивост в историческия живот на Добруджа спомага зад 
преходното да се открои трайното, а зад многообразието - единството на 
общността. Иска ни се да вярваме, че обектът е оказал въздействие и върху 
спецификата на пресъздаването. Опора за това твърдение са и добре познати­
те страни на творческия процес у Йовков - вниманието му към факта, ролята 
на източника за атмосферата на цялото. 
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Тез11 наб.'1юденпя е потоърж ао r наii-в ч тогава, ког 10 а1 1 
на обруджа постави своя отпечатък върху по тикаш на й окоuнт 
Очевадна е например разликат ,1 ж у прн ьствн ro на ф .1к.1 рн т 
не о „Старопланински легенди' 11 в оста11алюе р зказн на й ок в. 
с1рана, обект на изображение е животът II бптът II Ж равна II ф лк рната 
траппцня на подбалканското село, а от руга е бруджан к11ят бит. В 
основата на добруджанските разказн заляга фо к орна тр 11ш1я к я а­
rубила своята хомогенност о резу:пат на и торнч ката 111грац11я на на л • 
1111cro. Неведнъж е доказвана целостта при юграж а11 то на „ т р nл 111111 к1r 
легенди", вътрешната споеност на у жествения и 1 соят. И 1 а II бщн 
идва не само от еднаквия пейзаж или от душевн тта на r р 111 . •д1111 тво о 
на разказите се дължи не то кова на прн ъстви то на нар :1.11 та rснда о 

цялостното изграждане на творбата, колкото на ран ф рм11ра11 то в n • 
rиката нм фолклорно-митично начало. И в разказит на i1овк в бруджан-
ска тематнка проблясва ш1шка1а на :1сгсн арно-:-.111п1ч11 то, усеща nрн ъ-
сrвнсrо на народния разказ, 110 в „ тароnла1111н·ки лег II н' ле1с1щ р110-

'!'.1ИП1чното, ,,разтворено" в тъканта на творбата, приема х ракт ра на к 11-
структивен принцип, свързва комnознцнята, правн я кръг оа. В ки ра каз е 

едно завършено цяло 11 о неговата затворена ко 1позиц11я нма едно бед1111я­

ващо начало, заложено или дълбоко о съдържателно тта ш1 амата кон рук-
11ш1 на разказа, или изразено още в а1 лавието, о ютот нли в зав ършска 11 

творбата. 

В разказите на Йовков с добруджан ка теr-1аr11к к-
лорното е външна ~аркировка, орнаменн1ка, битов етаiiл. Т II бхващ 
шшата съдържателност на творбата. Това разграннче1111е е подчертано 
·1 ора дори в заглавията 11а циклите от разкази „ rароплан1111с1ш л rен 11", 
or една страна, а от друга - ,,Женско сърце", .,Ако I же а да rов рят", 

,.Вечери в Антимовския хан". Прн n сочената по-1оре сме 11ца на демограф­
ски rрупн в Добруджа фолклорът се трансформира, убн нопулярн r народ-
ната песен. Разцвет получава прозата, а от песента - само това, к т вьр-
зано с бита или с празничната обредн cr. В едно II същ лр II вед 1111 доб-
руджанска тематика се среща и баладата, 11 nрнnеоката, и I ra скнят шлаr р, 
н ,,страстната ориенталска песен", 11 румънският анц „транкалоят ". В нчк 
това свидетелствува, че състоянието на фолклорната тра 1щ11я в бруджа 
не е без значение за начина и степента на про1111коането i1 о Йовк вия вят. 
Това, разбира се, е само една от причиннте, не най-основната 11 нaii-r аоната, 
110 все пак нейното присъствие не юже да се отрече, щом наоле е I в специ­
фиката на авторовото мислене. Всичко това се п твърждава II от на 1 р 1111 

на Йовков да продължи: ,,Легендите" с матер11ал от Родоп11т , а дей тонето 
на замислената от него драма с народни мотиви „Змеiiова сва rба" да разn • 
ложи в Балкана. Не е ли една от nричuните за това уссща11ето 1у за по-го я­

мата •шстота и единство във фолклорната традиция, която би се о раз11ла бла­
гоприятно върху произведения, замислени в легендарно-поетнчен п ан? 

Но въпросът има и друга страна. Лишавайки прон веденията с11 т Ф л­
клорното като сюжет и мотив, нашият автор е уловил нещо по ъще тв но и 

трайно - народната философия. И точно тук - във философските к ренн на 
неговото творчество, ще открием влиянието не на Жеравна н.'!Н на о-руджа; 
не пъстрата смесица на демографски групи а това, което ш обединява в едuн­
ната сплав на народното мислене. У Йовков се чувствува при ъствнето не н 
отделен вид песни, а на народна1а песен като цяло която за него както а на­

рода, е „летопис и история" и жизнена фило офия. 



Именно това е пътят, по който трябва да продължи едно изследване на 
връзката на Йовков с народното мислене, със светоусещането, дошло от на­
блюденията върху живота в Добруджа, а в своята същнос'! далеч прекрачило 
границите и. Жалоните са ясни - откриваме rи в самите Иовкови произведе~ 
ния: отношението към труда и земята, към света и човека, към красотата. 

Един момент е особено показателен за присъствието на Добруджа в Йовко­
вия поетичен свят: неговото усещане за пространството, онази йовковска ши­
рота, която от обща идейно-художествена позиция в творчеството му приема 
твърдите контури на художествен принцип. Тук влиянието на равнината е 
мноrопосочно - то обхваща психика, бит, превръща се в композиционен 
принцип. 

- ,,Два тона има в тоя пейзаж: синята ведрина на небето и зеленината на 
нивите. Но тук плени не разнообразието и пъстротата, а мистичната прелест 
на всичко, което е безкрайно и огромно. От цялото поле иде радостта на ща­
стливо материнство, благодатният плод зрее сред блясъка и пищната красо­
та на цялата природа. Неволно човек иска да снеме шапка пред този колоса­
лен труд, душата се пълни с възторг пред могъщата хубост на земята." 5 „Тук 
няма разнообразие и пъстрота на цветовете, очертанията навсякъде са безко­
нечни и прави линии. . . Но пък има много простор, високо небе и тишина. 
Без да уморява и да развлича окото, тоя простор зове, ласкае и облекчава. 
Човек би изпитал същото чувство, ако влезеше в пространна стъклена стая, 
в която няма мебел и тежки драперии, но има слънце и много въздух." 6 

Обобщения от този род ще срещнем на много места в Йовковите произ­
ведения, въведени с присъщата на майстора на словото мярка. Но не тук е 

Йовковото усещане за равнината. Лиричните отклонения не са характерни за 
него, големите описания също. Усещането за пространството е част от тъканта 
на Йовковия разказ, то освежава душевността на неговите герои. Широта на 
жеста, мечтателна отпуснатост, а очите „изпълнени с широтата на полетата". 
Общочовешка е например идеята за силата на творческия труд, за изкуството , 
което побеждава и смъртта и свързва краткия човешки живот с вечността. 
Само оба-.rе автор, който е живял в Добруджа или в голяма равнина, може да 
даде поетичен израз на тази идея чрез силата на материализиралото се про­

странство. Ето само едно изречение от „Песента на колелетата": ,,Оная ка­
руца, която пееше сред месечината и която той никога не можеше да забрави." 
Като че ли художникът Йовков целият, без остатък се е стаил само в това из­
речение. Това е действително чуден „лоrико-асоциативен възел"7 • Тук творче­
ското начало се е превъплътило в песента, която се разлива сред безкрая, но 
в него има и усещането за струяща светлина и нежност и за присъствието на 
човека, койт „ -1икога не може да забрави". Като че ли времето и простран­
ството са се слели в един миг, за да отдадат възхвала на човешкия порив, да 
реализират осъществяването му във вечността чрез силата на изкуството. 
„И Сали Яшар тъй силно преживява и мъката, и радостта на този час, че също 
като тогава усеща, че очите му овлажняват и се премрежват със сълзи. " Много 
се е писало и ще се пише за това Йовково произведение. Но наред с всичко 
останало трябва да се прибави, че големият родолюбец остави навеки в нашата 
литература усещането за равнината чрез „песента на колелетата" . 
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5 Й. Йов ко в. Цит. съч . Т. J, с. 484. 
6 Пак там, с . 487. 

7 И. Пан о в а. Вазов, Елин Пелин, Йовков , Майстори на разказа, С. , 1967. 



В „Жетварят" старият иконописец лренебреrва тропп правила II р~1 • 
1111ята, за да въведе образа на равнината. ,.Два r авни тона лрсоб·1, дава 
тука, две големи петна преди всичко: едно синьо и едно жълто. Виждаше е 

най-напред високо и пространно небе, което се снишаваше в 1ьт1~а белез­
никава и прашна омара на горещ летен ден. И после - една безкрайна жълта 
равнина под това небе, равнина от узрели, готови за жътва ниви.' Въздей­
ствието на иконата идва чрез внушението за „обилния пло на земята" в койт 
се вижда „краят на тежкия човешки труд". Моrъщата сила на земния безкрай 
се изправя и срещу наболялата мька на Гроздан. , роздан кръс1 са няколк 
пъти надлъж и нашир из пивата ... Една голяма промяна беше станала в неr . 
Лицето му беше се прояснило, той се ус шхваше. . . върли cera възторжен 
11 пьлен с любов поглед наоколо. Отвсякъде полъхваше към неrо нещо р дно, 
познато и скъпо. Изтеruато до далечните rрашщи на хори онта, оrромно 11 

юrъщо, полето вълнуваше буйните си ниви, говореше, сякаш а зовеше ... 
Земята беше топла под него, тревата шумеше по върха на моrилата. Той повече 
не мислеше, гледаше само полето, чувствуваше се добре, успокояваше се. 
И също като някое дете, което е плакало дьлrо време и най-после намира уте­

ха на майчините скути, той забрави всичко, затвори очи и заела. "9 От то н 
момент започва прераждането на героя. Движещата сила е възро ителната 
радост от труда. Именно чрез него се осъществява тазн дълбока жизнена 
връзка между човека и земята, между нейния простор и широтата на човеш­
ката душевност. Наред с труда и равнината активно присъствува в ра крива­

нето на една човешка драма. 

Тази връзка се долавя и при настъпването на нещастието. таеният ужа 

на окупираното Люляково е като че ли очертан заедно с правата линия на хо­
ризонта, там, дето кучето Балкан със своя бяг осъществява връзката с ро ното, 
като бележи изчезналата вече граница. Мамещата далечина, линията на хо­
ризонта и пътят към него, е друго лрисъствае на равнината в Йовковото твор­
чество. По пътя настъпват и отстъпват българските войници, пыят е, който 
води към града, по него се памира прочутата Каралезка чешма, той отвежда 
и край Илънлъшката гора до вечно светещите прозорци на Антнмовския хан. 
Пътищата в Добруджа - това са вечните артерии, ло конто пулсира живо­

тът на този край. Дори най-характерният белег на нейния най-голям град е, 
че се намира в „средата на голямата равнина от който излизаха пътища по 

всички посоки като лъчите на звезда". 
Чрез това усещане за земята и нейния зелен безкрай, прерязан от белите 

нишки на пътищата, от сливането на черната л11ю1я на оризонта със нтtЯ 

лазур на небето Йовков възприема красотата. 
Темата за красотата, за изчистената 1ъдра красота е за тавала неве • 

нъж в центъра на изследвания, посветени на големия художник. От мн гото на­
соки една привлича особено - красотата, която възврьща югубе11а1а ар­
мония в света. Тя не се осъществява само в познатото очарование на йовко­
вите героини, а и в един дребен парадоксален на пръв поrле факт. В гра а 
където „градини и зеленина на овошки почти ня 1а и нищо не с 1екчава ярките 

бои на зданията", живее героят на „Последна радост''. Лншеннят от е еюrна 
град има своя Люцкан, който знае езика на цветята. Toii уравновесява природ­
ната дисхармония чрез богатството на човешката душевност. 

8 й. й о в к о в. Цит. съч. Т. 4, с. 102-103. 
9 Пак та t, с. 155. 



Много може да се пише за присъствието на Добруджа в поетич:ния свят 
на й. Иовков. Излишно е да отбелязваме, че не могат да се обхванат всички 
въпроси и че излизат на преден план само някои от тях, кои-rо не показват все­

странността на една връзка, а само насочват K'I?M дълбоката и същност. Въпре­
ки това не може да се отмине още една особеност. Известно е тв:ърението, че 
от произведения.та на Йовков може да се.:направи топографска карта на стара 
Добруджа. Но наред с това съществува и напълно основателното твърдение, 

че Йовков не е битоописател и че никъде в творчеството му няма цялостна 
картина на един отминал живот. И тези две твърдения не са в противоречие. 
Те изразяват дълбокия смисъл на осъществяваната от Йовков връзка с Добру­
джанския край. Някогашният учител от Каралии споменава имена на села и 
градове, на местности и на чешми, но бегло и мимоходом, без да описва лю­
бовно техните детайли. И това не е трудно обяснимо. Защото отделният де­
тайл, точното име служат само за да осигурят на тънкия психолог и мисли­
тел оная здрава връзка със земята и с живота, оная сигурна опора, щ,рху която 

той трябваше да стъ11и в духовното си извисяване и прозрение. 
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Свет. tа Гюрова 

МИНАЛОТО В „СТАРОПЛАНИНСКИ ЛЕГЕНДИ' 

В разговор с проф. Спиридон Казанджиев Йордан Йовков споделя , че в 
новата на всеки негов разказ или легенда стои един конкретен факт, коiiто ра . 
движва въображението му и го води до определен художествен ами ьл. Потре­
бен му е някакъв външен стимул-житейска ситуация, легенда 111111 11 т р11ческ11 
факт, който да освободи латентното съдържание и да ro орrа1111 з11ра в опре елен 
<:_южет. ,,Един момент, един разказ, едно впечатление едно настроение казва 
Иовков- способствуват да се изясни и завърш1f една работа , коя10 дотогава 
само с 1ътно си носил . "1 

В „Старопланински легенди" този вьншен сп1J\1ул е нац11011алн то пре­
дание и фолклорmrят мотив. Завладян от определена духовна проблемат11ка, 
авторът я реализира на основата на някакъв вече съществуващ сюжет ш111 
низ от сюжетни ситуации, чието съдържание Йовков обикновено запа ва . 

Контурите на подобни сюжетни ядра откриваме във всички Йовкови л • 
rенди. Заинтересуван от дадена ситуация, сцена или дори фраза , авrорът lfЗ· 
ползува текста на легендата и песента почти дословно, често без дор1r да про­
меня имената на героите. След кървавото завоюване на Жеравна 11ндж 110-
велява да му доведат терзия, който да му ушие дрехи. В разказа е въведена 
една драматична сцена (пламтящото село, на фона на което разрушителят 
самодоволно беседва с доведения майстор), изцяло изградена вьрху ос,1 вата 
на известната народна песен за майстор Гочо, шиещ бляскавите пре 1е1111 на 
Индже. 2 Буквален преразказ на народна песен е и завръзката на ш1ч11ата 1111-

трига в легендата „Божура": сцената в която т1я1111ят Васнлчо амеря с ябъл­
ки циrанката.3 Върху данни от фолклора 11 1естното предание са л строени 11 
разказаните от Крайналията епизоди ю живота на четата кpai'i Игликнна по­
ляна (,,На Иrликина поляна"): еnизодьт с убю1ството на Величко II елнзоды с 
обира на турската поща.4 

Нещо повече, ако в отделни разкази (,,Божура", ,,По толоо11 воде1111~ц11 ", 
,,Кошута") могат да бъдат доловени са 10 ювестн11 10т11в11 , сродяващ11 И в-
---~---с;,-Казан д ж и е n. Среши и разговори с Йордан Йовков. ., 19 , с . 11 . 2 й. й о в к о в. Индже. - В : Събрани съчинения. Т. 2. ., 1970, с. 255. Изпо зува 11а­
та от Йоnков народна песен вж. в Българско народно творчество . Т. 3. ., 1961. 3 Й. й о в к о в . Божура. - В : Събрани съч.11нею1я . Т. 2, с. 21 . Вж. 11 П}·бл и ванат 
от Д. Константинов песен: д. К о н с та н т и II о в . Жерав11а в шналото и до д11еw110 
време. С., 1948, с. 422. 

4 
й. й о в к о в. На Иrликина поляна . - В : Събрани съч1шения . Т. 2, с. :!96. Вж. 

и СбНУНК, кн. 1, 1889, с . 68- 70. 

Йордаи Йовков. Нови изс,1едва1111я. 
И11ст11111ут за литертпура. БАН. 1982 7 



ковата легенда с историческия разказ и народното предание, то разказите 

,,Индже", ,,Най-вярната стража", ,,Шибил" са в същност една творческа пара­
фраза на вече съществуващи сюжети. 

В разгара на кървавото поражение на Жеравна Индже среща Пауна, взи­
ма я за жена и след това убива роденото от нея дете. В разказа художествено 
са претворени фактите, съобщени от Раковски и по-късно изнесени от д-р 
Симеон Табаков. ,,Казват, че като родила жена му едно мъжко дете, той зел 
да го милва и като го подхвърлил с едната си ръка на въздух, с друга си потег­

лил ·сабя и го пресякъл на две! После хладнокръвно изрекъл жени си: ,,Хай­
дутину дете не трябва." 5 

Вторият момент от духовната биография на Индже - дейността на Ин­
дже като ~а-кри-лник, Йовков определено гради върху преданието за 
т. нар. ,,странджанска буна•-;- документирано от историка на рода на Стефан 
Караджа Балчо Нейков и подробно предадено от Александър Балан и Си­
меон Табаков. 6 Народното предание дава на Йовков и развръзката на неговия 
разказ - смъртта на Индже в с. Уруменикьой, където войводата загива от 
ръката на едно свинарче. ,,Тако се е уnравил с няколко си войска из село Урум 
Еникюю - казва Раковски. - В къща, в коя е он отишъл, ишло едно свинар­
че българче и носило къса ветха пушка на рамо си, с черешови скоби с тясната. 
Он почнал на присмев да пита нещо си свинарче и да му иска пушка, то ся е 
съпротивило, като му е поруганием изрекло, че не си дава пушка никому. 

Индже войвода то било стидно и погнал да гони свинарче с коня си, кой е бил 
бял. Свинарче бягало и ся въртяло на двора, доде му дошло на прав удар, 
и като запрятнало, ударило е Индже войводи из узаде в плешка, и смърто­
носно и зърно излязло от лява му мама. Индже войвода е паднал от коня си, 
а дружина ся затекла да убият свинарче; он обаче им извикал да го не убиват, 
но да му го докарат живо! И така, като му го докарали, казал е: ,,Аз съм много 
майки разплакал, а ти моята майка! Блазе ти!" И после му е дал дар 500 гроша 
и повелял е дружини да не го убиват. Дружина са отнесли Индже войвода в 
село Уюмлии и са го закопали там, а други казват, че в манастир Святи Трои­
ци, кой е в Адрианополский път."; 

На същия принцип са изградени и разказите „Шибил", ,,Най-вярната стра­
жа" и „Юнашк!1 глави" . Ако срещата на Шибил с Рада си остава художествена 
измислица на Иовков, то кулминацията на фабулата и нейното разрешение не­
съмнено имат определено житейско покритие. Циганинът от с. Градец Шибил­
оглу Мустафа загива в резултат на заговор; героят на Йовков - също. И в еди­
ния, и в другия случай е намесена жена: Дженда (героинята на песента за Ши­
бил и Дженда, която обича и приема Шибил) 8 и Рада, с която Шибил се свързва. 

Разказът „Най-вярната стража" започва с описание на султански лов­
събитие много характерно за живота на Сливен и Сливенско в XVIII и нача-

6 Горскнй пътник. Повествователен спев от Г. С. Раковскаго. Списан в лето 1854 
.•• У Навий Сад, 1857. Замечания, No 35. С. Табак о в. Опит за история на град Сливен. 
Т. 2. Сливен, 1924. 

6 Ръкописът на Б. Нейков се пази в НБКМ (ф . No 93 С. з., II, А, 8897). Текстът е ана­
лизиран и препредаден от проф. Ал. Балан в ПСп, ки. ХХХVП, с. 119-142. Използуван е 
от С. Табак о в. Ц1iт. съч., и от Г. Горов. Индже войвода. С., 1841 . Частта, посветена 
на И~дже, е публикувана в Пламък, 1980, кн. 11. 

8 
Г. С. Рак о в ски. Цит. съч. Замечания, No 35. С. Т а б а к о в. Цит. съч. 
Вж. Х р. В . Дим и т ров. С. Градец (Котленска околия). Бургас, 1933, с. 41; Я н. 

Шал е в. Към историята на Йовковия Шибил в „Старопланински легенди". - Лит. мисъл, 
IV, 1960, кн . 6. 
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лото на XIX в. На реална житейска ситуация се rpa и каюо заорыка1а на 
творбата - открадването на момата, така и по-нататъшното развитне на 
сюжета: освобождението на Ранка и повторното й заробване. Заимствуван е 
дори планът на самото отвличане. ,,За да праща писма - пише Иван сянчин, т 
летописа на когото Йовков научава за случката, - тя повикваше братчетата 
си Манаил и Панайот да я видят, събличаше п1 и ги баняше, а когато пr об 11-

чаше, тайно туряше под дрехите на гърбовете им пнсмата." 9 У Йордан Йовков: 
„Вземи тази книга - казва Драгота на Марга, - аз съ 1 написал нещ там 
н скрий я в дрехите на детето ... Кажи му да рече на Ранка: ,, 1а 1а заръча да 
ме окъпеш". Тя ще го съблече и ще намери писмото. Толкова. Другото с 1 я 
работа."10 

Белег на специфичния творчески: стил на Йовков (вътрешната необходи­
мост на автора от някакъв „отклю~шащ" въображението мотив), тази без­
спорно текстуална близост между Йовковите легенди п фолкорните в рснн 
предопределя и един друг, според пас изключително интересен въпр с въп­

роса за смисъла на авторовото връщане в света на миналото и за психолоп1-

ческото време, което легендите отразяват. 

Убедени в авторовото пристрастие към миналото, изследователите обик­
новено изтъкват желанието на писателя да се върне в отколешш1я свят на 

Жеравна и Добруджа, да се потопи в този свя г, да заживее с неговите пробле ш. 
Самите сюжети на легендите, изобразяващи събития, отдал ,,ешr 01· на т я­
щето с десетилетия, свидетелствуват за интерес към едно вече IIЗ1 екло вре 1 , 

което Йовков се стреми да осмисли и възкреси, а 1оже бн и да противопоста­
ви на настоящето. ,,Защото - казва Йовков (в разказа „Кошута") в нчко 
това беше отколе и днес нито хората, нито местата са такива, каквит бяха 
едно време." ,,Такива овчари днес няма" - твърдн Йовковият rep П дя о 
Въльо (,,Овчарова жалба"). Няма ги героите, които юrат да превърнат света 
в обетована земя, през която българката върви с наннз жьлпщи II тава не­
докосната. Липсват силните увлечения, силните чувства, с11л111пе характер11. 

Отишъл си е един свят, в който Йовков се стреми да се вьрн . 
По-сложен е въпросът, кой е в същност тозн свят? Позоваваiiкн се на въ­

ведените в разказа исторически реалии - кърджалийскше набези, хай ут­
ството и Априлското въстание, ние имаме основание да прие 1е. 1 ч художе­

ственото време на легендите отразява периода от края на VШ в. о 70-тс 
години на XIX в. - столетие, в течение на което в България нас ъпват ьще­
ствени изменения в социалната систе 1а, във възrле ите, в бнта. r една 
точка на традиционната историческа периодизация вр I то на Ин же не с 
времето на Стефан Цоцк11н и Крайналията, както II вре 1ето на 1 фан Цоц­
кин и Крайналията не е времето на Априлското въста1111е. Идеалнте на Инджс, 
който в най-добрите си поривн се бор~! за „българско царство" по1.06110 на 
феодалното царство на Осман Пазвантоrлу, не югат да бь ат II ентифици­
рани с идеите на Милуш и Додованяка от „Юнашки глави". лед ватслн , 
ако говорим за обективните белези на реалното исторнче ко вр 1е, ,ше ряб­
ва да очертаем три последователно сменящн се периода-: кьр жал11Пскот 
време, хайдутството и времето на прилското въстание у Иовкоо 11не111r 
под общото определение „ шнало". Селяните събуват потур11т II облнч~:Г 
,,френски дрехи", тайната на приrотовлею,ето на сапуна (.,Юнашки r.1ав11 ) 

0 Вж. Г. У r ар о в. Един черпак жива вода . - Родна реч, 19 О, кн. 6, с. 19- 11. 
111 й. й о n к о в. Най-вярната стража . - В: Събранп съч1111с1111я. Т. -• с. :юо. 

5 



става обща. Променя се битът. Менят се нравите. Формално времето тече. 
Като ориентири на определени исторически периоди в ра:казите присъству­

ват действителните исторически: събития, набелязани са деиствителните исто­
рически времена. В нито една от легендите обаче тези конкретни исторически 
периоди не присъствуват като реална житейска и социална проблематика. 
След Пауна в легендите не се появява героиня от типа на Рада Госпожина или 
Райна Княгиня. Не се променят идеите и разбиранията на средата. Светът 
на героите не се развива във времето и съобразно времето, което формално 
протича в легендите. Възпроизвежда се едно постоянно възобновяващо се 
(във всеки разказ) затворено време, което авторът свързва с различни истори­
чески периоди и събития. ,,Под стръмните баири, където в извита черна дъга 
се тъмнееха старите дъбови: кории - пише Иовков, - селото си оставаше 
неизменно от векове. Едни и същи си оставаха планините, поляните по Добро­
мирица и Боцур ... И още много стари и неизменни неща имаше, но хората 
забравяха за тях и когато станеше дума за нещо старо и отколешно, говореха 
или за тополата във Велизаненската махала, или за дяда Руся Сапунджията." 11 

През погледа на този представител на миналото Йовков рисува Април­
ското въстание. В разказа се налага гледната точка на „несведущия", на чове­
ка от старото време, който в момент на патриотичен изблик поема борбата, 
без да я осмисля, съди и разбира. Самата борба, ,,преведена" през съзнанието 
на дядо Руси, си остава един порив на свободолюбие и волност, какъвто е и 
поривът на Крайналията, и поривът на Индже. Примерно какво научава чи­
тателят за идеите и борбите на Милуш и Додованяка? И двамата подготвят 
бунта скрито и безшумно и загиват, без да изявят своите идеи и цели. Разка­
зът завършва с тревожния въпрос на стареца, който в своя смут и отчаяние 

се мъчи да си даде сметка за станалото: ,,Защо беше всичко това." Бунтът, 

погромът или безжалостното убийство - авторът не изяснява. Във финала 
на разказа остава да звучи този двусмислен въпрос, отправен от един зрител 

на станалото, за когото въстанието, собственият му порив и смъртта на бун­
товниците остават една загадка. Нещо повече, ако приемем многократно 

изразяваното мнение, че подредбата на легендите в сборника има определен 
смисъл, то безспорно е, че редът, в който Йовков поднася своите творби, сочи 
пълното игнориране на историческото развитие. Сборникът запо•ша с „Ши­

бил" - един сюжет, който по време може да бъде свързан със средата на 
XIX в., следва връщане назад, към събития, станали в края на XVПI и началото 
на XIX в. (кърджалийското време), въстанието (1876) и повторното връщане 
към една по-ранна епоха - епохата на хайдутството (,,Овчарова жалба" и 
,,На Игликина поляна"). Липсва историческият континюитет, липсват раз­
личните гледни точки, които развитието на мисловността налага, изобщо 
липсва развитието на идеите и хората. Възсъздаден е по-скоро образният 
1,10дел на едно постоянно, абстрахирано време, което най-общо бихме могли 
~а наречем време на героите и героичните постъпки. В планините бродят не­
тримирими и горди мъже, от разбойници героите се превръщат в народни 
закрилници, в живота на хората се вмесват свръхсъщества. Рисуват се гибелни 
страсти, изпепеляващи чувства, героични постъпки и необикновени решения. 
Из Ромъня върви Индже - неумолим и страшен или щедър и величав. В Же­
равна слиза Шибил, за да се раздели с хайдутството в името на своята любов. 
Всред пламъците на пожарите една млада и хубава жена е покорена от силата 

11 Й. Й о в к о в. Юнашки глави. - В: Събрани съчинения. Т. 2, с. 220. 
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и мъжеството на насилника (Пауна).Друrа жена жертвува живота си в името 
на любовта (Тиха). Безрезервно отдадени на своите чувства, героите загиват, 
за да защитят и удовлетворят своя порив, своята идея, своето чувство. С една 
дума опоетизпрат се героичните времена или, както авторът се изразява, .,ста­
рите времена" . Специфичното в интерпретацията на Йордан Йовков с, че връ­
щайки се към модела на тези времена, той в същност поднася едно ты1куване, 
напълно съответствуващо на модерюrя индивидуален героизь 1: на силната 
и неразбрана личност. Насочен към миналото, авторът художе твено въз­
създава неговата историческа реалност, за да го отрече като фило офска 11 
житейска позиция. 

Какъв е примерно смисълът на легендите, свързани с името на Индже. 
Твърде разнородни по съдържание, народните песни и легенди, посветени на 
Индже, описват силния човек и бореца, който в първата половина на своя жи­
вот действува като народен враг, а във втората - като народен закрилник. 
Неограничаван от каквито и да било морални, верски, национални II социални 
задръжки, Индже запалва Калофер и )l(еравна, посяга на детето си, нзвьршва 
нечувани престъпления. От определен момент злодеят се превръща в народен 
закрилник и загива за свободата на поробените балкански народи. Т. нар. 
Факийско предание ни го представя дори в съюз с неколцина бьлrарски пър­
венци - Добри, Вълчан и Вълко Бинбалов, ратуващи за независимо българ­
ско царство. 

Как Индже идва до решението да се раздели с дотогавашните с11 прияте­
ли Кара Феиз и Юмер Драза и да премине на страната на бълrарс,ште п ьрвен­
ци, за юtрода очевидно не е от значение. Свидетели на непрекьснаппе обратн 
в поведението на влиятелните аяни, българите приемат неочаквания прело 1 

на Индже напълно естествено. Възпяват делата на тираюша и 11арод11ия ак­
рилни:к, без да упрекват Индже за вече сторения rрях. Народът пес за Инджс, 
който изгаря Калофер, и за Индже, когото „куршум не лови" и „сабя не хваща•·. 
Никъде и за никого грехът на Индже не се преплита с неговия 11ац11оналс11 под­
виг. Не само защото чисто психологнчесюпе проблеми на rpexa и разкаянието 
за момента не могат да заинтересуват и развълнуват съзнанието на 111 ин­
ството . В дадения политически и психолоruчески момент на народа е не 6-
ходим един мнт, който българите си създават в шще!о на Ивдже. 

Воден от своите идейни и художествени търсения, Иовков разрушава т зи 
мит. На основата на националното предание строи една психолоrнче ка дра­
ма, в която до голяма степен авторът поставя и разрешава лроблем1пе на 
модерната българска душевност - проблема за rpexa II изкуплени то за 
живота и смъртта, проблема за нравствения дълг и нравствената отговорност. 
Индже се свързва с Пауна и тази връзка го окриля за нови набези н л бе 11. 
„И по-уверен беше Индже в себе си, когато тя беше с него, и по-с11л11а усещаше 
ръката си." Разстроена от убийството на детето, Пауна изоставя Индже 11 

това извиква нов изблик на жестокост. ,,Но откато погледът на Пауна угасва 
за него, сърцето му се превърна в камък." В момент на кървав парок и ы1 
Индже посяга на свещеника и бива прокълнат, а довереш1ят му приятел прави 
опит да го убие. Стреснат от тези два факта, Индже се връща в !\!И .'ПIТС и 
назад, осмисля своя грях, разкайва се и духовно се преобразява . Личната ра­
ма на човека спасява човека д го връща към исконната човечност. Пр вет­
лената и облагородена духовност на Индже става възприе 1ч11ва за доброд · 
телта, която в една от своите форми е имешю саможертвата в и te!o иа ро­
дината. ,,Индже ходи по самия гребен на Бакъджиците ... - казва Иовков,-



ходи и мисли. Спира се и поглежда на запад към Романя. Спомня си за пtсен­
та на жетварките, за разплаканите от радост хора, които го посрещнаха като 

цар. Спомня си и лицето му прояснява. Но той поглежда на изток - към от­
въдпата страна на Бакъджиците, и мъка свива пак сърцето му. Там още стоят 
следите на неговите походи, там майките още кълват Индже. Той си спомня 
за Пауна и за детето си и си мисли: ,,Най-тежкият ми грях е там. Трябва да 
отида и на тая страна."1 2 Там, всред тези, които са били свидетели на най-же­
стоките му престъпления, Индже трябва да изкупи греха си, който самият той 
не може да си прости. Йовков също не му го прощава. Цялото следващо из­
ложение на автора е вече историята на разплатата за един грях , който Индже 
трябва да изкупи. От двете известни му версии Йовков избира версията за 
смъртта на Индже в с. Уруменикъой, като при това и придава характер на 
кървава разплата. Докато за народа Индже умира от ръката на едно уродливо 
същество като невинен, у Йовков той изтърпява заслужено наказание, пада 
от ръката на собствения си син, на когото е посегнал. Унизеният унищожава 
своя унизител, като при това получава опрощение на своя грях. (Индже бла­
гославя детето и го надарява с кесия злато.) Кръвта отмъщава за пролятата 

кръв и бива оневинена. В тази класическа колизия именно проличава етиче­
ският максимализъм на Йовков. Независимо от изживяното разкаяние, неза­
висимо от жертвите в името на народа за Йовков грехът трябва да бъде из­
купен с равностойна жертва - със собствената смърт. С безпощадността на 
един суров моралист авторът води героя към трагична смърт, при това като 

го лишава от всякаква милост, т. е. от всякакво „опрощение" . Индже вижда 
резултатите на своя грях и не научава за прощението на жена си и на прия­
теля си. 

- Кое е туй момче - рече Индже, - твое ли е? 
- Туй дете е твоя син! 
Като че втори куршум удари Индже и той се дръпна назад. Докараха 

Гърбавото. Индже го погледна - грозно, ниско, гърбаво, на челото му па­
даше нечиста сплъстена коса. Гледаше изпод вежди като звяр, измъкнат от 
дупката му . . . Индже притвори очи като от болка и не каза нищо. Смъртта 
разведряше лицето му. След малко той погледна и каза: 

-:: Много майки съм разплаквал. . . Дойде и моя ред. Нищо не правете 
ua туи дете! Ни косъм да не падпе от главата му. Аз искам тъй . .. 

На двора, сред струпаните кърджалии, се чу гласът на Сяро Барутчията : 
- Умира ли? Не може да бъде! Чакайте да мина. Кажете му, че водя 

жена му, че иде Пауна! 

Както се беше поизвърнал, Индже се килна назад и падпа. На двора из­
пищя жепа. Войводите се спуснаха, изправиха Индже, викаха го, молиха му 
се да продума . Индже беше мъртъв. "13 

Поставен на вез~ште, грехът спрямо собствената кръв и спрямо собстве­
ния народ се оказва неопростим. В този смисъл именно Йовков разрушава един 
мит, на основата на който авторът строи своя „индивидуална митология" · 
Абсолютизира известни етични и естетически ценности, които до голяма 
степен противопоставя на духа и смисъла на легендата. 

J • ик й 
1; • о в к о в. Събрани СЪ'!Пнения. Т. 2, с. 272. 

Пак там, с . 276- 277. 
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Още по-ярко тази тенденция изразява легендата ,,През чу 1авото''. вто-
рът строи своя разказ на два характерни за фолклора мотива щ1рше 

I 
в 

1 по време на чумата и метафори•шото свързване на сватбата със \1ьртrа . 
Народът пее: 

- Ей те тебе, черна чумо, 
три дни ми мюхлет отдаtt 

да си внкна, сичхо село, 

сичхо село, си селяне, 

да ги гостя, да ги поя, 

със ядене, да са проста. 

Послуша го черна чума, 
та си скокна на тавана, 

на тавана зад комина,11 

където болестта изчаква последните изблици па жизненост II жизнел~обне, за 
да порази обречените в апогея на тяхното веселие. Или, както казва народният 
певец, ,,да ги ожени", т. е. да извърши над тях ритуалното посвещение в но­
вия живот-смърт. 

По силата на същата логика е построена и Йовковата легенда. Мъч11тел­
ното вцепенение прераства в бурно веселие, провокирано от мисълта за при­
ближаващата болест, и завършва със сватба-смърт. Т. е. натъкваме се на едно -точно претворяване на фолклорната драма, възпроизведена с вещина II по на-
ване на народната психика и народната художествена традиция. И, от друга 
страна, читателят получава определена интерпретация на проблемата жи­
вот- смърт, която насочва към модерните веяния в литературата от първите 
две десетилетия на века . Става дума за образа на Тиха като носителка на ав­
торовата идея. Разглеждана от почти всички изследователи на Йовковот 
творчество, Тиха е жената-дете, която умира, за да изкупи вината сн спря 1О 
недочакания любим, или според други изследователи умира в името на лю­
бовта, умира, за да ободри и спаси от гибелен страх съселяните си. И в единия, 
и в другия, и в третия случай обаче тя е изключителната личност, която отива 
срещу моралните разбирания, вкусовете и душевността на опре елена срс,.:щ 
и загива именно в резултат на своето несъгласие с нея. На здравото, трезво­
то, практичното и разумното се противопоставя благородното безумие, в 
резултат на което героинята търпи крушение. Тиха става жертва на своето гордо 
,, безумие" и именно благодарение на него се лздиrа над средата и вре . 1ет , 
извисява обикновената човечпост до равнището на пеобнкновеното н нзкл~о­
чителното. 

„Чу се, че в долните села, далеч не повече от ед,щ ден път, дошла чу\tаТа 
и хората там мрели толкова много, че не сварвали да ги погребват - ра каз­
ва Йовков. - Тая странна вест изплаши всички и, както ставаше II прн друга 
напаст - когато се зададяха кърджалии или се повдигнеше сефер 11 война,­
мъжете се насъбраха в Черковното кафене, а жените по nропште и с зnлов11 а 
да тълкуват новината. И тъй като опасността беше еднаква за всички, пр11-
мирението лесно идеше и в тая задушевност мнозина дори можеха да е ше­
гуват и смеят. Но вечерта, когато всеки се прибра у дома II остана са 1 nриз-

14 Цит. по Л. Па р n улов а. ФолклорlШ мотиви в музИJ(ата на цялото. - В : Б1,,1-
rарската лнтература и народното творчество. С., 1977, с. 245- 246. 
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ракът на смъртта отново се изправи неумолим и страшен. На друrия ден все­
ки мислеше съседа си за молепсан от чума, затваряше с в къщата и залостваше 

вратите. Спотаиха се всички и само чакаха да чукне клепалото за умряло или 

да се вдигне плач в някоя къща. . . Страх подкосяваше силите, помътваше 
разума. Страшната болест дебнеше отвсякъде и всеки гледаше да си помогне 
сам, както знаеше и както беше чувал. Чесънът стана скъпо и рядко лекарство. 
Не забравиха и силата на магиите: пред много пратки увиснаха чудновати 

китки, в които имаше сух босилек, червена нишка и крило от прилеп или къл­

ка от жаба. "1 5 

Ако се обърнем към изворите , ще се убедим, че казаното от Йовков е 
един точен художествен синтез на преживявания и страхове, много характер­

ни за духовния и нравствен живот на българина от края на XVПI и началото 
на XIX в. (т. е. епохата на големите чумни епидемии - 1725, 1800, 1812, 1813, 
1814, 1831, 1837 r.). Персонифицирани в образите на някакви зли същества, 
болестите се рисуват като жени, вещици, момичета, старци или бабички. Хо­
рата се борят с тях, правят опити да се защитят и спасят. Когато в Кюстен­
дилско се разпространява някаква зла болест например, жените в къщи не ра­
ботели, за да не я разсърдят. Понякога и носели ястие, което оставяли на осо­
бено място с чашка вода и свещ. В други случаи хората се втурвали из къщите 
и плевниците с вили и ножове, мушкали в ъглите на стаите и оборите, в слама­
та и събраните дрехи с викове: ,,Къде си жено, къде си, бодлива rлаво? Откъ­
дето си дошла, там да идеш."16 

Напълно в стила на времето са изобразени и мерките, които народът 
взима, за да се предпази от страшната болест. Убедени във всесилието на ри­
туалното действие и слово, хората се мъчат чрез сложни магически манипу­

лации да „заключат" къщите и землищата си за чумата. Редовно се извършват 
обреди, по портите се поставят амулети - билки, магически предмети, произ­
J1асят се тайнствени заклинателни слова. При всяка чумна епидемия хората 
консумирали из.кmочителни количества чесън, тъй като се смятало, че чесънът 

предпазва от болестта. Замира търговският и обществею1ят живот. Хората се 
затварят в домовете си или дори забягват в планината. През 1832 г. севлиев­
ци и търновци бягат от чумата в Габрово, но епидемията се разнася и там и 
населението се разпръсва по колибите . През „Голямото чумаво" , 1812 г., по­
вечето сливенци напускат домовете си и се скриват в Балкана, където прекар­
ват в шатри много месеци. По време на една чумна епидемия е бил основан 
и сегашният град Карнобат, заселен от преселници, които впоследствие из­
оставят първоначалните си поселища и образуват нови градове и села. Изобщо 
прави впечатление много здравото и много трезво отношение на българина 

хъм физическото здраве и физичес1<ото благополучие. 
Същата предпазливост и същия страх от физическото страдание и смърт­

та изразява и фолклорът: 

,,върви си, мама, У дома, - съветва майката своя син, 

портата да си заклю'!Иш, 

че уйчови ти ще дойдат -
Николчо да ни пущами" . 

~: й. Й о в к о в . През чумавото . - В: Събрани съчинения. Т. 2, с. 286. 
Х р. Г а н де в. Към изучаването на чумавите времена. - В: Проблеми на Бъл­

гарското възраждане. С. , 1976, с . 171-172. 
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Като си у тях отишла, 
отишли и заключили.17 

Или, както казва Йовков: ,.всеки смяташе съседа с11 а 10.1сп ан or 
чума, затваряше се в къщата си и здраво залостваше врата га". 

Съпостав,ена с тези трезви и разу 1ни хора, Тиха е „отлъчила щ с .. , .,11 -
примиримата•, ,,несъгласната", което от rлед11а то•1ка на nатр11архал1111я мо­
рал означава и греховната, загиващата. Но наред с това Тнха и II д се, а -
мата горда индивидуалност, която надраства своята среда, а да я юви~:и д 
себе си. На народния колектив се nротивопоставя1 оrдслш1 избранн л11•111 rн, 
които в известен смисъл го обезличават, подчиняват го на б сн, в11ушаоаr 
му своите цели. Хаджи Драган и Тиха извеждат слото от мь•11пел11 т 
състояние на уплаха и безпомощност, раздават храните на дома, жерr·вуват 
се в името на мнозинството, което за момент сякаш се nрнобщава кьм нrх­
ната горда непримиримост. На логиката на разума, на рсалшп практнч к11 
потребности на средата се противопоставят логиката на чувството 11 11рац110-
налният стремеж към вътрешна свобода и самоизява. Конфр нтнрат с ве 
различни философски и жизнени позиции - естественото тре во жюнелю611 
и преклонението пред величието и благородството на и в11 ния дух. 

Това противопоставяне носят всички Йовков11 леrе11ди. В загов ра с бъл­
гарските първенци (сцената на Седемте кладенци) И11дже е не 11апьлно ра бн­
раният вожд - самотен, откъснат от другите, в известна мн ь rтр rнв -
поставен на тяхната среда. ,.Индже ходи и мисли", казва Йовк в, в моменr , 
когато бунтовниците кроят заговора. Мислите на Индже се гадаят: ,.знам 
какво мисли Индже" или „не бързай, ще ти кажа. Индже е порьч:щ" тоо 11 

това, направил е това и това, замислил е това и това. В ннто един момент Индже 
не е напълно духовно приобщен към своите сьм11шле111щ11, не е сл11ва с тя . 
Никъде писателят не му приписва безусловно м11сл11те и вьлне11ияrа, конто а­
обикалящите ro предполагат. В мразовит,пе апрнлски д1щ ядо Руси сам, 
както са сами и неговите синове. Сама със своя ra мъка II сооятu л, б в с Бо­
жура, сам е Стефан Цоцкин, сам е Шнбил, сама е Тиха . 

Естествена последица на тази авторова 1111терnрстацня с II тра 1щ11он1111ят 
йовковски финал - смъртта на героите. Неспособни да се примирят с норщп 
на своята среда, героите на Йовков излизат от нея и аrпват. аrиоат Шнбн 
и Рада, загиват Божура и Женда, загива Ин жс, загива Тиха, аrиоат г р 11re 
на „Юнашки глави". Заrиоат необикновените, 11епр11мнри нпе, откъ ващнт (;С 
(един традиционен за патриархалната нравете но т вь rле ). /Io re агнв r 
в името на нещо по-съкровено - тяхната собствена са/\,/ юява като лнчно r11. 
Нека за момент си представим налри 1ер Ш11611л при 111ре11 11 от ,щнен на сь н­
дателен труд. Такъв, Шибил би бил част от своеrо общество, бн бнл п леJ 11 

и необходим член на една общност, вътре в която rep яг 611 се 111губ11л ка1 
личност. Загиващ като защитник на старопланнн кит пр одн, да каже 1, u 
сражение със своите доскорошю1 сьм11шлен11щr, Ш11б11.а 611 юралrл нащ, 11· 1-

ния идеал за героя, във и посредством своята С!'>iЪрт би слнл с lll з1111сrвот . 
Загиващ в името на своята човешка 0611•1, Шнбн. r ащнщава своята нн 11в11-
дуалност. Героят умира, защото селището II Йовков не -"У np щаоа1 11егов111с 
прегрешения, но умирайки, Шибил отстоява в ет пrав на 1136 р II своята 
воля. Величко извежда Тиха от неiiн11я свят. Бож ра rr раii11а..111ята y\f11pa г. 

17 Цит. по Л. П а р n у л о в а . Цпт. съч ., с. 245. 

S Йор.:\а11 Йов•ов 
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за да се слеят с момента на върховно щастие, т. е. умират, за да останат това, 
което са или за момент са били.Традиционният персонаж на славянския патриар­
хат - овчарят-кавалджия - е и първият, който отива срещу повелите на 
времето, на семейството, на селото (волята на майката и вуйчото); поставя 
своята индивидуална воля над волята на колектива и рода и по този начин 
скъсва с него. В разказа се очертава една определена социално-историческа 
среда - светът на все о е съхране;ния патриархат на фона на който авторът 
разгръща своите специфично йовковски моралистични драми. Свързва в своя 
разказ две различю1_ х ожес eIOL-paШUiщa - художествената реалност на 
обикновеното и художествената реалност на изключителното. 
- Тези две противоположни духовни равнища Йовков реализира и в две, 
у него неизменно присъствуващи пространствени sФери - селото и планината, 
гората и полето. Неделимо свързани с бита, за Иовков селището, домът, ка­
фенето, площадът са пространствените сфери на патриархалния живот и бит. 
Създадени от нормите на живота и времето, те са характерната среда, в която 
тези норми се реализират. На площада и в кафенето се разрешават обществе­
ните проблеми. На площада е убит Шибил, на площада са забити главите на 
бунтовниците в „Юнашки глави". В Черковното кафене се обсъждат слухо­
вете за предстоящия бунт, до портите жените говорят за кошутата, за Величко 
и Ганаила, за Божура. В тези пространствени сфери хората живеят в духа на 
патриархалния морал и бит. Както и обратното. Освободени от нормите на 
времето, героите са извън света и селото - в планината, в гората, на полето. 
Дивият и страшен, но и безкрайно обичащият Шибил е сякаш скроен не по 
мерките на обикновения селски дом. ,,Висок и снажен - казва Йовков, - къ­
щата сякаш беше тясна за него." Подслушалият разговора на жените Стефан 
(,,Кошута") забягва в планината (над обикновеното, човешкото и битовото) 
и именно тук, вътрешно извисен над вярванията и манталитета на своята 
среда, той се надсмива над своите съселяни. ,,В мрака под стрехите се плъзна 
сянка на човек, който бе подслушвал и бързаше да го не видят. Той беше Сте­
фан. На другия ден той беше пак в планината. Смя се, като си спомни думите 
на Муца Стоеничина." Отдалечавайки се от своята дива ш-обима (кошутата), 
за да се свърже с нейното човешко съответствие - жената, майката и люби­
мата (Дойна), Стефан прекрачва прага на воденипата. Дивите страсти на Ко­
сан и Драгота (,,Най-вярната стража) се разгарят в тъмната гора, всред опо­
жарения манастир, в нощта. Тиха прави съдбовната крачка в черквата, извън 
традиционната битова среда, всред универсалния мир на вярващите. Скъсал 
със своето хайдушко съществование, Крайналията се завръща в своя дом. В 
момент на носталгичен порив героят напуска селото, за да се върне назад във 
времето и в мястото на своето хайдушко битие - на Игликина поляна. (ОПИ· 
саното в разказа „изкачване" на героите към хайдушкото сборище.) Умирай· 
ки духовно за хайдушките времена, Крайналията „слиза" в селото. ЗагивайкII 
физически на Игликина поляна, той се завръща във вече изживяното време, 
свързва се навеки с определена среда и определен отрязък от време. 

Един до друг и един в друг в разказите живеят двата неизменни свята на 
Йовковите легенди - светът на патриархалните нрави и родовите традицИ!f 
и индивидуалните светове на героите; селото и планината; мнозинството 11 

героите. Каквато и да е авторовата оценка на тези два свята, самият факт на 
тяхното противопоставяне вече сочи разпадането на общността, от която от­
делните личности се дистанцират. Синът (,,Овчарова жалба") се обявява cpell.lY 
традиционното подчинение на рода; Женда (,,Постолови воденици") скъсва с 
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~~орала на селото, Божура (.,Божур;~") ьщо. На разб11ра1111яr , вярв 1111я1,1 
и потребностите на средата е nротивоnо 1авя1 раган II Т11 а, о, ованяка 
и Милуш. Самата героизац1tя на съб1п11ят:1 н л 11ч11 111т лрсврьщ в r р 11-
зация на един жест или пор11в, коiiт вод11 до нr•rната нзява на r р я, от а е­
чава 1·0 от неговата среда и го пр връща 11 11н .:щв11дуа.rr110 1'. К.1 11•1с ю1я1 свят 
на героите, в който необ11кновената л11ч11ос1, ucc ощ 11101 о rя II соьрзана 
с колектива, действува в ду а на трад111щ11т на общ11 а (к,1а 11'1 скнг ге­
роични времена), се превръща в свят на 1111::t11011 :1уа . 11111я rep н ь 1. В т з1t с ш­
сьл, ако излезем от чисто пснхолоrнче ката проб.1смат11ка II г 11 111 , 1111 
трябва да определим тяхното художесто 110 вре 1е като вр м на ра п ,щн 1 
11а патриархалния соят и началото 11 10 ер11111 врем на. П -1· •1110, юж м 
да свържем художественото време в леге11д111с с художе 1вс11ото вре 1 о .И,11-
лиите" на П. Ю. Тодоров н бнтовнтс пое 111 на n. П . лавсйк о. 

От гледна точка на психологията на творчс тоото ние сrава 1с 011 rс;щ 
на един замисъл (намерението на автора да юобрази ocra на отколсш11оr ), 
който в процеса на реализащrята си отвежда п11саrе;1я кьм np т11оопол ж11111 
резултати. Без да си даде сметка за соб твсната си n 11хол rнч ка дн 1а1щ11я 
по отношение на изобразявания от него соят, авторът с врьща щ б в II п11ст r 
към едно време, в което той навлиза като прншьлсц, а II к I р ден с1111. 
В желанието си да разбере и осмисли тооа врс.\1с го извисяоа б то 111п 11 
разбирания и потребности, т. е. нзвисява го до мод р1111тс ра б11ра1111я н по­
требности на своето настояще. В този ш hJl Йовков е в р лята 11 в 11 г • 
рои. Привлечен от света ua м.иналот , авт рьт nр11бл11жава 11 образяваннн от 
него свят до себе си, подчинява го на своите лробл м1r, пр врьща г в пр к­
ция на друго време и друга духовна лробл ма ика. На о нова а на народна а 
вьзслава и народната художествена интерпрсrац11я строи со й мнт а „о ко­
лешното" време и за вече несъществуващия свят на патр11ар лн Бьл ,tрня. 
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Христина Балабанова 

ИНДИВИДУАЛНАТА СТИХИЯ НА ЧОВЕШКОТО 
В ИЗОБРАЖЕНИЕТО НА ЙОРДАН ЙОВКОВ 

Йордан Йовков се опира па националюrя бит ~f трад1щюf, на народното 
творчество и разширява възможностите на българската белетристика в и обра­

жението на човека и човешкото поведение. Ръководно начало на художника с 
индивидуалната - нравствено-психологическа - ценност на личността. За 

разлика от Елин Пелин Йовков се насочва не към соцналното, а към нравстве­
ното тълкуване на човека, което естествено го отвежда към по-детайлна пси­

хологическа характеристика, към типичното за него ж1fвоnисно-nла тнчно 

изображение на душевните движения. Пътят към националнохарактеролоrич­
ното у Йовков минава през изобразителното овладяване на психологическия 
свят на човека, в единството на жест и чувство, на физи,1еско и духовно при­

съствие, на външна действителност и психологично изживяване. 

Белетристичното творчество на Йовков (и преди всичко 11егов1rтс разка и 
от сборника „Старопланински легенди") е съзвучно на тенденциит в следв сн­
ното българско изкуство - да се свърже емоционалното внушение на фор 1ата 
с психологията на човека, с колизиите на човешю1я ух. 11мволичното на­

ч:ение на елементите на природата и на бита с очевидно и в образно „при еме­
ната" поезия от това време, и в декоративния стил на живописта. Наци нал­
ната специфика на изкуството става въпрос на индивидуална естепtческа чув­

ствителност. Да се отрази душевността на българина, а не да се възпроизв ж­
дат материалните форми на неговия живот - това е идеята на офор шлото се 
в живописта направление „родно изкуство' .1 Ако в областта на живописта ед1ш 
от най-оригиналните представители в движението , родно и куство" - Иван 
Милев и Владимир Димитров - Майстора, постигна а емоционално и пси о­
логическо въздействие на образите чрез колорита в областта на удожеств -
ната проза посредством пластичния детайл Йовков пост1rгиа онова проник­
ване между телесно и духовно, което преди него беше почти патент на nое,ия­
та. Духовната мащабност на образа като средство а в ан шо проникване 1еж­

ду национално и общочовешко - това е целта на Майстора, въплътена в ко­
лоритните му търсения: ,,Аз свързвам при всяка идея човека с вселената, която 

трепти от радост и взима участие във всичко, което той nравп. Каквато и идея 

1 К. Кръст е в. Сирак Скитни1<. С., 1974, където е направена разлиха ,е 
вото „Родно изкуство" и направлею1ето ,.родно 111куство". 

Йордан Йовков. Нови изследва11ия. 
И11ститут за литература. БАН. 19 2 

дружест-
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да третирам, третирам вечния живот. Може и само цвете да рисувам, но да 
отразиш единството във вечния живот на вселената, това е ... Едно цяло са 
природата и човекът."2 

Вътрешната човешка мащабност на Йовковите герои е плод на едно сход­
но светоусещане, формулирано от самия него като „фантастична митология 
на нещата". Той търси духовния знак на реалното и зримото, светът на него­

вите разкази се ражда отвътре навън - рисува Дооруджа по спомени, по една 
зрително запечатана представа от миналото. За Иовков зрителният образ и 
впечатление имат своя душевна история, съпроводени са с преживяване, което 

ги превръща в обекти на духовно съзерцание: ,,За мен всяко дърво е нещо жи­
во, със свой характер, свои радости и скърби."3 

Това отношение на Йовков към действителността, да го наречем естетико­
съзерцателно, намира отражение в композиционната структура на разкази­

те с предимството на живописването (картината) пред ставането (събитието) 
и е отбелязано от почти всички сериозни изследователи на Йовков.* Въпросът 
е как се свързва то с характеристиката на героите, с психологическата моти­

вировка на тяхното поведение, с тяхната човешка мащабност. Предварител­
ният отговор ще гласи: чрез изобразителното единство на конкретно-пластич­
но и душевно, което психологически индивидуализира образа, освобождава 
го от ценностната детерминираност на историческото битие. 

, , Сл!ед военните си разкази и очерци Йовков се обръща към патриархал-
ния бит и миналото, но търси психологическата индивидуалност на героя из­
вън традиционната причинна зависимост между човек и среда: не отношението 

човек - бит е от значение за идейно-художественото въздействие на образа, 
а отношението човек - свят (тук се включва природата, одухотвореното при­
съствие на миналото). Наложените от бита норми на поведение могат да бъдат 
пренебрегнати заради влеченията на сърцето и полета на духа, заради всичко , 
което извисява човека над ·всекидневието и го освобождава от социалната при­

нуда на битието. В „Старопланински легенди" човешката природа е разкрита 
като духовна същност и това определя епическата мащабност на героите, тях­

ната необикновеност от гледна точка на социалнобитийната правда. Логи­
ката на чувството е основополагащият принцип на тяхното поведение. Любов 
и порив към свобода се сливат, за да се противопоставят на закона и на патриар­
халните норми на поведение (логиката на разума) ; човешкото разтваря в се­
бе си социалното. 

В същност още в творчеството си от войните Йовков създава герои, чието 
нравствено-психологическо съдържание не се определя от верността към един 

исторически наложен дълг (патриотичния дълг и националната кауза). Такъв 
е Стоил от повестта „Земляци", който със своя: вътрешен живот е изолиран от 
военния бит и от живота във военния лагер. Едно почти религиозно отношение 
хъм земята и полския труд поддържа неговата връзка със света, крепи духа 

му и му дава сили да се покорява и чака. Пролетното събуждане на природата 

за него е много по-дълбоко преживяване от подготовката за боя и самия бой: 
,,Ний търпим, господин поручик, ама тя не чака ... тя, земята. Виж я на -
тя приказва!" Образът на Стоил получава психологическа дълбочина чрез 

2 Владимир Димитров - Майстора. Разговори, писма, спомени. С. , 1972, 
с. 73 и 87. 

· 
3 С п. Казанджиев. Срещи и разговори с Йордан Йовков. С., 1960, с . 91. 
* МеждУ по-конкретните наблюдения в тази насока са изследванията на В. Василев, 

И. Мешеков, С. Султанов, И. Панова и др . 
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това възторжено любовно отношение къ:-.1 зе 1ята, което е „свстая светих" • 
на неговата нравствена същност и човешко обаяние. Съзвучието прнро,.1.а -
човек тук е противопоставено на разрушителната сила на войната. 

Жертвоготовността на Стоил е по-скоро човешки, отколкото nоснно-партно­
тичен дълг. Там, където героите са повинни са ю на дълга, където дългът 
с одухотворен от движението на едно чувство, те са лишени от това човешк 

обаяние (,,Бълrарк_ата"). , 
Връзката на Иовковите герои със заобикалящата ги cpe.'l,a е от духовв -

емоционален характер, каквото е и отноше1шето на писателя кь 1 действит л­
ността. Йовков най-добре вижда и нравствено оценява човека в м11rов на ду­
ховен полет, когато „границата на обикновеното и въз~10ж1юто с вече пре 1И­
ната''. Защото какво е неговият култ към красотата, ако не у овени мигове от 
полета на духа, онова просветляване на душата, което с и нравствено пр раж-

дане едновременно? ,.. 
Йовковата религия на красотата естествено го отвежда към легендата. 

Легендите за него са духовен синтез на нравствення човешки т1па~шзъм, той 
rи възприема като героично шествие на човешкия дух през вековете, като съ­

кровен израз на чувствата па народа: ,, ... много легенди не са ca\<I0 наивн 
творчество, а едно тъмно упование, една неугасваща вяра crc мрака на го­

ляма скръб."4 За Йовков споменът, представата могат да бъдат по-д iic в11-
телни и от „най-бруталната и най-пьлната реалност", защото са ъпроводе11и с 
едно душевно движение. Затова го пр11вл11чаr онези нар нн тв ре11ия, в к нт 
историческото минало получава „очарованнсто на 111та". В ,.Ле опис 1912-
1918'· асоциациите с миналото от леrснднтс, приказюпе и юiдуw,щт пс ви 
съпровождат неговите прежпвяван11я н впечатления or вoii111trc. Във взаимо­
проникването между действителност и е 10цио1ш на представа реал~1ото яв­
ление получава символичния с шсы на вс•1110 11 трайн •rув rво на л1 бов кь t 

родната земя. 

,,Аз виждах Пирин наистина хубав, горд, изправен ви око в неб lf от-
таы в царствено величие и могъщество, спрял тсж ьк и непо внжсн по ле на 

всички други планини и усои. И nласгно н 11еоrраз11м вьзкръ ваш д1ю го­
лямо минало, мноrоцветнпят 11 кипящ ж11вот 11а цслн векове, в к ,по и 1а л­

кова много величие, толкова :-.шого поезия и кра ота, че не с но съб11т11с е 
добило фантастичността на приказка н не една 1111•111 1 пр д1,лжава да жнвсе 
в боготворението на шт:•:, 

Таз1f природна картина с хараю рна ·щ сос, оуссщ.111ето на Й вков 
·r ив1ю единство между обра1 11 реален предмет, к 1 , oii открива в нар 11 т 
1 ворчсство н развива в инд11в11дуа 1ен худ ж rвсн no ва 1. В ле св 11т (какт 
и n шта) обскнrвно и субек, ивно, r лно 11 11 '\eamro а не тд л1r ш - np н3-
веденията на фантазията се възприе 1ат 1а факт11 на в ыш1ната дeiicтn111 н r.0 

В ., таропла1111нск11 легенди" Йовков е с, J III да n сп1п1 е т т11чс ката и ю­
·и1я за так а с11мв0Jшч110 сд1111с1 о 1с \} бrаз 11 01 ражени -- гова сми­
сьлът на направ ното прс Cn. Казантt01св пр11111а1111 '!а ж ла1111 то да „пре­

строи" е1ика от п.10 к па на ра1сь.1,1,ка на пл ко а на чув твот . П тозн 
начнн субек111вн -п 11. лоп1ческо10 до11жс1111 бектио11ра каr изобразн­
тсл~ю простран тn . В удожеств нон е щн тво 1 ж, ~у е.1 . 1 нп11е на вы1-

1 it. J.l о в к о 1}. Пр111rакът (Лстоп11 191::!- 191 ). - В ъбр. сьч1111с111Iя . Т. 1. 
197(>, с. 433. 

ь й. й о ок о в. П11р11F1 (Летопис 1912- 1 1 ). - В: ъбр. съч. Т. 1, с. 421 22. 
6 Р. в е i! 1 3 11, JICТO()IIЯ ЛI1Тср3Т)()Ы 11 111ф .10ГIIЯ . М., 1975, с . '1.76-277. 
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шната действителност и душевното преживяване психологическото богатство 
на героя нравствено се осъзнава като хармония на човека със себе си и оттам 
със света. Така връзката между герои и среда не се определя от нормите на 

традиционния морал и на социалния ред (външни норми на поведение); пси­
хологическата индивидуалност на героя придобива основно значение за не­
говата човешка мащабност и национална характерност. Любовта в „Ста­
ропланински легенди" е двигател на стремленията на духа - макар и да ри­

сува земната страст, Йовков не остава при нея, защото за него е важно пла­
стически да пресъздаде онези душевни състояния, чрез които човешката при­

рода се разкрива в духовното самопреодоляване и извисяване : у Шибил опия­
нение на сърцето и нравствен подвиг се сливат. През земната страст, през греха 
и влеченията на сърцето към нравствен подвиг - в тази връзка Йовков вижда 
човешки значимото, затова и социаЩ!Иl{ -~!J:ФЕикт раз_решава преди всичко 

l като нравствен к9~Ф..~ Най-=-характерен в това отношение е образът на Ин-
1 '"дже-:.....:: рёШ~с:а:нсово монументален в единството на добро и зло . 

В греха на Индже, който получава възмездието на рода, Йовков рисува 
нравствено непросветлената страст, духовно неосмисления индивидуализъм 

j (рожба на смутното кърджалийско време). Нравственото прераждане на Ин­
дже е форма на самоотричане на стихийния човешки индивидуализъм в името 

1 на любовта към човека. Духовното приобщаване към рода и земята е особено 
важно за Йовков, за да мотивира психологически „обръщането" на Индже. 
Той пространствено отделя този емоционално-психологически момент в изо­
бражението на полето и жетварките, които пеят песента за Индже войвода: 

„Люлее се морето на зрелите жита, трепти въздухът, белеят се като бели 
птици забрадките на жетварките. И ето песен - звънка жетварска песен . Ин­
дже спира коня. Жетварките са близо, но китка дървета ги крият от дружи­
ната. Ясно се чува песента. Индже слуша. И трепва, като чува, че пеят за него. 
Пеят за Индже млада войвода, как води дружина от триста мина; как гората 
и планината плаче за Индже, за да я отърве от хайдути; как милост има Ин­
дже за сиромаси ... Звъни песента под ясното небе, ронят се думите, като зър­
на от тежки класове. Индже слуша. Нещо сладко се топи в гърдите му, от очи­
те му се проронва сълза и пада върху бялата грива на коня му." 

Картината отразява градацията на чувството, което ражда нравствения 
катарзис. По живописно-пластичен път Йовков постига внушение за състоя­

' нието на вътрешна свобода и душевна хармония, за духовно извисяване над 
• земното и преходното и сливане с нещо надлично и вечно - красотата (,,без­

смъртната красота на легендите"), която ражда човешката вяра, надежда и 
подвиг. Картината е изведена извън историческото (от гледна точка на разказа) 
време и пространство и се съзерцава като пространство на душата - тя 

обективира вътрешната динамика и градация на чувството. Тук при­
родата е едновременно и психологическо, и национално пространство . 

Изображението на полето и пеещите жетварки е един живописен образ със 
символично значение за националния бит и съдба. Чрез преразказа на песента 
за Индже войвода в това национално пространство се вписва личната съдба 
на героя - национална и лична съдба се сливат. Смъртта на Индже в Урум­
Еникъой - възмездието на рода за извършения грях - не се възприема тра­
гично, защото безсмъртието е вече извоювано, заличена е границата между 
живота и смъртта . 

Образът на Индже е символ на изстраданото национално осъзнаване, 
което минава през вика на кръвта - през детеубийството, осъзнато впослед-
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ствие като престъпле1rие към рода. Йовков ювежда 1111див1щуа ната о ля н 
енергия от социалния и нравственпя хаос, за да п1 свърже с националното мп­

нало и съдба. И все пак драматичната и епична сила на разказа е немис Jfмa 
без това превръщане на стихийния и зе 1ен човешкl{ индпвпдуалнзъм в нрав­
ствен подвиг. Индже е най-грешният герой от „ таропланпнски легентr" и 
може би и затова най-драматичен и вътрешно мащабен. 

Въпреки че в „Индже" Йовков използува ещrн характерен за неговrrте ра -
кази похват - взаимопроникване между образ (картина) ,r чувство, задам -
тивира психологически душевния прело 1 у героя, този разказ се отличава със 

сюжетно разтеглена композиция и включва мн жество събития. В моралното 

падение на Индже и кърджалийските му набе и писателят ри ува широка исrо­
рическа картина на едно смутно време. В разкази като „Индже", ,,Юнашки 

глави", ,,Най-вярната стража" има сюжетно преплитане па национална и л11•r- р 
на съдба, в тях моралният конфликт потенциално сьдържа съществуващите и 1 
зараждащите се конфликти: на времето, към което се отна ят. Героите се отли­
чават с активно отношение към света и вътреш11а енергия. ри всички лучаи 

обаче Йовков осъжда себичния човешки индивидуализъм. Любовта се пре­
връща в двигател на духовните човешки стремежи, нещо повече, тук тя моби­
лизира „резервите" на националния дух в стремежа му кьм справедлив ст и 
свобода. IJсихолоrJ,\ческата индивидуализация на героите е тясно свързана с 
националната исторюJ,_,, 

В „Индже" Йовков противопоставя Индже кърджалията на Индже зак­
рилника, в „Най-вярната стража" конфликтът е между калугера Драго а и 
хайдутина Косан, които се борят за любовта на Ра11ка, похитена от аджи 
Емин. От една страна, нечистата егоистична страст която като паяк „nлетс 
мрежите си," от друга - жертвоготовната любов, която ражда открнта сьпро­
тива срещу поробителя. Символиката на този конфликт е очевидна - сякаш 
тъмната и светлата страна от образа на Инжде са разделени н nротивопо та­
вени на две враждуващи исторически снли: чувството (вътрешната хармошщ н 
цялостността на човешката природа) и разума (накърнената духовна връзка 
с миналото, земята, природата и рода). Драгата, човек без вяра и без корен, 
е въплъщение на социалната анархия и на моралния упадък на кърджалийското 
време и чувствата му към Ранка, лишени от духовност и красота, са истор11.­

чески неплодоносни. Социалният конфликт :на времето се носи от Косан, 
чиято любов съдържа (макар и социално неосъзнат) порив към ~свобода. Но 
именно този духовен порив е човешки и исторически значим за Иовков. През 
погледа на Хаджи Емин той психологически внушава историческия. смисъл на 

конфликта: 
,,С мъжествени и тежки стъпки султанът отиде при тях. Спря се наii-11а­

пред при Драгата, но лицето му се сбърчи от отвращение, ритна го крак н 
ro отмина. Отиде и се спря над трупа на Косана. нянието на пожара го огря­
ваше. Без връхната си дреха Хаджи Емии изглеждаше още по-тънък и по­

строен, отпред на зелената му чалма стърчеше пауново перо. И като прихвана, 
както му беше обичай, с ръка червеникавата си брада той се понаведе lf се 
загледа в Косана, все тъй голям н страшен какъвто беше и прнжнвс. И ьлrо 
стоя над неrо замислен." 

В тази така живописно изразителна.карти.на е обобщена идеята на разка а­
могъществото и самоувереността на господаря са с 1утени и фактически побе­
дени от духовното превъзходство на неговия роб. Вьв възприятието на Хаджи 
Емин Йовков подчертава психологическата дълбочю1а на конфликта 11 с това 
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и неговата историческа мащабност: и след смъртта си Косан остава „голям и 
страшен както приживе" - физическата сила се осъзнава като духовна сила; 

в душевния смут на султана мъртвият Косан „оживява" за своето ново духов­
но битие. Според характеристиката на Иван Мешеков картината „обяснява 
миналото и предсказва бъдешето"7 • Картината емоционално внушава онова, 
което сюжетно-събитийната развръзка на разказа не съдържа. Нейното симво­
лично (от гледна точка на психологическата правда) значение дори „опровер­
гава" сюжетното възстановяване на реда - Ранка остава при Хаджи Емин, 
нейните синове, синовете на Хаджи Емин, са „най-вярната и стража". В тази 
художествена несъгласуваност със сюжетната развръзка образът на Косан 
придобива „епически разма!", защото е духовно осъществен независимо от 
хода на събитията. И тук Иовков създава едно изобразително пространство, 
в рамките на което психологически решава отношението човек - среда. Изо­
бражението прави впечатление със своята пластична изразителност - мимика, 
жест, най-малкото външно движение отразяват едно психологическо състо­

яние .Това взаимодействие между обективно и субективно, при което конкрет­
ният пластичен детайл (не природната картина) се превръща в елемент на пси­
хологическа характеристика, разкрива неподозирани възможности за пресъз­

даване на душевния свят на човека. В случая чрез пластичния синтез на вън­

шно поведение и преживяване Йовков разкрива психологическия резултат на 
събитието - в преживяванията на Хаджи Емин се ражда въображаемото би­
тие на Косан: неговото юначество и храброст се осъзнават като духовни същ­
ности, индивидуалното се обезсмъртява в общочовешкото. 

В „Най-вярната стража", както в „Индже" и „Юнашки глави", Йовков 
психологически обяснява историческите събития, като използува живописно­
пластичната илюзия за единство на индивидуално, национално и общочовеш­

ко. Мащабите на историята, на обществените катаклизми той вижда преди 
вси'Iко като мащаби на човешкия дух. В „Юнашки глави" например - разказ, 
посветен на Априлското въстание, събитията са пресъздадени като психоло­
гически факт, чрез душевните вълнения на дядо Руси (първоначалното загла­
вие на разказа е „Преображенията на дядо Руси"). Това е разказ за нравстве­
ния героизъм на обикновения човек - въстанието е събитийната причина, 
за да се прояви човешкото у дядо Руси. Съществен момент в психологическото 

разкриване на героя е взаимодействието между неговите преживявания и про­

менящото се изображение на Балкана. В това пластично-психологично един­
ство Йовков изгражда единството и целостта на характера: индивидуално­
психологичното е видяно във връзката му с националнохарактерологичното, 

ащото тук, както и в „Индже", природната картина е духовно понятие, нацио-1 
1:'_а~н сим~. В пластично-психологическото едю1с'f.!30- между човек и среда ~ 

'Иовков вгражда един традиционен национален символ на това единст_ро. По J 
този начин отразената в обективния свят „душевност" става елемент на ин­
дивидуалното богатство на личността: 

,, - Познаваш ли ги? - попита пашата. 
- Не, аго, не ги познавам. Никого не познавам. 
И той си тръгна към къщи, висок, снажен, а косите му се белееха, както 

се белееше снегът пр ралкана] -
Природата тук е само пластичен детайл, който има значението на кон­

кретна психологическа характеристика. · 

7 И. Меше к о в. Йордан Йовков. Романти:к - реалист. С., 1947, с. 69. 
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Безспорно Балканът и кориите, ко1п о пр11сьс1 nyn:н· в поч 111 в екн разк,н 

от „Старопланински легенди", са онова enu•tecкo пр стрз11с1в , 11 об о 111 1 
както за художественото единство на сборника, 1 ака I за 1111 швнду на 1 
щабност на героите. Но в своето творческо разв11т11е Йовков ра ш11ряв 
ционално-психологическата връзка между човека и срс1а I а 110,10щ1 а II де­
тайлната живописно-пластична характеристнка. О 1 11апраnе11111 11аб;11 tc· 
ния става ясно, че от обективното (материа;шо) пространств Йовков сь 
изобразително пространство, в което героят „живее·•, ко то II г вняг пси-
хологически свят. В своята художествена условно r това бе;1етри1,;п1ч11 
пространство може да бъде независи 10 от сюже 11ю-сьб111111i1101 вр 1 11 
пространство. Така в „Най-вярната стража" това, което внушава жнв 1111 но­
пластичното изображение, не отговаря (не съвпада) на с1ожеп1 нов ств ватсл­
ната логика на разказа. Образът на Драгата на когото писа 1с.1я I n соещаоа ня­
колко страници, е лишен ОТ тази среда на ЖIIBOП\fCIIO·ПЛaClll'III ед1шс1 в . 

Психологическата алюзия на пластичния детайл дава вь 10ж11 ст на Йов­
ков да надникне в съкровените движения на човешката душа, о юображ 1111е 1 
на очите, жеста, усмивката да разкрие душевно-характ рнот . Т оа цеп­
ление между живописно-пластично н характеролог~t11110 се о·rр,нява върху 
композицията на разказите - ськращава се оп11са1111е10 на rona, какво прави 
и как се чувствува героят. То дава въз южно т да се ттресыдаде 1111 11в11дуал-
11ото и непотворимото чрез взаимодейств11е по кон т рас 1 - не ьо roe I с I в11е 
между преживяване и поведение, каквото има в разказа „Пр 3 чу,нш т ". 
С други думи, Йовков успява да постигне психологическа 1111 11в11дуа;111 ання 
на героя независимо от сюжетното му поведение - тоnа е ед1111 в11 , духов110 
разкрепостяване на човека от социалната детер1ш11111ра11осr 11:1 б11т11ет . Иначе 
трудно бихме могли да си обясним човешкото обаяни 11а Й вк в11т r р н1111, 
които често престъпват нравствения закон на бита. (Разказьr,, .1бс11а" 1111 
от Йовковите шедьоври на духовното изображение на женската хуб ст, учудва 
с резкия контраст между сюжетно поведе1111е и пластнчно-псих ,1 гнческа 
характеристика.) Струва ми се, от,ук идва II внушението за рс11 сансооа щ д· 
рост на личността, която героите на „ таролланински Jterc11д11" при ежаоат 
и тогава, когато не са свързани с епическн нст рическн ьб11111я. 

В .,Индже", ,,Най-вярната стража", ,,Ю11ашк11 глави" оссзатс 11 1 прн• 
с ьствие на историята налага 11 „по-епичното" обвързване на п в ~сш~ r на 
героите с историческите събития. Това не означава, какrо вндях . 1с, ч Иов · о 
не използува разкрипfята на ж11воnис110-n.1асп1 ч1111я з11к, 'Ja J\З t т11в11ра пси­
холоп1чесюr образите. Но обекпш,~о погледнато, 1ша II в с, 110 равн вес11е 
между сюжетвоописателната и ж11вопис110-лласrич11ата :1рак1сри тнка. Пре­
плитането на лична и национална сь,.,.ба прсдпо;~аrа no-10;1я,ш сощ, tlll ак­
тивност на героите. Сьщото не 11-~оже п.а се каже за .,П сrоJюон в 
„През чумавото", ,,Божура", .,Кошута ... Но с б 3 nopc11 факr ы, ч 1 оа 11с 
наl\~алява човешката мащабност II психол гнчсската 1111 111в11дуа,111 с,· на r • 
роите. Макар че в тез11 разказа действието е 11рс11ссс11 в 111р1111я па I р11ар. а­
лен живот, битът не е ,ярка за удожествен3та 1111 11в11 1 а,111зац11я 11а бра· 
зите. В „Божура" това е подчертано II чрез еrннчсс а 1~ пр1111а11 1 жн с r 11,t 
героинята - цаганката е трад1щионе11 обра на своб 11а1а, с нче 1<11 жюн:· 
радостна любов. Тук характер11стиката п ко1п pacr (Божура - ч рб3 1ж1111-
ската дъщеря Ганаила) напомня ,,Най-вярната траж3". В . .П т I BII в 1;-

1111ци" и „През чу ~авото", където липсва такава ро 1311111 11113 а11т11теза ка10 
средство за допълнителна характерист11к3 ж11111ен ra II вътрешна r3 св • 
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бода на героините е още по-тясно свързана с пластичното единс!'во на външ­

но и вътрешно движение (в зрителното възприятие на образа). Иовков проя­
вява невероятно майсторство да превърне физическото присъствие в духовно 
присъствие, да индивидуализира поведението чрез жеста и пластичния детайл, 
да му внуши тайнственост и загадъчност, която е знак за скрити нравствени 

ценности. В решителния за героя (и разказа) момент те се проявяват, за да 
го извисят духовно над всекидневния живот и бита (любовта на Тиха и Божура, 
която избира смъртта, копнежът на Женда no друг свят - да отиде в Цариград 
и види морето, или смелостта на Дойна, която пристава на Стефан). Инди­
видуализацията на образа в чуждото зрително възприятие е похва_тът, който 
дава възможност да се задълбочи психологическата характеристика, защото 
създава единство между наблюдавано и преживяване. Образът на Женда е 
нарисуван в няколко последователни зрителни възприятия - Женда, извила 
снага, подава хляб на пръча и плитките и висят като два черни смока (поглед 
на разказвача); Женда под овошките, поръсена със слънчеви петна и с бухнала 
коса (поглед на Марин), Женда със златен варак на главата, който трепти, 
а очите и светят (поглед на баба Ана) . Конкретните живописни детайли от 
портрета на героинята (очи, лице, коси, подробности от облеклото) се възприе­
мат последователно, ,,в движение" , като кадри на душевния живот. В емоцио­
налното зрително възприятие се ражда временно-пространствената „без­
крайност" на образа, защото се заличава границата между субект и обект: 
връзката тук протича по логиката: чувството е образ и образът е чувство. , 

Физическата хубост е индивидуализирана като духовно излъчване - на­
строението на Божура, когато тя седи на „огряната от слънце скала" край 
Куков вир, се пренася върху отражението и във водата - оглеждайки се, тя 
открива своята хубост, а с нея и любовта си: ,, . . . тя се усмихна, усмихна се и дру­
гата Божура във водата. Изведнаж малко остана да извика. Друг образ се 
яви във водата, образът на Василча. Гледаше я и се усмихваше." 
-У Йовков физическата красота получава значението на духовна свобода­

коnнеж, неnодвластна на традиционните морални норми. По този начин тя 

е индивидуализирtша в човешкото поведение като израз на вечни човешки 

ценности, а не като олицетворение на патриархална добродетелност. Прежи­

вяването на физическата красота като нравствена красота е немислимо без 
вътрешния порив към свобо.Ц,щ (копнеж и себеотдаване едновременно), от­
разен в nоведе:ниеfоiГа ~ героите - хубостта на Божура, Женда, Тиха прелива 
в тяхната разточителна жизненост, която е и жажда за любов. Йовков изобра­
зително-пластично отделя тяхното поведение от рамките на бита, от патриар­

халните представи за добро и зло, от принудителния (социално изстрадан) 
страх от многото хубост, показан в клетвите на баба Ана, отправени към Женда, 
в нейната мислена реплика: ,,Много хубост ти е дал господ, дано е само на 
добро!" 

Важен момент в това противопоставяне на социалното битие е пластич­
но подчертаната връзка с природата в характеристиката на героите. В исто­

рическите разкази, както видяхме, психологическата връзка между герой и 

среда предполага хармония между човека и природата, която има значение на 

приобщаване към родната земя, към миналото, на духовно продължение на 
традицията. Това е необходимо условие за нравствената пълноценност на 
героите. Затова себичния индивидуализъм, егоистичната страст писателят 
представя като социално зло - отчуждаване · на човека от онези форми на 

живот, които накърняват духовната му връзка с природата. В същност, ако 

76 

~- - . 
' «, . -., . _.,, 'i ~'Х")" ,..,~•Х❖,е,..+,• ~ :,: 



погледнем цялото творчество на Йовков, това е неговият идеал за 'fовска, който 
го води към цикъла „Ако можеха да говорят', където животът в добруджан­
ския чифлик е изобразен в х~рмоничното единство на хора, животни, nрирод . 
В „Старопланински легенди Йовков често пренебрегва наложените от биrа 
норми на поведени~: за да подчертае човешки значимото у герои1 е, в „Лк 
можеха да говорят поетически извисява бита в светоусещането 11а гер 111 
и прави от слугите поети. 

Умението на Йовков чрез живописно-пластичния детайл да „nрен е" 
природата в интимния свят на човека се проявява в разказите от !-.Шрння ж11-
вот, където любовта е основният двигател на духовните човешк11 стрем ж11. 
Пролетта и събудената жизненост и женственост у Божура (,,n11яна от лън­
цето, като пчелите, които бръмчаха около цвета на ябълките ... ", ,,снага а и 
права и гъвкава като стълбеца на вихрушка"), лятото 11 знойната и куси л11а 
хубост на Женда (,,Руменее се лицето и сред жегата, очите й се ть шеят, сякаш 
черни сливи, кога зреят на слънце"); есента и душевна а витално т у T1rxa 
(шегува се със старците, очите и „дяволито светят", ,.страните II пре­
сни като праскова"). Тези аналогии между природата и човека подска­
зват духовната същност на героите, която в един момент от тяхното 
поведение ще се прояви - любовната себежертва на Божура и Тиха, жажда а 
по волност на Женда. 

В „Божура", ,,През чумавото", ,,Постолови воденици" живолисно-n а-
етичното единство на човека и природата откроява вътрешната цяло тно 
на личността. Като елемент на психологическа характеристика прнр дата 
участвува във взаимодействието и сцеплението на външно и вьтр шно би­
тие, на видимо и същностно. Отразена във физическия лортре на героините, 
в тяхната хубост, тя внушава индивидуаmюто богат тво на ли•шо тта; с дру­
ги думи, природата е в човека, в неговия духовен порив . В тези разка н пр1t­
родно-стmшйното води човека към общозначими, вечни нравствени це1111 тн. 

В „Индже", ,,Юнашки глави" природата е колективна nа .1ет и св оусе-
щане, тя отразява нравствено-емоционалното себепоз11а1111е на герои е, ero 
ги приобщава към народа, миналото, земята. В „На Иглнкпна поляна" и 
бено в „Шибил" природата е повече елемент на и11днвидуал11ите чооешк11 
мащаби, които авторът противопоставя на бита, на с циал110 регулпр вия 
живот. В своите човешки стремежи личността се изднга над с ц11а.111а а среда 
и духовно увлича и нея. В „Божура", ,,През чу 1авото", ,,Посто,1ов11 в деници" 
на тази основа Йовков психологически решава отношението ч о к сре а. 
Поведението на Божура, Тиха, Женда е проява на золожсния в я стремеж 
към органичен живот, чия:то хармония е описана or Иовков в ед1ш ед1111стве11 
разказ от „Легендите" - ,,Кошута' . Но обр зът на До1111а, к лкото II ар 1 -

ничен и цялостен да е, е по-близък до патриархалн. та идилия, n 11 олоrнче 1ш 
неоткрояващ се на фона на селската среда, в чиито представн фа11тn п1чно 
(легендарно) и реално се сливат. Не е така в руппе разказн, кь.:~.ето rерон1111те 
трябва да изстрадат своята човешка цена, за да се издпrнат до 011 тата на 
вечните нравствени ценности. В отделянето и противоп вянето на социал­
ното обкръжение израства тяхн~та нндиоидуална uеловтори 10 т н ч в шк -
психологическа значимост. Но Иовков търси н външния конфликт ь ре­
дата, не битово-психологическата дра ia, нюан 1пе на шевю1я живот, от­
разени в поведението - от индивидуалната по тъпка до же т и психо огн­
ческата мимика на героя. Той проявява у 1ею1ето сн на , удожюrк-пласти.к, 
който показва, а не обяснява - в През чу . швото" 11 „По то ови во еющн" 
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психологическата дълбочина на образите се дължи на детайлите, в които е 
поднесено външното поведение, на зрителното внушение, зад което авторът 

остава скрит. Във взаимодействието на израз и състояние се ражда богатството 
на характера и така сюжетно „неочакваната" постъпка се въз_приема като есте­
ствена проява на духовната същност на героя. В „Божура" Иовков съпровож­
.да пласт.ичното изображене с психологически коментар за чувствата и прежи­

вяванията на героинята; нейната вътрешна драма има сюжетни опорни точки 

в конфликта със средата. Божура е психологически ясен образ. Между герои­
ните на трите разказа тя е най-праволинейна в отстояването на своята любов 
и естествено стига до себежертва: смъртта и на Куков вир е фолклорносим­
волична - тя повтаря един характерен баладичен мотив за оживяване на разде­
лената от смъртта любов в природата. Йовков изгражда образа на Божура 
с еднозначна романтична символика - за да я противопостави на живота в 

селото, за да подчертае, че нейният свят това са кориите и скалата над Куков 
вир. Божура е, ако може така да се каже, и композиционно ясен образ - съ -
битията в селото имат пряко отношение към нейната любовна драма. 

Сравнението между „Божура" и „През чумавото" показва как Йовков 
изоставя сюжетноописателната характеристика и превръща пластичния рису­

нък в основно средство за психологическото разкриване на човека. Образът 
на Тиха също е отделен от бита и поставен в хармонично единение с природата 
и с нейната вечна жизнеобновителна сила. Но преди всичко това е постигнато 
с невероятна пестеливост на характеристиката и чрез сюжетно „маскиране" на 
нейната лична драма в тревогите и страховете на селото, което очаква да дой­
де чумата. Вътрешният драматизъм на образа е свързан и с несъответствието 
между външно поведение и психологическо изживяване. Как става така, че 

Тиха не дочаква Величко, жени се за друг, а накрая в църквата остава при него, 
чумавия? 

Именно защото краят на разказа, макар и неочакван, ,,поразяващ", е 
емоционално-психологически правдоподобен, възниква и този въпрос. Дра­
мата на любовта не е показана. Тя е загатната в зачервените от плач очи на 
Тиха в деня на сватбата и, но отречена с проклятието, което тя отправя към 
Величко, с нейното външно, показно поведение, което отговаря на психоло­
гическата ситуация в селото - на общото веселие по принуда, на удавеното във 
виното и буйното хоро лъжливо бягство от тревогата и страха. Драматизмът 
и напрежението на целия разказ са изградени върху несъответствието между 

жест и чувство, но у Тиха то е свързано не със страха от чумата, а с любовната 
и драма: селото крие страха си, Тиха - любовта си. Епилогът е - любовта 
~обеждава страха и смъртта. В психологическата мотивировка на образа 
Иовков подчертава победата на истинското, човешки ценното (любовта) над 
неистинското, лъжливото - страха, който тук е синоним на грешния земен ред. 

Решаващо значение за психологическата правдоподобност на поведението 
на Тиха в последната сцена има нейният живописен портрет от началото на 
разказа, когато тя се шегува с уплашените от чумата старци. И тук е постиг­

нато идейно-художествено внушение чрез характеристика по контраст: сред 
общия страх и пqтиснатост Тиха е единственият весел и жизнерадостен човек. 
Нейната виталност и душевна бодрост е подчертана и чрез природните срав­
нения (,,очите и като сливи, страните и като праскови") и по този начин съотне­
сена с вечната жизнеобновителна сила на природата. През погледа на стар­
ците едрите жълти дюли и черните набити гроздове в двора на хаджи Драган 
са прокоба за идващата напаст. Нехаещата щедрост на природата оживява 
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вьв веселието и свежата 11,1ладост на Тиха - 11реж11вяв:111к11 11 111 1а а 
старците се освобождават от своя земен страх. Ч р 1 . 1с1 зф р11•111, т:1 
с природата образът на Тиха отразява харак1ер11O1O за 11 ~ся 1 
пrвопоставsше на живот (любов с , 1 ьрт) стра . Това, к "' 1 
внушава началната сцена (единстuо на повс;.1.с1шс 11 душевно сьст яш~с), 1 . 
жетно показва последната сцена - Тиха сяда до чумав11я Ве нчко 11 01сма , .ш­
вата му на коленете си. 

В разказа „През чумавото" Йовков разширява пла r11ч11O1O 11р съ аванс 
на духовния свят на чоuека, като свързва nрсломн11rе момснтн у r р я с л и­
хологическата изразителност на погледа, ус 1нвката, ж та. ук 1 11 1 ьр 11 
не само единството, но и несъответствието между преживяване II вы1ш н 111-

раз (зачервените от плач очи на Тиха говорят е но, ду шт i1 друго , а да 
насочи вниманието към вътрешната драма на героя и по 1озн начин дар, крнс 

индивидуалното богатство на характера. Това е еднн or ~алко1O ра казfr в 
,,Старопланински легенди", в който инднвидуалната драма (б пряка причин­
на връзка) влиза в диалог с колектнвната и с11мво ично я сн ма в сво го раз­
витие. Нравственото извисяване на Тиха е с ин вид духоон пр вь м.O1 ва11 1r 
изкупление на земния страх. Тук, както в „Постолов1r водсшщ11'', й вк в ра -
чита на мига на духовно преживяване на красотата, за да об бщи индивидуал­

но неповторимото в общо•ювешки значимото. В същн ст отдслянст на образа 
от обкръжението на бита, противопоставянето му 11а тозн бнт с I ьр с11 щ.1 връз­
ка в една чисто духовна сфера. Без да има социал11O-11ст ричсски1с ма­
щаби на „Индже'·, в мащабите на индивидуално-човешкото или на 1111 11в11-
дуалната стихия на човешкото „През чумавото" разкрива тиката на бьл-
r арския дух. \ 

Наблюденията върху разказите от „ тароплаш111сю1 леrе11д11' разкриваl' 
един основен принцип в йовковото из бражсние на човека 11cuxo,10 uче­
ската връзка ме:жду човек и среда. Това създава она п прос1 рансrвсно-н о­
бразителна рамка на образа, в която вьншна действително т и смоци 11алс11 
живот взаимно се отразяват; сдшrството на „ в11жеп11ето" на матери..1л11 11 
духовно, което няма граници. Навсякъде - в природата, в исторня, а, в бит , 
Йовков търси душерння живот на човек~. Неговия свят с пзключ111ел11 анrр -
поцентричен и затова вътрсшво така обемен. В тар пла1т11ск11 лсrендн'· 
изпъкват редица стилови похвати на пси олоп1•1е ка характ рнсrнка, к ,по 

той развива в следващите cu творби. Така наприм р с \-1 разкриван то на об­
раза в чуждото зрително възприятие - пршщип на ар:на рнстнка в „През 
чумавото" и „Постолови воденици", е и п л· уван II вьв „В чср11 в ншмов­
ския хан". Тук той получава ко,шозицио,ша функция: в цикличната сл йка 
на разказите: всички се въртят около арандовица ка о „харман ж11йсю1 

коне около стожер" (по думите на един от 1срои1 , iarъ сани т н iiния 
чар. Уловеното nротиворечне 1ежду преживяван н израз у Ти к 1 n -
сказва нейната драма, виждаме в образа на Н на т „Ч11фл11кы край гра1111-
цата" - вече като средство за пс1tхологическа м тивировка на траrнчното 
раздвоение на личността в социално объркания свят на новото вре 1е. В р, -
казите от са шя сборник, както видях. 1е, 11~1а двнжсни къ. 1 сц п.1 ние на 

живописно-пластично-психологично и характсролоrично, к то дава вьз 1ож­

пост на писателя, без да се на 1есва, да за ълбочи n II лоrнч кот и обр -
жение па човека. Пластическата пред~1епю т на нзобра еното тoii uзпо зу­
ва в „Ако южеха да говорят'', къ;~.ето по нов нач1111 прссъз ава . 1ащаб11т на 
човека. 
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Като овладява нови пространства в nсихологиttескоrо изображение на 
човека, Йовков разширява националните естетически представи за отношение­
то между човека и заобикалящата го среда. Той изгражда индивидуалното 
човешко поведение върху непреходни нравствени ценности. Това създава в 
миналото (а и в по-ново време) редица недоразумения около националната 
принадлежност на неговите герои и особено на неговите героини-хубавици: 
Женда, Албена, Сарандовица, Нона. Оспорваната правдоподобност на жен­
ските образи на Йовков отразяваше едно нормативно, стилизаторско разби­
ране на традиционните нрави и бит, затвърдено и в редица образци на прозата . 
Докато Пенчо Славейков потърси чужди образи, за да претвори духовната 
магия на красотата (,,Фрина"), Йовков пресъздаде тази магия в национални 
образи, без да ги откъсва от битовото всекидневие. Битът е мярка за изобра­
жението на жената и на женската хубост у' Влайков . Индивидуалното поведе­
ние на неговите героини е, така да се каже, ритуално повторение на патриар­

халния начин на живот, те са идеализирани в духа на народната песен и обик­
новено хубостта се съпътствува от качества като работливост, срамежливост, 
доброта и пр. По този начин е обрисуван образът на Райка от „Дядовата 
Славчова унука" - портретната характеристика е отделена от живото при­
съствие на личността. Хубостта на Женда е неразделна от нейната жизненост, 
от индивидуалното предизвикателство (от гледна точка на средата) на ней­
ното Ifоведение. 

В изображението на жената в българската белетристика Йовков внесе ду­
ховното преживяване на физическата красота, което преобръща патриархал­
ната логика: баба Ана разбира, че не може да мрази Женда, селяните - че 
не могат без Албена. Това отклоняване на патриархалната среда от инерцията 
на една дълбоко вкоренена представа за грях и светост, за да преживее без­
користно-духовно красотата, е най-проникновената идеализация на нацио­

налната чувствителност и нравствена култура, каквато след Йовков срещаме 
у Талев . 8 

Йовков рисува не патриархалния бит, а националната представа за чо­
века и човешкото в рамките на този бит. Неговата художническа проница-

\ телност и майсторство се състоят в това, че той в реаль.стични образи психо ­
логически мотивира и разкри етичните стойности, надживели конкретно-исто­

рическите форми на бита, идеалните копнежи на духа, които всеки народ съ­
хранява в своите предания, песни и легенди. По този начин се проявява инди­
видуалната стихия на човешкото в „Старопланински легенди", но този сбор-
1!,ИК съдържа, както видяхме, стилови предпоставки за следващите творби на 

Иовков, в които той се приближава до ритъма на всекидневието и живота на 
българското село, в които рисува „идеалните" патриархални форми на този 
живот. Мащабите на човека в „Старопланински легенди" и „Ако можеха да 
говорят" вероятно би била най-интересната съпоставка за вътрешната развой­
на диалектика в художествената проза на Йовков. 

8 Б. Ничев. Национална съдба и литература . С., 1968, с. 51. 
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Клео Протохристова 

ФОРМОИЗГРАЖДАЩИ ПРИНЦИПИ 
В РАЗКАЗА „ШИБИЛ" 

Спецификата на така избраната тема дава вимож11 
самостоятелни наблюдения и в същото време аш аж11ра с 
сега от изследователите на Йовковото творчество. О об но бвьр па я 
неизменно цитираната във всички по-нови трудове вьр у й вк в к1111rа на 
Искра Панова1 

- един факт на литературната ни наука, койr сь 1от 11 
съществуване отпраща категорично всеки пор д н опиr върху й ок в о r оор­
чество до определена изходна точка, която едоа ли някой 611 и 1 л rr вarr11 
а и сили - да пренебрегне. 

Следователно първо трябва да се уточни какво е получ но наr r оо. 
С оглед на поставената задача като презумпцня приемаме док ната о •re 
истина, че „Шибил" е разказ, чийто текст пока ва сложна, богата на 011уше111rя 
композиционна и ритмична организация. За основа на аналюа с оь шрн ма 
категоризирането на композицията му като ,,кр ьrова" , н само ка го r елна 
страна от характерното изграждане на разка а . 

Като изходна позиция, в един по-широк аспект, ще 11 110J1 ва 1е и утвър­
деното вече становище за „музикалността" на Йовковото повесrв о 1111 • К, r 
аргумент в защита на тази теза обикновено се прнвежда твьр с1111 г на :~­
мия писател, че творбите му се зараждали в неrовоrо ьзнанне като 1уз11ка. 
с музикалното си звучене, с хармонията и риrъ ta, със nещ1ф11•rн го си . що; 
и още - че той смятал разказите си толкова по-сьвьршешt, к . rк r тт 
успявал да ги приближи до музJiката.~ 

По-нататъшните констатацm1 за музикалността на пов твоваr . mня 
строй у Йовков се основават често на не особено прецюнн по с ьдържа1111е н 
употреба понятия като „хармония", ,.звучене", .,с . 1оц11она. 111 -рнт шчна ця­
лостност" и т. н. Ето защо основната цел на предстоящня :111алю е да с пре­
дели сьщностно .музикалпото. 11ачало в стила на nнсателя. Ра'Jсьж сн11я1:~ на 
самия Йовков до голяма степен предопределЮ(а меrод лоrш1rа на 11 1 а.­
нето. Ролята на музиката в разказа „Шибпл" ще бъде потърсен кат из?раж­
дащ принцип. Следователно особено подходящ об кт за наб.1юд 1111 а не 11 

страни на художествената структура, които най-юраз11 r л110 п казват 1е . а-

1 И. П а но в а. Вазов, Елин Пелкн, йов ков. Ma.Jtcтopu 11 рзэ а 
~ 2 За това свидетелствува в своята книга С п. К а з а II д ж 11 с в . 

с Иовков. С., 1960. 

Йордан Йовков. Нови изследва1111я. 
Ииститут за литература. БАН. 1982 

., 1975. 



низма на формообразуването в творбата - композицйята и повествовател­
ният ритъм. 

Докато въпросът за композицията не се нуждае от обяснения, предвари­
телните уговорки по повод на т. нар. ,,повествователен ритъм" са повече от 
необходими. По начало трябва да изключим всякакви опити да се характе­
ризира ритъмът на Йовковите разкази на фонетично равнище. Подобен ана­
лиз изисква друг род компетентност и база за .изследване, а и едва 3и би мо­
гъл да докаже нещо по-съществено от „специфичното звучене" на Иовковата 
фраза - нещо, в което и без това всички са убедени. Най-решаваща роля за 
същностното вникване в повествователния ритъм има установяването на прин­

ципите на движение в семантиката и в изображенията на текста, както и на 
закономерността в проявите им при различните равнища на художествената 

структура. Това именно е истинската ви задача. 

Най-първичното композиционно решение на разказа е изграждането му 
в две части. Първата завършва със сцената в бащиния дом на Шибил, където 
той сваля оръжието от себе си, а втората се състои от концентрираните около 
Черковното кафене драматични събития ( отграничаването на двете части е 
подчертано и графически от самия автор). При всяка от тях поотделно има 
силно изявена кръгова симетрия, като същият принцип се провежда и в харак­

терното свързване на двете части, организирани освен това и чрез присъствие­

то на смислово и композиционно значими паралелизми. 

Начално-финалното повторение в първата част се оформя от смислово 
тъждествени изречения: 

„Шибил, страшният хайдутин, когото заптиета и кърсердари търсеха под 
дърво и камък, слизаше от планината и отиваше да се предаде." 

,,А Шибил се разпасваше и сваляше от себе си пищови с позлатени дръж­
ки, ... - всичко това, което за него беше вече тежко и непотребно бреме." 

В ограниченото от тези две изречения текстово пространство е разположе­
на втората „рамка" от симетрични, ситуационно и смислово противопоста­
вени сцени: 

,,Мислеше си, как преди месец-два, от високите вьрхове на Сините камъни, 
където между гнездата на орлите беше и неговото хайдушко гнездо, той видя, 
че долу по пьтя идат жени." 

,, ... когато слезе долу на пьтя и се обърна назад, върховете на планината 
и канарите по тях бяха се зачервили от залеза на слънцето. Но орлите още се 
виеха пред белите сипеи и каменните стени на урвите."* 

Ако първата двойка изречения са тъждествени в сюжетната си семантика 
и проведеният между тях паралелизъм се изявява единствено в начално-фи­

налната им позиция и в смислово-динамичната аналогия на глаголите „сли­

заше" и „сваляше", то във втората двойка текстове е налице по-сложна съпо­
ставеност. Контрастното съдържание на изреченията и пространствената им 
противоположност са изведени на фона на последователната им, макар и по­
строена само върху няколко опорни точки синонимичност. Тази „дистан­
ционна асимилация" на словесно равнище съответствува на цялостната смис­
лова, композиционна и ритмична хармония на разказа (в закономерната поява 

на този принцип ще имаме възможност да се уверим по-нататък). 

На същия композиционен принцип е подчинена и втората част на разка­
за, където начално-финалното повторение е още по-отчетливо: 

* Тук, а също и по-долу курсивът в цитираните пасажи е мой - К. П. 
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„Горе, на Ч рковното к фсне, до р '3твор н11я пр зорсц 
нъr Мурад б й и В .111к к я." ' 

,.От Черковното кафене, т прозореца, някой 01•1 яно р· 
кърпа." 

ят кърс р арн-

Тази композиционна 11а.'lоп1чно н две 1 ча ш 
от последователно изгра еното и I ход I в . 

Връзката между двете части на разказа с 
ционно еднозначни, но смн лово И СIОЖ TllO пр TIIBOПO В 111( ШlЧ па Ши-
бил гледа от върха на планин та ж нит до,1у на пьrя, а Мур д б ii и В . 11к 
кехая гледат от прозор ца на Черковно10 к. q II кога Ш11бил щ 
долу на уmщата. 

От своя страна сплно свързв щ ф к 11 1а и оrекване1 
кулминационната сцена на разказа_ :, И в дваrа лучая налнц 
противоположни организиращи тенденции външ11 т 

на спи рафа в 
бл ъ кване 1 11 

ЛII0O разrр 1111:-
чаване и пределната вътрешна обвързано т. 

Освен това и в двете части централно 1ясто з сма ед11 среща на Рад и 
Шибил. В първата тя с оградена от и 1 1 рнчните II функцнон лно едно ШN­
ни сцени с хайдутите и женит, а при втораrа сьдърж в еб и драм 1и•ша1а 
кулминация на разказа. 

Много интересна е специфичната ко шозицнон11O-ри мична „по о I ов­
ка" за срещата на Рада и Шибил във втора1а ча т пара каза. Тя предшест­
вува от диалога на Мурад бей и Велнко кс. ая, осъщ с1вен чрез рнкраrно ра -
менеfште, контрастни по съдържание реплики, коиr оnределят двуд лния 
ритъм на текста. Важен детайл в тази сцена е, ч една о пор днш р nлнки 
на Велико кехая се изразява не с думи, а чрез действие: .,Велико ке я rp бв 
червената кърпа и тича към прозореца." Трс кавият рнrъм II във жд II о на 
динамичната реплика изграждат основата за ледващия , диалог 11а ж тов " 
между Шибил и Рада, където трикратно n ·a и вуд но тта на пред одн 1 це­
на се травсфор11шра във вътрешноритмична х ракr рн ик над йсто11я1а 11 1. 

От направените дотук наблюдения стаuа ясно, ч докаrо а първата часr 
на разказа определяща е преди всичко ко 111оз1щ11онната си 1етр11я, във вто­
рата вече се появява и пrрае решаваща ро я р111 111ч11аrа органи ацliя 11. т к­
ста, подчинена отново на принципа на паралелнзма и про, авопоставян то. 

Споменатата по-горе съпоставка на ,,диалози": ,,Мурад б й В л11ко к -
хая" и „Рада - Шибил" - е интересна а от друг гледна точка. В II я за н 
път прозвучава срещата на двете теми, които са основни за цел11я разк. з­
темите на духовната свобода и па страха. Ако в сюжетен . ш ъл до т 
сещи" линии са на Шибил и на Рада, на е~1а11шч11O рав1111щс об 
ват от темата за духовната свобода 11 така а протнвоп cr в 1111 на u 11чю1 
останали персонажи в разказа. И докато в сюжета л111111111 Р. да II Ш11611л с 
развиват по логика, :която извежда тяхн та тьжде тв 110 т 11 11 слнв оконча­
телно, другите две тематични линш1 - н духовна.rа ооб а и на стра а­
се осъществяват и на сюжетно, и на идейно равнище u нслрсстш1 н контр r 
помежду си. 

Каза се вече, че Шибил и Рада са протнвопостав шr на в нч1ш к нrо п1 
за.обикалят. И тази противопоставеност е изразена н . ю чрез сюжетн па 
а и чрез сложното преплитане на двете абстракrно-с, щ л ви 1 . ш. Из . 1 _рс-

~ Интересни наблюдения върху ролят:~ на 1отото в ,, тnроп.1аюш к11 л rс:цди" 11 r n 
статията на Л. Па р пул о в а. Йор,:щн Йовков 11 бьщ {XIШJIТ фо,11'..'1 р . - Лиr. 111с;ъ.1, 
1975, кн. 4. 
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вието, в което живеят Шибил и Рада, е изолирано от останалите - това е 
светът на чистите и открити чувства, на спонтанните пориви, на красотата и 

саможертвата. Това е измерението, в което те се срещат като равни (въпреки 
ярката си сюжетна противопоставеност в началото на разказа) и умират като 
равни; където никой не е в състояние да ги раздели. Срещата на любовните 
им пориви въпреки поетично-трагичното им разминаване се осъществява. 

Те се срещат чрез сякаш неограниченото от време и пространство излъчване 

на физическата и духовната си красота, чрез любовния копнеж и всеотдайно­
стта на прострените едни към други ръце. Червеният карамфил, който пада 
между тях," разделя само труповете им. Йовков, който многократно и настой­
чиво е повтарял имената на Рада и Шибил, тук неслучайно е употребил думата 
,,трупове", чужда на индивидуалността, на красотата и на жертвената прегръд­
ка. А и самият карамфил асоциира не единствено с кръвта и червената кърпа, 
развява от Черковното кафене като знак на смъртта. Той е знак и на любовта­
като едничък дар, който Рада успява да даде на Шибил. Финалното изречение 
смесва тези значения, събира ги в едно, за да съхрани семантичната си отво­
реност. Смислово-ритмичното ударение, разпределено върху „кръв", ,,черве­
нееше" и „карамфилът", на свой ред изразява сложната игра на значения. 
Особено важна е позицията · на това изречение в многостепенно изградения 
финал на разказа. Истински смислов, сюжетно-драматичен и ритмичен фи­
нал представлява изречението „Падна до него и Рада". След него вече е кодата, 
в която за сетен път се срещат „червеният карамфил" и „бялата кърпа" и къ­
дето композиционният кръг се затваря. 

Но да видим как се провеждат различните семантични и емоционално­
оценъчни теми в разказа. Дори при едно непреднамерено прочитане на твор­
бата се налага впечатлението за присъствие на две противоположни тонал­
ности. 

Ето първата, маркирана най-общо, без какъвто и да е стремеж към изчер­
пателност: 

,, ... момата го гледаше спокоi'шо и право в очите .. . - Брей- извика 

тя и крехкият и глас странно прозвуча след плача на жените ... изправи се 
[Шибил] на целия си ръст и отвисоко измери с очи момата ... очите му за-
блещяха весело, наду го на смях ... момата беше се разсмяла с глас ... лицето 
и светна ... разведри се планината . . . усмихваше се [Шибил] ... как светеха 
очите и ... очите и го заливаха със сладка светлина ... усмихваше се и го гле-
даше дяволито ... Рада срещна умолителните очи на жените ... Шибил я по­
гледна и се засмя. . . още се усмихваше. . . спомни си Рада и се усмихна . . . 
гледаше го и се усмихваше ... той срещна очите на майка си ... Мустафа вър­
ви !JO средата на улицата, гледа към Рада, гледа я и се усмихва ... " 

А ето и втората тема: 

„Хайдутите гледаха в земята и мълчаха . . . събраха се накуп и зашушнаха 
нещо ... хайдутите не смееха да го погледнат в очите ... все по-близо се на­
веждат един към друг, шепнат си ... планината беше се спотаила ... в черни 
сенки се спотайваха горите ... [майката на Шибил] обхвана с ръце коленете 
си, потопи очи в земята ... тя се спотаи ... беят е намръщен, мълчи ... кърсер­
даринът ... мълчи. Сини кръгове от дим се огъват и вият около главата му . .. 
кърсердаривът и Велико кехая тичат към прозореца, крият се зад пердето, гле­
дат със затаен дъх ... " 

Основните елементи, характерни за първата тема, са откритият спокоен 
поглед, усмивката, светлината. Тоналността на втората е определена от смие-
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лово родствснитеrлаrоли „мълчи", .,cnorniioa", .. крие", ,.нав жда •11 "(uъо ры­
ка с това не може да се прие 1е за иеутр п II дорн 11 11с аб л жн. шя , на 11ръ 
поглед, детайл, че Велико кехая с1'рuва часовника с11 в пъ рня к nрии н п я ). 

И за двете теми е характерно както ш лооото с нн 1в , сь. ра11 11 в 
продължение на целия разказ, така и високата лсксичес/\а 11овтор11т лиост. 
При положение, че Йовков е последю1ят писател, кo1iro бн .101 Ы1 д бъд об­
в1шен в юmса на способност за разнообразно юразяван , на 1 йчноото 
присъствие на едни и същи думи в тек товата фактур на про111n .1с11и т 
в11дно трябва да се възприс!\-lе откъ 1 художссгв 11ата 1у фу111щ11он .111 
Ясно е, че авторът с провел сп ц11фично10 проп1вол сгавя11с 11 „ду оната 
„свобода" и „страха" последователно. Toli ьу. 1ява да поддържа внуw нн т 
за се:-.1а11тично присъствие на двата , 1отиоа буквапн с вс ю1 .1см нr о р -
каза. В контекста на направените всч1: набтод 1111я прн б11ва r об на 
чимост и обстоятелствата, че Ши бил върви к ь,1 Ра ца н к ьм 1 ьртта 11 „n 
даrа на улицата" и че, ударен, той пада ,,11ай-11апр д п лиц 10 сн'', 
,,възнак". 

На Йовков обаче не е 611 10 достап,чно са 10 в11у111е11щ•1110 за дват 10т11ва. 
Темите е трябвало да зазвучат, да се превърнат в се\.1а11111•нtа II лухов сз с-
ма тоналност. А ако в сферата на смисловнrе внушения те 1ата .може да 
изгради с помощта на многообразни похвати, на то11атю-р11т шчно раот1щс 
определящо значение има звуковото 11ов111оре1111е. Оттам 11 1 нно с обуславя 
високата лексикална повторителност на reкcra. 

Сьщият принцип, макар и вече встрани от до т nротнвоборствуоащн rc 111, 
се провежда в сцената с Мурад б й и Велнко кехая: 

,,Беят мачка бялата си брада и дума: 
- Какьв юиак! Какьв хубавец! 
- Кьрпата, бей ефенди, кьрпата! - вика Велико ксхая. 
- Какьв ю11ак! - повтаря беят унесен - какьв хубавец! 
Велико кехая грабва черве11ата кьрпа н тича къ I прозорец . Б ят r хв ща 

за ръката: 

- Не, чорбаджи, такъв човек не бива да у 1р ! 
- А момичето ми! А честта ми! - вu/\а В 11ко кехая, отскубва се, оrива 

до прозореца и размахва червената кърпа." 

Последната фраза отеква във фина пото и речени „от nро·юрсца ня-
кой отчаяно размахваше бяла кърпа", за да доуплътнн композ1щ11011но рит шч­
ната схема. 

Приведеният материал показва, чедветеоснов111пе. ш се лровс а r едноврс-
1енно на смислово, композиционно-ритмично, лекснческо а звук оо равю1щс. 

Докато семантичното осъществяване на разказа е свьр ано с двете про­
тивоположюr като тоналност те ш, .музшт,111ор11тм11 1111а111а у труктура с 
определена главно от специфичното текстово развнтие на дват 
персонажа - Шибил и Рада. Присъствието 11 1 в nове ,в вани то 
няколко момента, които с очертаните от тях лин,ш образув 
строга симетрия. 

Но нека видим основюпе 10. 1енш в изгражданс1 на два ra браза. 
Рада се появява пред Шибил и айдутите с цялот и ф1 ичс к II ду. вно 

обаяние в началния портрет-описание. лед това вн ение ro .~а очите 11 1а 1е­
щата и усмивка ще се мерне в мрака пред Шнбил, когато т II рсш вада слезе 
от планината и да се предаде. Думите на Ве.,ико хе ая ше вьз ят спо. 1ен 
за гиздавата и пре OOia, пак от него ще нау•шм ч тя се . 1ее като с rла 11 
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срещата с Шибил, а по-късно, научила за коварния план на баща си, ,,чупи 
ръце и плаче". И накрая ще се появи в кратката сцена на жертвения си порив 
към любовта и смъртта. 

Шибил присъствува в началото на разказа предимно като психологическо 
състояние. Мъчителното, но преодоляно съмнение изпълва целия онзи пове­

ствователен пръстен, който заключва срещата с Рада в планината и дълбокия 
духовен поврат у хайдутина. Вътре в кръга остава съвсем малко - в разго­
вора с Рада той се смее или мръщи; отказва да обере следващите си жертви­
търговците; изпраща поздрави на Рада; изоставен от другарите си, изпровожда 
цялото си имане като дарове за нея. След кратката сцена с майка му той се 
показва отново едва в края на разказа, където за пьрви път е представен пълно 

портретът му- минути преди смъртта. 

Очевидно е, дори при такова схематично излагане на материала, че ли­
ииите, по които се развиват двата персонажа, са противоположни по посока 

и са подчинени външно на т. нар. ,,Х-композиция". По този въпрос обаче е 
все още рано да се правят окончателни изводи и затова ще разгледаме първо 

онези портретни описания на Рада и Шибил, които по отношение на компо­
зиционния строеж на разказа показват несъмнена симетрия, а с оглед на се­

мантичната, сюжетната и музикалноритмичната организация на текста шраят 

изключителна и - струва ни се - неиз_яснена досега роля. 

Ето и двата портрета: 

,, ... една жена стоеше още на пътя, млада, хубава. И как беше пременена! 
Синя джанфезена рокля, елече от ален атлаз, пъстра бо:жuгробска престилка, 
сребьрии пафти. А на шията и тежки нанизи, ред едри алтыш, ред рубета, 
махмудии . . . 

Шибил пристъпи по-напред, момата го гледаше спокойно и право в очите. 
Една отвесна черта беше се спряла между гайтанените и вежди, алените и уст­
ни потръпваха . .. Какво бяло лице! И тьнка в кръста, а полите и широки, като 
на кукула . И какьв кураж! . .. момата беше се разсмяла с глас. Лицето и светна, 
стана по-хубава и сега можеше да се види, че очите и са сини и зъбите бели." 

„Мустафа върви по средата на улицата ... Няма орь:жие по него. Но как 
е пременен! Дрехи от синьо брашовско сукно, сьрма и злато. Тънък и висок, 
малко отслабнал, малко почернял, но хубав и напет. В ръцете му броеница от 
кехлибар и стрък червен карамфил - броеницата от бея, карамфилът от Рада. 
Той е близо, гледа кьм Рада, гледа я и се усмихва . 

. . . Шибил се спря, страшен, хубав. Накъса броеницата, но карамфила 
не хвърли, кръстоса рьце на гьрди и зачака." 

Последователната синонимичност между откъсите е напълно очевидна, 
но не трябва да се пропуска в още два, странични наглед момента, свързани 
с портрета на Шибил. Изречението „Няма оръжие по него" активизира асо­
циация със сцената в бащината му къща, където Мустафа сваля от себе си 
,,пищови с позлатени дръжки, кулаклии ножове, работени със сребро паласки­

всичко това, което за него беше вече те:жко и непотребно бреме". Сваленото 
оръжие на Шибил е материален, донякъде и смислов еквивалент на Радините 
„тежки нанизи". Троичността на изброяването, от друга страна, поражда 
осезателен ритмичен паралелизъм между описанията на двата персонажа. 

Втората асоциативна линия се осъществява чрез споменаването на брое­
ницата, изпратена на Шибил от Мурад бей като знак за прошка, която е бо­
:жигробска. Така възниква съпоставка с „божигробската престилка" на Рада 
и за сетен път се запълва синонимиката на двата портрета. 
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Сп 1етрич1rото разполож ние на ocr 1111 а1111н 1,0 ш 1110 1ю•1111 о нача-
:юто II почти в края на разказа, а 01 ra 1 11 зн:1ч111 111 го 11 11с.: 1non, 1· .111 11ро­
странство между тях едновре. 1с11но п ,ш шляnа r, н ус11: 10ат 4 1 а 1· 01,ш 1-
ната им съпоставка. Следователно в разказа прн ь I В} а 1· ,щ про 1110011 лож­
ни, балансиращи се тенденции. 01 едва rрана, пара 1с:111з 1ы на сцсш11 11 
кръгово симетричната им позицня подчер1ават тя 11010 с од 100. r руга­
разделящият rи текст като че лнобсзсилва д1шоrла 11е1011 1. ll като пропшо­
действие срещу втората тенденция в днна 111чна1 а ьпос 1 ..1ока на в, 1 пор­
трета прозвучават др.ште на Вслнко ке ая: .,Об; 1якла е в 11.iii-. убао, 1а 1r 
премяна, алеи атлазен елек, с1111.<1 джанфсзспа р к я. ы110 mыi, ~:акто б 111е се 
об. 1'11иа, когато я пратих.не в 11.1am111cmia." 1я ьбужна каго р 1и1111сц 11-
цня от началното описание-портрет фищчсско10 nрисьс1 он на Ра -щ, за а 
„1азвучи"от11овообразътй в опи а1111с10 на Ш11б11л и н11щ ;щ с ак1110111нрат 
онези смислови и емоционалнн врьз1 ·и, конrо обrрьщаг цяла1·а творба. 

Видяхме, че сюжетната и образно-ем 1щ на ,111а J1и11ия Рада апочоа 1ака, 
както линията Шибил завьрщва. Защо10 схо1.стоото на доа1а п рrрста над­
хвърля всички степени на подоби н с преорьща в пи,:жд с111ве11ост . Двете 
линии, пределно последователни в своята рав11означ11 с1 · , се кр1,ст сват по 
законите на една огледална симетрия, за да се окаж г пара~ кса II оьр1а1111 
вьв финала на разказа именно в резул rат на това протиnопол жно, но о сьщ -
то време единно развитие. Без какьв 1·0 11 да е риск :1а. пр сщ1ва~1 на фак r11 r , 
може да се каже, че тази сюжетно-1еча1и•111а конфнгур цня nь1пр 111в жда 
в чистия и вид една от най-характерните, юн~сич кir форчн на 1уз11ка 1m1.<1 

ко1тzрапу11кт - ,,рачешкото" съпоставяне на 1· 111, оар11а1110110 . 011111 11.111 на­
п ьлно тъждествени в своето звучене . 

Същият сюжетно-тематичен J\Ю~сл се 11ов1 а ря 011юво о са„111я фнна. 1 на 
творбата - о миюштюра, но вече сьс с11 ню юяо на с~111с1 1 в -р11т шчна сь­
поставеност на двете линии. пец11фнч11ата рнr шчсска орrанюацня на снс­
ната се проявява особено ярко на фона на за. щ ,{е1шта р111 111ч11а пу ,,сацпя n 
предхождащия (вече анализиран по-горе) днал г на Мурад бeii. н В тtк кс­
хая. Изчистената двуделност на тоз11 диалог отсеня pa\lfaт11•11111 r с1rнко пн 
в сцената Рада - Шибил, които подго I вят финалння акор.1 на разка а . 

.,Припукаха пушки ... 

. . . Остър писък се издигна откьм долната . 1ахала. Ш11б11п не трепна . pyr 
писък откъм портата па Велико кехая. Шибил се обьрна: б ш Р,ща . Тя т11•1аше 
към него и простираше ръце , като да го 1апазн. тoii раз1 оор11 рьце, кат да я 
прегърне. Припукаха пак пушки. Падна Шнбнл, па на 11аli-11апред на л~щ т 
си, после възнак. Падна до него н Ра,::щ . ·· 

Една ритмико-семантична схе 1а на цитирания пасаж би н1г,1еж ала п 
следния начин: 

У1 +-t ш 

I 
У2 • ♦ ш 

р р р 

Ш* 

Х2 
ш ш ш 
р 
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Р означава ритмична 

Рада"); Ш - ритмична 
обърна"); 

единица със субект Рада (например „Беше 
единица със субект Шибил (,,Шибил се 

Р* и Ш* отбелязват смислово и синтактично усложнените, паралелни 

ритмични фигури (,, ... простираще ръце, като да го запази" и „той разтвори 
ръце, като да я прегърне"). 

Х 1 , 2 и У 1 ,2 са допълнителните смислово-ритмични сигнали: 

Х 1 и Х 2 - ,,Припукаха пушки", ,, ... припукаха пак пушки"; 
У 1 и У 2 - ,,Остър писък се издигна откъм долната махала" и „Друг пи­

сък откъм портата на Велико кехая". 
Преди всичко е очевидна симетрията между двата изстрела и двата писъка, 

I<оято е основа за оформяне на ритмичната двуделност на текста. Почти пъл­
ният паралелизъм между изреченията У 1 и У 2, засилен от елиптичността на 
второто изречение, и образно-динамичната противоположност на двата от­

говарящи израза (,,Шибил не трепна" - ,,Шибил се обърна"), както и подска­
заната пространствена противопоставеност на двата писъка, налагат в сцената 

отчетлива ритмичност със силно изразена двупосочност. Тя се съхранява и 
в следващата част на пасажа - в паралелните ритмични фигури, но зада­
дените ритмични двойки (У 1-У 2 и Ш-Ш) се трансформират вече в централ­
ната семантична и ритмична конфигурация Р - Ш. На изградената по-рано 
двуделност, изявена, както видяхме, и на смислово равнище, тук се противо­

поставя симетричната неравноделност на новия ритмичен комплекс, който 
съответствува на семантичния коптрапункт на двете образни линии Рада и 
Шибил и го вьзпроизвежда на ритмично равнище. Казано по-конкретно, в 
това финално „кръстосване" на двата порива ритмичната фигура Рада се от­
разява като огледално изображение в темата на Шибил (това личи ясно в схе­
мата), така както в цялостния текст на разказа в точно противоположна по­
сока темата на Шибил е отражение на темата на Рада. Затворен между дву­
кратното „припукаха пушки" и крайната сцена, устремът на двамата към лю­
бовта и към смъртта възпроизвежда в крайно кондензиран вид онова един­
ство на противопоставяне и отъждествяване, на разминаване и единение, в 

което се осъществяват характерите и съдбата им. В този „диалог" на поривно 
прострени ръце за сетен път отеква, вече и в динамично-визуална форма, пре­
делно изчистената фактура на тематичния, емоционалния и ритмично отчет­
ливия контрапункт, който пронизва цялата творба, подчинявайки всеки неин 
елемент на движението си. 

Важна роля за това контрапунктно развитие на темите на Рада и Шибил­
като симетрично уравновесяваща връзка, играе паралелното противопоста­

вяне Рада - жените и Шибил - хайдутите в началото на разказа. Докато 
на психологическо равнище сцената е изградена на принципа на цитира­

ните вече паралелни опозиции, сюжетно-драматичната конфигурация пред­

ставя „кръстосан" техен вариант: Рада - хайдутите и Шибил -
жените. 

Ситуационният паралелизъм и в двата варианта е осезаем и не се нуж­
дае от доказателства, но е необходимо да се отчете една подробност, 
която се повтаря в двете сцени и поради това се налага да бъде 
анализирана. Става въпрос за някои специфично употребени глаголни 
форми: 

,,Жените се показаха на завоя и щом ги видяха, спряха се като втрещени; 
после се втурнаха едни надолу, други нагоре, и започнаха да бягат, но краката 
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им се подкосяваха п те са.10 лъкатуше а на } а 1111 п 11щ11. 
При 1алели от страх, те паднаха на з 1ята 11 

„Пр11 тия ду rи хайдутите, които не сне. 1, а оч11 
се спуснаха къ 1 нея и отдалеч протетаха жиле п11 с11 ръu :· 

И в двата случая внушею1ето за едшшчно т, опре ., 110 01 к r r р11•111J­
та еднократност на глаrолните фор ш (па на а, прот rна , ) 1u щн .10 оьр­
шено време, влиза в конфликт с множе тоення. мзкар II о 1 r н II по 1or. 
Тази единичност има задачата да превърне об бщено 
а хайдутите до единичен знак. При сведената и д 
сюжетна функция жените и хаiiдутнте играят дннств II р 1я 1 11, н грu­
стиращ фон, който се появява в сцената на л ьрвuта срещu 1сж. iy Ш11бю1 11 
Рада със забележителна ритмично т и симегрия. · 10 как 11 г еж а цена а, 
преобразувана цо конфигурация па субектите II айдутнr 
жените - хайдутите - Рада - Шнбил Рада - Шиби, 
Рада - жените - Шибил - Рада - хайдуrите. 

По този начин централният драматичен "' . 1е11 r срсщ 1а нu Ра а 11 

Шибил - се оказва оградена от снметрнч111пе и едно начнн вьв фу11кц11011 -
ността си (въпреки: контрастното си сюжетно II пов денческ ъдържани ) 
действия на жените и хайдутнтс т. е. на „ руnпе·, от к 1п 1с двама а 

така противоположно и в същото вре 1е така ед11:1кво разлнчават. 

В едновременното провеждане, от една страна, на двете те tar1t•ш11 ;111111111 
(на „духовната свобода" и на „страха") по nр11нцнпа 11, 11 npc т tш т проти­
вопоставяне, а, от друга - на двете образни линии (Рада н Шнбил) по t J­
низма на музикалния контрапункт о обено важна роля 11rpae те.,,n ралнат 
организация на текста. На равнището на темпоралнат с 1яна набто ават 
явления, които потвърждават направените дос ra юводи а ко шоз1щ1101111 -
ритмичните решения на разказа. 

Една от определящите характеристики на текста в „Шнбил" е поел оа-
телно провежданата темпорална смяна - редуването на презенс н н 1п рф кr. 
Тази особеност е типична изобщо за „Староплаюшскн лсге11д11'•, по о ,,Шнбн " 
се проявява с особена отчетливост. Анализьт на темпоралннт 1 1111 в ра к, -
за показват три разновидности на този похват, ко1110 сьотве rвува r на пре­

делени положения в композиционно-ритмичната спец11ф11ка на ,ек та. 
Тук ще анализираме тези различни прояви на те tnоралната С\1яна. · 1 

първия пример: 

„Три предпазливи удара, тихо пошепнато:,. з съм. Мустафа", вратата 
отваря и той влиза в бащината си къща. На ог1111щеrо гореше гьн, е11к11 иг­
раеха по стените. По главите на пищовете на Шибнля, по nаласкttТ J[ пнскю­
люте на вулията му блясват отражения. Висок tr снажен, кьщаrа сякаш 6('111(! 

тясна за него. Той срещ11а очите на майка сн и разбра вснчката трсв ra, коя.то 
я мъчеше." 

Налице е пулсиращо, почти равноделно редуване на през не 11 11. шерфскт, 
което само по себе си определя ритмиката на ц11тиран11я тек т. Това редуване 
има и своите по-дълбоки измерения. Третоличното пов ствоваш1с в сцената 
нарушава своята привидна хомогенност J[ с пулсациюе на rлаrо.шнт вре\1сна 
в текста се въвежда едно ново измерение - на деликатно подсказаната до­
пълнителна гледна точка. Зад регистриращото ош1саю~ от позицията на по­
вествователя се очертават фигурите на 1айката и сина с те ните въ пр11ят11я 
конто, макар и алтернативно подсказани, очертават спец11ф11чната рнт ПIЧН т 
в развитието на целия отрязък. 
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Изреченията с глаголи в сегашно време съответствуват на гледната точ­

ка на майката, докато описанията в минало време показват сцената през очите 

на Шибил. Трябва още веднъж да се направи уговорката, че това разсредото­
чаване на авторската позиция е проведено само до степента на енигматичните 

внушения, че успоредно с него текстът съхранява „заявената" стабилност на 
повествователния ракурс. Но въпреки това паралелно с наблюдаваните пул­
сации на формално-граматично равнище в изобразителния план на текста се 
поражда също една ритмична подвижност, осезаема на степента на концеп­

туалните измерения, която изгражда вътрешноструктурната диалогичност 
на пасажа. На концептуално равнище потенциалното напрежение в тази диа­

логичност на гледни точки се разрешава чрез последвалия същински диалог 

между Шибил и майка му, докато в сферата на перцепциите зададената рит­
ми•ша фигура се извежда до драматичните синкопи в няколкото им реплики 
(много подобни на наблюдаваната ритмична конфигурация във финалната 
сцена между Шибил и Рада). След краткия текст, който съдържа психологи­
ческата кулминация на сцената, ,,диалогичността" на текста се подновява, но 
вече само като едно отчетливо противопоставяне на двамата от гледна точка 

на повествователя: 

,, ... Тя се спотаи и не каза вече нищо ... 
А Шибил се разпасваше ... " 

Вторият пример, на който ще се спрем, се състои в специфичното темпо­
рално противопоставяне (отново чрез сегашно и минало време), което се про­
вежда последователно във втората част на разказа. Описанията и сцените, в 

които участвуват Мурад бей и Велико кехая, са в презенс, докато сцената на 
Шибил и Рада е в имперфект и перфект. Ще приведем за нагледност само един 
отделен случай: 

,,Но ето: 

Рада стоеше на портата, отдолу идеше Мустафа. Кърсердаринът и Велико 
кехая тичат към прозореца, крият се зад пердето, гледат със затаен дъх." 

Темпоралната противопоставеност на двете двойки персонажи е сведена 
до формулна схематичност. Още по-осезателен е контрастът и поради подно­
вяването на основната тоналност, определена още в мотото, но вече със зна­

чителна модулация. Изходният текст гласи: 

,,Рада на порти стоеше, 

отдолу иде Мустафа." 

Виждаме, че темпоралната непоследователност на мотото се трансфор­
мира при кулминационната сцена на разказа в единна, отграничена от целия 

предхождащ и следващ текст фраза, противопоставена със своя импрефект 
на категоричния презенс на изобразената обстановка. Изречението за Шибил 
и Рада обаче е изолирано от останалия текст и чрез своята пределна затворе­
ност, която става особено осезателна отново при сравнение с изходния вариант. 
Ако в епиграфа има силно изразен ритъм на звуково равнище, в повестовател­
ния вариант е налице огледално отраже11ие на едната част от изречението в 
другата. 

Така в този синтактичен детайл за пореден път отзвучава определящата 
композиционно-ритмична схема на разказа, проявена и в развитието на образ-
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111пе 1июш „Рада" и „Ш11б11,1" 11 1110 сна n кр 1111 К{ 1111 11rp11pa11a1a сн фор­
:-.1а в сцената на финалн11я и I nop110 с,11111 къ 1 pyr.• 

Противопоставянето на Рада и Ш11б11.1 от пна с1рана, 11 11, n J111i.o кс. 1я 
и Мурад бей- от друга, чрез т \.1nopaJJнoro разср 01очаnа 1 11·1 1111 а1,1 втора 
част от разказа съответствува па пос.1 дов:н 111101 о кон I ra 111 ра II на JtB 1 
теми (на „духовната свобода' и на „страха"), кое го 01,u ф11на1111а I а часr с проя­
вява чрез пряката конфронтация на дв те из . 1ер н11я - на ;1с1 11 щ1а II на р ,\JI• 

ността, - като по този начин е офор 1я рш 111ч11а1а nyJ1ca11ш1 на н:ксп,, 
осъществена едновременно на фор Ita. 11t0-,pa.11mmIчcr1.n (рс у11:.111 т 11 с • 
rашно и минало време), на с Iшс.10во (се 1ан111чш1та опо1111111я „Рада II Ш11611л"­
„друrите") и на си1Iта1.т111.о-р11т.1111ч110 рй11111Iщс• (аш 1111з11ра11ш1 т ~.у-щ 
пример, както и изяснения вече napa:1e нзъ , 1сжц р;нrоо ра на Вст1к к -
хая и Мурад бей и финалния „диалог" на Шиб1п II Ра щ). 

Единственото „отклонение" в та II по л доват нн~ 1· 11101 ат1а ор1 а1111-
зация на текста представлява описаннето на Шн' ш1, -ко1.: 1 о, 11ро 111011 на очср­
ната тук логика, е в сегашно време. Това е трет11я I с y•raii на сп 111н\11Рша ущн­
реба на глаголните темпорал1111 озна•1е1111я. Още п -11 очаквано 1· ва r a1u11 
време и поради факта, че ларалел11ия r - 11 какт установи . н:, , 1,жн с I всн -
портрет на Рада от началото на разказа. е изгра ·~ен 11 

Поставянето на парадоксалната , ьжлссrвсносr на вага п р1р 1а вт,р . у 
фона на контрастиращите се те , шораr1ю! перспск1 ивн c1,11iana една ос бсна 
логическа верига на равнището на наii-абстрактннr 11011я111я, коя, 
бъде сведена до следните етапи: е 1111ство - 1ъжд сто 11 1 - сдноор 1 11110-
ст - извънвременност. Последов1:1телно в11ушаn·111от сд1111ство на Ш11б11J1 11 
Рада, чрез което те са противопоставешr на „друrиr ·, n r 1у.1п1Т от к нrра­

пунктното развитие на образите при снлно юяв 11010 11 . 1 110 i бне в щ \ 
окончателното внушение за тяхната ть:ждес111вс1t0r111, к я I о кр11 » к 111 ек r а 
си идеята за едиовреметюст, провокационно нарушена о 1 111:110 ,1 нооат . t· 
ността на темпоралните означения ,r така тра11сфор-.111ра11а u 111f/ыtt1pC' 11и111ос111. 
Именно тази извънвременност, в която съществуват Ра1а II Ш11611п, с1, то 1-
ствува на техния леге11дареп свят, тя е истинското темпора но 10,1срс1111е, ок r 
образите им се осъществяват. 

Тази извъпвременност, в която сьществув:1т ва 1ara гсrю11, 11, в ii р н 
е свързана с музикалния характер па Йовковня разказ. Нстор11я а на Рада 11 
Шибил не е разказ за една дра 1атична среща ш111 за е, 111а 11со611к11овс11а тоб в. 
Тя е съзвучие на два образа, на пръв поглед проr11вопо.1 ж1111, 11 в сьщн спа 

си дьлбоко ед~rnни, сьпоставеюr по законите на една ус,ювна I а 111 CJ, 11 коя1·0 
лоп1•1еската последователност, обусловеноспа II пр11ч1111 с ri-;,t не 111 раят п чт11 
никаква роля.4 Това е свят, органнзиран по прннц11п11r на хар . 1 1111яга, на 

единството н на контраста; свят, пределно обособен, за1оорс11 u с б c1r, 11 • 
съизмерим с всекидневните 1ерки; свят, сьщноспrо родrтвс11 па .11уз111.ата. 

Че Йовков е преодолял в повествова1111ето с11 ecrecro наrа кауза н т, .. 
напълно ясно. Връзките 1ежду отделните сьбнтня в r:iзh за осгс.11щт нокран 

• Най-примитивната cxe~ta, която !\IОЖС а юrа·ш с11. 11:1r11яra n 111 ч 1111~10 „Р tJ 

стоеше на портата, отдолу идеше Мустафа", е: С)ОСКТ - nrcд11~31 - 1 днфнt.-атор 1, 1 
юдификатор - субеь.-т - предикат. 

Любопитmr резултаru дава трансфор\1ащюннnят аналю на , 1рс 1111 то . , 1о . аuи11• 
те, чрез които от изходната схема на първата по.1ови11а се ПО,1)Ч, ва cn uиф11ч111111r J'Сд 
на втората, характерното „разгъване" на едната част в дrугата, напо шит ко ит11ра11ат 
вече съпоставеност на даяамичното развитие в л11111111тс Рада 11 Ш11611п. 

~ Цялостни наблюдения в тази насока 11ма в посочената nс:чс юшга 11:i 11 t-:1' n uo 



неуточнени. Колко „дълго време" Шибил обмисля решението си да слезе и 
да се предаде; защо точно от „три дни" сеймените на кърсердаря леят куршуми; 
кога е уговорен денят и часът на срещата между Шибил и Рада, за да може да 
подготви Велико кехая своя капан; как е попаднал в ръцете на Шибил черве­
ният карамфил от Рада. Всички тези въпроси, логични в едно повествование, 

изградено на принципа на причинно-следствената последоватеvлност, биха 
били неизбежни и ще изискват съответния отговор. В разказа на Иовков обаче 
тази енигматичност е елемент от цялостно внушената атмосфера на легендар­
ност (съществува, разбира се, и контрастиращата „делнична реалност", за 
която вече се спомена), където подобни въпроси са нелепи. 

Пример за игнориране на логическата свързаност са и следните из­

речениj!: 

„Той е близо, гледа кьм Рада, гледа я и се усмихва - ... Друг писък 
оп,ъм портата на Велико кехая. Шибил се обьрна: беше Рада." · 

За едно трезво, неприемащо условностите съзнание тук е налице очевидна 

непоследователност, защото Шибил не може да се обьрне към Рада, след като 
и без това гледа кьм нея. По логиката на ритмичната организация на текста 
в изграждането на музикалното му звучене обаче тези несъвместими елементи 
придобиват пределна обвързаност и функционална значимост (вече имахме 
възможност да наблюдаваме богатото, многостепенно структур:и:ране на този 
момент). 

Направените дотук наблюдения, макар и ограничени върху една единст­
вена творба, при по-нататъшна разработка на проблема могат да покажат 
валидността си за далеч по-широк материал. Работата върху „Шибил" беше 
неизбежно съпроводена със съпоставителни анализи на останалите разкази 
от „Старопланински легенди", които показаха (в съгласие с очакванията) поч­
ти без изключение сходни прояви в композиционно-ритмичната организация 
на текста. Това дава основание да се говори за музикалността на Йовковия 
стил не само в смисъл на емоционална атмосфера, а като за основен формооб­
разуващ принцип, проявен последователно на всички равнища на художест­

вената структура. 
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Петко Tomet1 

ХАН, ЧИФЛИК ГРАНИЦ 

Жена се бсш 

хубава ЖСШI, 

1rnщo добро. 

изnреч11л на nьтя 11м, 

товn 11с npc щ о w 

.,Шu(Ju.,·• 

Йордан Йовков не е могъл да отмине събитията през 1923 r. Дв 
летия драмата на Дуранкулак и Шабла тревожи съвес а Ш\ б:1естящня удож­
mn<, властно навлиза в неговия свят. Само така юже да се обя 1ш ащ 1аи­
сторът на разказа запо'!Ва да пише роман. В ,,Чифликът кр ii rp шщ та" 
усещаме напора на събитията, могъщата вълна, която е на 11га в довчер 
мирното и спокойно хлебно поле. В тревожните о три вуци 11 11 сь цалня 
reнrep се долавя вече не само идващата есен, а и нещо л -друг , н бив 

Създателят на старопланински и добруджан ю1 леген 11 не 
отмине българския Септември с жестоката :му реал11 т. 

Не е трудно да се забележи, че авторът на „ тароnла111111 ю1 л r пди", 
„Вечери в Антимовския хан" и , Ако можеха да говорят" 1111ш „ Ч..11ф 11кь 
край границата" без намерение да се състезава сь а 111я еб а става 11 

в романа толкова силен, колкото е в разказа. Изrлеж 
най-важното. Незабравими събития от 1900 и 1923 г. с пл~нат u кор n вьзе.1, 
вбиват се така дълбоко в съвестта, че оттук нататък nр11сьствуnа r вьв вс11чк11 
основни размисли на писателя за света и хората. У ещn се я но, че в, Ч11фл11-
кът край границата" Йордан Йовков не се бои от удоже тв II пора ен11 , 
че такива страхове отстъпват назад, щом rрающат 11зл11 а на пред II n ан, 

щом тя прорязва самите нас, щом по тази огнена линия и 1 111чн11те к руц11 

всеки мит могат да се натъкнат на секретни постове. Може да с с11уч11 и най-
лошото - в нощта да изтрещят изстреm1. Иди тогава да опре яш кой n р1.111 
открил стрелба, откъде е започнало непоправимото. 

Понякога ни се струва, че всичко е на 1Ястото си II общо в ето, в е 
същото, че промените сяхаш ue са толкова значителни. Ала н е т ка. Кога 
ханът отстъпва своето място на чифш{Ка? Кога чифлик ьт, ви ан n ьрвона­
чално край границата, се оказва на самата rрающа? 

Ханът като човешко средище и кръстопът е 1ноrо по-празнично uicтo. 

Тук разговорите за пари и имоти, за грижи и бедствия . юr т д в е. t т не -
чаквано и щастливи направления, защото хорсюпе срещи виното, философ­
ската дрямка и над всичко - хубавата ханджи:йка с11 оказв т своет въз е11-
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ствие. Като кръстопът ханът непрекъснато се обновява. Около слънцето се 
появяват все нови и нови планети и те с радост поемат сладкото робство на 
своите орбити, напълно съгласни вечно да кръжат, вечно да бъдат подчинени 
на една пленителна притегателна сила извън тяхната воля, извън делничното. 

Чифликът се разпада, защото отслабва неговото слънце. Дъщерята много 
прилича на майката, но не е същата. Нона буди непрекъснато спомени за 
Антица, значи - свети вече с по-слаба светлина. Намалява силата на привли­
чането, планетите се разлетяват една по една, цялата слънчева система губи 
равновесие и се доближава до критични граници. При отслабена мека светлина 
по-ясно се о•rертават и неравностите на човешкото общежитие, дългите сенки, 
извивките и ръбовете на пукнатини и пропасти. На върха остава гробът на 
Антица, а надолу се юрват крайненците и откриват нощна стрелба срещу 
войниците. Септемврийското слънце става свидетел на братоубийства и са­
моубийство. Ако беше жива Антица, такова нещо щеше ли да стане? 

Откъде иде тази страшна непримиримост, която тласка хората едни сре­
щу други? Крайненци искат да отнемат една нива на чифликчията, нямат тър­
пение да изчакат съдебното решение. От своя страна старецът Манолаки ясно 
разбира, че иде краят на чифлика, на живота, на света, но се съпротивлява, 
не иска да отстъпи така, както навярно би отстъпила Антица. 

Ханът и чифликът са женско царство. Ала съвсем не става дума за матриар­
хат, за власт и борба за власт. Хубостта на жената излъчва вечно очарование. 
Неговите най-нежни, невидими, вездесъщи мрежи сякаш единствени могат 
да свържат някакви нишки в някаква тъкан. Умореният и скептичен ум ту­

такси подсказва, че в тази магия сигурно има и гъста отрова, и дяволска из­

мама, и лукаво предрешено зло, но доверчивото сърце, което не знае и не може 

да се учи от своите безбройни поражения, отново и отново копнее да се за­
люлее в люлка от невидими нишки, от най-мека светлина и топлина - далечна, 
най-добре незнайна. 

Завеят ли предесенните вихрушки, прелетните птици отлитат на юг. Враб­
четата край хана и чифлика няма къде да отидат и се гушат под стрехиге и 
из сеновалите. Щом се надигнат вълните на стихийни вълнения, какво ще стане 
с и без друго крехките човешки срещи и връзки? Когато думите станат излишни 
и човекът започне безмълвно да се вглежда в небето и в света на безсловесните, 
когато из село се пръсне мълвата, че Вълкадин не говори и не иска да говори с 
хората - нима всичко ще се скове в лед и ще се превърне в антарктическа 
пустиня? 

Слънцето отслабва през есента, но остава на мястото си и неговите пла­
нети знаят това. Колкото и да е далечна зимната светлина и топлина, тя съ­
ществува винаги в цялото околослънчево пространство. Хората са ненасит­

ни и най-лошото е, че и сърцата им също са станали ненаситни. Какви думи 
са измислени само - любов, приятелство ... Та това са цели светове, огром­
ни богатства, нечувани съкровища, космически системи. Грудка топлина и 
няколко зърна стигат на врабчето. 

Нона обиква Галчев, а не Йосиф. Какво да се прави, като е такава тради­
цията? Кой може да осъди сърцето за неговите предпочитания? Иван Конда­
рев губи в съперничеството с обаятелния млад Джупун. Рада Госпожина обиква 
Огнянов, а не Кандов. От една страна, революционерите сами провъзгласяват -
в поезия, публицисrика, манифести, - че делото е над всичко, над любовта. 
От друга страна, обаятелните красавици рядко четат поезия, публицистика, 
манифести. И поставят любовта над всичко. Но даже и в няколко редки слу-
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чая, когато в литературата се появява ж 11а-рево.11оц11011срк , 
отново не му върви, ТОЙ отново е ИЗ\! 1ен 01 IIЯKOII ПО· 1.1 

събрат. Пък п изобщо амазонюпе са изк.1ючен11е. 1аз 11к11 
ват i:i.a писатели. Те са преди шо фолклорно творс1111с. 

Иосиф е даже облагодетелствуван. Помни , •1е ue н1,ж Нона II nнкuа 
след него, без да може сетне сама да си обясни защо е по I ьniu111 ·1 ак . 
то и да е - това е цяло извикване! Нима е ма,1к за 1111а Давндов'! ак о щ 
каже бедният пощенец Милчевски, който - такова, туй - ня. жив 
ва от любов към Нона, никога няма да има пнкаква надеж. а н о пак вра­
бешкото му сърце не ще е празно? Какво да прави хубав цъ1 уб 11, р 111~а­
рецът на Галчев, - та момъкът и не усеща болка, а в че с 1ър носн 06;1 ьч 11 

от черни очи край границата? Как да не пие ърдю, к ii о наяв внжд Н на 
още по-двойна? Къде да се дянат десетки, стотици 1ъже, мл, дн и т ри, к 111· 
не могат да не виждат как минава по npaш1111re междусел кн nышц, жьл 11ят 

кабриолет на Манолакиевата дъщеря о r Исьорен кня чнф 11к? 
Старото се разпада и няма да се върне. Това го усеща 11 , мият Мnпола­

ки. Един ден не само спорната нива, но 11 целият кър щ бь, е II крайн нщi. 
Най-вероятно е тези, колкото онеnравдани,1олкова и II блаrодарни люд 
да нямат търпение да чакат съд и съдебно решение. Ще е вд11r11nr, щ ю ра 
като свои чифликчийските пмоти, а ако плуrовет не се окажат 
оръжие, през септемврийски нощн ще отекнат 11 изстр лн. 
че е обречен. 

Какво ще стане с другия, втория чифлик - царството на 111111щ - 11 на'! 
Какво ново слънце ще бъде измислено за лънчева1а сист ма'? Как щ с р з­
пределя светлината по нейните отдалечени и най-огдал чс1ш план 111'! 

Йосиф проявява благородство към паметта на алчев. К ra I I 11а 
01правя най-тежки обвинения към предводителя на крайн 1щ11, 1ой 11 варя 
с достойноство: ,, - Не, не го убихме ний. Галчев бсш добьр 1 1ък, 1 11 не 
беше чужд на народа. Но той беше не на тази страна, дето бя. 
е всичкото."1 

В текста на Йордан Йовков такива ду'dИ имат изключ1t лн б r т с 111-

съл. Въпреки всички знайни и незнайни рискове писателят дръзва да nо:щ1ря11 

крайностите, впуща се да търси някакъв възможен с ик между тях. B1,np к11 вс11'1-
ки знайниинезнайнирисковеавторът на „Чифликът край rpa111щara" тры оа 
по един романтичен път, пълен с надежди, утопии, блаrоро 1111 n р11в11, •щ. 
пленявали толкова хуманисти от най-различни епохи. 

И все пак между политически противници може да ъще твув II блаr • 
родство. Думите на Йосиф са искрени. Непр11мири!'.1а, бсзк . 1npo н! на, край­
на е любовта. Тя достига до най-отдалечени полюсн и е ПО· трашна от по 11-
тическия антагонизъм. Когато Йосиф с отхвърлен за вторн път т Нона _.1~д 
смъртта на Галчев, с удивление разбираме, че става нещо 11 любовта в Иов­
ковия свят. Ето че това най-естествено, природно щедро чув rво на чов 1-а 

може съзнателно да бъде употребено и като въз.1ездие в ;ща битка наnь 1110 
неясни очертания и граници. 

Антица свети с антична, мека, за всички щедра светлина. Нона. к ято т Jt· 
кова прилича на майка си, облича се с нейните дрехи е в че нещо ьв 1 дру­
го. Светлина сред градоносни облаци. Внезапен .1ъч, прорязан сред ч рно н 
жълто. Времената са такива, че в името на mобовта се ражда O'-fpaзaтa.lle 

1 й. й о в к о в. Събрани СЪЧIШСЮ{Я. т. 4. с., 1977, с. 424. ПО·!l3Т31Ъ UCIIЧJШ шпати 
са по това издание. 
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стига любовта към Галчев, появява се ненавистта към Йосиф. Невероятно 
нещо - проблясква омраза даже в очите на Йовкова красавица. 

Йордан Йовков обича далечните, сложни, духовни превъплъщения на 
любовта. Високите температури, близките разстояния, ослепителната миг­
новена страст не са характерни за неговата палитра. Силата на чувството се 
проявява в трайността, в съдбоносната промяна на цялата човешка участ -
и завинаги. Писателят вярва, че тази промяна е за добро. Любовта - щаст­
ливата и трагичната, споделената и несподелената - облагородява душата, 
противопоставя се на насилието и грубостта и - което е най-важно - не 
оставя човека сам, дава някакъв смисъл на неговите думи в едно време, когато 

хората започват да се замислят защо безсловесните са безсловесни и какво 
щеше да стане, ако можеха да говорят. Вярата на писателя в любовта е тол­
кова голяма, че дори един легендарен герой слиза от старопланинските вър­

хове и тръгва към моминските порти. 

Толкова по-неочаквана, внезапна, изненадваща е омразата. Струва ни 
се, че тази тема изобщо е невъзможна у Йордан Йовков, че тя само изкуст­
вено и насилствено може да му се припише в някакъв злополучен час на пълно 

неразбиране. И все пак омразата на Нона е тема. Ето че след Рада, Сарандо­
вица, Албена, Боряна се появява, макар и не със същия блясък, друг тип кра­
савица. И докато обичта продължава да си бъде йовковска - мека, благо­
родна, всеоблъчваща, - омразата светва гореща, остра, поразяваща. Така 
ли трябваше да завърши галерията на вечните женски образи у един от най­
съвършените майстори на българската живорис? Откъде се взе отрова в бла­
гоуханната проза на един Йордан Йовков? 

,,Нона повдигна очи; в погледа и имаше укор, имаше омраза" (IV, 423). 
Ето как нещо се скъсва и рухва. Сърцето се оказва на самата граница и без 
колебание прави своя избор, взема страна с цялата си страст. 

Нека в този съдбоносен миг не забравяме, че и в Антимовския хан дрям­
ката на Калмука е прекъсната от два револверни изстрела. Учителят стреля 
първом в младата Сарандовица, а после и· в себе си. След раняването мла­
дата жена бързо се оправя и застава пак до тезгяха на хана. Ония, които ми­
nават оттам за първи път, я запомнят завинаги. Другите, които се въртят 

наоколо цял живот, непрекъснато се питат дали майката е била по-красива 

от дъщерята, дали дъщерята, разцъфтяла след раняването още повече, не е 
надминала майка си. В края на краищата двата образа се сливат в един, за 
да бъде красотата вечна и за всички, недостъпна за зъба на времето, далеч 
от произшествието на обсебяването. 

Единна, мека, вечна светлина излъчва двойната звезда майка - дъщеря 
и в „Кошута" (Муца Стоеничина - Дойна), ,,Най-вярната стража" (Мар­
га - Ранка), ,,Божура" (Калуда - Божура) и т. н. Появата на омраза у дъ­
щерята на вселюбещата майка е най-лошото нещо,което може да се случи в 
света на Йордан Йовков. Това е равнозначно на загаснало светило, на ледове 
около слънцето, на космическа катастрофа. Течащото време, отприщено, за­
лива и помита островите на ве•шостта. Доброто и злото започват да стават 

плячка на черната хроника или на друга някаква хронологическа и историче­

ска датировка. Към красотата алчно се устремява себичността. Любовта не­
надейно се оказва годна за превръщане в омраза - и то толкова гореща, 
че против волята на автора започваме да схващаме Нона не само като чедо 

на античната Антица, но и като дъщеря на Манолаки чифликчията. Зад гра­
ницата на омразата настъпва краят на света. Омразата - ето коя е истин-
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Сблъсъкът на романтичния свят със суровата действителност е трагичен, но 
по йовковски просветлен. Връхлитат социални бури и летни градушки, отва­
рят се дълбоки пукнатини в душите и зажаднялата за влага земя. Чифликът 
се разпада пред нашите очи. Ала не1райната материя не е всичко на тоя свят. 
Трагичният разказ за дъщерята винаги ще се връща към вселюбещата майка . 
Достигнала своята крайца граница, претърпяла и катастрофа, слънчевата 
система продължава да съществува - и не само в спомена, мечтата, от­

въдното. 

Авторът на „Чифликът край границата" се надява, че к.огато един ден 
селянин: дружно разорат щшата вече обща нива и достигнат до гроб.а на Ан­
тица, ще спрат на високото, ще повдигнат очи, за да видят полето и небето . 

Дали ще си спомнят за античната Антица или за дъщеря и, отнесена от ви­
хъра на Септември - това не е най-важното. Ако спрат за миг, ако поглед­
нат небето и полето, значи кръстопътят не е само за разминаване, а и за сре­
щи. Силата на привличането продължава да действува. Световете няма да 
се разпаднат. Мекото септемврийско слънце ще бъле вечно над трите жерав­
ненски кории, над кръстосаните пътища в равнината, над цялата измъчена 

земя, зажадняла за ласка, светлина и хубост. 
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Хуа11 Едуардо у11и а 

БЕЛЕЖКИ ЗА КРИЗАТА Н П ТРИ Р 

В ТВОРЧЕ ТВОТО Н ЙОРД Н ЙОВКОВ 

В края на глава ХХП на романа ,Чифликът край границата' йовк в 
вмъква една особено значима фраза, която по наше мнени придава на np -
изведението характер на историческо свидет лство а вр мет . Там се ка в : 
,, . .. всичко се разваляше, рушеше се II апустяваше' . Какво т ч110 споре 
Йовков се е чак толкова разпаднало и се n риблнжава к ьм воята ра руха? 
Отговора на този въпрос ще намерим вър у тра1111ците на не овит интерс ш1 
разкази и романи, в които се срещат редица ьж евия, ра криващи r л мнт 
социални преоб разовашrя, изв ьршващи се в България през го и1111rс, к га 
Йовков пише. 

Цял един стар, патриархален, земедел ю1 и npc индус р11алс11 
почва да се преобразява чрез еволюцн нен пр 11е , к йт ъвс м rич11 
трае още дълги години и от нищо не ще мож да бь прян. И Й вк в 
гов свидетел , такъв именно свидетел, какьвто може да бь сам г л мият 
писател, а не безстрастният летописец. Чре дискрет11 по вава11 то,1 вк I ч­

ва в художествения текст редица тънки намеци, внушения али н бър о на­
хвърляни скици, които умело информират а социалната д йствите II т. Т ва 

е метод на познание, възпроизвеждащ повече и и по- ~а ко б11чай11ото така 
че нашето възприемане на социа 11ата реално т да се и вършва 11 чре обя­
снителни диаграми на процесите а чре частични отблясъци, коиr осв тля­
ват знанията ни за всекидневната история. 

Би могло например да се каже, че Й р ан Йовк в II е 
етична форма организираната класова борба; по-правилно да е твър 
че в неговите очи тя се пренася в областта на юр а i 11 чу тватn . Т 
логично, защото Йовков не е бил ангажиран писател, но вннмат лн 
ране в творчеството му ни разкрива - уб ен сь 1, че то II а п кт е в ч 
гледан от сегашната българска критика бег и пи о и с т яния на ъ­
знанието, гледища на някои действуващи ,ща, сви те твуващ11 по с 1111 
нека го наречем, ,,прикрит" начин за о трая клас в сблъсък на II говата епо­
ха, за онази борба, ,без 1илостно жест ка". . . ,,епнчна' какт nо-късн ще 

каже Вапцаров. 
Естествено не юже да е опуска , че Й вк в не 

ставало в България , и е о ганал равно ушен наnр11 1ср 

1923 година. Напротив на страниците на нег вит nроювс 

Йордан Йовков. Нови изс. 1едва1111я . 
И11с111иту111 за литература. БАН. 19 2 

чк к 

ъб11т11 т 

е 11аб. 1 а 
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безспорна социална чувствителност, макар и косвено изразена, както това 

се забелязва особено силно в творчеството на Балзак. 
Подхождайки по този начин, Йовков ни е оставил с произведенията си 

документ за едно явление в българското общество, което е най-ясно забеле­
жимо в годините на Първата световна война. Става дума за упадъка на па­
триархалното семейство, който романи~тът, изглежда, долавя, но не свързЕа 

пряко със сюжетите на творбите си. Иовков сочи белезите на разпадане10 
на патриархалното семейство и същевременно подсказва, че тази семейна ин­

ституция не може да оцелее, като се имат пред вид някои нови икономиче­

ски условия, които обуславят по-различни семейни взаимоотношения и сле­
дователно - промяна в нравите и поведението на индивида. 

Прието е да се казва, че това типично балканско многоклетъчно семей­
ство е било една от опорите на народностите от Европейския Югоизток, об­
легнати на която те са могли да преживеят вековете на чуждото господство. 

То е било ядрото, в което са се запазили езикът и обичаите. Но през настоя­
щия век натискът, който упражнява индустриализацията, търсенето на ра­

ботна ръка, загубването на земи поради обедняване на собствениците им и 
ред други причини нанасят смъртоносен удар върху домашната организа­

ция, както и върху толкова много други институции на предnромишлената 

икономика, която през 2O-те години може да се приеме, че е вече на из­
чезване. 

Тъй като семейството от този тип бе свързано с определен икономиче­
ски и социален строй, неговото разпадане не само е засилено от все по-уско­
реното изчезване на селските стопанства, изградени на семейна основа, но 

също и от разпространението на една нова представа за човешките отноше­

ния и от новите политически идеи, появили се в наве~ерието на войните на 
Балканите. По онова време излизането от селото на младите, облекли ши­
нели мъже допринася също за настъпването на тези изменения. След вой­
ните много младежи са предпочели да останат в казармата и по този начин 

се откъсват от бащина опека, както това става с един от чорбаджийските си­
нове в драмата „Боряна". Военната служба, от друга страна, давала на мла­
дите хора известни познания и по-голямо самочувствие, което им е позволя­

вало да гледат с по-различно око на семейната среда. Това Йовков ни казва 
съвсем ясно, когато споменава за младия Гроздан в·глава Vна повестта „Жет­
варят", издадена през 1920 г. 

В същата глава Йовков отразява настъпилите промени: ,,Някога в селото 
имаше традиции и обичаи, пазени много строго. Имаше и една осветена от 
времето патриархална власт, която поддържаше реда и сговора, управляваш~ 

и съдеше по свои собствени закони. Тая власт и тия обичаи се рушеха веч~. 
Но в този случай Йовков не се задоволява само да отбележи факта, но 

дава и основна, почти неочаквана ценностна преценка, като се има пред вид 

политическата му неангажираност; преценка обаче, която се отличава с голя­

мата си социологическа яснота: ,,Първенпите и по-старите хора, които ня­

кога уреждаха селските работи, гледаха да бъдат добросъвестни и спр1:ведли­
ви, но вършеха и много неправди, прибягваха често до насилие." И Иовков 

прави веднага най-положителния извод, който се налага от това негово на· 
блюдение: ,,А това никой не искаше вече да търпи." 

Не може да има бъдеще, не е възможно да бъде приета и симбиозата 
между новото село и старото патриархално семейство, идиличната картина 
на старата селска общност, за която си мечтае поп Дочо в „Жетварят", където 
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„наред с труда II rрижите, щеше да 'Jацарн в 11cr II r воры. в1а11 111 1 
рис и ;нобовта". 

Струва ми се, че и авторитетьт на бащата вк,11оч1пс,111 
11акьр11ен с nлесницата, която младият Гр з а11 аш свява 1 1ш 
чорбаджи Вълчан (rл. Н на „Жетварят"). Любопи 1110 1 , 1 ю11 
обида остава нсоrмьстена. Малко след т з11 епизо на Вь 1-
чан, като виждат отчаянието на баща c1r, п 11счват да по, ьрсят на II ннка, 
11О не предприемат нищо - Вълчан п1 спира, поз ваоа на бащиния с11 ао­
т рнтет и синовете изоставят първоначалната II м11 ь,1 ·щ ra п а . р ... 
ду 111 е, конто изрича с rняв, срещаме и слова, разкр11ващ11 вече 11як, кво 1100 
с ьмнение о действеността на функциите му кат глава 11а ii 10 т : .. ук 
да сн стоите, казвам! Аз баща ли съм и и не ъм, а ли ановяп.в, 1 о 
кьша или вий?" От това следва, че дълб ко в себе II Вълчан опуска в ч 
като възможност да бъде оспорвана властта му. 

Защото упадъкът на nа.триархата е np1t111111e11 сьщ 1ш 
вrьзките на обич, а не само на принудително уважени 11 пок рн cr. К г:по 
се скъсва връзката на обичта, възможно е да се постигне по-голяма б к 111в-
1юст на преценките и Йовков не пропуска да представ11 разноr 1ас11яrа. 1еж у 
бащи и синове като реална, видима действителн ст. 

Криза на чувствата, в която е впле-rена 11 жената, защ r 1·я не пr ста­
нала да упражнява влияние чрез борбата си за по-rо яма в б ;\а, за 11 - л -
rоприятно положение вьв вековния свят на мъжко nревы сrв 

как ьвто е светът на стар.ото патриархално се. 1ейс оо. Пrе. щмн 
женн у Йовков са според ме11 най-равнодушни св11детелк11 (мн о rчуж 
емоционално) на упадъка на патриархата. Това е така, южс би ащот 

10 те са били най-онеправданите жертви на неговата хеге 1 ния. 
Колко хубава и с дълбок смислов заряд е сцената на п раж 1111ето на 

Вълчан в rл. III на ,,Жетварят"! Пред моралния срнв 11а 1ъrтно бн ення 
•tорбаджия двете снахи, празнично пременени n луча,'r Ди 111 rp о 11, п ·t· 
реж,'1,а.Т маса.та за вечеря. Едната - Жела, 111мества тема~ а 11а р:нг вора, 

като заговаря с умиление за хубостта на Грозданова та невяста; 1ry1 ата 
Мита, ,.когато речеше да погледне нанякьде, в черните i, чн б.1ясв 111 R • 

ссл, за1ас11 смях". Тук изстрадалите снахи показват н, й-11е оусмнс ен , 11 
бедата, сполетяла главата на семейството, нм е чужда. 

Ще си nозволя да дам една пр ценка, с която навярн сыJ1а-
ся r мноз1ща от зрителите на йовковата драма „Боряна". В пов д ннеr на 
та111 добродушна II проникната от разбиране млада жена оьпр1.:к11 ус11лияr·1, 
кон I о 110.1ara, за да зацари мир в дома, се долавя сьщо, 1ilкap II е в аб 1с­
ж11мо, че гя не обича стар11я Златил и не страда дьлбоко т угнегяващ та 6-
станоока, която той е сьздал сьс своето сребр любие 1r с rp шкиг сн. Но 
ако напrавим сравнение с друг женски образ в бъ rарската л111ература, ьс 
снаха ra Севда от известната повест , Снаха" на Георг11 Карас авов. ще ус1а-
11ов11 . 1, че от снизхождението на Боряна до нескр11ваната о 1ра а ш1 ев ·ta 
къ 1 сrар11я Юрталан е направена несъмнено мног важна rьпка n np це а 

щ духовното освобождаване на снахата в рамките на семейнот обкrьже1111е. 
Тазн близост между Боряна и Севда се кореюr във факта. че в те I п1ч-

11ото разнообразие, характерно за даден период в итературата. 11аб.1ю ава 
известна повтаряемост в третирането на някои те. ш, конто сь св ята ню 11-
сироока сякащ отбелязват етапит на е на изпъ;~:н на с по... 1 ват .111 ,;т св • 
,11ощ1я. Този континюитет 11 развитие на един лайr 1.)ТI! 1111v ыб~1я3вз 1,., о 
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българската литература чрез духовния профил на снаха1а, както и в образите 
на старейшините на рода в упадък. Така някои образи от „Гераците" н~ Елин 
Пелин могат да бъдат разглеждани като родствени на описаните от Иовков 

герои. V 

Откъсването на жената от патриархалното семеиство ние мислим, че 

се осветлява най-добре чрез многозначителното поведение на младата Нона 

от „Чифликът край границата", която показва в отношението към баща си, 
богаташа Манолаки, независимост, свойствена за човек, скъсал с всякакво 
подчинение. Нона разполага с пълна свобода на поведението, действува в 
патриархалната обстановка с неограничавана волност, а нека не забравяме, 
че през годините, когато Йовков я извиква за живот, да обичаш мъж, който 
не е одобреният от родителите избраник, е било необичайна дързост. Но може 
би най-голямата свобода се проявява във възможността да разполагаш със 
собствения си живот, като сам му сложиш край. А това е станало в една епо­
ха, немного далечна, но в която от жената се е изисквало пълно примирение 

със съдбата. 
Когато Манолаки и синът му Тошо се карат и се стига до сбиване, Нона 

се показва равнодушна и едва обръща внимание на случилото се. След тази 
сцена на грубост между баща и син, която разкрива липсата на уважение, 
Нона напуска дома и наблюдава отвън как чифликът се разпада постепенно 
от старост и немара. Това именно е изразено с фразата, с която започваме 
тези бележки и с която Йовков сякаш е искал да каже, че нищо не може вече 
да се противопостави на безжалостните дела на времето. 

Позволявам си да твърдя, че в характера на Нона можем да видим при­
мер за онзи стил на „косвено действие" според Чеховото определение, към 
който често е прибягвал Йовков; поведението на Нона, нейната отчужденост 
от бащиния дом, нейните самостоятелни решения изразяват не пряко, а по 
косвен път нещо друго, все още латентно, но заредено с могъщ смислов за­

ряд. Чрез такъв именно умело постигнат стилистичен похват Йовков отра­
зява и други човешки и социални явления в произведенията си. 

Ако се задълбочим в този интерпретативен анализ на кризата на семейните 
ценности в творчеството на Йовков, ще намерим, че най-значителният ге­
рой на първия написан от него разказ „Овчарова жалба" не е овчарят Сте­
фан, който изпада в отчаяние след неосъществената любов, а майката, която, 
след като е обвинявала сина си и се е опълчила срещу неговата сватба, е от­
блъсната от него. Най-наситените емоционално пасажи - несъмнената кул­
минация в развитието на сюжета на този прекрасен разказ, са тези, в които 

се описва твърдото решение на сина да не се помири с майка си, озлобен от 

обстоятелството, че тя не е пожелала да приеме девойката, която той е обичал. 
Може би за първи път в българската литература се описва така ясно спадът 
не само в синовното уважение, но и в любовта към майката - патетична фи­
гура в миналото, която рухва пред упорството на сина си и стига до умопо­

мрачение. Майката напразно зове своя син, огласяйки планинските склонове. 
Властта и бащиният авторитет на чорбаджиите все по-определено се раз• 

падат с течение на годините, и то не толкова поради напредването на възраст· 

та, колк_ото въвv връзка с настъпването на нов исторически и политически 

момент. Когато Иовков е писал „Жетварят", през 1919 г., все още изобразява 
Вълчан, най-заможния човек на селото, като личност, способна да урежда 
селските дела и да прави дарения на бедните си съселяни, запазвайки авто• 

ритета си. Но в „Чифликьт край границата", роман, създаден през 1933 r., 
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когато Манолаки се изправя пред разбунтува нте с е я1111 (г . 
агубил вече цялата си сила; говори с треперещ гла и 10 11 да г таоя 

да умре спокойно. Натъкваме се на е на нова ситуация - съще твуваща е -
новременно в действителността и в замисъла на писате я, - ап чв еп а, 
в която се създават кооперации и са ненужни даренията на богатит , ра np -
страняват се действени политически лозунги, които ограничава ме 11ата 
власт на чорбаджиите. Неслучайно Нона поглеж а календара, за а се бър­
не внимание на читателя, че денят е 22 септември 1923 r. (rл. У([ 11а „Чиф­
ликът край границата") - паметна дата, след която една авторитарна о а 
ще си постави за цел да даде друга насока на живота в България. 

Фактът, че Йовков иска да помири читателя с благодушния обра на 11111-

вергнатите родови старейшини (в заключителната част на някои св и пр н1-
ведения), е без значение. Това е една от нормите, към които се при ьржа п11-
сателят, една от предпоставките, които определят схващnнията му а чо­

вешките отношения, преценявани от гледна точка на традиционния м рал, 

но целият материал, който предлага неговата проза - ценен, ащо пре-
красен и автентичен, ще разкрие пред изследователя с бе лре елна я а 
социалната действителност в неговата родина и в неговото вре 1е. 

Мадрид, септември 1980 r. 
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Магдалена Шишкова 

КНИГА ЗА КРЪСТОПЪТИЩАТА НА ЖИВОТА 

Наричат „Вечери в Антимовския хан" ,,най-мъдрата творба" на Йорда11 
Йовков,1 „книга на мъдростта", ,,дълбока книга", ,,сладък плод ш1 гор­
чив опит".2 

В какво се състои мъдрото очарование на „Вечерите"? 
Опитаме ли се да отговорим, ще се убедим, че всеки еднозначен, nре1сн­

диращ за пълнота и окончателност отговор прозвучава кощунствено елемен­

тарен, чужд на смисловата необозримост на тази наглед ясна книга. Прибър­
заността е несъвместима с Йовковата сложно устроена мисъл, с климата на 
онова съзерцание, в достолепието на което бе сътворен единственият в на­

шата литература, просъществувал в извънвременна, символна внушителн r 
Антимовски хан. Запомнили сме го като „редица осветени прозорци' в 1рака 
на угасващия ден, но от него - ето вече десетилетия - грее друга, неnоrа­

сваща и нужна духовна светлина. Знаем го като „широко разтворена" на крь­
стопът врата, зад която писателят е приютил свят човешки - жив и само611-
тен, целесъобразно изграден и завършен във вътрешната си хармония. Но ху­
дожественото му битие доказа, че този свят е останал неизменно отворен, 

,,открит" за нови тълкувания, щедър на изненади и своеобразно ориент11ран, 
насочен към всяка нова действителност. 

Разказите от „Вечери в Антимовския хан" са сред онези зрел11 плод вс 
на мисълта и художественото прозрение, към които не може да се посяга r 
позициите на категоричността и спокойната увереност. Безаnелаu11он11 спа 
на обобщения и преценки ги отравя, умъртвява. При цялата ш,1 111 ta 111а 
простота - трудната и неведома простота на шедьоврите - ,,Вечерите" и · 
ненадват с неочакваното си мноrотемие и асоциан1вно-образ110 боrатсrв · 
Написани в проза, те тежат от мъдра поезия, сентенциалност и си 1волн 111 • 

rозначие. Затова и „отговорът" - относително тъждествен, вrе ,е,~сн, 11 Р -~~ 
полага не само непредубеден диалог с най-мъдрия, нелюдн t .. ~11,Jl'l:tлнncц 
в нашата литература, но и съзнание за необхватността, нсючерпа · 1 спа 
и с 1ислово-емоционалната безбрежност на всяко голямо nроюо 11 1111 • щ~ 
изкуството, за естетическото му дълголетие и способност да с прсраж 
да заживява по новому във всяко ново време. Съзнание за вьз. ~ожн I а 1 

да се превърне не само в класика и плодотворна традиция, 110 11 а бъ.3с пр · 
1 В. В а с и л с в От 1910 до диес. Йордан Йовков. - З.,аторог, 19Л, кн . - 9. 
2 о · • с с I о о йовкоо 11 11 ro 1111r пределенията са заимствувани or книгата нз . У л та 1 • 

соят. с. , 1968. 
Й', д ~ 

1 
ор Шt Иовков. Нови изс.,едвапия. 
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открито, преосмислено, обогатено при включването му в нова ценностна кон­
венция - чрез създаденото по аналогия или в спор с него , като негово про­
дължение или своевременно художествено отрицание. 

Влезли отдавна в духовното битие на народа ни, свързани с духовната 
биография на значителни творци на художественото слово (достатъчно е да 
бъдат споменати само Димитър Талев, Емилиян Станев и Ивайло Петров) , 
,,Вечерите" са сред онези броени във всяка национална литература книги, 
които определят основни черти от облика и типолоrичната и отличителност, 
представят я пред света като национално тълкуване на общочовешки проб­
леми, отстояват нейния престиж и осезателно присъствие в един по-широк, 

общоевропейски художествен контекст. ~ ~ 
И същевременно - връх в художественото дело на Иордан Иовков , 

извисен редом до „Старопланински легенди", ,,Вечери в Антимовския хан" 
е безспорен връх в националната ни литература, до който се стига трудно, 
откъдето се вижда надалеко: към същностни моменти в психологията и ети­

ката на националното ни битие, към развитието на художественото ни ми­
слене през началните три десетилетия на века; към процесите на утвържда­

ване на синтетичен реалистичен стил в българската проза (в противовес пре­
ди всичко на „пълзящия", етнографски, битов реализъм) , към не по-малко 
зна,1ителните явления на взаимно проникване, кръстосване и противодействие 

на двете новаторски за времето изобразително-изразни системи - тези на 
синтетичния , експресивен, склонен към символна многозначност психологи­

чески реализъм и на символизма в родното изкуство. 

В мащабите на Йовковото творчество този връх открива светли ориен­
тири за мисълта, въображението и сърцето, за етически неудовлетворения 
поглед. Насочва към извори на народностно дълбокомислие, жизнелюбие и 
простонароден хедонизьм . Но „Вечерите" им1т и значение на типично йов­

ковска - по начин на изживяване на темите, по епи'!ески овладяна, сдържана 

емоционалност и атмо~фера - авторова творба, негова промислена изповед 
и моралистичн ') обагр:::но, дискретно обобщ~ние върху „вечните" истини и 
ськровени повели в чозешкия живот. 

,,Вечери в Антимозския хан" е книга с откровена, нескривана иносказа ­
тсл ност, със сгъстена, напомняща притчовата многозначност, ключ към която 

ни дава сам писателят в началните редове на Антимовския цикъл: ,,Ханът на 

Сарандовица в Антимово не беше само на кръстопът, а на едно място, дето 
се пресичаха много пътища." Неусетно и бързо ние сме увлечени в интона­
ционно-ритмичното задвижване, в началния семантичен тласък на една слож­

на езиково-образна система. Разбираме - при Йовков няма време за гу­
бене: съзерцателен II лровикновен мислител , той е открил тъкмо онова на­
чало, което му е необходимо, защото по правилата на собствената му поетика 
съдържа синтетично изразени, в „снет вид" особеностите на малката худо­
жествена вселена, наречена „Вечери", под гостоприемния покрив на един до­
бруджански хан . И ето - тоналността е избрана, камертонът - ударен: пър­
вото изречение - първо предупреждение за смисловата обемност на основ­

ния, структурообразуващ и художествено многофункционален образ-обоб­
щение на Антимовския хан . Предупреждение-внушаване на неговата семан­
тична обвързаност и постоянна вътрешна насоченост, стремеж и приобше­
ност към такива ключови за Йовковия художествен свят понятия-образи, 
понятия-символи, каквито са път, кръстопът (много) пътища. И, както гласи 

крилатият вече израз -- ,,частта носи природата на природното цяло", това 
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характерно йовковско 11ачало nредвещава мислоон т б гат rво 11а 
единно (сюжетно-образно, тематично и концептуално) худож тве 11 
симптоматично за тежненията в българското повествователи 
днес ретроспективно характеризираме като цикьл от раз1-аз11 11 в тип сцеп­

ления, с разширено епическо времепространство, изиграл в литератур та 1111 
ролята на трансформиращ, романообразуващ фэ ктор. Онова епическ 11 у­
дожествено цяло, което още преди десетилетия nрозорливо бе качсстоен 

от един от ранните и вещи ценители на Йордан Йовков катu „нооели тичен 
роман". Днес изглежда закономерен въпросът - дали на вре 1ет е ргн Ца­
нев е подозирал, че с това определение чертае една от насок~rте в ра1витиеr 

на националната ни жанрология (област, съществено обогатена едва през 70-1 i.: 
години), в nроучването на nътищата, по които е минало епичсск то п в -
ствователно начало, за да се излее в рамките, по-скоро - а да потьрси „пр -
сторите" на романовата жанрова форма. Каквото 11 да е било самосъ 11ат1е1 
на литературния историк и критик, това негово пророческо за вре 1ст прс­

деление е свидетелство за усет към теоретико-естетическия с шсьл на лите­

ратурните факти, за методологическа далновидност. 
Но нека се вгледаме по-съсредоточено в Йовковото, станало оече клас11-

ческо за националната ни литература начало, тъй както класически ясни, а­

рактерологични и художествено равноправни (поради специфичните II за­
дачи) са Иван Базовите, Алеко Константиновите, Еш111 Пели11овит на•~а. НJИ, 
въвеждащи изречения. Към началото на Антимовския цикъл ни връща пре -
вкусената интелектуална радост от срещата ни с един „мислещ на rла " ав­
тор, зад думите на когото прозира „златото'' на години трупано мъл•~а1111е. 
Тази радост - чужда на резките приливи и отливи, на внезапното т ьпи оа­
не, извисяване, подеми - ни съпровожда докрая, постоянна съкр в 11 -н -
обходима, приобщаваща към соят с неугасима моралистична светлива . 

В същност Йовковото начално изречение е само част от по-голя 1а и­
ково-смислова цялост, която добива реалното си значение, по ига „отн и­

телното си тегло", илюстрира диалектиката на частта и цsrлот ьк 1 в 
своето единство: ,,Ханът на Сарандовица в Антимово не беше сам на кръ­
стопът, а на едно място, дето се пресичаха много пътища. И е енно време, 
когато от цяла Добруджа тръгваха кервани подир кервани коля към , ч11ш­

ката скеля и към водениците на Батова, нямаше през е друга.о:~ l tинаr, 
освен през Антимово, край хана на Сарандовица."3 Тази ези~ово-с 1а11т11•111 
цялост онагледява движението на мисълта от по-пр ста (по II вков КJ{ .. пр -
ста"!) синтактична конструкция кьм по-сложна: от сложно състаон II pc'I -
ние с под•1инено обстоятелствено по тавено в трад1щ110нн п стп 11щ1я, 
към сложно съставно с подчинено об тоятелствено в апо 11ц11я, аракt р­
ното за Йовков начално сы-озно свързване, с напластяваве на лсдоа11111 слнн 
след друг обстоятелственопояснителни езикови обрат11. 

Но по-важно е да се нзтькнс друго. На пръв n 1 ·1с.11. 11 до г 111re•11:111111 
11осяr сгьсгена информация, отлнчаоат е с конкретн r, с11 ra111n11a 11 11 ·то­
га, яснота, категори•1ност. Но само на прьо пог.1е . Ощ о пьро 1о ~нрсч 1111 
се сьздават условия за вьтрешно се 1а11п1чно напрсжс1111 . а с 111с I no r~рн­
вл11чане - оттласкване, за редуциране 11л11 ювл11чанс на П\ н п •~.н 113 няко~~ 
or привидно „непоклатн 111те", пьрвоначално то•11111, .,прс 1 1сп111 „рса t111t 

3 й. й о ок о о. ьбраш1 CbЧI\IJCIIIIЯ. т. -· • 1970, с. 11. lk11•1 ·11 Цl\13111 .t D.II 1 

издание. 
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означения. Впечатлението за конкретна информативност, за еднозначна яс­
нота, постигнати чрез определеност на субекта (членната форма и посоче­
ната принадлежност - хан-ът на Сарандовица), чрез локално-топонимич­
ното обозначение (в Антимово) се разколебава веднага от непосредствено 
следващото отричащо-утвърждаващо „уточнение" - ,,не беше само на 
кръстопът, а на едно място, дето се пресичаха много пътища". Още тук семан­
тичното разстояние между „хан" и „път", ,,пътища", ,,кръстопът" е разколе­
бано, нарушено; то постепенно сякаш намалява с тенденция да изчезне, да 

се заличи. Постепенно ние сме склонни да четем - ,,ханът ... не беше само 
на кръстопът, а на едно място, дето се пресичаха много пътища", а да под­
разбираме - ,,ханът ... е едно място, дето се пресичаха много пьrпища", 
т. е. у нас отеква, налага се извеждащото към обобщение и многозначност 
художествено значение на думите. Опозицията „едно място" - ,,много пъ­
тища", както и вътрешното семантично кореспондиране между етимологично 

родствените „кръстопът" - ,,пътища" разкриват насочеността на мисъл­
та от единичното, определеното, конкретното към множественост, нео­

пределеност, обобщаване. Тази семантична насоченост ще бъде най-доб­
ре осмислена в съпоставимостта и с посоката на мисълта във второто 
изречение. Тук тя е обратна - от обобщеност, множественост, повторе­
ност към единичност , - изтъкната, подчертана, · изведена до изключи­

телност. 

Как се постига тази обратна семантична връзка, тази нова смислова въл­
на, пораждаща естествената, ,,природна" пулсация на текста, неговото „ди­

шане"? Първоначално мисълта се излива в обобщението - ,,и есенно време" 
(което означава „всяка есен", ,,винаги през есента"); по-късно тя следи явле­
нието в неговата повторяемост, многократност, привичност (несвършените 

форми на глаголното време, прилагателното „цяла", повтореността на су­
· бекта, изразен чрез архаизирана форма за множествено число - ,,кервани 
подир кервани коля"), за да се съсредоточи наново в конкретните простран­
ствено-топонимrш означения (,,към Бал,шшката скеля и към водениците на 
Батово") и ни върне обратно - там, откъдето е тръгнала, към изходната 
точка на началното изречение - към „хана на Сарандовица". Сега вече той, 
ха11ьт, е изтъкнат в неговата обособеност, единственост (отрицателната форма 
на глагола, изключваша други възможности, двете непосредно свързани, 

подсилnащи се едно друго обстоятелствени пояснения - ,,нямаше през де 
другаде да минат, освен през Антимово, край хана на Сарандовица"). Но фи­
налната деrютатив1:1а яснота не е в състояние да възстанови началната ези­

ково-смислова определеност; в рамките на цялото тя е окончателно разколе­

бана, нарушена, невъзстановима. Двупосочното движение, ,,сноване" на ми­
сълта между два семантични полюса - от единичното към общото и обрат­
но - създава впечатление за противопоставящи се или следващи един след 

друг смислови импулси, за семантична разнопосочност, лабилност, обусла­

вящи условността, неуловимата изразителност и богатство на художестве­
ните зна•rения. 

Под повърхността на видимата, конкретна осведомителност, яснота на 
означенията в началните изречения като увлиqащо подпочвено течение про­

тича онази сложна семантична динамика, извършва се онзи процес на ло­

гико-асоциативно преобразуване и групиране (смислови връзки, съотнасяния, 
съпоставки), на абстрахиране от случайното и конкретното, на уедряване и 
синтез, които раждат всеки образ-обобщение със символна експресивност , 
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многозначност и смислова мащабност. А това ще рече - натоварва 1 г 1, 

специфични идейно-съдържателни и изобразителни функции. 
И тъй, постепенно, още в началните редове, а по-късно и във в 11чк11 ра1-

кази на цикъла, без да сме склонни към предубеждения, имаме вече нагласат, • 
подготвена и мо1ивирана, да възприемаме Антимовския ха11 не амо в него­

вите видими, ,,емпирични" пространствено-предметни о•rертания, а II в сми -
лавата му мащабност и символно уголемен, митологизиран силуе1. Да приоб­
щаваме и дистанцираме, да отъждествяваме и разграничаваме този хан от 

онова „едно място, дето се пресичаха много пътища", от оня „кръстопът", 

до сато си дадем сметка, че той в същност се е превърнал в негов с1шони 1, 

за да се открои в представите ни като крьстопьтно лtлсто, а оттук чрез 

нови логика-асоциативни ходове - като кръстовище 11а човtшю1 сьдби. Пр1:­

съствуваме при осъществяването на внушително явление - пред нас е и1-

вършва непрекъснато разчупване и превъзмогване на се 1антич1111те рамки 

на един образ-символ и прерастването му в друг - с по-богата обемност, 
понесъл в себе си много по-широко моралистично и мирогледно-философско 
съдържание. 

Откриването на такъв символичен образ с постепенно разгръщаща се 
духовна перспектива бе необходимо на Йовков, защото във „Вечери в Антн­
мовския хан" той си бе поставил сложна художествена задача. След като бе 
наситил погледа си с безбрежността на „Добруджанската степ" (.,Баладжа", 
,,Добрич", ,,Могилите") и сам бе изминал пътищата на мълчаливия стоици­
зъм, на съхраненото в изпитанията на войните човешко достойн тво (в ен­
ната документалноочеркова проза), след като бе опоетизирал романтичната 

красота по пътя на човешката любов-саможертва (.,Шибил") 11 творч -
вото-себап за хората (,,Песента на колелетата"), в кръстоnътен м 1е11 
от творческото си развитие - Йовков пожела да издигне бели е 111дов на 
Антимовския хан. Писателят почувствува необходимостта да изrрад~r един 
от най-примамливите, неподвластен на времето, стабилен с духовна ·а 11 

„масивност" символ на художес1веното сн дело. От духовната в1 1 ота на 
Антимовския хан много от темите, които го вълнуваха отдавна, пр~rдобн а 
но~а символна перспектива, затрептяха образи и взаимоотношения в не бн­
чаин~ смислова пъстрота, в ново смислово многообразие. 

Иовков бе пожелал да постигне своя философия на човешкото съще т­
вование. Опиrът му на художник-сърцевед го бе научил вече, че сьщ1111а 1 а 11 

това съществование проличава най-добре там, където посоката на днн ч _ -
вешки път се слива или пресича с други човешки пътища. 1ъдр nокои­
ствие той се вгледа в смисъла на човешките кръстопътни срещи, ра · 11111 

проникна в драмите на човешката самота и безответност, в мотиви 
туването към самия себе си чрез пътуване към другите. И преди в ичк и -
прави човека на кръстопътно място, с лице пред неумолимо тлнrащ r вре­
ме, за да улови онова, което ще оцелее, съхранено в душата 1у; чов ка - пре 
ефимерността, бързопреходността на живота. _ 

Така, търсейки същината на човешкото съществовани , Иовк 8 

тъкна на темпоралните очертания на това съществова1111е, 1акар че npe 
внте за пътя и пътуването са свързани преди вснчко с пред тави превъ 1. r-
нати разстояния. И тъй като го интересуваха най-вече пр вьз.11oтat11U1lll' ,сжд 
хората разстояния той изобрази времето като своеобразн 113 11вяно в O -

риви и надежди, в ~рушения и болкн човешко вре 1е като 1111 IIBllдy~,н 1 лrь-туnаяе к ь.1 едuо единение, към една необходп 1а човешка бщн re 
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в мига на внезапно припламналото и угаснало чувство, в непостижимостта 

на илюзията, в упоритостта на обсебващата, чужда на разума, ,,доживотна" 
привързаност-страст, привързаност-самоприсъда. Времето като низ от ек­
зистенциални състояния, като поредица от потопени в приглушена емоцио­

налност екзистенциални отношения, ситуации. Индивидуалното човешко 
време на героите (малко на брой, защото на писателя му бе нужно да раз­
гръща в дълбочина, а не нашироко своите прозрения), времето - минало, 
настоящо, бъдещо (в спомена), на една относително постигната - реална за 
ед!{И, илюзорна за други - човешка общност, времето - история и днешен 
ден на хана. 

Времето в Антимовския цикъл ще постигне историческа ориентация, 

ще стане исторически сверено, уточнено, исторически реално човешко време 

едва в последния разказ, когато ханът на Сарандовица в Антимово ще се 
окаже не само на едно място, дето се пресичат много човешки пътища, но и 

на важен исторически кръстопът, във възела на заплетени пътища от нацио­

налната ни история. Но макар и лишено от историческа конкретизация, то 
носи белезите на онова нашенско човешко време, което в края на миналия 
и началното десетилетие на нашия век се характеризираше вече с трудно съ­

хранима, отмираща патриархална задушевност, идиличност в човешките от­

ношения, но и с все още ненакърнена от градския духовен климат селска спон­

танност, наивитет и интензивност на изживяванията, с чистосърдечна, ези­

ческа радост от живота. 

Времето в Антимовския цикъл се реализира не толкова в сюжетно-фа­
булното разгръщане на повествованието, колкото чрез вътрешната, емоцио­
нална1а биография на героите, чрез личните им човешки „истории", духовни 
,,премеждия", докоснати деликатно, с разбираща, щадяща човешкото достойн­
ство недоизреченост, с характерния за Йовков изискан психологически лако­
низъм. Времето - темпорално измерение на човешкото съществуване - до 
голяма степен условно третирано, зафиксирано статично, забавено - присъ­
ствува тук умишлено избрано, със замисъл да разкрие най-пряко авторовата 
концепция за човека и света, за човека в света на другите. Предпочетена е 

есента - като сезон в годината и в кръговрата на човешкия живот, когато 

се стига до зрелостта на равносметките, до плодовете на труда и мъдростта , 

до волята да се огледа пътят назад, към началото. Да се осмисли изживяното 

и пропуснатото време, да се усети протяжността му, да се „забави" ходът му, 

за да изкристализират в спомени миговете на човешка реализация и пълноцен­

ност. Предпочетени са вечерите - часове на размисъл и съзерцание, на осе­
завана невъзвратимост на отлитащите дни. 

Във „Вечерите" - в хана на Сарандовица - сред изгарящите страсти и 
безстрастното мълчание, в унеса на самозабравата и себеотдаването на мига, 
в тържеството на виталността и в задъхания ритъм на юнашките веселия се 

прокрадват кротките лъчи на залеза, на предчувствието за раздялата, за за­

вършека, за края. В тях прозира носталгичната болка по необратимостта на 
времето, по чара на някога изживяното, по неуловимостта на ставащото -
пред очите и в човешките сърца. В прощалната есенна атмосфера на „Вече­
рите", сам свидетел на сцени на мил, простонароден хедонизъм, един писател­
сърцевед изрича просто, с безизкусна вещина философските си прозрения за 
мимолетността на живота, за необходимостта от празничност в него. Един 
романтично вгледан в човека мислител, пристрастен откривател-иманяр на 

оцелелите във всекидневието скрити „залежи" на човечност, етика и първич-
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на душевна чистота, тълкувател на II ве ом11те n ок11 п ч в шкн път111ц.1 

избрани и подсказани от ритъма на човешкото сьрц , 1111 прн бщ. в кь 1 
тлината на един хан, към хубос1та на ед11а жена, къ 1 11 ут на една 
общочовешка жажда. Жаждата да се постигне вза11 111 в 
с11Вотата на забързанпте днн, да се получат, макар 11 1:1лк11, 
11есьхраними, личшr „обезщете1111я" за 11а11есе111пе о r жно 
1111, щети. 

Героите - основните - също са в залеза на воя жно , . 
всичко минало, имат извървени пътища, има cno 1е1111 а 

ги води, приобщава, покорява ещю присъствие. Пр11съств11 
и човешко излъчване. Присъствието на Саравдовица. 

Тя има три лица, три образа, три превъплъщения. аранд в1 
рата, живееща в спомена, олицетворила неговата неп мръкваща п 

говото дьлrолетие. Тя е историята живата традиция, летопнсъr· 11 
е будната и благодарна памет на посетител11тс му, тя е 11 1ч11 
пронизала езическите пориви на вечерите о хана. Тя с вл 
ност на онова женско начало - жизнено благото рно, , 
равновесие и ведрост в човешките отношения н п ддържа вк 

явката и е вградена завинаги във високите зи ове на 
да внушава тяхната непоклатимост и устойчива белота. 
нея застават, с нея се съизмерват арандовица - майка 

дъщерята. Те принадлежат на настоящето на хава те с 
и светлината в днешния му ден. 

Три жени, три профила на един образ, три поколе1111я наг 011-
жението на времето и на сезоните на човешкня живот. Но ях11ат 
се (следваща класическия за фолклорната естетнка а трад1щио11111 
изисквания модел) женска хубост създава пред тавата 
упорита наследственост и съпротива срещу руш11тел1111 е 

Тази унаследена хубост, тези три поколе11ия, 11 раснали , • 
стващи се едно в друго, символизират ед11овреме11110 р 111 
процеси, възстановяването-обновяване на живота и та 
негово непроменливо съдържание, негов универсализ11ра11 . 

Вгледаме ли се внимателно, ще забележи 1, че като цяло 
внушение Сарандовица остава неизменна ведоко ната от де ет1 

превратностите на живота. Наистина нейните три преображе1 
делнични очертания, свързват се с битови подробно ти, ьс 
логически и индивидуални отлиюr. арандовица - пьрвата 

традицията, на мълчаливо следвания 1атриархат в хана, жен 

и сладкодумна; нейната приемница е лресмет ива, е 

последната се помни с блясъка на очите, с nлавнат 

на разцъфващата младост. Но образът по тнrа с 
осигурява си властно присъствие не чрез реалн 

уnл ътняване и психолоrическа детайли ация) а ч 
щение и психологическата мащабност ко11т 11 
дробностите избледняват, изчезват, несъще тве11и, 

но нанесените, плътни и категор11qни щри II на е 
вата конкретизация, ,,овеществяването" на У той 
остава синтезираното в шогосм11с ов образ n 
вешко, нравствено значимо, познатото на автора 

нално обусловено човешк съдържа1111е. 
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Обобщението е изведено докрай: Сарандовица се запомня като една ус­
мивка - непринудена, естествена, добра, с I<оято посрещат и изпращат от 
хана. Сарандовица се идентифицира с „добра дума" и „обикнат глас", който 
носи „сладостта на почивката", и най-сетне - Сарандовица - това са две 
ръце, умеещи с еднаква сръчност да шетат край тезгяха и да свързват и раз­
вързват около себе си възлите на трайни привързаности, на усложнени чо­
вешки съдби. Сред галерията от женски образи в творчеството на Йордан 
Йовков (имащи своите равностойни аналози само в ненадминатата портретна 
живопис на Владимир Димитров - Майстора и сред „селските мадони" на Ва­
сил Стоилов, създадени в близки години и според повелите на една и съща 
естетика - тази на движението „Родно изкуство"), които варират между 
полюсите на изящната, спиритуализирана женственост и властното сексуал­

но обаяние, Сарандовица е постигнала свое категорично място, свое непо­

дражаемо присъствие. 

Сарандовица е внушителен образ-обобщение на народните представи 
(съзнателно усвоени от автора) за жизнеспособност, за душевна жилавост и 
пъргавина, за традиционна женска виталност. Нейната наследствена хубост 
е хубостта на здравите, на силните; тя е предизвикателната хубост на жиз­
неустойчивите, приспособимите, на онези, които не се огъват под напора на 
ветровете по кръстопътищата на живота. (Затова и толкова трагично непо­
правима, жестока, внушаваща трагизма на националните исторически круше­

ния е нейната смърт, дошла с изпепеляването на хана.) Сарандовица е нужно 
на всекиго, ненатрапващо се, най-често мълчаливо осезавано присъствие ; тя 

е вълнуваща, цъфтяща женственост и човешко излъчване, в магнитното поле 
на които С(; движат - временно запленени или в дълголетна хипноза - по­

сетители и гости, постоянни „обитатели" и случайни спътници на хана. Са­
рандовица е липсващата топлина, уют, задушевност, празничност в техния 

живот. 

Сарандовица не е и не може да бъде постигнатото щастие, осъществената 
в живота пълнота, сигурност, хармония; тя е копнежът по човешко щастие, 

тя е упоритостта, настойчивостта на човешкия порив по хармония. Тя е во­

лята за човешко осъществяване. И всички в хана знаят, без да го изтъкват, 
че докато има самота, лутане и суета, умора и неудовлетвореност от бърза­
нето по пътищата на живота, ще има нужда от една Сарандовица, от една 

незалязваща усмивка. 

* 

А какво е ханът на Сарандовица в Антимово? Светофар-ориентир в мо· 
рето от човешки съдби? Вълнолом на човешки страсти? Пристан за самот· 
пици? Както вече бе посочено, съдържателността на този образ е далеч по­
сложна, многостепенна, неразчленима. Антимовският хан е символ със зна­

читеmш смислова плътност и, което е по-важно - с постоянно нарастваща -
заедно със сюжетно-фабулното прогресиране - семантична обемност, изра­
зителност. 

Откъде идва този символ в творчеството на Йордан Йовков, случаен ли 
е той или има своя история? Ако се вгледаме в ранната проза на писателя, 
ще забележим неговата симптоматична поява. Още тук ханът, застанал на 
кръстопътно място, се налага с очертания, предричащи трайното му присъ­

ствие в художествения свят на Иовков, и онези символни значения, които , 
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обогатени, ще бъдат вложени в образа на Антимовския хан. Представнr а 
пътища, пътувания, движение, за съсредоточаване ,ra посоки, за O r-nrao

1111 
кръстопътища са залегнали дълбоко в емоционалната арr11ст11чна 113 lt r 11 а художник~; те са биографично и психологически обуел вс1111. По nrc 1с 11 ,1 войните Иовков е бил поразен от придвижването на голсмн човсш~.;11 1;ic11 , 
от пулсирането на военното всекидневие по „белите артерии", 110 п ь 11нца, а, 
извеждащи към големите демографски средища -- към градоосr·с. За _111 ,,_ 
ност, склонна към заседнал живот, влюбена в п1ш1rната 11 сь·!ср,щ 1111с 1 о, 11 
душевния покой, който ражда откровенията, това ~юrъщо 1в11жс1111с с 11rс.~­
ставлявало незабравима, разтьрсваща гледка. 

Но с решаващо значение за емоционалната впсчатл,пслносr 1щ пнса­
теля, за оформянето на пространствените му представи II прав госно 111011-
сения поглед към света е навлизането на добруджанския пеiiзаж о духоо1111я 
му кръгозор. Заедно с представите за „високо небе II пнш11rа", за „npocrop, 
който зове, ласкае и облекчава" (,,Моrилите"), 1 Добруджа живее о сы11а1111 10 
му с онези пътища, източени и прави, изчезващи в дале 111111ата на 11св1ц11м11я 
хоризонт: ,,В Добруджа посоката на пътищата не се определя от ccrc тае­
ната проходимосr на местността в една или няколко само посоки. На всяка 
крачка тук се пресичат и се разделят безбройни пътища, които бог знае къде 
водят" 6 (,,1\ръстопът"). Пътища, които носят усещането за безrраttн'fно про­
странство, за спокойствие и волност, които големият човеколюбец ще ь­
rледа отразени в душевната щедрост на героите си. И още в ра1111ата, в с1111а 
проза Йовков ще насочи вниманието си към онези кръстопътни места (.,Кrь­
стопът"), в съществуването на които ще открие особен, очовечен с~111сьл: 
тук човекът-пътнЮ< (в случая - войниците от различни национат1ос111 - в 
едно, те за Йовков са все пътуващи хора, измъчени от войната човещ1) по­
стига ориентация, намира посока, докосва се до една надежда. Тук, 11а крь П)­
nьтя, ,,някаква невидима ръка грижливо сочи пътя и сякаш някой трогателн 
участие прошепва: ,,Уморени сте, измокрени и гладни. Чакате да научите 
нещо, което не знаете и ви измъчва. Ей по тоя път! Още малк . Блюо -
и там всичко ще се уреди. " 6 Дали не същата жажда за отмора, за сьучасrне 
отвежда пътниците към отворените врати и светещите прозорци 11а А11т11 1 о­
ския хан? 

В кръстопътя Йовков ще види мълчалив свидетел на стопа11ск11я 11, к то 
е по-важно, на историческия живот на Добруджа. Кръстопьтят е IIЯ\I сьор -
менник на миналото: ,,Кубадин ще рече - възел на седем пыища. Тук е 611н, 
пък и сега е, голям кръстопът: идат и се пресичат п ьтища ra Добрнч Ме.~ж11-
дие, Добрич - Кюстенджа, Силистра - Кюсте11джа и още м1roro ·1pyr11. 

Тоя кръстопът познава много зрелища от ми11алото. Някога rгу~ а 
н1навали мирните търговски кервани, минавали са II са с врыца:н1 о II к11 

11 е през една война"7 (,,В Кубадин"). Към тези nредстав1~ ще nr11бавя 1 11а­
бшодс11ията върху все още нсзатихналите по вреJ\1е го 11а I lоокооа ra . 1 1 rад с1 
миграционни процеси в Добруджа (осъществени в 11яколко посою1, с 110 ак­
тивни до средата на миналия век) и свързаните с тях ет11опс11 о:10:,11чсск11 пr 1с­
ни, към които писателят -сам произлязъл от пресел1111ческо сс~1е11 тn ,сь. раню, 
в душата c1t сладостния спомен за две „род1111 1еста" ще проявяв.1 11111: 11 -

1 Й. Йовко в. Цит. съч. Т. 1, с. 487. 6 Пак там, с. 497. 
а Пак там. 
7 Пах там, с. 493-494. 
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чителна отзивчивост. Но не етнографската пъстрота, не ярката зрелищност 
на преселенията се врязват в съзнанието на бъдещия писател. Те могат да бъ­
дат само отправни мигове, опорни точки на художественото му мислене, те 

стимулират зоркото му внимание към човешките проблеми на всяко пъту­
ване, към отношението човек - пътища, човек - кръстопътни срещи. Дви­

жението, разнопосочията в заобикалящия го материално-веществен свят са 
били винаги за Йовков преди всичко основание за изострената му чувстви­
телност към душевните движения, към психологическия жест и мимика на 

героите. 

И ето че още в ранната му проза се появява образът на един хан, който 
ние не можем да отминем, защото от него до Антимовския хан отвеждат 
преки пътеки. Това е ханът в Баладжа. Ако влезем в него, ще почувствуваме 
нещо от антимовската атмосфера. Ако се вгледаме в библейската осанка на 
неговия притежател, ще доловим нещо от вродения артистизъм, от радостта 

да се живее чрез радостите на другите, тъй характерни за майстора-създател 
на пеещи каруци Сали Яшар. ,,Пътниците неминуемо трябваше да се отбият" 
през хана на Баладжа, тъй както керваните от коли „нямаше през де другаде 

да минат, освен през Антимово, край хана на Сарандовица". И какво ги прив­
лича тук? ,,Ханът в Баладжа привличаше с хладната сянка на старите си ака­
ции. Тук можеше добре да се похапне и да се отдъхне от жегата. Но забеле­
жителен беше и съдържателят на хана. И той също като клиентите си - фай­
тонджиите - туряше някакво лично удоволствие над материалните интереси. 

Той имаше голям чифлик в Баладжа, цели стада добитък и овце и тоя хан 
надали можеше да прибави нещо към богатството му. Сякаш той беше го 
построил само да може да се любува на пъстрото и шумно движение по 
шосето." 8 

Не е ли ханът в Баладжа своеобразен първообраз на Антимовския хан? 
Не бихме ли могли да забележим, че в този „неизменен" старец, в този „за­
бележителен" съдържател на хана, който „някак интимно и своеобразно" се 
забавлява, радва на „движението по пътя", 9 антимовската ханджийка ще 
открие свой незнаен родственик? В жилите им тече една и съща, здрава кръв. 
И двамата са от жилавия корен, от соя на онези, които умеят да живеят, за­
щото поглъщат с жадни очи пъстроцветието на живота, увличат се в него­

вото движение, променливост и знаят да поставят „някакво лично удовол­

ствие" над „материалните си интереси" . Удоволствието да се живее с досто­
лепна съпричастност животът на другите, да се живее с достойнство сред дру­

гите и самото съществуване да се превърне в малък „себап" в името на дру­

гите. И двамата са •1еда на Добруджа, и у двамата диша „могъщата хубост 
на земята"10 в този край. 

:О:реди години нарекоха Антимовския хан „езическия храм на Сарандо­
вица (Иван Мешеков). Без да се опитваме да изрисуваме ореоли на светост 
и благонравие около „опалените от слънцето и вятъра лица" на неговите по­
сетители, без да разкрасяваме излишно „хубавата и в напредналата си въз· 

"С раст арандовица, нека влезем в този „храм". ,,Езическият храм на Сарандови· 

ца" ще се окаже в по-голяма степен йовковски „храм" на особен тип човешко об· 
щуване. Защото в този храм езическите радости от живота са по йовковски есте-
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пrзирани, одухотворени, етично пречи те1111, ,r 
сърцето. Езическите волно ти, напиращата в 
шлки духовни ламтежи - поред дух в1шя а 

на героите. И ако се по ове. 1 на сnрсвед 1щ 
ншастирът" са „полюсните сре 11ща на бьлr 
,,изразяват крайните предели на бъ rарскня ... 
света на Йовков тези „средища" не моrат да ъ 
чени; че Антимовският „храм•· б ш1ява, блнж в 
ценностно, защото на Йовков е чуж а каква о 11 

тяхното реално разнообразие, ъотно 11мо т „ 
ския живот", пък и на бьлrарската душевност ( 

Затова и антимовските посетител1f не а 
храма на Бакхус и Диони ий, нито безмълв1111 м 
мовските посетители не са и не м гат да бъ ат а 

и упойващото вино на ханджийката. Те не са о 

щото стъпват направо върху грешната човешка земя. Но 

низостта, не стигат дъното на rрехоnадешrсто. На те и обвеяшr от вятъра, 
обгорени от слънцето добруджанци им е природно чужд 
самота, но те обичат съзерцанието, знаят сладо rra па cno 
дават на духовна резигнация; самоотричането от радо и 

непознато, но не по-малко непознати са им еn11курейскит 

сти•шото ликуване и езическата предизвикателно т на и 

„Езическият храм на Сарандовица" Ан ия 
един традиционен, български и - никак не е 1111 

един йовковски храм на Бакхус и Д1fонисий, в 
хедонизъм, природната, езическа радост от живота, n 
ната виталност се изживяват в отре вяващю{ кли 1ат 1 
родно целомъдрие. Тук - все според традицн 111111 и 

ломьдрие - женското сексуално обаяние се потапя в 

rична съзерцателност, сантименталност. ьхранена ди 

творяващата, отдалечаsаща непостижимост. В мълч 
на народната непоквареност прозират не фалш и 
нравствеността на едно традиционно - едновре.1 

и склонно към индивидуална строг ст, сурово 

и еротизмьт, скрит дълбоко в същината на вза1 

загатнат; той е фолклорно свенлив, неназован, 
ден, етицизиран. Тук, в хана на Сарандовица, 
ват яката и, трептяща от здраве и жизнен т 1 1.1 

топлината - пряка или отразена, - дошла о 1,\ 
не е случайно, че тъкмо усм11вката става в еоб 1-

сьствие. Усмивката се запомня като с11гнале11 11 

знак на анти ювската ведрост, на човешкото 

И още нещо: не трябва да се забравя, че „сз ·· 
с добруджански храм. това ще рече - хра. f 

обременени с наследството на десетилетна но 
предразположения към сантиментално т н п1 

задържат поривите на rорещ и буен темпера 1е 
дишни поколения са ги обрекли на инп1 1на при 

11 С в. И r о в. МсждУ кръчмата II манастира. ,,Веч ри в irni 1 

ма11аст11рсхата лоза". - Лят. фронт, бр. 47, 20 ное.1 19 О. 
1111 11" 11 „По 
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влели са в кръвта им източна, балканска склонност към мистицизъм. Но нека 
чуем автора: ,, . .. по едно странно съвпадение и на самите хора, които насе­
ляват тия места, животът е дал много нещо от старинния епос. Защото те 
са потомци на ония българи от Сливенско и Старозагорско, които някога 
в голямата горест на разочарованието си напуснаха огнищата си, тръг­

наха след Дибича и готови да идат и накрай света, стигнаха до полетата на 
Крим и Бесарабия . Но скоро, измъчени от болезнена носталгия, те се повър­
наха назад и се заселиха в Добруджа. Рядко се среща в историята подобна 
одисея.Възвишено и трогателно пилигримство ,родено не от мъртва някаква дог­

ма, а от живата любов към родината. Селянинът и тук си е практичен и хладен, 
но това мшюло е вложило у него зародиша на мечтателпост и мuстuцизьм. 

Тези хора помпят миналото, страданията и радостите му, :J1Сuвеят с иего"1 2 

(к. м. - М. Ш.) . . 
Ако това са черти, регионално-исторически обусловени, в портрета на 

антимовските посетители , в него ще открием и други, които настоящето по­

лага с настойчива категоричност. Съкровено свързани с миналото, те са хора 
на кръстопът ; застанали на прелома на две епохи, те са принудени да късат 

нишките на някогашното у себе си, да дирят нови привързаности. Принадле­
жат на две различни социални реалности, затова олицетворяват два типа чо­

вешко съществуване, два типа самосъзнание на личността. Изтръгната от ло­
ното на старата патриархална общност, личността поема свой път, търси свои 
компенсации за изчезващата задушевност и интимна приобщеност към ста­
рото патриархално семейство, към отколешната родова идиличност. Известно 
е, че тъкмо в годините на онези войни, първата от които народите на Балка­
ните изстрадаха като своя, Балканска, и другата - наречена Първа световна 
война (заради колосалните и за цялото човеч:ество последици), старото бъл­
гарско патриархално семейство изживява упадък ; засилват се центробежните 
сили в него , оголват се противоречията, зейват пукнатините на растящото 

отчуждение. Загледан в себе си, индивидът се усеща сам. Осиротял, той ще 
подири нови общения, нови социални общности (от друг разред) - извън 
сферите на патриархалната власт, далеч от родовата привързаност и опека, 
сговор и подчинение. 

Вгледаме ли се внимателно в посетителите на хана, ще забележим, че тук 
всички са по своему самотни, отлъчени от патриархалната задружност, раз­

колебани в предишни стойности, търсещи, неудовлетворени. Бегълци от ста­
рата патриархална общност, превъзмогващи у себе си стария тип принадлеж­
ност, те са в дирене на нови опорни точки за личностната си самозащита, за 
индивидуалното си човешко самочувствие. 

Временно ще открият свои упования, свое място в Антимовския хан. 
Защото Антимовският хан е малък свят на своеобразно интимизирано, ,,усво· 
ено", очовечено и в известен смисъл социализирано пространство . Свят на 
мълчаливо регламентирана търпимост към другия, според негласно приетите 

закони на която всеки живее и се проявява такъв, какъвто е, без притворство 

и поза, без усилие да се харесва. Търпимост към различни типове човешко пове· 
дение, към различни вкусове, предпочитания, странности, съдби. Толерантност 
от нов вид - по-съвременна и хуманна, свързана със социално-психологическите 
нововъведения на двадесети век, зачитаща индивида като такъв, индивидуал· 

~2 й. Йо вк о в. Цит. съч . Т. 1, с. 489. 
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носпа в нейната капризна отл11ч11телност, неповтор11 10 т. го ·3ащо II Йов­
ков ще потърси сред гъмжнлото на това крьстоп ьт1ю сощшл~ю сре 11ще ред 
своеобразно поститнатото, мимолетно, крехко II уязвимо обще1111с- откр ява­
щото се индивидуално присъствие на героите, реал11зац11ятn на or елна1 а 
човешка личност (доколкото може да се говорн за „реалнзац11я" в а, м сфера­
та на отморяващите вечери в хана). 

При такъв художествен замисьл естествено е rн1сателя r да m1ж1щ в 11-
тимовския хан не хранилище на старинен материален рекв11з11 r, 11 мя 1 на 
колоритен етнографски интериор (макар че неведнъж о пронзве еншпа 
си е доказвал, че притежава рядък усет към красотата на материално-в щесr­
вения свят на миналото и дори към символно-живописните стойности на ба1. 
рите в неrо), а преди всичко - сцена на човешки взаи юот1юшет1я, фокус 
на човешки съдби. Ханът ro интересува не като консерваuня II локално-зu­
творена старина, а като отворепо епическо и в не по-малка степен с11мво.1по 
пространство, открито за динамиката на живота, за неговото неспирно об­
новление. Ханът в художествения мир на Йовков добива смисъл тък 10 ьс 
своята обърнатост, насоченост, разтвореност към щедрата np мснлив т на 
света, като възел на движения, съсредоточие на посоки. Кьм хана крьс1 о­
път на живота - са отправени, тук се събират, пресичат, крьстосват, отrук 
излизат посоките на много човешки пътища, на човешки стремежи, луrа1111я, 
терзания, мечти. Ханът е едновременно цел и отправна точка на чов шк11 
странствувания; той е ориентир и примамлива светлина на завръщания. От 
хана-кръстопът се вижда нашироко, 110 към света на героите най-з11ач111ел-
НlfЯ за Йовков свят - се откриват две посоки: кьм миналоr начало 
на жизнения път и стимулите на пьтуването, към изстрадания жю11е11 и п 11-
хологически опит, към прокараната просека и оставената диря; 11 кьм бь;~ • 
щето - към избраната по неизбежност или по повеля на сьрцет воя, 1111ч11а 
пътека. Затова едва ли ще бъде пресилено, ако каже 1, че над тозн хан, 1111 r Jи 
jiовковски кръстопът би могъл да бъде поставен древ1111ят 11а .щ 11с : .. Qu 
1•adis?" Отговорът, наложителен II нужен за герои и ч1паrел11, щ бь· щсшн 
дата, но с универсализиран смнсьл: .,Идва 1 от м1111ало10, пр1111ад:1сжа на на­
стоящето, отивам в бъдещето." 

В света на „Вечерите" шналото, настоящето II бьдсщсrо (каr с.1 .ta, 
спомен, преосмислени ценности) са в постоянна среща: непрекьсна10 е сьоr­
насят, взаимоотекват, отесняват, за да внушат в мн гообразн r с11 с.111нс11ю 
мъдрата и целесъобразна pere11epau11я на живота, необрат11 1ш1 му o,t. Жн­
вотът като неумолима последовност, с 1яна на п коле1111я, жнво, ы· кат 111-
качване нагоре - към някакъв собствен връ , къ. 1 е на убо r, кьм е,1на це 1, 
към една извисяваща илюзия и ... жнвотът като с.111зане, като отка1 т 11яко­
rашното у себе си, като самоотричане, себепредателство. ( .. веты е като ть ,. 
ба: едни се качват, други слизат. - Не стълба, а ко;1е;10" ще кажа r с 11-
блейска яснота двама от посеппелнте на ана .) Ж11вотьт като пз1 ревн II ане 11-
в еднн човешки ден, в краткня отрязък от вре . 1е, наречен 111щ11в11,1уащо човеш­
ко същестуване. Изгреви и залези в появата на едно чуоств , една прнвързан т, 
една страст. Животът като разминавания, срещ11 11 раз сл11, каr пр дь 1жа­
ващо съзерцание и ми юлетни дела. 

Така Антнмовският хан - това 1ноrозначещо II отворено с11 1в 1110 n 
странство - се откроява в едно от наii-внуш1пе;11111те с11 J11.1че1111я uт с11-
1101щ.11 11а човешкия живот. 
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Но в своето художествено битие ханът край. Антимово остава неизменно 
противоречив, амбивалентен; той е в непрекъснато колебание между полю­
сите на символната многозначност и житейски реалното, ,,приземено", кон­
кретизирано функциониране. 

Съсредоточие на общото, неумолимо протичащо време и на различно 
изживяното субективно време на героите, открит за човешки посоки, заста­

нал на кръстопът, ханът на Антимово се помни с каменната си устойчивост, 
непоклатимост, здравина. Тук всички пътуват, пристигат, отминават; ханът 

остава извисен, неподвижен, сигурен - като място на временен покой във 
всеобщото движение, като временна устойчивост сред печалната неустойчи­
вост, бързопреходност на човешкия живот. При цялата си отвореност към све­
та ханът е самобитно обособен свят. Той е малка цивилизация със свои за­
кони, със свой мълчаливо следван ред, с вътрешна ценностна йерархия. И най­
важното - с високо ценени собствени традиции, нрави, обичаи. В този услов­
но обособен свят - в своеобразно редуциран план - писателят проецира 
реалните проблеми на човешкото битие (или поне насочва вниманието към 
техните нравствени, индивидуалнопсихологически измерения), включва реал­
но съществуващия в живота, даващ смисъл на живота драматизъм, конфликт­
ност на човешките съдби. В относителната статика, в привидно постигнатата 
хармония в хана съзряват тихи човешки драми (историята на дядо Моско); 
тук правят опити за убийство и се самоубиват (учителят от Сърнино, Баташки), 
тук страдат от безсилие в безизходността на инертното, сиво съществуване, 
в невъзможността да се изтръгнат от обятията на навичното, познатото (част­
ният учител Палазов). Ханът не е самотен, безметежен остров на утопично 
спокойствие; в хана пулсира реалното човешко всекидневие, но тук то се из­
лива в характерни, самобитни форми. 

Възел на разнопосочия, свидетел на промени, синоним на преходния чо­
вешки живот, ханът на Сарандовица знае да зачита и традицията, утвър­
ждава чрез самото си съществуване приемствеността, унаследимостта и повто­

рението. Място на кръстопътно движение, той се съхранява, защото в него 
действуват и центростремителните тенденции в живота, преобладава стреме­
жът към повторното пристигане - завръщане. В съзнанието на своите посе­

тители той съществува главно чрез магнетизма на подновеното, повторено 
съизживяване на някога изживените красиви мигове. Споменът тук е на особена 
почит. Споменното начало, което все повече се утвърждава с навлизане в сър­
цевината, с достигането до живеца на човешките отношения в хана, постепен­

но се налага като доминиращо, смислово най-продуктивно, извеждащо към 

финалните обобщения начало. В света на хана хубостта на Сарандовица затова 
е хубост - обикната, скъпена от всички, защото е позната, унаследена и носи 
усещането за непреходна сигурност, за стабилитет . Тук бащата повтаря сина, 

синът повтаря бащата, попаднат ли в плен на тази хубост (,,Баща и син"). 
Калмука - най-ревностният пазител на този свят, е избрал за своя участ 

повторението, повторението-вярност към самия себе си, към климата на ве­

черите в хана, към спомена за една жена. В тази вярност има навичност, има 

инертност, но в нея се долавя и достойнството на човек, упражнил най-чо­
вешкото си право на избор, на предпочитание, право на зачитане на себе си 
чрез зачитане на един „свой" свят. В мълчаливото бдение, скрито зад привид­
ността на унеса, на дълголетната полудрямка, той е открил смисъла на своето 
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на прьв поглед чу.1щческо ьще твува11 . П вторс1111 1 
преданост, в безсловесната му вярн ст - при 11п11в11,, 
ръбовата о спонтанните й прояви, ro правн Jtичн г ьс св 
За Калмука няма друга съдба, няма дн е ш, НЯl'.1 пьтнщ· 
хана, няма примамливи посоки. Неговият път е е ~ш1, ко1щ · 
приковаващата вярност - във и ок ло ана. ii 1 
посока - таз1f към миналото, все ощ осезавана, жнва rc, 
има цена само оцелялото в пороя на принждащ / /· 
сьл като повторение-продължение на някога кат 

и бавно чезнещо очарование. В настоящето т r ву 
спомена. Споменът ro крепи, задържа о течен 
мука е спрялото време на хана. 

Вътрешно силен с веднаж постигна 
и браната обреченост, отвеждаща към с 
сьпротива в този смисъл - единен, ар 1 

черти от портрета на романтичния тип rep 11 
си на една върховна за самия него тт веля, сь 

една обсебваща и нужна илю ия о мисля д1 . 
той му служи с цялата всеотда~1но т, влюбен ти ,тр rващ фа11а11111л1, на 
каквито са способни само романтичните 11атур11. 

Повторяемостта се е превьр11ала във всепри 11 
арандовица, във „върховен разум", де н1урr на 

в елена на трайни привързаности и мимолетни т 
необичайното, дошло ,отвън" с белезите 11а 
друг човешки статус, внася смут безпоря ъ 
сти, връхлетели изневиделица в този п ! 

та си пъстрота) свят, дошли с при 1амлив с 
и чуждото, оставят след себе си пустотата 11 · 
ките на едва съхранено човешко дост ii11c 
ната безизходност у един от 11аii-мил11rе 
У учителя Палазов (,, Частният учител"). Н 
ствим порив към духовен полет е ра бит в 1 
телства, в баналната за човешките отн 

Но Йовков щади своите самотн11ц11 
ност на неповторен в българската ли 
ната духовна реабилитация дори в 

жuтейско крушение. Пораже1111 то на 
бежен, кръгът на реалните въз 10ж11 
юлимо затворен. Краят на пьтя 1у 

завръща там, откъдето се е втурнал, 

догони необход1fмата самоизмама. 
към духовна окриленост удивлява г , 
любец е от значение спонтанн вис 
шгове, за скъпоценни 111гов 

Защо Палазов се заврьща . 
т хана? Защо след два есет г от 
тичащо време наситено със събития и п , 

' 1 
се чувствува добре при повторното си 11 ване в хана . 
щ1 се отдава с такава ненаситн т II а\1 ы ава п 

хана? Наистина и той като другите не ,юже а откъ не ч 

IIU 
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„хубава, силна жена, с черни очи, с извити вежди" (как близко стои Йовков до 
портретноживописните традиции на фолклорната ни естетика!), но той не 
може да извърне и духовния си поглед от нещо друго - по-могъщо, даващо 

смисъл на човешкия живот. 

В хана на Антимово пристигат, тук се заседяват , тук многократно се за­

връщат, тук някои остават, за да търсят удовлетворение на човешката си жажда 

за принадлежност, на глада за съпричастие и обвързаност с една общност. 
Покрай всичко друго този хан е място за изява, за утвърждаване на социал­

ната природа на човешкото „аз". В открояването на това човешко „аз" Йовков 
подчертава ролята на човешкото общуване, приобщава ни към емоционалната 
природа, към вътрешния, духовен заряд на това общуване. Човешкото „аз" 
тук се реализира в жаждата за духовно единение с другите, в необходимостта 
да бъдат съизживени общи радости, мигове на духовно разкрепостяване; да 
възкръснат спомени, да се възродят отколешни приятелства, да се повтори 

сладостното съзерцание на една и съща, обикната от всички хубост. 
Жаждата за социалност, гладът за общение, усещането за принадлежност 

към една общност тук обогатяват личността; необходимостта от повторения, 
от интимна съпричастност и сродяване, достигащо до фамилиарност, не обез­
ценява, не обезцветява, не унифицира отношенията. Тук е зачетена суверенност­
та на човешката личност, която писателят - сам суверенна, духовно не­

зависима личност - поставя над всичко. За Йовков е важна перцептивната 
страна на социалното общение - взаимното възприемане и взаимоосмисля­
нето на участниците в него; интересуват го междуличностните отношения и 

включването на човека като индивид в общението. В Антимовския свят всеки 

присъствува, верен на себе си - героите не си влияят, не си подражават, не 
си взаимодействуват, те дори не се ра,звиват; те просто се разкриват в сюжет­
ното развитие с човешката си отличителност и причудливост. Те излизат на 

сцената на живота, слизат от сuената на живота, за да внушат с мимолетното 

си появяване, че са индивидуалности - ярки, неповтарящи се, но ... ,но 
повтарят чрез съществуването си познати, универсални човешки състояния. 

Съзнанието за принадлежност към общността тук се изживява пълноценно само 
когато е съхранено при тази принадлежност и в човешкото общуване чув­

ството за собствено достойнство. Не е достатъчна личната пристрастеност, 
не стига силата на привързаността, дълбочината на изживяването , магията 

на спомена, за да изпитваш нуждата от това общение; тук трябва да си личност 

забелязана, зачетена, необезценена. Пренебрегнатото човешко достойнство, 
нараненото честолюбие водят до трагично отчуждение, превръщат те в чуж­
денец сред своите (дядо Моско от „Една торба барут"). 

Към Антимовския хан се стремят, защото откриват в него свят с ясна ценност­
на ориентация, с познати ценностни изисквания и по традиция следвани етич­

ни максими. А това също създава усещане за социална принадлежност, за 
социална адаптация и приобщеност, поражда чувство за яснота, безпр9блем­
ност и душевно равновесие. Според високите нравствени представи на Иовков 
за народа ни (следващи класическия образец на изисквания към човека) тук 
се приема за най-голямо достойнство хубостта - душевна и физическа, въз­
ведена до нравствена и естетическа категория. Хубостта, която свързва и обе­
динява, хубостта на повторението, на съприкосновението до отдавна позна­
тото (,,Среща"), добрата хубост на съчувствието (,,Частният учител"), здрава· 
та хубост на жизнелюбието, на вкуса към живота (Сарандовица). Тук - осо­
бено трябва да се подчертае - високо ценят жестовете на духовна щедрост, проя 
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вите на душевен размах, които носят усещане за пълнота на нзжнвяванет : це­
нят умението да се създава празничност, да се живее с достойнство и са. 1 ъз­

нание, ценя~:, екзистенциалните радости, полу•1ени от петте човешк11 етива. 

(Наблюдаваики изразителния диалог на усмивки между Сарандовнца II ма. 
таке, усвоил ценностните представи на своите герои, писателят ще каже: ,,Та­

кава усмивка имаше на всяко лице. Всички гледаха Матаке: не че беше ги 
черпил - все имаше пари да плати, каквото беше пил, - а човекьт 11 1 арс • 
ваше . Ч~векът б~ше с широко сърце, туй беше главното!" - ,,Баща и с1tн" . ) 

Но Иордан Иовков не е пожелал да изолира от могъщото те•1еш1с на жи­
вота този свят на съзерцание, на малки човешки празници и здрав, народен 

хедонизъм. Животът нахлува в него - многолик, шумен, шеметен п1 нйн -
рушителен - с междуселските крамоли, свади, сплеnш, с цирковата си 

атракционност и най-сетне -с неумолимостта на парадоксите в националната 
ни историческа съдба. Йовков не е пожелал да го опази от времето - рсалн • 
историческо и човешко, - той не се стреми към неговата идилична (зат ва и 
антиисторическа) консервация. Антимовският хан ще си отиде по лог11ката 
на живота - няма нищо вечно - знае мъдрецът-писател, както ro знаят и 
героите му; но той е пожелал да ни припомни за ония материални и дух вни 
богатства, които си отиват, пометени от алогичността, недомислията II аб ур­
дите в националната ни история. Хуманистът Йовков е в съю с патр11 та, 
мислителят - с човека, болезнено изживял националните шi рани, изпитания­

та на три войни. Ханът от място на цъфтящ живот, 11а радо т от живота, на 
движение се превръща в място на гибел, пустота, забвение. Истор11ята с аб­
сурдите на войните „засича", спира неговото време. Секва целесъобразн т 
повторение-обновление на живота. Няма изгреви и залези. Няма в чери и 
хубост, няма съзерцание. Защото Антимовският хан се е оказал на важен II т -
рически кръстопът в националната ни одисея. И ние се пита 1е далн в 111 • 

гозначната си символна внушителност Антимовският хан не е обхва11 Jt в 
себе си значенията на своеобразен символ на нашата нацнонална re раф­
ска , историко-политическа, етнолсихолоrическа и духовна крь т пъ на 
разположеност? Не съдържа ли той в редуцирана, художественоусловна Ф р~ш 
някои от историческите предимства и недостатъц11 на га II разположен т, 

V ? 
на неините народопсихолоrически и културно-исторически после ици • 

Но Йовков отделя повече внимание на общочовешките аспекти на ш11-
роката проблематика, вместена в малкия свят на Антимов кня ан . В тр rнч­
ния епилог на цикъла, в „Шепа пепел" - този непрстенц11озе11 нarJ t it раз­
каз-есе за преходността на човешкия живот с прозрачна У ,10011 r на 1 • 

жетно-фабулната конструкция и сrьстена афористичност на б бще1111ята -
писателят ни изправя пред развалините на хана: пред з1111ала ra празн ra 11 
унищожената човешка близост, пред изпепелената общно т. Изправя 11 11 пред 
края, наречен небитие, безвремие. ,.Камъни и пепел. Tyii е т в 11чк т , щ т 
остана от Антимовския хан" - размисълът-внушение за ефим Р11 тта 11 

вешкия живот е недвусмислен, алюзията - откровена осъщ вена фнл · 
софски реализъм, с трезво проникване в суровата логика на 611п1ет , вк.н 
ваща в себе си смъртта като необходим ко шонент ~а въз тановяванет 
новяване на живота и света. . ·> 

И все пак - какво остава заедно с ,камъните" ir „шепата пепел · · 
тьжната привлекателност, властната привлекателност на спо. ~ена , т 
браздите на миналото в човешките души, остава присъствиет на прс 
ниците в нас, дирята на сътвореното н изживяното като човешка ре 



ция. Остава убедеността в съществуването на истини и на идеи, на духовни 

ценности и човешки ламтежи, на нравствена красота, които не са вечни, нео­

безценяеми, но са дълголетни, унаследявани, обвързващи поколенията едно с 
друго, времената - едно в друго. И тези прозрения за преходното и трай­
ното, за мимолетното и съхранимото в живота звучат като откровения-по­

слания на писателя - сърцевед, художник и мислител. Те съдържат едни от най­
значимите философско-моралистични акценти, които неговото поразяващо с 
вътрешната си монолитност художествено дело познава. Заедно с това те 
съхраняват елементи на лична равносметка и преоценка на стойностите в 
живота, осъществена в зенита на един труден творчески път. 

Остава още и природата - дълголетната, неунищожимата, - остава доб­
руджанският пейзаж, претворил в себе си вътрешното равновесие, хармония 
и духовна широта на Антимовския свят: ,,Всичко си беше същото: леките при­
ливи на хълмовете, полето; ивиците на нивите с жълти стърнища, пътищата, 

легнали между тях като змии; после този простор, тая безконечна черта на 
хоризонта, развърната колкото се може по-нашироко, за да побере цялото 
небе над себе си." Мащабите на човешкия дух са прераснали в мащаби на 
пейзажа. Класически моделиран, уравновесен в спокойната си композиция, 
пейзажът съдържа Йовковите пространствени представи (разгърнати най­
често успоредно - проследяващи едновременно пространствената хоризон­

тала и вертикала), според които земя и небе се стремят към единство, сливане, 
за да внушат в могъщата си обхватност величавата красота на всемира. Етич­
на възвишеност на погледа към света, безсмъртен човешки копнеж по висш, 

хармоничен порядък се долавят в тежненията към монументална експресив­

ност в този характерен йовковски пейзаж. Все същият порив към непреход­

ност, към дълголетие се съзира в монументалното третиране на образите на 

Калмука и на последната . Сарандовица - тези два стожера на антимовската 
общност, прекършени, поломени, приобщени към земята, доловени в извън­
временна статичност, в хладната скованост на безвремието: ,, ... на земята 
лежи Калмука, до него Василка. Той с лицето си нагоре, тя с лицето си към 
земята." Уедрени, сякаш обвеяни от полъха на безсмъртието, мо­
нументализирани в застиналата неподвижност на мигновенията, сливащи ин­

дивидуалното човешко време с вечността, тези образи извеждат Антимовския 

свят в света на митологично-легендарното в националната ни художествена 
култура. 

* 

Земно-неземен, делнично обикновен и философски мащабен, съществу­
вал някога в Добруджа, а сега в литературната ни класика, Антимовският 
хан е изпълнил сложната си художествена задача. В многостепенната си реа­

лизация той се е утвърдил като постоянно нарастващо символно простран­
ство, споено от вътрешната градация на многообразните смислови значения. 

Антимовският хан е просъществувал като типично добруджански хан, ка­
то хан - кръстопът на -Човешки съдби, кръстопът на живота, сам образ на 
живота в неговата променливост, бързопреходност, на кръстопътната ни на­
ционална историческа участ. Показал е по недвусмислен начин как „тук 
времето като че ли се влива в пространството и тече по него, образувайки 
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нlЗ В б ~ п ътя. . . . своето художествено итне тон е съсрсдото•111 в се с 11 щ 1~ -

жението и покоя , изблиците на виталността и тихото ъзсрца н11 с, п ы уоа н т 
1f застоя, традицията и обновлението спомена и мечтата , жаж ата за прнна 1-
лежност към една общност и волята на индивидуална свобо а . . . Н нтв ­
мовският хан се е наложил не като символ на тези състояния II пр я в 11 n I я .. 
ната гранична, крайна противопоставеност, а, тъкмо обратно ка r 11 м в 1 
на постоянното им съжителство , преливания и нюанси в рсал1111я ч в шкн 

живот, на вътрешната противоречивост и колебания на ч всшката прнро а, 

изразяваща се чрез тях . В сложната си многозначност Анти 1ов княт 
осъществил онова движение на художествената, философски обагр на 

(отразено в рамките на отделното изречение , за което стана ду 1а в II ч 
движение от единичното, конкретното, уникалното , обособено- атворс11 
навън, към света на множествеността и повторенията в човешкнт 

отношения, връзки и, обратно - от простора на ушtвер ал110 о п 
руджанските пътища - към интимизираното, очовечено човешко пр 

ство . В реално-нереалното си съществуване той е постигнал онова п 
привличане - оттласкване на полюсите на живота - младост 11 тар 

раждане - унаследяване и смърт ; постигнал е неnрекьснатот съп тавя11 

противопоставяне на малкото гнездо на човешка солидар11 

свят на историческите драми; на традиционно-националната 11 бщоч в ш­
ката проблематика; на мимолетно-епизодичното и изначал110-същ11 нот , 
универсалното в човешкото битие ... , които определят богатата ь 1, ржа­
телност и духовното дълголетие на големите произведения на II ку тв т . 

Покрай всичко това „Вечери в Антимовския хан" реализира още дн , 
съществено за съвременното литературознание симптома ично „е 1111 тв ". 
Оригинално и талантливо художествено дело, създадено от ду овно II зави­

сима, изключителна в своята цялостност и самостоятелно т творческа л 11ч ­

ност, ,,Вечери в Антимовския хан" доказа чрез себе си и анал гич1111т в 
чуждите литератури явления (в руската - ,,Вечери в чифлика кpaii 11ка 11ка" 
на Гогол, и в румънската - ,,Анкуциният хан" на Михаил ад вяну) нал и ­
чието на типолоrични сходства и идейно-тематична , образв:1, нзобра 11-
телно-изразна синонимика в литературния процес на р д тве1111 нар 11 . И 
дори само това особено показателно единство с множество ьвр 1 111111 ас­
пекти е достатъчно основание за подновен, актуализиран ннт ре къ 1 11т11-

мовския свят, национално обособен и отворен, устремен къ 1 „бе кон чната 
черта на хоризонта", към големите духовни достояния на човеч 1в 

13 М . Ба х ти в . Вопросы литературы II эстеnrки. 1., 197 , • 92. Тук 1 1111 f\al· 
хрива художествената природа на „пътя " като ед1ш от го с . 111те, уст ч~~ви рон тоn11 : 
посочва богатата му и мноrопла11ова 1етафоризац11я - , ж1п11с11 пот, .. д тр1,п~ по 11 8 п~.т • 
,,исторически nът" и пр. 





Пириll Бояд:жиев 

„АНКУЦИНИЯТ ХАН" И „ВЕЧЕРИ 
В А НТИМОВСКИЯ ХАН" 

Двамата връстници, румънският nисател Михаил Садовяну (5 11 мвр11 
1880- 9 октомври 1961) и българският писател Йордан Йовков, ам11 ля 
почти едновременно тези свои шедьоври и почти едновременно публикуват 
първите разкази от бъдещите сборници. ,,Кобилата 11а княза" и1лнза в сед­
мичника „Adeverul literar si artistic", бр . 53 от 27 ноември 1921 r., .. Дря 1-
ката на Калмука" - в бр. 1 за януари 1922 r. на сп. ,,Златороr". Лрс ля­
тото на 1928 r. излиза книгата „Вечери в Антимовския ха11", а прс с 11та 
„Анкуциният хан". През 1932 г. Вангеле Хрисику, тогава аташе по печаrа в 
румънската легация в София, превежда на румънски Йовковата кннrа, ка ro 
разказите излизат най-напред в сп. ,,ВоаЬе de griu", а после в тд лен то ,1 в 

колекция „ВоаЬе de griu" с илюстрации от Г. Теодорсску- ион. Редакr ръ 
на сnисанието, nиса1елят Еманоил Букуца, прави връзка 1ежду дв ,е к1111гн: 

,, ... ,,Вечери в Антимовския хан" ... е един вид „Анкуц111111ят ха11"." 
Това е очевидно за всеки читател. И всеки, който не знае точ11ата атн­

ровка на отпечатването на първите разкази, 611 потърсил выде1i тв11еrо 

румънския nисател. Та Йовков е вече от година в румь11ската толнц,. к 
пише „Дрямката на Калмука", а служебните му задължешrя а 11а 11рев ач 
от и на румънски в българската легация в Букурещ. Такова вь siствне с 
опита да nотърси Л. Баз-Фотиаде в две свои студ1ш. 1 llа11спша гя I ляэ а, 
че приликата е „едно обикновено съвпадение между два 1а пнсат ,111 с -
':f_аква душевност", но все пак твърди, че , цикълът на Садоояну е u11уш11.1 HJ 

Йовков идеята, заглавието на целия цикъл и 11якои черти на г рон 1 " 11 -

вателно С. Султанов оборва всичк111е й съображення II твъr е1111я · а (tоu­
коои заимствувания, но все пак nриема 11евярната 11 к н татацня, " ра1 а­
зът ,,Кобилата на княза" бил излязъл една година прсдн ,.Дря 1кarJ на • 
мука".3 А истината е, че когато на 27 ное 1вр11 1921 r. бнвn тп чатан nърв11ят 
разказ на Садовяну от въпросния цикъл, 11 то даже ъс „Ра а 11 

в Анкуцнния хан", Йордан Йовков вече бил 11зпрат11.1 о r авнята 

1 L. В а z - F о t i а d с . Licul lui fordan IO\COV in relatiil literare r n1 по- ul 
al XX-lea. - Studii dc litcraturi\ univcrsa111. 111. Bucu щti, 1 61; Jord n J vko 
Sadovc anu. - Etudcs balkaniqucs, Sofia, 1970, 2, р. 57-73. 

~ L. В а z - F о t i а d с. Jordan Jovkov et Mih il d \ nu р . 6 • 
3 С. С у JJ та II о в. Йовков II неговият вят . , 19 , , 24 - 2 4. 

Йордап Йовков. Нови изследвапия. 
lfucmumym за .111тература. БА Н. 1982 1. 



на разказите, с които обещавал да сътрудничи през 1922 г. в сп. ,,Златорог" . 
Те са отпечатани в поканата за записване абонати, приложена към кн. 10 за 
1921 г.: ,,Вечери в Антимовския хан", ,,Старият бор", ,,Полковник Калоянов" . 
Разказът е изпратен до редакцията поне до края на годината, вече с проме­

нено заглавие - ,,Дрямката на Калмука". А този разказ е замислен като за­
връзка на цикъла разкази за обаянието на Сарандовица, както първият разказ 
на Садовяну е замислен като прелюдия на цикъла приказки във и за Анкуциния 
хан. И началото, и краят на „Дрямката на Калмука" подсказват развръзка­
та - последното посешение на писателя при пепелището на някогашния хан, 

където трите Сарандовици са били десетилетия стопанки, щастливи и спокой­
ни под закрилата на дремещия Калмук. 

Изследователят все пак трябва да открие извора на един знаменателен 
детайл в тези два разказа, и то в някоя народна книга. 

Още с първите редове „Анкуциният хан" ни въвежда в един приказен , 
легендарен свят, и то даже с хронологията на самия разказвач. ,,. . . в годината, 

когато по Илинден се изляха страхотни дъждове и разказваха хората, че били 
видели черна хала над пороищата на Молдова. А някакви небивапи птици се 
виели сред вихрушката, като гребели все към изток; а дядо Леонте потърси 
в книгата си за зодиите и изтълкувал знаците на император Хераклий, обяс­
ни, че тези сланоперни птици са се били залутали от островите накрай света 
и предвещавали война между царете и берекет по лозите. "4 В разговора меж­
ду дядо Гено и Сарандовица в началото на разказа „Дрямката на Калмука" 
става дума за същите знаци: през „големите дъждове по Спасовден ... ов­
чари разправяха, че уж били видели една нощ да пада от облаците огнен 
змей . .. , а птичетата .. . [от които] небето почерня [и които] идат от остро­
вите, що са накрай света". Те пък предвещавали, ,,че ще има берекет, ама 
ще има и война". Това дядо Гено е изтълкувал по книгата на Казамия. 

Само че такива знаци и тълкувания няма нито в „Громовник ал луй Ира­
клие ъмпърат, кареле ау фост нумъръторю де стеле", Букурещ, 1817, нито в 
,,Знаменитаго астронома Казамия месяцослов предвещателний, содържаю­
щий всеобщо оумозрение за лято 1850", Цариград, 1849. 

Настоящата типологическа съпоставка има за цел да изтъкне различията 
в композицията, идеята, замисъла, характеристиката на персонажите, в стила 

на изображение именно там, където повърхностният наблюдател би открил 
сходства, съответствия, въздействия. 

Тези два шедьовра са съпоставими и на етнопсихологическа и регио­
нална основа. Такава задача си е поставил и румънският учен Мирча Муту, 
който в книгата си „Румънската литература и югоизточноевропейският дух" 
съобщава, че във втория том на изследването си със заглавие „Югоизточно­
европейски литературни перманентности" щял да проследи в отделна глава 
югоизточноевропейските координати в „Анкуциният хан" и „Вечери в Анти-

" 5 Т V б к мовския хан . ои е доразвил една за ележителна мисъл на Джордже ъли-

неску, който типологизира три основни· манталитета на румънските писатели: 
на болярина, на селянина и на балканеца. М. Муту разглежда писатели и 
творби, посочени от Дж. Кълинеску . 6 

: М. S а d о v е a _n u. Opere alese. IV. Haпu-AncЩei . Bucuresti , 1953, р. 3. 
М. М u t_h u. L1teratura re111ana ~i spiritul sud-est european: Bucure~ti, 1976, р. 183. 

6 G . С а 11 n е s с и . Istoria lite raturii romaпe dela origiпipana iп prezent . .В ucure~t i, 
]941 , р. 730. 
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Би могло да се направи те 1атична съпоставка на 
редица творби на знаменити френски, анrлийскн, руски ( . Фр 
Н. Гогол) писатели. Но най-подходящо, най-целе ъ бра111 
са ю на „Анкуциният хан" и „Вечери n Антимов кия ан", 
по-отчетливо своеобразието и неповторимо тта ,ra в екн от тсш 

* 

На пръв поглед биваме озадачени от един 11еоб11к11ов II а тn рч 1шя 
процес у Садовяну факт: първият разказ от цикьла, о аг ав II пьрв 1ra•1 
с обобощителното заглавие „Разкази в нкуцюrия ан" - ,.К б11лата II к11я1 ·• 
излиза в края на 192 l r., последният - ,,Разказът на Захар11я кл снч ря" 
в края на 1927 г., а книгата „Анкуциннят хан" излиза np з 192 . ·3а 
още три тома съчинения на Садовяну. През тозн пер1юд от ШJ.. 1 г 11 111 11 -
лизат петнадесет тома на плодовит11я пнсател, от к 11т ~t разка н. 

публикуваните там повече от сто разказа според амисъла на п11 1е я 1111 
един не можел да бъде включен в отдавна nроскт11рання цикь.1 р ка 11 "Ja 
Анкуциния хан. Подбирал е такива, които биха могли да р кр11ят nрнка -
ната атмосфера на хана, с лъх на съхранена ве 11ност II па рн. р а II т. 1 lещ 
повече, той е инсценирал, пресъздавал е n действително т та и атм фера, 
като е отварял в определени дни широко вратите на чнф нка 11 в n у а 
сиромасите, угощавал ги е nантагрюеловски, разговарял е с тя , 111бт да­
вал ги е. 7 

Садовяну има влечение към временната общност в отдалеч 1111 
лищата ханове, където пътникът намира почивка нзоб11л11 и вку 111 
хубаво старо вино и приятни събеседницн. дна о чет11р11т 
той дебютира в 1904 r., е „Кръчмата надядо Преку", к ят 
лиу Марча е първи вариант на „Анкуциния.т хан". nopc 
сателя, Профира Садовяну, ,,I1риказка с Петришор", разка ан n11 

най-напред на двамата му п ьрвородни синове, е rтрол г на „А11кущ11111я 1 

Приказният елемент тук са вълшебствата на унгареца Мог ш, ьnру1 на 
джийката Аница, за чиито любовни похождения се на 1еква. 

В сборника „Анкуцнният хан" няма и помен от такива п llt\ 

Анкуца, но поезията на творбата идва и от неу ОЗИ\1 т о аян11 ш с аw­
ната, и от спомена за отколешната Анкуца . Фнз11•1еск11ят i1 n р I рст е 
скициран на десетки места. Тя е с „вити вежди.", ,, чср1111 оч11", ,.с Р 1 -

нено лице' , слънцето го позлатява, свещта ro заруменява, оч111 i1 111r,1c ia r 
no-roлe ш и по-черни, в тях светят две факли.чк11. оворъ i1 кu 1 1 У ка11 
на гълъбица, когато се смее, отронва „цъфнали 1 м111111 ь,1111". я 
ласкаят, тя „се смее, като че ли я rъделичкаt", ,,но и с ед бе II д~,. 
лек". Когато се каже неприли•ша дума свива устнн II с 
л еч. Пред капитан Некулай Исак проявява кокет тоо, наг 
ra, а когато той й хваща ръката, ,,тя не се по ве1111, а 1 а 
като погалена котка". Когато бе ният en ц оп11пва тщ то i,. rя I а 
дланите. 

На два пъти някогашната нкуца е уча твув ria в р з~.а а1111т 

събития, за да по юrue на влюбените двойк11 а е отьроа 1 

' М. S а d о v е а n u. Opere. 111. Bucur~ ri, 1957, р. . . 
8 Р. Ма r с е а. Umanilate:i adoven1 n dcla la Z Bu ur 11, 197 • Р 1 , 
8 М. S а d о v е а n u. perc. Т. Ш. Bu ure 11, 19.Н, р. 11, 
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ги лреследвала. В разказа „Другата Анкуца" тя добива „магически ореол" 
на покровителка на любовта.10 Анкуца се намесва на няколко пъти в разго­
вора, за да сподели смътните си спомени за разказаното и от майка и. Ви­
наги сред гостите, тя разнася вино във ведро, донася нови канчета, печени 

пилета, тепсия с точено, пита, влиза в мазата, поддържа настроението и със 

своето присъствие, но и с питието и храната, които тя има грижа да не свърш­

ват - ,,разнасяше вино и ядене, смехове и благи думи". Затова гостите 
на хана признават: ,,От Анкуца ни идват всички блага." Благодарят и не само 
за виното, но и за погледа и. Дядо Леонте Астрологът, най-старият посети­
тел на хана, свидетелствува красноречиво: ,,Откакто се помня, още от вре­
мето на отколешната Анкуца, ние сме си създали обичай да си правим тук 
събори и да се занимаваме с вино от Долна земя. Вкусваме от хубавото вино 
и слушаме някогашни случки. Смятам _ аз, почтени комите Йоница, че не ще 
намериш друг хан като този, колкото и да обхождаш пътищата на земята. 
Такива стени като на крепост, такива решетки, такава изба, такова вино дру­
гаде го няма. Нито пък такава сладост, такова веселие и такива черни очи: 
аз като че ли при тях бих стоял, докато ми дойде времето да си отида в без­

бурния пристан. "11 

Садовяну разказва за една от многото необикновени нощи в този хан 

на кръстопътя между планините и равнината, когато кервани коли с вино 

отиват към планината. Това е коя да е нощ, през късна есен, в едно от дале­
чено, неопределено време, типична нощ за непреходността на румънската ду­

шевност и природа, разкрита чрез краткотрайната общност на събралите се 
за една нощ пътници. Много от Садовяновите герои си спомнят събития, 
станали някога във или близо до Анкуциния хан. Редица спомени и събития 
са свързани с хана чрез атмосферата на носталгично възсъздаденото минало 
и на обаянието на двете Анкуци. Основната тема на тези разкази за някогашни 
страшни случки е любовта, отминалата всеизrаряща любов, която прене­
брегва социалните условности и прегради (,,Другата Анкуца" , ,,Разказът на 
Захария кладенчаря"), която завършва трагично (,,Кладенецът сред тополите") 
или с отмъщението над болярина-похитител ("Съд на сиромасите") 
или над съпруг~ ,,синя брада" (,,Змеят"). Понякга фабулата се свежда до кра­
тък анеrдот (,,Кобилата на княза"), до разговор за пътешествие на Запад 
(,,Липискански търrровец"), за скиталчеството на сляп просяк (,,Беден слепец") . 
В тези повествования се разкриват социално-икономическите отношения на 
епохата и душевността на на румънския селянин. 

Композицията е на пръв поглед произволна, редът на разказите е слу­
чаен. Прелюдия на това угощение от приказки и вино е анекдотичЕtият раз­
каз на комит Йоница за майката на старата му кобила - символ на съхра­
нено минало. Приказките за някогашните случки, които разказвачите-герои 
си припомнят, а може би и украсяват с измислени, желани като действител­
ност, лодробности, са все по-драматични и поетични за да се стигне до кул-

' " минацията от трагично напрежение и поезия в „Кладенецът сред тополите 

и „Съд на сиромасите". Като интерлюдия е разговорът с липисканския търго­
вец за една цивилизация, която примитивните персонажи не възприемат. 

Последният разказ, изтръгнат откъслечно от устата на Захария кладенчаря, 
който предпочита пиенето пред говоренето, и доразказван от леля Саломия, 

10 Ov. S. С 1· о h m а 1 n i с е а 11 u. Iпtre atmosfe1·a fabuloasii ~i mit. - Contempora­
nt1I , 7. xr. 1980, р. 8. 

11 М. S а d о v е а n u. Opere alese. IV. Нащ1-Аnсщеi, р. 21. 
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подсказва и умората на слушателите след 1олкова пр11к:11к11 11 n11c11 0 к 1 1111я 
нощен час. Затова той е умело подбран епилог на 10111 „ 1о 1юв с,1срон" , 111 
тази „Една нощ в приказния хан на някогашната Анку~щ" , 

Всички разказвачи са на пределна вырасг. Най-\1Ла:,\11яr с ч г 11 р 11 , 1 •с.:г­
годишният липискански търговец и той е единственият, кой го по сля onc'la 1-
ления за съвременността. Всички други персонажн „идва r о r врс,1ст , какrо 
и природата". Защото „Анкуциният хан·· - това е „старинн па, пъ:111а с 
изгубени в легендата спо 1ени". 12 Вре 1ето е мнтологично, лсге,царно, 111,11-
рски 'Ie на два пъти в сборника има датировка. Още в начал I ра1ка 1оа•11, 1 
уточнява знаците и събитията през годш~ата на есенната нощ, коя r сн при­
помня - началото на Кримската война. А разказаните слу,1к11 са с1ащ1 ; 111 
най-рано преди двадесет години, през първата година от князуванс10 на , 111-
хаил Стурдза (1834-1849) в Молдова. Пове•1ето са стана:111 кь . 1 края на 
ХУШ в. Затова тук можем да говорим за тристепенно м1шал - 11а авг ра, 
на разказвача и на повествование~ о. То е „безкрайно хиерат11ч110 врс,1 , к с­
то пронизва и преобразява всичко" 13 . Времето се превръща в л г н,1арщt 
вечност, природата - в легендарна безбрежност. Ето най-харак1 р1111я1 са­
довяновски пейзаж в перспективата на „Анкуциният хан'': ,,Мо дова 1 ч ш 
бавно под златното слънце в някаква самота и някакъв покой, 11дсщ11 сякаш 
от вековете, .. , а конникът на шарен кон идваше към нас като ч 11 1 :щ11-
на, от далечни светове."14 Природата е великата сцена, кьдет сгават в 11чк11 
събития, разказани край огъня в Анкуциния хан, Садовяну г 11я 1 n 1· 11а 
природата и нейната поезия придава обаяние на разказанот . Лр11р дата npc• 
образява, привнася нова нравствена и естетическа стойност на с 11суа.11Н11а 
любов на Садовяновите герои . 

* 

И творческата история на „Вечери в А1пимовсю1я хан" е np 1~ь:1ж~1r Jtllit 
1r мъчителна поради убийствените и унизител11и служебни за :1ь. 1жс1111я ш 
Йовков като дребен чиновник в букурещката ни легация. През 1921 r. 1 й н 
успява да изпрати нищо на сп. ,,Златороr", въпреки че в np сnск~а 11а сп11-
санието за 1921 r. Йордан Йовков е на първо място в спнська 11а 11а11-б 111к1~~~ 
му сътрудници. Изпратил е едва в края на годината „Дрямка ra на Ко..;1мук,1 , 
излязъл в кн. 1 на „Златорог" за J 922 r., а единстветrят 1у разказ, псчu I ан 
през 1921 r., е излезлият в последната книжка за годината 11а n. ,, с~10кr?,· 
тически преглед" разказ „Съд". През 1922 г. написва само „Ча т1111ят учнт Jt .' 
от цикъла „Вечери в Антимовския хан". Оста11а1111те разкази щ нап11ш ш 
един дъх в началото на J 928 r. но вече в София. В Букурещ през т 111 н 11111111 
на отчу~дение замис11я и дов~ршва само „Староплан1111ск11 .1сгс11111", ,,-щ 13 

~~ 1 6 намери упование за съществование и творчество . 
А Йовков е чувствувал нужда да изобрази един познат, л1Об11 1, 11 111-

чезнал, далечен свят на веселие и жизнерадост за който 611л ап.нн. t съкр 11 ' 11 
спомен и непреодолима носталгична тъга. Той е трябвало да разнrнс 11 ня­
колко цикъла преходността на един патриархален бнт, 110 за а п tчсрта 

12 Е. Р а р u. Цит. по F. В 11 i I е ~ t е а n u. Mihail ado\~nu intcrr~rc~at d · · • 
logie, taЬel cronologic <i ЫЫiografie de F. Baili~teanu. Bucurc 11, 1977, р . - - · 

13 ' у 
Е. Р а р u. Ор. cit., р. 253 . , Ч 

14 М. S а d о v е а n u. Opere alese. IV. Напu- nсще,, Р - :. · J 
16 И. С ар а н де в. В света на „Старопданин ки .,еге,ци · ·• 19 • с . - · 

9 Нордан Йовков 

\nt • 
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вечността на народностната ни психика, на трудолюбието, свободолюбието , 
жизнерадостта, преклонението пред труда и пред красотата на нашия народ. 

Йовков е пресъздал във „Вечери в Антимовския хан" привлекателността на 
редица добруджански ханове. Изобразеният хан е задължителен престой за 
отдих, пък и за кратък сън за каруцарите, превозващи златното добруджанско 
жито. Те всички бързат, ,,прави, с чаши вино в едната ръка и с камшик в дру­
гат~ - уж все готови да си ходят". В тези есенни дни започват веселбите в 
хана, където пътниците и гостите са привлечени и от местоположението , от 

виното и атмосферата в хана, но най-вече от непреодолимото обаяние на Са­
рандовица. Но никъде и никога Василка не подчертава своята привлекател­
ност, никъде и никога у нея няма предизвикателност и похотливост. Тя само 
се усмихва. Наистина, и това Йовков го изтъква - тя знае кога и на кого да 
се усмихне. Тя се изчервява, когато Киро намеква пред Матаке: ,,Конете знаят 
пътя." Витан Чауш се развълнува, когато след двадесет години пристига в 
кръчмата, която разглежда, ,,като че си припомняше нещо отколешно" . А 
младата Сарандовица се изчервява и усмихнато го гледа, ,,неволно обзета 
от онова уважение, което мъжественият вид на стареца вдъхваше". Ето де­
тайлите, от които пестеливо е изграден физическият и портрет . ,,Снажна, мъ­
жествена и хубава и в напреднала възраст" ,,и се усмихна с оная усмивка, 
която веднага . се появяваше на лицето и, щом поискаше", ,,вървеше с лека, 
плавна походка, усмихваше се и очите и се заливаха с блясък", ,,как очите и 
лъщят и как лицето и цъфти и се хубавее, като божур", ,,беше хубава, пълна 
жена, с черни очи и извити вежди" . Най-богато е скициран портретът и в „Ед­
на торба барут": ,,По-тънка, по-стройна, по-гъвкава, също като змия, смеttила 
кожата си", косите и са „черни като бъз". А има и нещо ново в постоянната 
и усмивка: ,,очите и сега светеха, като че в тях имаше нещо от слънцето , което 
грееше навън". 

Най-показателни за сдържаността на ханджийката, за дискретността на 
нейното кокетство са отношенията и с Палазов. Йордан Йовков само тук 
се е намесил, за да не падне върху любимката му подозрението, че имала 

,,тайни някакви връзки" с частния учител, което той самият не опровергава. 
А на нея и е било винаги весело, когато говорела с него . Затова тя е „неосо­
бено разположена" , когато Палазов се задържа продължително в компанията 
на г-ца Шмид. Замисълът на цикъла разкази отново бива изтъкнат в края 
на „Частният учител". Когато един селянин твърди, че заминалият да 
става цирков артист учител „няма да се върне", Сарандовица „погледна ,.8 
земята, помисли нещо и, без да се намеси вече в разговора, прибра се в хана · 
Не и е приятно , че един от нейните почитатели ласкател на женското и са­
молюбие, постоянен гост на хана, е отпътувал' завинаги. 
~ Извънредно пестеливият в изображението на героинята си Сарандовица 
Иовков става разточителен, когато рисува г-ца Шмид. Симеон Султанов ко-

б " , " 16 
ментира подро но как „влюбеният художник инсценира „влизането и · 
Ще припомним само метафорите, с които писателят говори за косата и : ,,от 
злато", ,,размотани от косите и влакна блещяха като златни жици" , ,,г-ца 
Шмид се загледа към месеца и по косата и, по раменете и, по цялата и снага 
сякаш потече разтопено сребро" . С особена любов той рисува следобедния, ве­
черния и нощния пейзаж, както и преживяванията на омагьосания от красотi:lта, 
добротата и вниманието на цирковата ездачка учител. 

JG С. С у лта н о в . Цит. съч ., с . 161 - 163. 
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А Йовков внушава красотата на трите Сарандов1щи чре оценката 11 11 • 
ведението на гостите на хана. Нещо повече, в почти всички р зка 11 1 цн­
къла събитията са определени от красотата и поведението на андж11нкu 1 ,1 . 
Тема на „Д~~мката на Калмука" е самоубийството на отритн тия ж 1111 _ • 

„Баща и син представя пристигането на нов обожател. Баща, рьгнал Jta 
проследи къде синът му си пропилява парите, бива отведен о кон I о 11111• 
мовския хан , където и той става постоянен и щедър гост . .,Частният уч 111 „ 
е разказ за заминаването на един поклонник. ,,Една торба барут" е р:ок 

за завърналите се бегълци. Палазов е отдавнашен обожа сл, з вьр11u.1 с 
престижа на избягал от обаянието на Сарандовица, пр11влече11 от друг.~ ч • 
рователна жена, но завърнал се отново като постоянен клиент на ана . Чср­

венаков казва: ,,Ходим, де ходим, все около Антимов кия ан обнк я 1 . 
Въртим се около Василка, като харманджийски коне около стож р." Пuтв о 
има самочувствието на някогашен любимец и заедно Чероснаков б бща­
ват, че „светът е като стълба" или „колело" , понеже на поч11т о 11r11 1 в к11 я 
хан са все нови хора. Но този разказ е и най-страшният разказ а с1,дбu1а 
на пренебрегнатия, завърнал се почитател. И само него, дядо Моско, Вз 11 1 ка 
иска да отстрани, и само тогава проявява необичайна щедр с1· към ра р11 -
л ия се и поради нея дребен предприемач, изоставил семейств 10 11 сам 
заради нея. Тя се страхува от неговото завръщане . Йовков ни е по:~ ка1:.1 ·1 
подтекста. След думите на Червенаков: ., . . . Страх ме е да 11е се вьрн ", .. а­
рандовица погледна Червенаков , погледна още пове'lе Па,шзов (к . 1. - П .) 
11 очите и светнаха. " Тук има и страх от нежелателно вс•rе врьщ 11 , 11 11 
поласкано женско самолюбие. Даже и в разказа „ рсща•· им 11, , на np1,11 
поглед несвързана с темата на разказа малка сцена за 11 01 ра нм r бая-
11ие на Сарандовица. Тя сяда при разбойника олаколу , дош л а грабн 11 

убие преспал в хана и търговец, и го „замайва" цяла нощ, 1а r щ1кароа ta 
„се забрав 11" . ,, Шепа пепел" е 1Lстински епилог на този ц11кь.1 u. пр110 . 1 ч 1111 
от вълшебната, внушителна красота на Сарандовица , какт II an т 1 1111 кр, -
сотата и даже в смъртта. Самата и смърт показва, че гя не е била пор ч11а, 
похотлива жена . Всички постоянни гости на Антимовския хан 611 а вьр-
нали отново , за да преживеят отново приятните часове, да У сщат с 
си присъствието на Сарандов,ща, която прибавя нещо нео е аем в rя II т 
опиянение от виното. Затова и Киро Торомана възкл~щав : .. оьрш11 с тя . 
Няма я Сарандовица, няма го хана. Останахме като 11ран11. к u111,т ст -
ше, тука ли щеше да ме намериш?" 

Наблюдението на Владимир Василев , че Йовков за ш лял в к11 1 

кази като органично цяло,17 се потвърждава и в цикъла за ьб11т 11я1а о ,. 
мовския хан. Разказите са композиционно обединени. ,.Дря,1ката н а ·1 i к:1 
е замислен като пролог - затова в проспекта, печатан в ., .. 1• 
държание1 O на третата му годишнина, е обявен със заrлав11 „ 

1ооския хан". Още в началото ние се запознавам а11а , 1 с1оп ; i :.к 1111 • 
то му, с гостите му, с развлеченията , с разговорите в ана , с крас 1 т на I~ • 
те Сарандовици . Младата е в „разцвета на оная кра ота , ч11ято 111а сьtJ. 1а­
зы1 ( к . м. - П. Б .) загасваше вече в другата" . Разбира 1е К .1,1 ка 11 11 1 ат~ 
дрямка , и неговото предназначение да бди над арандов11щ . .. ща 11 1111 
показва как мястото на старата Сарандовица бива а то т tн :.i I т 
жата красота на Василка ir как тя примамва и бащаrJ 

i; 11 . а р а 11 д с о . Ц11т. съч ., с. 54. 
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Матея. ,,Частният учител" разказва за нетипиttен случай на отскубнал се от 
обаянието на ханджийката посетител. ,,Врагове" е епизодичен случай за гру­
пите гости, отбиващи се за поttивка в този хан, разположен на кръстопът, 

където минават пътища от разлиttни села. ,,Една торба барут" загатва за за­
връщането на един комичен посетител, за да не бъде така ужасна и изобли­
чителна историята за трагичната смърт на завърналия се постоянен посети­

тел дядо Моско, пропил в хана на Сарандовица и по нея имота си. И пак като 
един ·приглушител за трагичната вина на Василка е вмъкнатата отколешна 
история за събития в хана и близо до хана от намерилия място в компози­
цията на цикъла разказ „Среща". Той е поставен между двата трагични мо­
мента - от кулминацията в „Една торба барут" и от развръзката - ,,Шепа 
пепел". Когато Йовков е пишел в „Дрямката на Калмука": ,,Тъй бях запом­
нил аз Антимовския хан ... Ето това време беше най-приятното за нас с дяда 
Гена. Приятелството и спомените ни бяха свързани най-вече с него и с Анти­
мовския хан", той е знаел как ще завърши цикълът, как ще започне послед­
ният разказ: ,,Шест години и повече не бяхме се виждали с дяда Гена ... Вси­
чко си беше същото ... ", как ще завърши: ,,Аз стоях като пред гроб." И това 
е голямата метафора, вложена в този обобщен образ на добруджанския хан. 

В сборника „Вечери в Антимовския хан" има и девет разказа, съвсем от­
делени от цикъла за Сарандовица. Само в „Другоселец" действието става в 
селска кръчма и на мегдана пред нея. 

Албена е друга, непресметлива Василка, греховна в своята изневяра, но 
не и престъпница, неволна уttастница в убийство. Чрез Албена Йовков пре­
махва и последното подозрение за някаква греховност у Василка. 

Николай Райнов обвинява Йовков, че Сарандовица, Албена, Женда били 
типове на „развратница от народа, селянка, у която сластолюбието, кокет­

ството и престъпността са вродени", а това бил тип, изкуствено присаден, 

зает от наблюденията на Йовков в Румъния или създаден под влиянието на 
ttужди ро!-1ани.18 Доколко е греховен ханът в творческото и нравствено виж­
дане на Иовков, може да се съди по откритите от Светозар Игов парадокси 
при съпоставката, която е направил между „Вечери в Антимовския хан" и „Под 
манастирската лоза". Та в йовковия хан има повече праведници и светци. 
Пък даже и мъченици.19 И във „Вечери в Антимовския хан" се проявява оно­
ва своеобразно йовковско тълкуване на естетическата категория калокага­
тия, ярко изразено в най-психологическия му разказ за трагично раздвое­
ние - ,,Съд". Преклонението пред красотата, споменът за някогашната все­
изгаряща любов се оказват за Токмакчията по-силни и от желанието да от­
мъсти на убиеца на сина си, и от съвестта на заклел се свидетел, даже и пред 
мисълта за неизбежната смърт.20 

Във „Вечери в Антимовския хан" Йовков се стреми към лапидарната 
фраза на латинските класици. В замяна на това неказаното, недоизказаното 
говори все повече, разкрива все по-големи хоризонти, все по-дълбоки народ­
ностни пластове. А текстът става все по-метафоричен. Антимовският хан е 

18 Н. Р а й н о в. Вечното в нашата литература. т. 9. й. Йовков. Н. Лилиев. Д. Дебе· 
лянов. С., 1941, с. 58-59. . 

19 С. Иго,~· Между кръqмата и манастира. ,,Вечери в Антимовския хан" и „Под ма-
настиrо:ката лоза . - Лит. фронт, бр. 47, 20 ноем. 1980. ~ _ 

П. д и не к о в. Животът и смъртта в творчеството на й. Иовков. - В: Истори 
ческа съдба и съвременност. С., 1972, с. 260. 
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средище, където се пресичат ,шоr пы11111а. 11 11 111( rt) 1 1 11 rlf1C O llt 
вечн то, миналото сьс сеr,шното. с1,611111я1а с1.· сrю 1~1111 1~, i.;r,1p 
до r ra, прие 1стве1-юстта обрс•1е11 па.~ 1 

Вьлшебнага нощ о„ 11куц111111яr а11·· 1а1юч1щ 11 1а111,1щ1щ1 ~· J(t 111 1 И( 1111-
1щ ОТ Дрьгы1ещ, дошьл за е311 „1130~1111111 11 OCCCJIII J\1111", Ja да )'l.l\;lll)'Bll 11 

неповтор11мото „угощение" пр11ка ки .ш от ·ыо11ашн1111 · 1 с: 1• 

110 rи и страни, разказвани 1 .1 па ща • 
н1щи. Той превръща това еф11 1срно в 1а )' 
нощ, а угощението се преобразява n r.i па 

ду,ши разказвач1f на необ11к11овен11, страхотни 11р11 я 
повод и предлага да разкаже лучкат· · 
това обещава, че след като си нап ьт1 r 11111 11111 
„1апочна друга история, к ят от авн а 011 ра 11,ажа 

думннят комит Йоница обича не сам ·:нва, 110 11 1а 
умее да бъде център на непрекъснат ща ш 111 111, r 111щ11 
общност, която става все по-ве ела, п . И , 111,к 11 
ком1п ro подтиква да разкаже II т ii 1 за J 
който на него още не бил се появил, , ао, , 
в която приятелят му си е загубил о 

кулаii". Понякога е недоволен, 11е np 
„каква случка", ще ro гледа „с изве 1 
на неговия разказ все се отлага. Идва л11пнск 

тър на вниманието, но за разка пак т 

споделеното от амбулантния търговец 
на комита, а в разказа на кладенчаря , -
1111ето си да ro чуе докрай. Винаг11 по ра 1 111 1111 1 1 . 
понякога привидно обиден, че са г прер J с в цс:нrьра 1-
вова11ието, кьм него се обрьщат в 11чк11 ,ака 1( к с 

отлага своя втори разказ. Книгата ав ьр · 1аб 111 
припомю1 в последното нзречснне, че п 1111, 
той заспива, .,забравил напълно, че щеш 11 " ' 

ъщата роля в рамката, която обе 111 . ж 11-

rърб ьриiiски разкази" на Джефрн Ч сьр. 
1умата на всеки следващ разка вач, пре 

жнсурага на комит Йоюща е б. я гяща, . 
Разказите на Йовков за няколко епизода от тp..tп1•111Jra 111:1ор11я 11;1 Л11111-

мовския хан II неговата стопа11ка започват а 11-

влечен още на младини от обаян11ет 1 01 
хана. ,,Аз бях млад и остаря , а тн все тъ , 
Може би се е наслаждавал някога на 1111 тга на тк 
вица?' 110 не може да се говори II за „траrю,1ъr на or в 
нещастник"21 • В своята дрямка д тезrя а т II е тина t 

.!I у л та но в. Цит. съч., с . 102, 24 . . . 
22 М. G а r i i 11. Fantoma comi ului loni\11. - Fhau1ul lu1 r аз 

re~t1, 1977, р. 426-431. 
·•з П. За р с в. Панора ш на българската .11псr туr,а . Т. 1, ч . 11 . 
2j С. В а с и л е в. Естетически nроблс 111 в творч 1 10 tlil 11 • · 

lllc:r rc) . Bu U• 

J (. 
(, • 1 

1. 



на живота и непокътността на ханджийката. Това е смисълът на фразата с 
която завършва първият разказ. От тази дрямка той излиза само когато т~я­
бва да бди над Василка . Той чува само стъпките и гласа на младата и ста­
рата Сарандовица и се разбира с тях с поглед, без думи. Иначе винаги не­
навреме и неуместно се намесва в разговора. Недочул и неразбрал разгово­
рите в кръчмата, той вика на самите сърненци: ,,Сърненци ли? Да пукнат 
тия мечкадари!" Развълнуван е от срещата с Витан Чауш едва когато той 
започва разказа си за Солаколу Реджеб. Той сам признава, че едва тогава 
,,като че се събудих". 

„Среща" е разказ в Антимовския хан за отколешно събитие и с това носи 
атмосферата на „Анкуциният хан". Но понеже в Садовяновия разказ „Кладе­
нецът сред тополите", печатан в 1922 г., и в Йовковия „Среща", печатан в 
1928 г:, присъствуваме на трогателна среща на двама добри, отдавна не­
видели се приятели и новодошлият разказва какво му се е случило някога 

по тези места, та си изгубил окото, събитие, за което и младата ханджийка 
си спомня смътно, че е чувала от майка си - не бива да търсим и откриваме 

на всяка цена въздействие на Садовяну. И двамата писатели са спазили худо• 
жествената правда. Капитан Некулай Исак си е загубил окото в една лю­

бовна среща, която трябвало да послужи като примамка, за да го ограбят 
и убият. Но любимата иска да го спаси и заплаща с живота си, а той се отър· 
вава само с прободено око, което му напомня винаги тази най-всеотдайна 
негова любов. Витан Чауш си е загубил окото при арестуването на един раз­
бойник. Само че то бива прободено от майката на разбойника, която с хит· 
рост били пратили, за да го извади от скривалището му. Това е отмъщението 
на майката към тези, които са се подиграли с майчицото сърце. Та и затов~ 
Витан Чауш не позволява да и сторят зло: ,,Оставете я, рекох, майка е. 
Това не!? само великодушие, а йовковско преклонение пред майчината любов. 
Затова Иовков си е позволил да преработи разказа на прототипа на Витан 
Чауш, който се е възмущавал: ,,Тъй ли му разказвах ... , та ме е изкарал 
кьорав!"25 Рамката на двата разказа е удивително еднаква, но не защото ~ва­
мата писатели боравят с композиционни клишета, нито поради въздеист­
вието на Садовяну. С този разказ Йовков разкрива още една функция на 
хана - среща на стари приятели, разкази за отдавнашни, почти забравени 
случки. Също така се отдалечава в невъзприето от него време. След трога­
телния разказ за най-забележителното приключение през младините им есте­
ствено е да се събере в едничкото око на героите-разказвачи мъката по без­
възвратното минало . Въпрос на стил е как всеки писател ще представи ду­
шевното състояние и поведението на героя. Садовяну го прави с пищната си 
метафорична фраза - описва държанието, лицето на потъналия в с~омени 
капитан, чието читаво око гледа „в черния кладенец на миналото". Иовков 
се стреми към изразителността и лаконичността на говоримата реч и Витан 
Чауш споделя мъката си по изгубената младост, но и желанието си да се 
изтръгне от нея. 

* 

Шест години Йовков е бил в Букурещ, обикнал е румънския народ, опоз­
нал е и ценял румънската литература, интересувал се е от нея до края на жи-

25 д. М и не в. Йордан Йовков. Спомени и документи. Варна, 1969, с. 320. 
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вота с11, ,шслсл :щ я отразяnа в п 

„ Изкусrво ,r критика"~ 8• Знае I за 
рещ.~; За него той с бн, 1 „нaii-ro 
личесюr размах, пластично юобра 

ват произведенията 1у."2 Откр1111 у 
арактср, •rувство за социална спр, 

клонение пред човешката красота 11 
повлиял. Защото е бил вече оформ 
ствено творческо внждане, със стре 

тафората, сравнението, аналогията 
а композиционни nохвати.28 Обаче 
нужда да открие пъртина към леге 

конно родното.30 За това той бил 
големи исторически романи и разкази, с к 11т 

разител на съкровено румънското през век в т . 
насочваше и от цялото си дотогавашн творч тв , щ 
Садовяну той и Йовков са „блн ки по ду пи т л~,--.:11 
ко тематичните прилики и стнлов1п различ11я3 !. 

~1 Г. Ц а 11 с в. Из моите срсщ11 11 разrооори с Йорд II йоок 11. - 1 
Йовков. 1880- 1970. С., 1970, с. 4. 

,а 

11 • 

11 

111• 
} с 

26 Д. Мине в. Цит. съч., с. 172. 
26 Бележка кьм преведения от йовкоо ражаз „Нспо311атото" 01 М . 11011я11у, 11 •1.11 11 

в Зора, бр. 5435, 1937. 
~7 И. Пан о в а. Вазоо, Ел1111 Пелин, йоокоо. Man тор11 11.i рJ1ка1;1 , 1975, •. 1 1. 
2R И. С а р а 11 де в . Цит. съч ., с. 20-24. 
20 й. й о в к о о. Събрани сь•11111с1111я . Т . 3. ., 1956. с. 410 3u За съжаление българският прсо д 11 „ 11куц1111 

1111 творби. Т. 2. С., 1980, с. 265-357), направен • 
ски с311к, страда от няколко сьщ~стосни 11с~ т, rь , 
която не може да вникне в първичната ушсв11 с · 
неолоппми, фантастичното С бана 1IIOTO. В CТll,1 , 
която свежда неизчерпаемата нюгоп ·та r в r 11 • 
нрсвръщз. лакоtш'iността в многослооис, 011уше1 J 
обемът на разказите в бьлгарски прwоод е с 10°,; п 
до Леонтс и комит йоница от 011а111 нар дна к11 
оrра1111ча само с няколко при 1ера . 

Вместо „Не беше кон като всички руг11, а сяl'аш -,ш 
е 1вя:~ жаравата от тепсията" (с. 266), е трябвало :.11 l'аж~ : . 
е изял тепсията жарава." За коби ата от пр~д11 двад~ т 
.,От нея може да не е останало ни.що, ко11 знэ , tOJIC вь.1 
тя, кolt знае, може да е вълчо Ol'O нл11 зъб:· Ка'Тугер1,т 
се усмихва към нас като сега, показва ц1,фна ~11 1 ,1111111 
не както е преведено: ,,Защото, като 1111 се у 1и. ва, l[T 

бе.1ите 1ъби, като момина сълза, по сеща 1 а про.1 т 
в края на разl'аза е наречен не .,мъдър зоез обро ц" (с 





Лидия Велева 

,,ЖЕТВАРЯТ' - ПЪТ КЪМ Н RИ 

ТВОРЧЕ КИ КОНЦ ПЦИИ 

Повестта „Жетварят" е п ьрвото аврьщане на й р 
новременен сюжет след войните . Тя е съз аде1 1 а прс 11 
сеца от живота на Йовков в Добруджа, п реди т 11 да ра де1111 к 11•1а 1 111 
с този най-близък на сърцето му край сред гревожна ат 1 ф ра, щ1 111 1111 с1, · 
слухове за предстоящата чужда окупащ1 я. нея т П се врыца 

давнашен замисъл, изтласкан в съзн а н ието му на а е 1 1 план 

дълги военни години. Тази повест все още 1 1е 0111ачава краП на в 1111 т 

чество на Йовков. Основните, от решаващ характер 1 ралн11 11 1нр д1111 
проблеми, които са възникнали пред него по вре 1е на о П11ата, пр д1, 1жt111t1 ,. 
да го вълнуват и по-късно и той търси окончателния 11 1 отгоо р о 11 ;1 111111 
си военни творби. Но вече и в този момент във оое111rит ража111 на Й окоо 
в лицето на неговите селяни-вой ници ясно се е очерта о 11ова 1драо II у r i1-
чиво човешко ядро, което е и морална, и творческа опора 11 1111 атс.1я . Ч( о -
кьт, когото Йовков толкова дълго е наблюдавал в една 1 ьч1п ·111, 11 11с11ор­
мал11а за него обстанов ка, в „Жетварят" се намира отн в в воя ra 
сфера на проявление, за да бъдат разгледани от друга сrрана 11 110 
неговите възможности. 

Чрез „Жетварят" Йовков възстановява nрекъснат11т врыю1 с 11111а 1 1· , 
с постоянството на нормалния живот II неговите лр бле . 111 . 1i оь~ 
о предишния им вид своите размисли върху жив та на бь. 1 арско I J1 , 
прекъснати от войната. Те се отнасят до лраведл1100 тта в ч в шк111 с 11 1:111-
моотношения до най-достойния и смислен нач1111, по к йт 
живее. 

Тази повест повече от всички други с едоащ11 Й вков11 rв р 11 11 1а с.:rн -
то 11стор11чески конкретизирано време въпреки че о 11ея 11е с п 1с11а11 ·11 1111 -
к.~кви обществени сьбития . Обратно - в „ Ч 11ф;111кьт кpaii rра111111ата" 11anp11-
1ep, чието действие е точно датирано, нещата са 11еулов11 ю раз 1с 1с1111 uы1 

времето , близко и далечно се смесват. В „Жетварят" баче ясн ,111ч11 11\с­
ствената обстановка на село от края на ,ш11ал11я и 11ача.:1 т на с гзш111111 о i. 

с характерните за момента социални фигури и к нфл11кп1 , 111с11 re 11 1ш­
строенията на онова време. Тук не липсват н1п чорба ж11ята, к 111 б ьрз за­
богатява за сметка на цялото село ннто разорсн11ят II ра б · нт BJII ,11111 , 
нито селският учител който активно се наме ва в е к11т - рбн . 

Йордан Йовков. Нови изследвания 
lf11cmumym за литература. БАН. 1982 1 7 



Конфронтациите в повестта и аргументите на всяка от воюващите страни 

ни карат да си спомняме цялата богата литература, посветена на проблемите 
на селото, създадена преди войните. Герои от типа на споменатите ще наме­
рим и у Страшимиров, и у Влайков, и у други по-второстепенни автори на вре­
мето. У Елин Пелин са пак същите, но учителят, особено в по-късните му 
разкази, не играе вече такава съществена роля . В специфична интерпретация 
ги срещаме и у Михалаки Георгиев. Сюжетът и конфликтът в „Жетварят" 
са в духа на тази литература. Развитието им обаче и решенията, до които се 
стига, вече се отклоняват значително от нея. 

Разстоянието на изминалите години и опитът на изпитанията, изживени 

през тях, налагат друг поглед, друга перспектива във виждането на явленията . 

За прозата от 90-те години, която върви по дирите на настъпващите промени, 

открива ги в момента на тяхната проява, тези находки са вече сами по себе 
си достатъчно значителни като задача. Но след войните е вече наложително 
по-широко осъзнаване на смисъла на всичко , което е станало, нужни са обоб­
щения и оценки от по-голям мащаб. И това лич:и, да речем, в опита на Елин 
Пелин в повестта „Земя" да потърси символичен завършек, който да санк­
ционира нещата не от гледна точка на текущото всекидневие, а на друго , 

по-високо равнище. Финалите на повести като „Кметове", ,,Кръстопът", ,,Ге­
раците" например са от друг тип. Те са като въпрос, отправен към бъдещето: 
събитията остават някак незавършени, въпросите - без окон'!ателен отговор . 

В „Жетварят" Йовков борави с конфликт, на който не той е първооткри­
вателят, но социалната ситуация , показана тук , е толкова характерна за вре­

мето , когато той е живял на село, ч:е е способна да въплъти динамиката на 
неговия тогавашен опит, търсенето му на жизнена позидия. Той сам разкрива 

пред проф. Казанджиев докол ко повестта е тясно свързана с неговата соб­
ствена духовна биография: ,,В края от разговора на учителя с учителката 
направих едно разрешение на тази идея така , че тук цялата работа бива идей­
но синтезирана. Това разрешение е собствено моя изповед: така преживях 
аз тия неща на село и така ги почувствувах. "1 В същото време „Жетварят" 
определено внушава впечатлението, че като се връща към познатото си все­

кидневие от преди едно-две десетилетия, Йовков е привлечен преди всичко 
от хората . Заедно с техщпе образи той възобновява въпросите, които са г~ 
вълнували, и търси не просто отговори на тези въпроси, а спасителни реше­

ния . За него това е ОЩ';) една причина да не бъде удовлетворен от житейските 
поражения, от безпътицата и тревогата пред бъдещето, с които най-често за­
вършват творбите на неговите предшественици, писали за селото. Нужна му 
е окуражаваща перспектива , той иска да посочи възможност за преодоляване 
на трагичните, безизходни ситуации,, чиято тежест чувствува така мъчително 
през следвоенни.те години. 

_Но независимо от това в сравнение с цялото по-нататъшно творчество 
на Иовков „Жетварят" е творбата, изградена върху най-непримирим кон­
фликт, в която омразата и отмъстителността играят най-голя:ма роля в развн­
тието н.а действието. В разкриването на тази конфликтна ситуация: обаче вни­
манието на автора не се разпределя уравновесено между двете и страни. Не 
само симпатията, но и интересът на Йовков е съсредоточен пред1f всичко 
върху единия от дв·амата враждуващи герои - Гроздан. Разбира се, най-нор­
мално е симпатията на писателя: да бъде на страната на този, който търпи 

1 С п . Ка з ан д жиев. Срещи и разговори с Йордан Йов ков. С. , 1960, с. 20. 

138 



неправди. Но тук тава вьпрос за р:нбира11с, за 111юн111ою111:11) 11 ,, 8 . 111 • llc ы1 
вътрешните проблеми на г роя. 

В това разпределяне па акценти re по.1 
всното мнение и оценка така, както те са пре таве 

рои- Гроздан и Вълчан - много по-р 1бираем 11 11 • 
дан, макар че те не одобряват много негов11 постьnк р 1 
те се държат винаги на известно разстояние, в р 1 • 
чаоа нотка на официалност, а когато той напу 1, • 
твуват се по-свободни. Вълчан им е чужд II то 11 , 

Въпреки че в споровете си с Гроздан Въ ча ащ11, 1111к н:1 
установения ред, на старото, неговото „старо" ь 

ствителност то е нарушение на норми, които са у 

лото си поведение Вълчан представлява пор ча 
време ред в селото, с неговите неписа,111, 110 твъ 

нитс му се пазят от него, 1а тях той е „ 1пра ли 
от това, че той отдавна вече не се чувствува част 
него и другите няма единство, той не може да nоч 

жите на другите като свои. Във всиqки действия 11а а1 
сметливост, която го притивопоставя на другите хора, а 1 
обособеността на своите интереси, които се а о 
ните. В себе си той е откъснат от хората, оза11 н 
тях е изчезнало. Той сам с формите на поведен11 
внте му. 

Вълчан е чужд на хората, предизвиква тяхна а 
и с начина, по който отмъщава на Гроцан. Заради 

нема юfвите ... Различните начини, по конто се пр я 
герои, са сьщо мноrозначителнн. Когато изгубва дел 
дан унищожава Вълчановото имущество, осакатява 
свирепост, разбира се, среща общо неодобрение; ора 

като виждат как е изтървал юздите на страстите си 

отмъщение у Гроздан не ги изненадват. Те оqакват 
Дори и Йовков отбелязва, че пакостите, които ро 
са нещо „обикновено по селата". Формите на Грозда 
включени във формите на бита. Макар II осъжда1111 от 

смисьл са все пак приемливи, защото не рушат основ11т 

ношения. И освен това - всички тези действия на 
друго освен емоционално удовлетворение. Негов 1 

rше в чист вид, заради което той е готов да се по~лож1r 1 
Вълчан действува срещу Гроздан в п ьлна сигурно 

Неговото отмъщение се извьршва по начJ1н, непо на 
неприемлив за общия морал от Гроздановия. Той в 
всички, и най-вече той са 1ият, знаят, че са Гро да нов 
вата държава позволяват това, защото Вълчан II ta 
nьршва узаконена кражба, 1ного по-хладнокрьвна 11 с п 

следствия, отколкото кражбите на Гроздан, коiiто r з, 
сдружил с разбойника Тачката. 

Коренната разлика в оценките на основните гер II на 
вестта като човешки типове и на моралното и ~ пове е1111с ,111ч1 • 
Йовков не вижда у Вълчан възможноспf за нравствено прсраж 
с 1ьртния Clf час старият чорбаджия поправя извършен , 
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загатва никакви перспективи за възможно друго бъдеще при него. Начинът, 
по който се разкайва Вълчан, обаче е наситен с дълбок смисъл. В съвестта, 
която заговаря у него, се пробуждат отдавна подтиснатите у него патриар­
хални _понятия за добро и зло. Те са били погазени от новите му амбиции да 
се изтиква напред за сметка на другите, но не са били заменени с друга систе­
ма от морални норми. Те продължават да присъствуват у Вълчан като дале­
чен, но незагаснал спомен, като първоначална мярка за нещата. За синовете 
на Вълчан повикът на неговата съвест вече не изглежда убедителен. Едва 
когато баща им ги заплашва да ги прокълне преди смъртта си, те приемат 

да изпълнят искането му и да върнат нивите. Така с това зачитане на бащи­
ната воля се сключва този патриархален кръг от ценности, в който се извър­
шва възстановяването на доброто. 

Гласът на съвестта у Гроздан е персонифициран в образа на покойния 
му баща, някогашния съдружник на Вълчан, който е бил безупречен от глед­
на точка на нравствената традиция. Единствените правила на поведение, 

които съществуват за Гроздан (за разлика от Вълчан), са тези, които е насле­
дил от баща си. Отклонението 01 тях става под знака на афекта, но не се пре­
връща в жизнена инерция, в установена линия на поведение. Грабежите не 
са път за Гроздан, а отбиване от пътя. Прегрешенията му нарастват стрем­
главо, за да стигне до най-голямото се падение - грабежа в църквата, и 

заедно с това - до ужаса пред реалната заплаха да прекъсне завинаги връз­

ката си с всичко, което е обичал и което •му е придавало нравствена устойчи­
вост. След тази криза, която кара Гроздан за пръв път да се замисли за жи­
вота си като цяло, решенията му нататък идват с пьлна сигурност, насочвайки 
го към единствения възможен добър изход. Прераждането на Гроздан е опи­

сано не като поражение, а като победа. Той се освобождава от сляпата злоба 
и страха, за да стане отново господар на живота си. 

Сцената с обуздаването на конете, която се възприема винаги като кул­
минационен мом~нт от повестта, идва непосредствено след възраждащата 

душевна криза, която Гроздан е изживял насаме със себе си, след като е взел 
решенията да заживее по друг начин, решения, които му носят радост и об­
лекчение. Тази сцена повтаря в най-непосредствено въздействуваща форма, 
ч11сто по йовковски , вътрешната победа на Гроздан над себе си и става неин 
завършващ момент чрез освобождаващото натрупаната душевна енергия 

действие. Психолопrчески този момент дава изход на пробудената отново 
у Гроздан жажда за активен живот и за добро. · 

Гроздан се втурва да спре конете, без да се пита кого ще спаси. Постьn­
ката му е спонтанна проява на неговата мъжественост и безстрашие. След 
като вижда обаче, че спасеният от него е Вълчан, действията му продължа­
ват със същата увереност, следвайки единствено логиката на човек, който 
помага: Няма стъписване или пауза, които да посказват за 1<0лебание у Гроз­
дан, за друга възможност в поведението му. Вътрешната борба за него е при­

ключила още в предшествуващия момент, постъпката си той извършва с 

облекчена и прояснена душа, без да изпитва раздвоение. В решителния .мо­
мент той е цялостен и действията му изразяват неговото органично вътрешно 
единство. 

Възвръщайки си възможността да взима по съвест решенията си, Гроз­
дан си възвръща и свободата, става отново силен човек. Той :извършва вели­
кодушния си жест спрямо Вълчан с лекота, защото е надраснал далеч: про­
тивника си в морално отношение. Другите хора придават на спасяването на 
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Вълчан повече зна,~ение, отколкото 1у прндава а 111я 1 р -1 ш 11 , ащо 1 не; 

знаят, че преди тои да се изп~:ечи така неоqаквано пред 11 11 1111 кон , 
в душата му се е извършило наи-важното. Уч11телят Р.1ду:1ов 11, 11 р11 1 р, кон• 
то е свидетел на сцената, се изненадва, че роз ан н е 1 ,t011н с 1 ,1р 1111 ч 1р. 
баджия да се убие, след като дотогава толкова пъп, го с апна11111.1 1 . в 1 • 1,1.111 , 
разбира се, очаква същото, затова слисването II уплаха1..1 1у са III iiнн. 11 
11е казва нито дума на Гроздан, нито произна я името t}, \ 1ш I р.~1ка 111,1 
как се е случило вси•1ко, сякаш не намира си и да проу~,е к )ii в с 1,щ1 1 cr 1 1 
е спасил. В този момент от развитието на сюжета на п в I та се 111n1,p11111a 
своеобразно разминаване между героите - роздан юпрсвар11.1 JШ 1е•1 1к·11• 
чки останали, стигнал е до друго стъпало в разв11111с10 11. По-11а1а11,11111111 

действия се определят от неговата промяна. 

Така ходът на събитията в повестта е пре опре елен r в ы рс;шщ> 1 ра 1• 
внтие на Гроздан - то има приоритет, то е решаващ . В 11чю1 с1 ана,111 1 С· 
рои определят отношенията и оценките си за нещата, са на 11ще 

резултатите от Гроздановото развитие. Това се оr11ася и :i. Вьлчuн, кон н 
сьщо не е истински двигател на действието, въпреюr че вьв вы11111111я к 11-
фликт, който се разиграва, ролята му е на пръв поглед рав11 11а 1111а с ra 111 11,1 
Гроздан. В действителност значението му в разрешаванеr на 11 011111 · 
проблеми: е второстепенно. Това говори и за по-ниска степен на художе I о 11 
интерес у автора към този: герой. У Вълчан не може 1 да открн ~1 нещ crp.11111 
на човека, на човешката душа, които неизменно вьл11ува1 й вков 11 11р11• 
вличат интереса му. В този образ не се поставят 11 решават у '\Ожес roc1111 11 11 ·11• 
хологически проблеми с по-общо и съществено з11аче1111е. 

Образът на Вълчан си остава единственият по-разrьрна r тр1щ,111: 1 11 
образ в Йовковото творчество. Той не намира разо11тие 11 -11 ra I ьк. 13 с 1c ,t• 
ващите си творби писателят отминава 11егов11я т11п и 11р11 111111111с ):.1 1 0:.1 ю• 

~:_ат да се отгатнат, ако отбележим какво го отдале•~ава or 11рс t11 11111.111111 • 
Иовкови герои. Пресметливостта на Вьлча11 огра1111ча1}а с11.111 1у1111:011111 • 
му пориви. Човешкото у него се проявява в м11оrо с1е 11еш1 ра\1к11 . 

изживява стремглавото падение на Гроздан и шпо ед1111 мщ II е · а r pau1 11 
от гибел като него но не може и да се извиси. За да е пр явяr нь.111 ,а,а 11 
съвършенството н; жизнената изява, които Йовков ю111аr11 е I р 111 ,ta 111 • 
рази в творчеството си, е нужна всеотдайност, способно т да 11рс 11111е t 1-
в ьд пресметливата предпазливост, която затваря ч века кат о черу11кu 11 1 > 
отделя от широтата на битието. 

Тъкмо поради това личността от буржоазен тип с 11ей1111я рац11 1~1.111 н, 1 
н деловитост е съвършено чужда на художествените 1111тер1:с11 на И >ок , 
Неговите селяни са разумни и трезви, nракп1,1еск11яr 11 1 ~с 1 ря 1к 111 11.1-

nуща, но той е винаги в границите на елементарното ж111 11 1< са 1 1:1, r:.111 • 
ние, изработен е, за да nоддьржа устойчивостта и 1 в една II ю. 1с;1111 1 Р щ.~ 
борба за живот. Той е също така проява на у ета 11 1 а рса.111 ·1 1 а на оры• 
ката им с нея. Практицизмът на йовковите селяни обаче не е 1111жсща сн ia 
на тяхното нравствено поведение. Когато ювличането tia п !13:1 1 
се превърне в основен житейски принцип, който~ прот11в n rавя 1111 11в 11 щ 11 

останалите хора той излиза извън обсега на Иовковнте 11 н 1 [)С 11 · 
ническото чувст~о в неговата обществено значи 1а Ф р:-1а, каr сн O 11 11 11• 
ределящ фактор в отношенията между хората, също не намнrа tяст O I в Р· 
ческите интереси на Йовков. Той никъде не прос едява 11er ват.~ р.нр uнп .,. 

" ЯBII К на сила, не спира вниманието си върху неговите са~1 ro111111 n · 
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именно то придобива решаваща роля в отношенията между хората и в жи­

вота на отделния човек. Това чувство никога не обхваща до дъно душите на 
неговите герои, в тях неизменно остава нещо по-важно и безкористно. Чо­
вешкото ядро на йовковите герои се създава винаги извън сферата на соб­
ствеността и буржоазните отношения. 

Чрез образа на Гроздан обаче намират израз именно най-важните и от 
общ характер вълнения на Йовков за човека и това го свързва здраво с ос­
новните линии на неговото по-нататъшно творческо развитие. И по отноше­
ние на жизнената основа на образа, и по начин на изграждане много нишки 
водят от него към централните образи от по-късните творби на Йовков. 

Обяснимо е във връзка с всичко това защо в „Жетварят" цялото напре­
жение на проблематиката, вълненията на художника са съсредоточени върху 

Гроздан. У Вълчан липсват тези общозначими човешки черти, чрез които 
Йовков търси отговор на основните въпроси на живота. В това отношение 
Вълчан придобива известно значение едва след като в известен смисъл на­
пуща своята позиция. Когато у него заговарят тези човешки начала, които 

формират типичния йовковски герой, основното противопоставяне в по­
вестта се разрушава и конфликтът между героите е ликвидиран. В преражда­
нето на Гроздан в замяна на това за Йовков се разкриват богати възможности 
за усъвършенствуване на отношенията между хората и на живота изобщо. 

В последователното и паралелно противопоставяне на личностите и ха­
рактерите на двамата основни герои на повестта се противопоставят две по­

зиции в живота, всяка от които има своите обществени корени. Срещу не­
наситната лакомия на Вълчан, готов винаги да отнеме нещо от другите, виж­

даме готовността на Гроздан да се застъпва за общите интереси, воден един­

ствено от накърненото си чувство за справедливост. На коварната и пресмет­

лива отмъстителност на Вълчан се противопоставя стихийната и необуздана 
ярост на Гроздан. На дарението на Вълчан се противопоставя дарението на 
Гроздан: Вълчан подарява златен венец за иконата, който в същност е само 
позлатен, и прави всичко само от суетност, а Гроздан подарява в пълна тайна 
венец от чисто злато. 

Примерите могат да се умножат, но това, което личи навсякъде, е, че 
Вълчан винаги действува сам за себе си и винаги трябва да крие нещо от дру­
гите, докато това, с което му се противопоставя Гроздан, неизбежно го сбли: 
жава със селото, с общото мнение. С всички свои положителни действия тои 
става изразител на позицията на мнозинството. 

Отклоненията на Вълчан от общоприетите оценки в същност не са про­
сто отклонения. Те са напущане на традицията и преминаване в друга си­
стема. Това личи особено ясно в отнемането на Гроздановите ниви чрез съда. 
Писаният държавен закон му позволява да извърши това, което е недопу­
стимо от гледна точка на общия морал. Прегрешението му е не само в това, 

че си присвоява нещо, за което и той, и другите хора добре знаят, че не му 
принадлежи по право. Не по-малко разрушителна по отношение на морала 
е и другата страна на неговата простъпка - той нарушава думата, която ~ 

дал пред покоиния си съдружник. За Вълчан , както и за съда, до който тои 
прибягва, дадената дума е изгубила своята стойност, а хартията на докумен­
та се оказва по-важна. Обезценяването на думата е сигнал за нахлуването на 
отчуждението между хората. Непосредственото общуване между тях се ли­
шава от стойност, основата за доверието е премахната. Това, че най-съдбо­
носните вьпроси от техните взаимоотношения вече не могат да бъдат решени 
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лряко, а единстоено чрез сьда, нма сн 1nro.,,1ar11чe11 а~кrср. 1 ,нят !lti1i-
кoв в началото на повестта говори за упадък на вза11 100 111 ш 1111111 11 

с 
за рухване на старата, ,,осветена от вре 1ето" .,патрнархатщ власт", 

110 от най-важните признаци за влошаването на нещата вюкла в ,uва, ,
1 юпе кь:-,,r адвокатските кантори и съди.111ща станаха и1весг1111 на 
8 Законьт обаче, койтоепризван да внесе ре в от1t0шс1вrя1а 1сж 1у rм,., 

според това, което виждаме в повестта, раздава справе,1,1110 r rю у 11нф,11111 • 
ран и безличен начин и затова - неудовлетворнге.ню. Р1:шсш1я,u ,ш 

1
,,
1 винаги се оспорват, защото между моралното чувство 11 1ако1щ II ш р:11 1,~на­

ване. Възприемайки, че истината се устанооява ед1111 твс110 чрс1 нuку ,с 11 , 1, 
Вьлчан влиза в крак с настьпилите нови вре\1ена, които дава I нрав 11:1 

110
• 

снл11ия и по-хитрия. Една от чертите, с които той е nредс1ав II още 11р11 11 ьр­
вото с11 явяване на страниците па повестта, е 11егова1а карю:а ryp11:1 .. к,111 ·011-
ност". От нея идват предвзетият му и трудно разбираем 11ач1111 11а 111р •• 1яаа11с, 
наперените му и странни обноски, които правят бщува11еrо му сьс и: 111-
шпе сдържано и лишено от сърдечност. Книжов11остта на В1,лч:1н анr1111.1-
т11•11rа, защото тя е негово оръжие срещу хората. усвое,шя or 11 r фшща­
лен закон той се огражда лак от хората, от тях11ата непо редс 111 на 011 нка, 
n която нравственият закон и спонтанното чувство а ед11111111. 

В оценката си за начина, по който настъпва упадък в •юв шк11r 111:111 ю­
отношения на село, Йовков не е сам. В това 01ношс1111е тoii ра11 1-:ж щ 11 • 
щата лак в духа на литературата от 90-т.., rодшш. В една 11.111 1pyr ., ф 1р 11 
у всички автори, които лишат за селото в оня период, nр11съству11а 111с1,.1 .,, 
че хората са започнали да се разбират по-зле помежду сн. ьдь1 ка 10 111:11• 
ралrична точка, в която се проявяват болките и прот11вореч11я r:1 на врем I о. 
се появява и у други автори. Особено значение придобива той n rворч rною 
на Михалаки Георгиев - в неговите разказ1f често се 1оворн 1:1 с1,,1 11с 11 ~1.­
днлища, неведнъж са показани сцени в сьда. Дори хуморсскu,а „PillK} 1111 
кума си", която сякаш е построена на безобид1ю недоразу 1с1111 , 1:1вьр11111;1 
мноrозначнтелно с думите: ,,Ще има и глупци, дека ще се с 1ея,, па шс 11 1а 
11 мъдрн хора, дека ще плачат! ... " Уреждането 11а взаи t0от11ошс1111я1а на 
хората чрез съда е особено нагледна демонстрация на факта, че r са ок 1ю­
чен11 в системата на буржоазната държава - на един разк;~о11е11 06111есrвс11 
механизъм, който не се обхваща чрез непосредно общува11е и по ~воя р:11 t Р 
надхвърля далеч границите на достъпния и близьк свят на се. 1еи~rв го. t:C• 
лото, малкия градец, в който всичко е интимно познато, блюк , ра·1бир:~с ю. 
От всичко това зависимостите между отделния човек II света ставаr юж:1111 
11 разклонени, трудно се поддават на предвиждане, нещо, което е orpa 111ва 
особено трагично на слабите и безкнижните като дядо Кольо or „ rcбc111,ip 
11 с въглен", който докрай не успява да проумее как е станало вь·1. t ж,ю 
1У се вземе воденичката след като всички знаят, че тя е 11егова. 

В положителните че~ти на Йовковите герои можем да оrкр11с 1 11ю 1 () 
от най-важните белези на патриархалната душевност и, на пьрв 1111.: ro -
оная „дружна човещина" за която говори Иван Хаджийски.2 В за,1ь.,бочавз­
нето си в интерпретация~а на човешкия образ писателят вьрвн кь I ра I PII· 
ването на философското съдържание на тези черти, на които придава у,н,вср­
сален смисъл като насища творбите си с проблематика, подсказана or 11 8 Jfo 

време, в кое;о живее. ,,Жетварят" обаче е първа стьпка в изясняван т) 11 

2 И о. Хаджийски. Съчине11ия в 2 тома. С., 1974. 
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специфичните задачи, които Йовков ще си постави при изобразяването на 
човека. Затова тук личат в много по-конкретен вид тези сблъсъци между пат­
риархалното съзнание и нравственото отношение към нещата и новите за­

кони на живота, наложени на хората от буржоазната обществена система, 
чрез които това съзнание и това нравствено отношение се самоопределят. 

Чрез съда в отношенията между хората навлиза не само отчуждението, 

но и официалната принуда, намесва се държавата като посредник и като го­

сподар, който урежда всичко в съответствие със собствените си интереси-. 
В „Жетварят" ясно се противопоставят два критерия за нормализиране на 
човешките отношения: законният, който допуща извършването на една явна 
направда, защото е формален и не взема под внимание живия човек, и тради­
цията на нравственото поведение, изградена в течение на многовековно общу­
ване между хората, поставено на основата на задружност и равноправие, а 

също тъй - и на конкретност на отношенията и преценките. За Йовков и за 
неговите герои справедливостта може да се осъществи истински и пълноцен­

но, без грешки и случайности само в рамките на тази традиция, защото ней­
ният критерий е всеобщ и ясен и действува еднакво и при изграждането на 
общото мнение, и в съвестта на отделния човек. 

И пак в съответствие с традиционното мислене този критерий се персо­
нализира в два образа, които стават най-верни негови изразители. Единият 
е покойният баща на Гроздан, който остава завинаги в паметта на сина си 
като живо олицетворение на правилното поведение, на ясното разгранича­

ване между добро и зло. Той е вътрешният съдия на Гроздан - строг и неу­
молим. Другият подобен образ е старият поп Стефан, който стои през цялото 
време настрана от действието, но неговото присъствие въздействува неведнъж 

на героите като укор на съвестта им. Общото между двамата е, че те са свър­

зани с едно по-старо време, в което очевидно техните нравствени критерии 

са действували по-неоспорвано и цялостно. Но и сами по себе си те представ­
ляват ценност вътре в самата система на патриархалното мислене. Старият 
човек според него е носител на наследената мъдрост на поколенията и на 

реда в човешките взаимоотношения. Затова и съдията според обичайните 
представи е стар, защото за него е задължително да притежава опит и да не 

се поддава на страстите си. В разказите на Михалаки Георгиев например 
младите съдии се трактуват като абсурдно явление. В ,;Жетварят", макар и 
по непряк начин, старците също влизат в ролята на съдии. Така се подчер­

тава още веднъж това, което Йовков декларира направо още в началото на 
повестта - че мярката за нравственост е отнесена към по-старото време, 

в което интересите на хората не са се сблъсквали така масово помежду си, 

имало е „ред и сговор", а значи и по-голямо единодушие и яснота в определя­
нето на критериите за добро и лошо. 

В „Жетварят" има и два образа на млади хора, които се стремят да въ­
ведат някакъв по-общ ред в живота, разсъждават, така да се каже, теоре­
тично. Тяхната некомпетентност по въпросите на човешките взаимоотноше­
ния обаче е подчертана навсякъде и категорично. Намесите им (най-често 
косвени) в конфликта между Вълчан и Гроздан обикновено влошават не­
щата. Става въпрос за младия поп Дочо и за учителя Радулов. 

Първият от тези два образа е отминат съвсем бегло от Йовков. Той е 
показан чрез някои външни прояви, без симпатия и проникновение от страна 

на автора, дори с известна ирония. При това в своята доста енергична обще­
ствена дейност той има на ум една цел, която сякаш е в пълна хармония с 
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разсъжденията на самия автор в на,шлото на повестта: ,,да наnравн от ця,,оrо 
село едно общо, голямо и мl-fОrобройно семейство 11, както в еюювр lt.:IIJ· 

ните задруги, наред с труда и грижите, щеше да зацари в 11его II сrоворы 
взаимното доверие, любовта". Тези проекти обаче ня..,1ат отrюше1111 к 1,\1 ' 

главните линии, по които се развива творбата. Те са само ф:111та111я на поп 
Дочо и тяхната очевидна нереалност се вижда вече само от r ва, с какы~ •ю­
век са свързани. Една от малкото индивидуални черти, конт й вкоо о I Gс­
лязва У него, е, че е „твърде практичен, заробен от дребни 111п рес11 11 с 1с1-
ки". Тази тесногръда буржоазна деловитост вече обя нява .1иnсат на аф111111-
тет у автора към неговия герой. За амбициозния поп Дочо у ne 1, 1 на дР) же­
ството е по-важен от всичко друго и това силно намалява т ii11 с 1, а 1 ка­
то човек. Целта му започва да става съмнителна от това, ч в стре 1ежа (11 
към бързи и очевидни успехи той започва да залага np м1юr на 131, J11a11 11 
с това неусетно потвърждава думите на Радулов, че друже то I о щ1 •1, р­
баджиите. Погълнат от своите амбиции, поп Дочо се оказва 11 11е•1 ос1111111.:­
лен в морално отношение. Той последен нау•шва за неправ а, а, 11 в 1,р111 на 
от Вълчан. От този момент, в който той, смутен 11 за рам 11, напуща кр1,ч 
мата, защото не намира какво да каже на селя111пе, и т й, 11 J1руж I во 1 
изчезват от страниците на повестта. Проектите от такьв т11n а р шсн11 11,1 
взаимоотношенията между хората не привличат Йовков II в m1ч11 , ф·1к­
та, tte ги свързва с такъв герой, който най-мно о т в 11чк11 друr11 с л11111 11 о, 

житейска мъдрост и от непосредствено отношение към ра ra . 
Другият млад герой - учителят Радулов, с неп средств 11 11 1,р·\ ч 11 01,в 

взаимоотношенията си със селяните и те се отна ят к ьм нсг ьс сн н1а r 11я 11 
разбиране, но често и с шеговит скептицизъм . l lcrooa ra ж11 rciicкa 11 •·ipc;1 · 1 
личи преди всичко о желанието му да и ьздаде 11с абаон вс в I на 1 
рия за живота и в противоречията, ко11то с кр11ва1 о ра 1 1,ж 1с1111я­
та му. В действителност в свонте теорсти 1111и разсьж 1 1111я Ра 'lY t 11 11,р· 
си не толкова храна за ума си, колкото а сърцето с11. 11 11ска 111.:1абав11 

и всеотдайно да повярва в нещо, за да опреде и п т 11 11ач1111 nr,rя син ж11вс) 

та. Неговите разсъждения за разорява11ето на с я1111т , а ек р ш11 r пре­
връщане на такива като Гроздан в работющ11 е сьnр в ж ar 1 r рсщ 1 1у 
желание по-скоро да оrидс в града, да се в11д11 ората, ред к 111 11 п сrкн­

ствено ще почувствува силата на 11де11тс си. llo т:1111 п pcr1 кт11оа '!tl 11cro а­
лечна и теоретична, живото чувство 1у по к зва II щ ьв м 1р , 11 н ра }· 
говора с учителката разсъжденията му 011сзаn11 nравяr с1 ьр 1а11 11 11 r 11 1-
рича това, което току -що е говори : 

- Кой знай, може да се лъжа пьк 
Мо~~ и в София да не е тъй убао , 1 ж II no-J1 ш 
кажа, започва да ми омръзва вс11чк . Раб пtш, б ьскаш с . а 1111щ 11 
от труда ти. Все се чув твуоаш нещ кат п т к , 1с, 1 . 
вен~fят, физическнят работннк. ii 11 1а II а11яп1 • 
има здрави мускули 11 това 1у стига. а него ж110 т ы 

ясен ... Защо m1ii шсли,1, че стои I n -r ре r такнва p.i, а са 111яr 11 , в11 1 
ни побеждава? В Люляков и 1а 1111 к вач пр т к вач, 11 nр·1в 1.1 с11 к ·а, 
не мога да 1у се 11аrледа\1 . Къде? аз в 1111щ не 1 га ia се I ря с 11 r 

Радулов се загледа на алеч, къдег по в рна 11111111:1 на 111.:- r с 1111 -
даха краищата на нивите, с ра лю.1ен11 вь:11111 тя . 

- Или пък да си зе\1еде,1еu - np 1,,1ж11 

ние , ой, - да работнш зе\tЯта. Че е чер ·11 rpy 

1 О Йор„шн Йовков 1 -



труд е достоен за човека, та той го прави човек! Да не мислиш, че гов()ря за 
селските идилии, както се описват в книгите. Друго, друго има тука - има 
пълно приобщаване с природата. Природата и човекът - това е едно също 
нещо. Изправиш се, да речем, пред нивата, която си изорал - това не е само 

пръст, а живо нещо, нещо добро и благосклонно, което разбира и приема тру­
да ти. И тъй е и когато нивата изкласи, когато и тя се радва по своему, тъй е и 

когато - не дай боже - я очука град. Радостта на земята е твоя радост, мъ­
ката и - твоя мъка. Ей това е то живот. Да ходиш по света? Да се учиш? За­
що? - Стой си, дето си се родил, и ~и живей, както бог те е научил . Живей 
тъй, че като подигнеш очите си, да видиш звездите , а вятъра да лъха лиuето 

ти. Живей, както живеят тревите . И умри като тях . Като една трева, която 
пониква, цъфва и най-после изсъхва и се стопява в съшата тая земя, от която се 
е родила. Това е то! Това е всичкото .. . " 

В разсъжденията на Йовковия герой могат да се открият лесно противо­
речия, но това, което тук е изразено категорично и пламенно, са неговите чу­

ства - всеотдайната му любов към селския човек , п реклонението пред него­
вия труд, в който се разкриват възможности за хармонично съществуване. Тази 
изповед, която според думите на писателя е и негова собствена, потвърждава 
ярко неговия отказ да очаква от теориите обяснение за света и за пътищата, 

по които той се развива. За жизнените въпроси, които най-непосредствено го 
вълнуват, той търси отговор в нравствената и емоционалната сфера и това се 
проявява в самата постройка на повестта, в пътя, по който се развива нейният 
герой, в изместването на тежестта на конфликта. В изповедта на Радулов се 
проявява Йо,,вковият копнеж към първоначалната простота на нещата, към 
пределно ясните, достъпни за разума, за чувствата, дори и за сетивата реше­

ния, които ни възвръщат към тази начална простота. Сякаш пейзажът, който 
Радулов обгръща с поглед, докато говори, подсказва думите му. Той жадува 
да се избави от самотата на изолираното си индивидуално битие, да усети свое­
то неделимо участие в огромния живот на природата и видът на развълнува­

ните нивя го насочва към отговора. Трудът сред полето е възможността за 

човек да почувствува истински своето единство с всичко живо и да усети У 

себе си пълнокръвно избликнали същите сили, които преливат в огромниsr 
живот около него. 

Развитието на Гроздан е непосредствена реализация на същите тези коп­
нежи. Мислите за труд и жаждата за труд нахлуват у него винаги в поврат­
ните моменти на живота му. Чрез тях той най-напред усеща истински болката 
от това, че земята му е отнета. Болка, която преминава в самозабравата на 
яростта и пълната безизходица. Развитието на душевното състояние на 
Гроздан в този момент от повестта внушава, че отказалият се от труда човек 
се вижда отблъснат от нормалния живот, в чиито най-важни моменти задруж­
но и еднакво участвуват всички хора. Това желание за труд, смачкано още в за­

родиша си, води Гроздан до връхната точка на отчаянието. Но зароденият 
отново У него сред нивята копнеж по труда го кара да усети силата си, да по­

вярва в себе си, да овладее живота си . Това, което става с Гроздан в сцената 
сред нивята, прилича на оздравяване. С прилива на сили и на желание за рабо­
та сякаш се възражда целият човек - виждаме го обновен, ведър, готов отно­

во с открита душа да посрещне живота - без подтиснатост, без страх и лоши 
мисли. Невъзможно е да се отделят тук едно от друго възраждането на физиче­
ските и душевните сили , да се посочи откъде започва обновлението на Гроз­
дан. Тук вече виждаме онова сливане в единно движение на душевното и фи-
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зическо начало у човека, така характерно за Йовковите образи, а заедно 
с това и потвърждение за представата за хармония, изказана в монолога на 
Радулов. 1 

Възтоуженото отношение към физическия труд, което вижда 1е тук 11 1 ш 11 • 
сякъде у Иовков, съдържа нещо много пове•1е _ от обикновеното ра б11ра11 , 
че всеки труд трябва да се уважава. В този труд Иовков вижда не само пряка1а 
му полезност, а още повече - път за богато и хармонично жизнено реали ира­
не на човека. Той проявява предпочитание именно към фюичеекия труд, кат 
вижда в него по-всеобхватна и цялостна форма за изява на човешките зал жб11 . 
В отношението на Иовков към физическия труд сред природата, о нач1111а, п 
който пресъздава вдъхновените му моменти, личи коп11еж по изгубената п ьл­
нота н~ битието. Жизнените блага, които ще се създадат чрез тру а, интере­
суват Иовков значително по-малко от израстването на човека в нег . атооа 11 
нещата, създадени от човешкия труд, в разказите на Йовков II ся г б леrа 11а 
неговата одухотвореност. Каруците на Сали Яшар имат всяка св й, а 11 св я 
отделна история и участие в живота II съдбата на хората. Т ва, че именно о 
тежкия труд на един ковач Йовков вижда въпл ые11а в 11а11-образц в в11д тв р­
ческата сила на човека, че именно •rрез него разрешава гол шя вьпр ·за 
следата, която човек може да остави във вечността, има мног важ11 , 11р1111-
ципно значение, засягащо изобщо разбирането 11а Йовков за новата на 01-
ношенията между хората. Йовковата възхвала на ф11зи 11еск11я 1 ру t 11 1.1 с1а 
нова отхвърлянето из корен на всяка идея за неравенсrв ,еж 1у хпрат,1, кщ11 t) 
идва с признанието, че определени видове дейн ст нздига r •t0в ка над pyr 111 . 
У Йовков не се допуща изобщо мисълта, че характсры 11а 111в1,ршвана 1J ра­
бота може да бъде основание за социално np вых сrво . 

Едно неизречено, но ясно долови1'ю чувств 11а ав11с1 
при вида на работниците, които отиват кь1'11111в11тс - roii с 

момент лишен от нещо много важно. И макар ч 111сь ra 1 r <Н вежда II t 
нага към загубата на зе ,ята, в сьщrюст испн~ски важн с п ьр11Q11ач.1J111 н • 1у 
чувство, към което той се врьща отново п -кь 110. 1 l)a, к ег с 11 и Gн 1 f r 1-
дан и което му се разкрива наново чрез труда, t:wl)b'J I ж11 ПJ 1а 11111u11 cu 11 
присьствие в живота. Самоизявата чрез rру ·щ в Иовк в r I о Р'' · 1 u 11 1а д t, ,. 
боко хуманен характер. При наннето 11а ората, к с, се п 1111а чр 111:я, 
признание на любов, не 11а п дчн11ен11е. Ч uск се 11aJ1ara 11 6111),1 rtp11c1 J)CH 1ру­
гите не с превъзходство, а защото став II бх 111 1. ато11а 11с1111 1 ra нu ос к11 
труд в йовковите творби се 111~1ср1щ 11<: с ко 11111сс1 n r II ка 11с 1 о r на IIJ) 111• 
ведените неща, а с от11оше1111ет ,1 ~,.ь\1 лруг11, 1 р.11111 щ ж11u та 11 с жс щ-

11ието за добро, вложе1ю в r1e1 о . 
В „Же1варя г" вывръщанет ш r р 1щ111 кь 1 

хората. Неговнят 1авоН к ъ 1 ~оброт с n дкрсr1с11 
стне на Монкаrа, на ковача. В оrн шс1111 т сн к1, 1 
дечнн, толкова 11 11епр1111уде1111. 1 
поставя за цел да го п прав11. , 
ната мисъл да го превъзпитава - п 1 
за задружен труд, а заедн т ва в • 
реки че в себе си Монката в че не 

бър съдружник сле всичко сrана.1 . 
злопаметство. В неговот дьржа1те 

човека. Монката не е безличен, . tиi 
к ьм Гроздан тоi1 юразява с бе с11 1 



връща Гроздан в лоното на общите, узаконени разбирания, които дават на 
човека спокойствие и чувство за душевна сигурност . 

Отделянето от хората се чувствува като проклятие в „Жетварят". Когато 
в упреците на• Петра към Гроздан се отприщва цялата горчивина, насъбрана в 
душата и от мра'{НИЯ и нерадостен живот в техния дом, концентрираният из­

раз на всички нещастия за нея се оформява в мисълта, че те не живеят като 
хората : ,,Я виж хората: всеки си има добитък , работи си .. . А ний ... " Петра 
е нещастна не от немотия и глад: ,,Не съм гладна, хляб има. Ама какъв хляб -
купен ... " Това възклицание напомня, че в продукта на труда се съдържат 
стойности от морален характер. То ни подсеща и за „Изгорелите снопи" на 
Вазов. Без още Гроздан да е изобличен в някакво престъпление, купеният хляб, 

който се яде в дома му, го обгражда с недоверие и подозрение . Же­

на му е като болна между хората, защото не смее да се доближи до тях . Тази 
изолация я кара да страда и да се чувствува лишена от човешки живот . В чув­
ството на Гроздан, че върви към неизбежна гибел, е неделимо вплетена и него­
вата самота. 

Общото мнение, общата преценка имат най-решително значение за ду­
шевното равновесие на героите в „Жетварят" и това е показано в напълно уточ­

нен вид, не само като някакво неясно внушение за психологическа атмосфера 
и настроение. ,,Обществената съвест" е композиционно обособена в повестта. 
В най-важните моменти нейният глас е винаги отбелязан . Тя придобива само­
стоятелна, водеща роля. Преценката на общото мнение бележи повратите в 
развитието на действието - тя звучи в пълен унисон с позицията на автора и 

отбелязва моралните акценти. Тази обща присъда не е веднъж завинаги ус1а­
новена - везните и се накланят на една или друга страна в зависимост от по­
ведението на човека. Тя е променлива, но заедно с това - ясна и безкомпро­
мисна . Справедливостта и не се подлага на съмнение, защото тя е неподкупна 
и има своите твърди и ясни критерии. 

Когато Вълчан се опитва да спечели разположението на съселяните си, 
като тича за докарването на вършачката, хората са готови да повярват в доб­
рото, ,,греховете и недостатъците му се забравиха" .. . Всичко се променя оба­
че, когато излиза наяве неговата постъпка с нивите. Отново общата морална 

присъда се определя без предубеждение, независимо от това, че доскоро всички 
са осъждали Гроздана и са хвалили Вълчан: ,,Нещо страшно и неизбежно имаше 
да се случ.и. Неправдата беше тъй явна, че всеки се туряше настрана. Заслужи­
лият и довчера почитан чорбаджия се видя изоставен, никой не казваше добра 
дума за него. Напротив, с нетърпение и голямо любопитство, в което не лип­
сваше и злорадство, всички чакаха да си дойде Гроздан, за да видят какво ще 
направи." 

Това „всички", толкова активно в преценките си, в действителност диктува 
много от постъпките на героите. Във всеки важен момент от тяхното развитие 

се чувствува, че те са в центъра на едно обкръжение, сподиряни от неговата 

укоризнена или одобрителна мълва, съсредоточили постоянно върху себе си 
учудени или изпитателни погледи. Това обкръжение е важно, защото всеки поот­

делно може да види в него реализация на собствената си съвест. Срамът от 
хората се превръща в глас на съвестта. Отделният човек може да бърка, подве­

де~ от егоистиqните си стремежи, но когато се чувствува свързан с другите хора, 

тои става по-справедлив, способен да съди вярно и за другите, и за себе си. 
В цялото Иовково творчество никъде противопоставянето па индивида 

срещу множеството, срещу хората не се възприема положително . Такова про-
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тивопоставяне е равнозна,шо на откъсване от човечността н доброто. Негов 
символ е вълкът - обикнато сравнение на Иовков за тези , които действуват 
сами и срещу хората (може би неслучайно е и името Вълчан) . Най-значителното 
възмездие е моралната изолация и всяко обръщане към доброто у Йовков е 
отбелязано с обща любов и признание, както и в „Индже" например. Ро ~ан­
тичната фигура на гордия самотник е напълно чужда на Йовковото творчест­
во. Посредствеността при него не се идентифицира с множеството. Идейната 
основа, върху която се гради образът на силния герой у Йовков, не е л итера­
турно заимствувана. Проявите му, начинът, по който се утвърждава в живота, 
могат да се реализират при такъв тип човешки отношения , които са основани 

върху равенство и единство на интересите. Тогава в общата присъда отделният 
човек се оказва най-сигурно защитен, защото неговите по-важни и трайни ин­
тереси са тези, които го сближават с другите хора. 

В „Жетварят" в отделните гласове, които представят общия говор на се­
лото, понякога се долавят ограниченост и заблуди, общото мнение се люшка 
в някои моменти, подхванато от стихийни суеверия. В посJJедна метка бач 
и в основните неща Йовков категорично и безрезервно му дава право и го приема 
като единствена мярка за справедливо решаване на конфликт11те . Никоii т 
неговите представители поотделно не става негов сьвърше11 израз11тел. Кат 
цяло обаче то води до най-верните разрешения . Важното е да 11ма кoii да ro 
долови и разбере. 

Именно така Йовков намира и благополучния край на п ве тrа. ;н11 1иrе, 
зародени от допуснатата веднъж неправда, биха могли да се разраснат ка 1 
лавина, да придобият такива мащаби, че да не мorar да бьдаr в че влал 1111. 
Намира се обаче кой да предотврати това. На сцената се п явява ед1111 rapuщ 
стражар в ролята на помирител , която той юп ьлнява , откл 11яоаiiк11 с с 1у-
жебните си предписания. 

Най-важното действие в ловестrа - н рав тв 11 
дан, е вече извършено. То става нап ьлно свободн . 
не е извършено насилие и това определя cr 11110 тта на 1116 ра 
l\Срие в значимостта на променнт , конт са се 111вьршtt II с 11 
зяването той изпреварва възможните при11уд11теm111 1 рк11 . 

Над Гроздан обаче тегне зап а а, к ято 11 · 1)а т авт мат11ч1101 , 11 1а~.:о­
номерно развитие на нещата . ледств11е r к ло r рабсжа в цьрква, а II краж­
бите, извършени заедно с Тачката, върон по ycra11 в 1111я сн 111,r. Вьр . 11 10 
естествено не могат да влияят 1\1 ра ниrе пр нссн, ювьрш 1111 р I щн. 11 
готовността му да заживее по друг 1ia<11111 - r· 11 111а 1· ·1р r а сфера 
ново се разминават 11равстве 11 от пове е1111с 11 ·мк II ь 1: 1 
шва в душата на Грозда н, с 111 го важ11 за ора1 а , cJ1 r tt 1 1 
незабавно. За дьржавата обач r 1111 1а 1111 ако 1~аче1111 . ll c1111 1 
611 , рябвало да п с,1сдва не 11111 е 10: к 11ча rc 111 11 
ши пое, иrнато1 о нрав 1 вен равн в 11 11 чув 1 ro 1:1 праве t.1110 с1 
ду ерата. Това 11 1е1111 с о устява 01 ·~втора с вьв · ta11 т 
един нехарактерен пр 1ставите 1 нз ьр· ава1а, за 1,;or 1 11в11тс 
важни от фор . шл111пс пре п11сан11я И 1е1111 п ра 111 , ва. ч е 11а1 
ставлява закона, старшият стражар В11та11 в спява Jta 11 
rовото разрушители а чов шкнте тн шсн11я n.e11 
повестта той се юправя 1еж у е 1 т 11 :J.b() Bil u. 
вешка съдба 11 ад. 1111111 страт11в1111я ф р 1a.J1111 ь t, " 11 т 
кретшпс ора. 



В повестта Витанов е въведен , за да изпълни една функция, обратна на 
тази, която му е предписана от неговото житейско положение. Така е предста­
вен и от Йовков: ,,Той умееше да смекчава конфликтите, да ограничава неща­
стията в най-малките им размери. Намираше тая златна средина, която мо­
жеше да задоволи и двете страни." Сякаш задачата си Витанов разбира в то­
ва - колкото може по-малко да действува като представител на властта. 
Очевидно именно това е значението, което се придава на „ограничаване не­

щастията в най-малките им размери". ,,Витанов не започна веднага следствие­
то" - това е отбелязано 1<ато първо негово действие. Нататък, все в този дух, 
старанията му се насочват да обуздае отприщените зли сили - най-вече зло­
бата и отмъстителността на властниците, представяни от кмета Нейко, който 
е „предпазлив и страхлив там, където срещнеше съпротива", но „жесток и 
безмилостен към всеки паднал и беззащитен човек". След като се ориентира 
в станалото, Витанов просто обявява следствието за приключено: ,,Нови раз­
следвания той не направи и остана глух и непреклонен на всички подучванюr 

от страна на кмета." И нататък: ,,Спрямо Гроздана той не предприе нищо. И 
след няколко срещи с приятели, след много ядене и пиене, той си замина за 

града, като към направеното разследване се задоволи да прибави само точното 

описание на черти.те и отличюелни.те белези на избягали.те престъпници." 
Така от официален представител на държавата Витанов се превръща в 

застъшшк на същата онази „осветена . от времето цатриархална власт", на 
някогашните традиции и обичаи, за чието погазване се говори в началото на 
повестта. И това също се казва направо: ,,Старият службаш добре познаваше 

живота и на много престъпления той беше готов да погледне не тъй, както ги 
преследваше законът, а както ги преценяваше обществената съвест." Той в 
същност е много по-тясно свързан със селото и хората му, отколкото със служ­

бата. В Люляково той изобщо идва като свой човек, ,,познат на мало и голямо, 
обичан от всички". Така самото му идване става желано и нормално събитие, 
от което не могат да се очакват сътресения. 

Появяването на това ново действуващо лице в края на творбата е единст­
веl'lиЯт възможен начин да се стигне до благополучен изход на събитията. Той 
идва, за да сложи преграда на разрастващото се зло, което действува по свои 

закони. Тъкмо този обрат на нещата оставя впечатлението за прекалено бла­
гополучие, а не прераждането на Гроздан, нито дори разкаянието на Вълчан. 
Премахването с външна намеса, почти по маrичен начин на опасността, която 
обективно надвисва над Гроздан, е истинското отклоняване от закономерното 
развитие на нещата, изкуственият елемент, който се внася в хода на действието. 

Впрочем, ако искаме да бъдем точни, на едната страна на действието. 
Именно наличието на две действия в повестта, различни по характер, по 

вътрешни закономерности и по логиката си на развитие, създава възможността 

за такова неадекватно решение на конфликта между Гроздан и обществото. 

Напрежението на сюжета в повестта се раздвоява между вътрешното, нрав­
ствено израстване на Гроздан и външния, социално обусловен конфликт, като 
в хода на развитието на повествованието решително надделява първата от тези 

две линии на развитие, а втората се омаловажава напълно, като в края на краи­

щата се и ликвидира с намесата на Витанов. 

Вътрешното развитие на Гроздан е пределно осмислено, обосновано е 
психологически: в началото той е стихиi1но подвластен на инстинктите си и D 

същото време безпомощен вътрешно, зависим в решенията си от държанието 
на другите, податлив на влияния, докато, преминавайки през мъчителни кон-
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делния човек. Наи-rолямото противореч11с в повсст1а с 11.11 11 ч 11сю 11 ·

1 
„1 •1 11 д· 

нородни центъра на тежестта, конто не влизат в 11c11111cl(o n1a11 1 о 1с 11 1.:11111 , 
а простото отстраняване на един от тях 11с разрешава rова 11po 111 nopc•111c . 

Наистина въвеждането в действие на едно :нще, кос10 „с 1скчаr1а 1ю11фJ 111t,; ­
тите" , не може да премахне самите ко11фликrн . На.111ч11с10 на 11111 1t1t,;i,11 1 1,р ·а • 
вен служител като Вита11ов не може да nромен11 бсзл11ю.11а с1,щ11 1.: 1 11 ·1 :111нр · 11,1 
който той представлява. Като характер 811танов с rр11ж1111110 111 ра 1 11 11 о о­
снован. Не е оставено място за съмнение, дали а 6111111 в 1, 1 юж1111 1,1ю1щ1 с 1у­
жители като него. Но работата не е в негова1а ж11111с11а 11осц>11 рщх:r . 1 в1,11 
функцията, която той изпълнява в творба1а. Сьс св я,а ж1111а •ю11с1111о:,1 11щ1я 
той трябва да сложи край на конфликт, вьз11икна;1 в pyra сфера. 11 к 1110 ц • 

подствува автоматизмът на буржоазна ~а дьржавна н~ннша 11 ()t>I: 1111ч,111а11 10 
на човешките отношения. В същност от гледна 1 очка 11а нравс 1·11 11а, а 11р 1 1с ­
матика именно такова развитие е особено харак1ер11 • защо10 11 10111 кры 01 
проблеми волята на човека е решаваща, тьй че намесата на В111 а11011 с 1 1с1011-
телно решителен завой към сферата 11а нравсrве1111тс оr1ю111 111111. 

По 1акъв начин Йовков постига пълно очовечава11с 11а ос11ч1щ вр1,11<11 11а 
героите със света и между тях самите и това е особс110 важна с I ыrка "1, 1 ~ря­
лото му творчество. На базата на 11равственоrо ед1111с1во, 110 · 111111а1 1 ·ну 
героите , Йовков постига единство на своя ху;~ожссrвен св111, ка 10 011.: 1 раня11.1 
хаоса на отчуждението. 

С щастливия завършек на повестта си Йовков сякаш 11ска щ до1шж 11 · о • 
щата валидност на нравствените закони, да внуши, че свс1 ы юж Н1 ж1111 
именно според тях. Но в същото време той ограничава ра J\11:p111 с 11а , 111 с 0111 . 
Едно от най-съществените действия, които Виrа,юв 11101,ршва в св I о щ ра ­
ничаване на злото, е, че той не позволява конфл11ктьr :щ 1нн 1 11101,11 11rc,1c 1111 
на селото. Йовков добре чувствува грающите, в кои го pa1611rJ1cJ1c111· r 11 1) >· 
рото желание могат да бъдат доминиращи, без rова да cai.a 111 ·111 11 · 11,1 
правда. Това може да стане там, където всички се по1ш1ва, по 1с · 1 с11 , ъ I ro 
старите родови връзки още не са нап ьлно прскьсна 111 11 ра 1 ,1 ч в , в в,11 
някогашната взаимна обвързаност на своето сьщ ,вуванс. Е · 11111стu rю I к 
житейска та мъдрост и доброжелателството юга r да 113111 раят pct11111c 111а ро 111 

в решаването на проблемите. Всичко трябва да прик 1ючн II с Jt 10 11101<) 
ювън него вероятен става именно крахы 11а доброто, а 11 11-:r1 

В „Жетварят" това ограничаване става донякь.1е нсв що, 1<ат 
компромисното художествено решен~tе, ,10 което се снна в r 1 з 11 0111 
стрсна по отношение на основните творчески насоки 11:1 1111 r 
обаче има важно значе11ие в по-нататъшното ра1в1н11е на n111.:ат я . 

С първата творба с мирновременен сюжеr, сьща на неп ~ :т . но 
войните Йовков стъпва на здрав и добре познат жюнен терен . , а1111ят 1, 

' О отдавна IOЖIIBЯHO от II Г : за които той разказва в повестта, са нещ . В 
о В"" 1е на в 11натn . в я сп 1 неят пред изпитанията и напрежението п r 



мирновременния живот Йовков търси друго - противодействие на всичко, 
което е смущавало духа му сред сблъсъците и жестокостите на войната. Кар­
тината на селото, в което е живял, го привлича с чувството на сигурност, което 

тя вдъхва, сравнена с военната обстановка. Особено важно е това, че в нея дей­
ствуват същите онези „осветени от вековете" нравствени закони, в чиято все­
силност войната е карала хората да се усъмнят. Той се стреми да представи 
такава житейска възможност, която да потвърди универсалния и неотменим 

характер на нравствените закони, тяхната способност да се разпрострат върху 
всички прояви на живота. Това ясно личи в „Жетварят" . Но там забелязваме 
и нещо друго: отвъд възникването на новите нрави с тяхната егоистична затво­

реност на човешкото съществуване Йовков търси увереност, ':!е те не са вечни . .. 
Според своите спомени и познания за селото той няма съзнанието, че господ­
ствуващ в него е именно буржоазният морал със своите принципи на поставя­
не на всички човешки връзки върху основата на сметката и взаимната изгода, 

на противопоставяне на индивида на целия останал свят в борбата за същест­
вуване. Йовков схваща тези черти все още като отклонение от нормата. Той 
не допуща, ':!е те могат изцяло да завладеят живота. И все пак именно към тех­
ните прояви той е особено чувствителен. Целият нравствен патос на неговите 
творби е насочен към развенчаването и отричането им. 

Увереността на Йовков, че социалният конфликт в „Жетварят" е преодо­
лим, говори за неговата вяра в моралните сили у човека. Но тя се гради също 

и върху едно такова състояние в развитието на селото, при което върху патри­

архалния морал не са нанесени все още такива поражения, които да говорят 

за неговото непоправимо разрушаване. Той все още съществува като цялостна 

система и авторитетът на неговите традиции се признава масово. Според 
Иван Хаджийски отпадането на патриархалната нравственост става забеле­
жимо на тласъци, предизвикани от големите обществени сътресения, но дори 

през 30-те години той намира основание категорично да твърди, че „има оста­
нало нещо здраво от старото" , и търси в такива черти като зачитане на човека, 
обществена солидарност, отвращение към паразитизма и т. н. залог за едно 
бъдещо развитие към комунистически взаимоотношения в обществото . 

Не би трябвало да ни учудва в такъв случай, че Йовков е чувствувал този 
морал като реална сила, способна да движи и да променя живота. Той е виждал 
непосредствените :му прояви в живота на хората и неговата масовост е ста­

вала за него източник на увереност в добрите възможности на човека . 

Всички надежди, на Йовков са съсредоточени именно върху хората. Кон­
кретните форми на обществени и стопански отношения от миналото не го ин­
тересуват така , както интересуват например Мl:iхалаки Георгиев . Затова кар­

тините на старото време у Иовков не носят ne'Iaтa на архаизъм, на нещо отдав­
на отживяло. Когато в „Старопланински легенди" или „Вечери в Антимов­
ския хан" той обръща погледа си към легендарни, дале':!ни времена, то е , за 
да открие в тях те~и черти и особености на живота, които ги свързват с мина­
лото и бъдещето. Иовков сближава времената , за да открие навсякъде човека. 
Не е случайно, че в „Жетварят" теориите относно общественото устройство 
са предоставени на героите му. Не .Jiовков, а поп Дочо гради планове за връ­
щане към някогашните задруги. На Иовков му липсва специфичен интерес към 

такъв род проблематика. Затова ~оже би в „Жетварят" той я решава с други 
средства. Това обаче не пречи на Иовков да изрази ясно своите социални сим­
патии, категоричната си неприязън към буржоазните принципи на човешки 
взаимоотношения. 
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Стремежът да се търси решението на човсш • 
естетически аспект като доминираща черта на -
ределя ве.:е в „Жетварят" и заедно с това още тук 
отвъд коИ1 о нравствените императиви губят абсо 

нията и съдбите на хората влюат в сферата на дс1 
граница очертава по съвсем видим, осезае I начин р 
като физически съществуващ обект tta изображенне . 
докъдето хората могат да влезат в разбира слс в 

единен морален критерий. В „Жетварят" съв ем оче 1-
ниците на селото законите на човечността ня 1ат и 1 

други закони - безли'iни и неумолими, законите 
брегват 1Iовека и неговото благо. Без да ги отр11ча 11 
да смекчи тяхното въздействие, като изпречва ,е 

те са насоqени, 'lовека, който ги прилага. фи ур 

на държавните закони обаче, както видяхме, Йовков 
ното обезсилване в човешката сьдба. 

Тази граница, която затваря Йовковня х 
съл. Всичко в Йовковото творчество - д бр 
но, се измерва с мащабите на конкретното 
ния, жив, всестранно определен чрез 11рояв1 

движения естествено и безпрепятстве11 npe 
човешко действие, живото човешко отноше 

смисъл на нещата в художествената система на 

извън тази мярка, за творчеството на Йовков е 
жание, невалидно за истинския живот. Йовков от в 
ното разглеждане на човешките вьпроси. к ет а 

исти ната за живота. 

Конкретният човешки образ и 11е 111огобр ii11a 
хората се познават и влизат в непо редствени отно -
ляват пространственото и житейско оrра1111•1ен11 6 
него обаче Йовков не лозна6а огра11иче1111я. -
рия, в която се чувствува нап ьл~ю уверен, 

крайност на живота, неизчерпаем стта в 

Светът на Йовков се изгражда · р11}а. 
нахлула в следвоенния живот. всек n t· 
тискащите впечатления, с които врь , пр · 
менл ива, наситена с тревож1111 np 11 111 с 1 

В същата обстановка в българ ката 1 
Господството на ирационалното и 1 
поставки. Срещу това Йовков nрот1 
м11 връзки, достъпен за разу 1а н •1 
11ос11 11е заплаха, а чувство на 11г 

1!,а моралните устои в „Морав< 
Иовков виждаме стабнл11осr, в 
порим и вътрешни мотиви в с1 р 

рода в разбирането на Йовков е т 
11 в н.1й-дьлбоката си същн т . 

Малкият по фюиче юпе 511 ра1,1ер11, 11 
обичан и познаваем свя1 на Иовкова ra 1х 
11а нейните хора вдьхва ненз,1енн II г 

, 



,, 

Но връщането към спомена в художествения свят на Йовков не е прост и лесен 
процес. То представлява непрес!анно напрегната преоценка и преоткриване 

на живота. В пристъпването на Иовков към неизменната и близка до сърцето 
му обстановка на неговите разкази, в която всеки детайл е многократно раз­
гледан от всички страни, се съдържа мъдростта на целия му по-сетнешен опит и 

мъчителната му борба за надмогване на несъвършенствата и жес~:окостите 

на живота. Този трагизъм не е изповядан от Йовков, но в неуморното търсене 
на съвършенство в човешките отношения, в изпълненото с копнеж насочване 

към пробуждането на доброто у човека личи колко болезнено нужни за самия 
писател са тези разрешения, до които той достига. Хармонията на Йовковите 
разкази е изстрадана хармония. 

В художествения свят на Йовков жизнената необходимост и нравствената 
повеля се сливат. Нравствената постъпка се превръща в естествен път към ща­

стието на героя - не само в „Жетварят", а в цялото му творчество. За Йовков 
не е достатъчно това щастие да бъде реализирано само във вътрешното съ­
стояние на героя, в удовлетворението от душевното равновесие, постигнато 

от съгласието на човека със самия себе си. Благодарение на единния свят, в 
който живеят, героите му могат да бъдат щастливи и в реалното си битие. 

Йовков се завръща в творчеството си към нравствено-психологическия 
тип на патриархалния човек, но той пристъпва към него с обогатено отноше­

ние, изработено в друго време. Хората у Йовков вече не са представители на 
рода, а личности. Те се разкриват винаги в мигове на решения, 
на определяне на своята самостоятелна позиция в живота. Човешката личност 

става за Йовков средището, в което намират разрешение всички най-важни 
проблеми на живота. Без да лишава героите си от жизнена конкретност, чрез 
задълбочаване в техния духовен свят Йовков ги извежда до просторите на най­
широката общочовешка проблематика, прави ги достъпни и значими за всички 
следващи поколения. 
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Алекса11дьр Йордаио11 

ЕДИН СИМВОЛ В ТВОРЧЕ ТВОТО 
. НА ЙОРДАН ЙОВКОВ 

„llall -0611кiюnc1111 IICl!l,I С,1 111 llf 111•1 111 

Jlilli•Ч> 11111 11 i.1l111.:111c1111 1111.:ч.11 lcllllM . , м 

11. 11.,.. 

„В гора от символи човек се лута сам" rвьр:111 к.11 гор11ч1t 110111.1111111 
стих на Шарл Бодлер от „Съответствия", деликатно 11рс:1уr1рсж;щ11а11к1t юж 
би и за онази смислова многостранност на художес1ве11111 :11 ta•1e111111 . коя I о 
уnлита бавно, но уверено изследователя на ш1тератур11.11а с11 10 л11ка ·рс t 
несекващото напластяване и неуморната д1111амика на с11 10 нна н1 се 1ан 111ка 
човек наистина рискува да остане самотно неразбран. ,щ II tta 1 р11 11111<01 u 
своята просека в „гората". А когато това тьрсеttс - на нtранс с щ11ж н11с 11 
света на художествената литература и когато 1оз11 соя, с о.~аст11 11 к )ря11.111111м r, 
концептуално многозначен „мир" на един 01 голе 11нс мaiic, ор11 щ1 со т вна 111 
повествователна култура, опасността на останеш 110,1 tter ва1,1 „ 1с ;ra сянка" 
е толкова реална, колкото реално-нереален .. 1ес11 р,н110·111авас 1 11 11р111р, ••· 
но смътен е и един от примамлив11те с ,.,1у ооната си 1ас111111 •1" с11 10 ,111 

в него - Антимовският хан. 
Разбира се, не само опасенията 11 опасносп1rе 01 11с I ок,11.1 са нна са 

причината навлизането в съкровенаrа с 111с.1 ва „r1ерс11ек111вn" 11.1 а11а да 111-
чене по обиколни пътеки. Така, както 11 .10 са 111я ан о I осжда, .. 1111н о". 11 1 
пресичащи се на „едно място" п ьтиша. Ос1юв1tа I а r1р11ч1111.1 с 11 ( 111( 11 rc 1щ1 
занемарената от родната литературна наука облас, на 11t1cp.11 р11ат1 с11 tl • 
лика и по-конкретно - на йовковата си 1в .111ка. За1 оа дно о 111< 1.11t . ра 1• 
ко и неизчерпателно о ьоеждане о нея е нсоб. 111t 1 . П не к,11 11рс1111 с raвi-,1 
за бъдещо цялостно изследване на проб.1с,1а за 111ci..1a 11 ф 11кu111tтс 11а 11 1-
вола в творчеството 11а писате;1я. 

За Иван Ст. Андрейчин, n ьрвият домора ь 1 r pet 11 11 
волизъм, символът е „едно сравнение. с,1110 onp11,111ч:1e:i1t 

Йорда11 Йовков. Нови 11зс.1<•два11щ1. 
И11сп111тут за л11111ература. БА.Н. 19 2 



конкретното - сравнение, на което една от частите остава да се подразбира"1 . 
Това смътно определение не трябва да смущава, още повече, че както ще спо­
дели Алексей Лосев, понятието за символа в литературата и изкуството е 

,,едно от най-мъглявите, неясни и противоречиви понятия"2 • Вероятно сам до­
ловил „мъглявата противоположност" на своето определение, Андрейчин 
потърсва съпоставително контрапунктно определение, като навлиза по този 

начин в още по-заплетена територия . В статията си „Анекдот и символ"3 

той разграничава „двата начина", ,,по които в едно произведение се предава 
едно явление от живота, един човешки тип, едно чувство" . Първият е „анек­
дотически", при който случките се разгръщат в „тяхната последователност" . 

Вторият е „символически". И тук Иван Андрейчин прави изненадващо верни 
наблюдения върху функциите и смисъла на символа в ... реалистическото 
(за него „анекдотическо") изкуство. Той отбелязва една от най-важните ху­
дожествени функции на символа - ,,синтетическия" характер на „символи­
ческата белетристика". ,,Тя - пише критикът - познава много добре отно­
шенията между външния мир и мира на чувствата . Тя не взема човека само ка­
то една форма на физическия свят, но отива до душата." Символът, настоява 
Андрейчин, е „синтез", а „антианекдотическата белетристика може да се на­
рече психологическа или мистическа . .. ". И ако първото от тези „наричания" 
е сравнително вярно, второто се прокрадва само за да оправдае предходната 

мисъл на автора, че „един символ има смисъл само за оногова, който го е 

създал , никой друг не може да проникне в неговата тайна". 
Не по-различна е интерпретацията на символа у всепризнатия теоретик 

на символизма у нас Иван Радославов. Продължавайки „навеяните отвън" 
идеи на Андрейчин и особено тезата за „синтетичния" облик на символа, 
той я обогатява с мйсълта, че резултатът от изграждащия се във и чрез символа 
синтез е винаги концептуален създател на нови „необятни" значения, чийто 
първоизточник е „богатият, безбрежният и неизчерпаем индивидуален ин­
тимен мир".4 

На „знаковата" природа на символа пръв обръща внимание Николай 
Райнов. В неговата концепция за стила символът е продукт на „вътрешна ана­
логия" между „идеята" и нейната „проява". Той „изразява състоянията на 
голата душа, която граничи в своите дълбочини с космичното". Чрез символа 

се „ влага" ,, психично съдържание" в неодушевената природа, а в одушевена­
та - ,,космично". В същност Райнов конкретизира (доколкото понятие като 
„космично" може да се приеме за конкретизиращо понятие!) доловената оше 
от Андрейчин връзка между символа и засиления психологизъм на съвремен­
ното изкуство. И той, както и неговите предходници, не пропуска да подчер­
тае синтетичността на символа : ,,Боравенето със символи води всякога към 
синтетичен стил ... " 5 

Според Гео Милев, ,,адепта на новото изкуство" , символът е „образ, 
създаден чрез асоциация" , който притежава „алюзивен характер" . Той спли­
та в едно цяло алогичните, ,,граничещи с абстракцията асоциативни елементи" 
и „въплъщава смисъла, есенцията на нещата" . Поетът-критик поставя знак на 
равенство между „образите" и „символите" като „ въплътители на идеята" . 6 
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А. Ф . Л о с е в . Проблема символа и реалистическое искусство. М., 1976, с. 4. 

4 
И в . С т. А и д рей чин. Анекдот и символ. - Из нов път, 1907, кн. 2. 
И в. Ра д ос л ав о в. Българският симвощ1зъм - Хиперион IV 1925 кн. 1- 2. 

5 НРй. Сим '' ' 
6 
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Трудно е в едно частно изследване да с 11 •1с 
мулировките на понятието, които предлага р дн 

от първите две десетилетия на ХХ в. И не това с 

да се долови общата тенденциозно барикадна по 1 
спрямо реалистичната естетика която ням 

що"7 • Важно е, защото симвdл;'юто nроти 
закономерно, социално-исторически обу л 

само в засиленото влияние на свропейск11 

развой на националната ни култура и ли е 
ва не толкова една естетическа концепц11 , 
движение на една светогледfю позиция, коят 

IIII Я 

.!IJ II • 

11 1 

и най -заклетите отрицателн на модерн11З,1а . а 
припомним само „програмната" Вазова тв р я 1 

далеч преди доктор Кръстевия естетическ11 п 

вите индивидуалистични копнежи по „ду 

идеята за сковаващото духа настояще, за нсп 

гите светове", ,,де мисълта се волно вдига ' 
ческия и стилов развой на националната 1111 
логическото осмисляне на движеннсто на 1 
Славейков до символистите н Йовков, ис 
на художествената ни интелигенция би раз к 

те, колкото тяхното сходство и ед1шств . 
rарския символизъм са плахо категоричнн 

на Любен Каравелов, и на Захари тоян в , 1 
стантинов , а и неведнъж определят, ка о , , 
„Българска литература" (1935), естетиката, 1 в 11 1 . 1 а i-ar) . , 1·1 
индивидуализма". 

Това малко отклонение може да , 
за идейно-естетическата хомоге1111 1 у 1 

несретите в точната формулир вка 111, 
отражение на самата художествен и , 
нито символизмът е „чист" нито II в , 
има претенцията да бъде натуралн 1 \ 

на действителността. Амбициите t 
отrраничат понятието от реал и п 

на него , да го заключат в така и 1 • 
куство търпят провал. И не е слу• 

ри се срещат символни характери 

но би вписал в своя .изобразнтеле 
ращият" се) смисъл на символа , фy1ti-l11tя, 
и м ногозначността, и психолоп1• 1 r.i" 11:1 

,, индивидуалния мир", и вь м • 
nлътимост" на „идеята". В на 
на символа има много от ез 1 

говори за „реалистически си 1 
за „ истинското художествено 

съдържание винаги трябва да 

символ , притаяващ в себе си ц 

; Ив. Р адославов. а1ь~ 11 во.1 }3 

" В . Б р ю с о в. Фра1щузс1шс .111р11к11 1 в 

, . 1. 



щи всеки писател, който не само на думи, но и на дело не стои на позициите 

на символизма. Ето как Йордан Йовков в разговор със Спиридон Казан­
джиев ще изрази по свой начин същите неща: ,,Чудно е наистина как някога 
вярата, силата на духа прави от спомена, от представата реалност, която и 

смъртта не може да победи, и как в други случаи и най-бруталната, най-плът­
ната реалност е призрак и сянка за духа ... " И малко по-нататък ще упрек­
не Константин Петканов за неговото „външно изображение", за да подскаже 
точно противоположните си виждания и стремежи в това отношение: ,,Не 

изобразява „отвътре навън", а обратно, ,,отвън навътре", дори бих казал само 
„отвън"." 9 

Още в „Символизъм" (1910) Андрей Бели споменава 23 формули­
ровки-признаци на понятието символ, някои от които смущават със символ­

ната си мъглявост, а други изненадват с прозорливата си точност. Бели е 

сред първите, които обръщат внимание на трансформационно-,,съединява­
щия смисъл", заключен в символа: ,,Съпоставянето на предмета или на не­
гови части с други предмети издига дадения предмет в нещо трето. Това тре­
то става отношение, съединяващо много неща в едно, т. е. символ."10 Тук 
прави впечатление освен подчертавания и от българските теоретици на сим­
волизма „синтетичен" процес в символа, но и акцентът върху втората основ­
на негова страна - специфичното диалектическо преобразуване на „нещата" 
в символа. Преобразуване, което е винаги процес на 'отношение между тях. 
Именно този процес, който се разгръща в безкраен ред в структурата на сим­
вола, ражда и типично символистичната теза за неговата „тъмнина" (,,Сим­
волът ... е многолик, многосмислов и винаги тъмен в последната си дълбо-
чина.").11 

От тези две функции на символа тръгват и неговите днешни изследова­
тели . В статията си „Символ", включена в съветската Кратка литературна 
енциклопедия, Сергей Аверинцев отбелязва: ,,Преминавайки в символ, обра­
зът става „прозрачен", смисълът му се вижда през него, бидейки даден именно 
като смислова дълбочина, като смислова перспектива . .. " В цитираната ве­
че книга на Алексей Лосев е разгледана както структурно-семантическата 
характеристика на понятието, така и неговата типология. Видният съветски 

литературовед е отделил и специално внимание на разграничаването на по­

нятието от съседни на него структурно-смислови категории като алегория , 

олицетворение, художествен образ, емблема, метафора, тип, мит и други. 
Особено важен е акцентът, който той поставя върху диалектика-историче­
ската изменяемост на съдържанието на символа на равнището на конкретния 

художествен текст, стилова насока или направление в литературата . Прочи­

тът на символа във всяко време и във всяка отделна творба на изкуството е 

неизбежно обусловен от възможностите за възприемане на читателя. Връз­
ката, която творбата строи с възприемателя, е винаги конкретно-истори­
ческа. В този смисъл откриването на цялата истина за символа означава труд­
но, но закономерно пътуване през неизчерпаемо разстилаща се поредица от 

смислови възможности, всяка част от които трансформира и снема в себе 
си и определена конкретно-историческа договореност между текст и рециnи-
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ент. ,,Към същността на символа - п11ше л. Ф. со _ с.: 
което никога не е непосредствена да еност на пред ici.i 11,111 
стта, а представлява тяхната предпостаоено т, н а щя I пре 

ств,~телност като възникване, а като 11ора:>1 дащ пршщш,, ,11 11 ~ int с 1 ,1 • 
ка. Символът е „не просто функц11я (11т1 отраже1111 } щ1 11~н ,с,,,. lu11t фун • 
ция тук е разложима в безкраен ред, така че, 11маiiкн 11 мо ,а щt 11 ре 1 ,с,.1 , 
ниеv в същност притежаваме безкрайно число от раз 11 ч 111111 г 011 1 раж 1111 я,. ," 
Тои в „скрита форма съдържа всички оъзможш1 пр яв11 11а npe 1 1, .. . 

Символното „разлагане на действнтслнос а" в 1 1н с шс ,1 1 
основата, върху която се гради символният с11н ез н:1 ,yдo:>1<·i•cmo щ111u1 н 11-
ствителност. А пресечната точка на това „в аи 10 сiiств11 " н:н 11 „ 1 1, шш1 
в чист вид", онази недостигаема дьлбочива на „ч11 , , 
волистическата критика обгръща с плаща 113 мист1щи ,.., , 
се стреми да доближи, извървявай1С11 трьншrв11я n,, 11, 1 11 • 

знание. 

JI 

Пръв споменава за символ, символнзьм 11 сн · tl 1, р 
дан Йовr<ов д·р Константин Гълъбов. 12 Думи т 
земята, която „приказва", той тьлкува кат с, 1 • 

,, ... Йовков не разбулва символа напълно, 011 
прозира само леко и да бъде пове•1е изжноя, 
трябва да бъде при всеки символ), 11сжел11 р а, 
то бива при алегорията и баснята)." Но К. 1 
,,разбулване" на символа у Йовков. За лриме р~ 
в който символът е подтиснат от „алсгор11ч1 а 

на кучето се придават едва ли 11е човешки ка , JJl 
неговото преносно значение като изразител 1 111 

с родината". 

В последвалите статии и книги за Й 
вол се среща все по-рядко. Една от прнчи 
жът да се докаже същността на Йовков11 
та зависимост на реалистично и р манп 

мантик-реалист" (Иван Мешеков) .,пол 1 

Райнов), ,,чудно примиряване на ушат 
(Малчо Николов) зачестяват н твър 
вола в Йовковото твор'fество. Като 
охранителни" мерки с основен деви · 
неговите образи могат да бъдат 
или както е в сл)"!ая с Йовков, .. р 
1111. Тази странна логика за съжале 
то често се прибавя и кр11тическата 

изрече и да напише следните 11еи тн 

бито писател и певец на б ьл1 а рекат 
сърцевината на българския нар д е 

Вьв всеки слог от прозата на n1tcaт 

12 к. r ъ л ъ б о в. Рззкnз11тс 11а й r :111 й u O - 111 11 ,. 11, 1 1 , 1, 10 



отронват съзвучия от природата, които се преливат в пленяваща симфония."13 
Печалното е, че тази „критическа симфония" не е нито единствената, нито 
последната. Но това вече е друга тема. 

Сред изследванията на Йовковото творчество, появили се между двете 
световни войни, привличат вниманието двете студии на Владимир Василев 
„Маршът на победата и на смъртта" и „От 1920 до днес".14 В първата от тях 
за пръв път от нашата критика е въведено понятието „реалистически символ" 

за озна<rаване на Йовковото изображение на „грандиозните гледки на ма­
сите" - ,,реалистически символи на някаква голяма, страшна, всеподчиняю­

ща воля, която се носи с тях и която непременно ще се наложи". Критикът 
определя тези символи като рожба на особено „визионерство". По повод 
,,крайно интересните зрителни и слухови възприятия от боя", които писате­
лят „извли<rа", Василев набляга на тяхната „двойствена изразителност" -
„на пълни реални съответствия и на една психическа значимост" . Оттук и 
направеният по-късно извод, че „не във фабулата и композицията трябва да 
се дирят особеностите на неговия поетически индивидуалитет . Той се· изявява 
в тая могъща обхватност на една епоха, която Йовков синтезира в няколко 
психически мотива, носещи една нова и ярка изразителност." В студията „От 
1920 до днес" Василев утвърждава преповтаряната многократно след него 
теза за Йовков като „реалист - с идеалистическо отношение към живота", 
зад който се „таи романтикът" , долавящ се в „духовновъзвисяващия момент -
естети<rески, морален и философски, - към който отвежда всеки сюжет" . 
Йовковият „идеалистически реализъм" Василев разглежда сравнително ши­
роко за разлика от интерпретациите на Николай Райнов и Людмил Стоянов, 
без да го сковава в предварително стъкмените рамки на „битовото" описа­
телство . За „Старопланински легенди" той пише: ,,Историческите събития, 
преданията, житейските случки той разработва в един стил напълно реалисти­
чен, но който не заковава нещата, а открива безконечни духовни перспективи. 
Това са образи, които подчиняват със своята духовна масивност . " И на дру­
го място: ,,И най-реалните наблюдения Йовков отвежда в света на фантазия­
та, дето те стават обект на чисто съзерцание" без инвазията на автора-повест­
вовател, който „не се намесва", а „оставя сами да съдим". 

С оглед проблема, който ни занимава, безспорно най-голямо внимание 
заслужава студията на Николай Райнов за йовковото творчество, коя­
то се радва на не дотам завидната съдба да бъде единствената „аналитич­

но"-отрицателна работа върху това творчество. Включена в поредицата „Веч­
ното в нашата литература" , тя поразително напомня злополучната Пенчо 
Славейкова кр~тика на Ботевия шедьовър „Хаджи Димитър" . Оценката на 
Н. Райнов за Иовковите произведения е повече от отрицателна : ,,като се из­
ключат няколко военни разказа, всички други творби на тоя писател са или 
посредствени, или слаби" . Преди да стори този лекокрил замах на мисълта 
и перото, с който в миг са зачеркнати едни от най-големите достояния на на­
ционалната ни литература, Райнов изминава нелекия път на едно странно 

за човек ерудит като него елементарно разказвателно предаване на фрагмен­
ти от Йовковите произведения, изпъстрено с кратки коментари: ,,психологи­
ческа и реална недостоверност" , ,книжност" несъобразности" подражател-

" ' ' ' " " ство , ,,неук психолог" , ,, бездарен портретист", ,,липса на въображение , 
13 Л. Б У ч к о в . Преломът в творческото дело на Йордан Йовков. - Език и литера­

тура, 1968, кн. 5, с. 36. 
14 Златорог, I, 1920, кн . 1; XIV, 1933, кн. 4. 
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,,незнаене значението дори на обнкновешr ду ш", .,бсзлп, 
и т. н. и т. н. 

От многото примери, конто Н. Райнов пр11всжд, 
твърдения, ясно проли•~ава неговата амб1щ1н~ ~а ,шщ,сч 

ната р111а на натуралистичната „правдоподобнос 1 ". Н u 
тази амбицпя се сблъсква с художествен r.i ор1111111 · t 

многозначност и остава само тръr1•швш1т вкус на 110 0 
тературна критика разминаване с творчес1вото на 111rca,~J,11. 

Но нека не профанираме това раз . 1ннава11с. Зад 
винност се долавят кротко пр11 гасни много в:1ж1111 1 

.1!,ай Райн_ов е най-малкото следствие or нср,1Збнра11с10 
Иордан Иовков. Тя притежава сво11 истор11коко11цеп I у., 
последици не само за иН1ерпретацията на Йоuкового ,,ю 
пойния смисъл на неговите творби в контексrа на н:щ11011 
Защото Н. Райнов се стреми да залиqи II О!'.ШJ1оваж11, 
определи като недостатък (подражание, nлияшrе) раз.111ч 
художествена система спрямо нейните прсдходннщr 

бен Каравелов, Иван Вазов, Тодор Г. Влайков, нт 11 

Тодоров, Елин Пелин. Целта е да се „вкара" Йовкоо 
на обикнатото от „модернистичната"критика поняп1 
ствено след тази деликатна операция следва ра 

„И като портретист, и като психолог Йовков не 
лече с Елин Пелина, Михалакя Георгиев, н 01 
Влайков", като малко преди това е обв111111л 1111 

и на Петко Тодоров, ,,който е в сравнен11е с Йов 
Тезата за Йовковия „битовнзъм" не е отхрн • · 

в началото на 20-те години тя има ,,сош1дсн" 
дан Бадев: ,,Йовков има поглед повече за вы1ш11 
шен мир и затова работите му имат в о новата 

пак размиването на разли'!ията, което правн 11 
закрепостяването на йовховото творчество в х 
традиция, в която и днес някои твърде лрибър а11 
теля (да припомним само по-горе ц11т11рана ra 
ременната ни критика и литературознание 11 

амбициите на „модернистичната" критика, 
ращите Йовковата художествена система ос 
вения развой на националната бе стри т11к . 
вайки шtкои верни наблюдения на крипrкаrа 1 

анализира сюжетно-композ11цио11ната псц11ф11ка 
каза неговата рязка отграничено r ( .. храчка а1111 
ходници. 16 Но в нейната хшrга, какго 11 в 1 111а11 
отсъствуваше отговорът 11а. оъnроса „-защо". 11 к, 
низмите, които формират отrран11чаващата спец11ф11кu 
Кои са тези 1еханизм11? 

В студията си „Прозата на 
художествена лостройка" 1 Енчо 

IIH Пс 11111 11 И J) 1 11 
1утаф в б бщ11 прс 

15 й. Ба де в. Литературни з11гзап1 , - З.,ат рог, 111, 19 
16 И. Па но в а. Вазов, 1111 Лс.1и11, J о . 1~ ст JPI 1 

17 • Яне в. Традиции 11 жанр. 197 , 
1 Елин Пелин. Нов11 юслсдва11и11 . , 197 , с . 91- 111 , 

11 flордв11 Йовков 

11 
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върху поетиката на двамата големи творци на България и стигна до заклю­
чението, че не само на равнището на стила, СЮ2f<ета, композицията, но именнQ 

като „художествено цяло" Елин Пелиновият и Иовковият тип разказ се реали­
зират като „два противоположни художествени модела". Най-ценното обаче 
в това противопоставяне е не толкова неговата категоричност, колкото под­

текстният полемизъм, с който Е. Мутафов защищава тезата за „синтетично­
стта" на Йовковите творби като тяхно специфизиращо, развойно-актуално 
качество: ,,За синтез може да се говори при Йовков. И. Панова и С. Янев 
допускат увлечението да назоват Елин Пелиновите разкази синтетични. Дву­
единството на двата типа (,,фрагментния" и „монолитния" тип разказ - б. м. , 
А. Й.) се снема синтетично у Йовков." Резултатът от този синтез е не само 
„развитие, продъmкение, различие, а просто „друг модел", непознат нито на 
,,фрагментния", нито на монолитния тип разказ". 

Но и тук, в тези верни изводи, е отпаднал въпросът за начините на осъ­
ществяване на синтеза и вниманието отново е съсредоточено върху „крайния 
резултат". И ако научното маркиране и описване на този „резултат" е без­
спорно важен момент на литературното проучване, то не е за подценяване и 

пренебрегване предходният етап - изследването на самия процес на осъщест­
вяване на „резултата". Без него „категоричността" рискува да не ни свърши 
много работа. Акцентът върху „процеса" занимава Никола Георгиев в сту­
дията му „Трансформационни процеси в развоя на новата българска литера­
тура." ,,На прелома между миналия и днешния век - пише Н. Георгиев -
в хода на българския литературен процес съществено се променят някои от 
принципите на художествената семантика: на преобладаващите самостойни 
значения на художествения знак започва да се противопоставя една рязко 

засилена многозначност, а понякога и логическа вагност. Промяната се раз­

вива в рамките на две външно твърде отдалечени една от друга системи -
символическата и „реалистическо-психологическата" .. . " Никола Геор­
гиев разглежда трансформационното напрежение само j границите на „реа­
листическо-психологическата" система. За типа на трансформацията в йов­
ковото творчество отбелязва: ,,Йовковото творчество е също тъй своеобраз­
на антитетично-синтетична трансформация на предходните две системи (М . 
Iеоргиев - Т. Г. Влайков и П. П. Славейков - П.Ю. Тодоров - 6. м., А. 
И.), но за разлика от Елин Пелиновото то не ги оставя на равнището на иронич­
ното напрежение и взаимното снемане, а прави опит да ги съчетае и примири 

като равноправни съставки на една нова система" (к. м., А. й.).19 

Това виждане на Н. Георгиев провокира широко разпространената теза 
за опо~иционн~та напрегнатост между художествените системи на Елин Пе­
лин и Иордан Иовков. То подсказва идеята, че творчеството на Йовков пред­
ставя не просто антитетично преобръщане на Елин Пелиновата художествена 

система, не само естетически спор с нея, а нов модел, ново равнище, в което 

синтетично се отлагат редица от предходните (вкл. и Елин Пелиновите) худо­

жествени з~кономерности на националния литературен развой. Структури­

рането на Иовковия модел обаче не започва и не свършва само в границите 
на реалистическия ху;;(ожествен модел в българската литература, но активно 
се подхранва и от синтетичното осмисляне на трансформациите, които проти-

19 Славистични изследвания. С., 1968. Като „ключ" за разгръщането на „модела" 
на развойните трансформации Н. Георгиев използува „пародийно-ироничното", анти­
тстично-напреrнатото трансформационно равнище. Предполагам, че за автора то не е 
и единственото, а само един от „ключовете". 
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чат в художествената система на символщ 

(символистическата и реалистично-nснхо 
проникват една в друга и се оттласкват II тов 

голяма част от собственото им своеобразие 
Но ако за първата от тях (символнстичсск 
кратно подчертавано и изследвано, то а вт 

ва своите изследователи. Своеобразната 

символизъм носи отпечатъка на типично 

гледни закономерности, на просмукването н 

а и на Петко Тодоровия „идилиен'· шщивиду 
ся същото и до обогатяването на художс т 
търсенето на синтетичен стил, коi'rто да съв 

и значими съставки и на двете снстеми? 
ваме у Николай Райнов (не е случаен в тоз1 
върху дуалистичната философия на боrомн 

татите, които получи неговият „съперник" w 

ва амбициите си в тази насока чак до по 
нието на Йордан Йовков към си11тет11че11 сп 
перимент на Николай Райнов, опазвайки н 
с него един от най-съществените му бе е 11 

в „безкраен ред" на реалистичното изобра 
многозначност на художествената снмволнк 

rато се изследват пътищата, no конто е rp 
дел на света, изследователското в11имат1е д 

от начините за неговото постигане - изrр 

символите в творбите на писателя. Та и „ 
ство неслучайно Н. Райнов лодм~rнава мъл 
ва като недостатък на стила, като нарушав 

ното изображение. ,,Неразбирането" тук с 
тенденция да се постави под свой знамена 
не стремежът на самия Райнов към сннт т 
Стил, който обаче успя да , направи" н 1ен1 
своя критик. Още през 30-те rодин1! eoprit 
ходимостта от едно „специално проучване n 
писател след войните", което би лока ало ., 
лиял в тая област Н. Райнов".20 

Днес тази „необходимост' са 10 1'1ожс 
лен и граници проблемът за снмв а в тв 
не само частно значение - като обоrатяв 
на Йовковите творби, ,ю н ра во1 
податка за изясняване исторнче кня ь 1 

в националната литература. Тв ьрде ч от 
изследване - пълното описание на вк ва 

с най-обикновения, многократн ютькван а 

нехайно подминаван си 1вол в то 11 10 е.1 

така живия и обаятелен, вечно nрераж ащ с 

~0 r. к O н с т а II т н н в . Бъ,, гарската .111тсрат ра , д в ,ш11 т 

Jf 11: 111 
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III 

,,Ханът на Сарандовица в Антимово не беше само на кръстопът, а на ед­
но място, дето се пресичаха много пътища." 

Великолепното начало на „Вечерите"! Малцина са писателите, които 
умеят да „хванат" читателите още с първите си слова. Българската литератур­
на история припомня Базовото „Тая прохладна майска вечер .. . ", Елин Пе­
линовото „Падна чудна лятна нощ, прохладна и свежа", за да открои още по­
ярко може_ би различията между творческите светове на тези писатели. И наис­
тина колко „лично" Йовковско е това начало. Нека се опитаме да се вглъбим 
в него. 

Започват „Вечерите" с рязко въвеждаща точност и конкретизираност на 

описанието и назоваването. Към подлога, допълнително определен чрез член­
ната форма, последователно следват доуточняващо определение и обстоятел­
ствено пояснение за място. По-нататъr< тенденцията към езиково-смислова 
определеност се подхранва и от количествено повишената честота на прите­

жателно-посочващия предлог „на". Сгъстеността и означеността на изказа, 
денота:тивната леност на словото получава още по-силен тласък - чрез брой­
но числително и местоименно наречие. Изречението като че ли бърза да по­
-твърди многократно споделяната теза за „простотата" и „естествеността" на 
Йовковия повествователен стил, за пространствено-топонимната уточненост -
така настойчиво преповтаряна от критиката. Но ... първоначалната тенден­
ция започва да отслабва и бавно-възвръщателно, плавно и последователно, 
а към края дръзко пресичаща я, се утвърждава точно противоположната смис­

лова тенденция - към максимална неуточненост и неконкретизираност, към 

пределна свобода на посочването и назоваването. Както обикновено става 
това у Йовков, тази втора тенденция започва лъкатушещо и сдържано - с 
отрицателната форма на сказуемото, придружена от едно уталожено разяс­
няващо наречие и с отслабен в прецизиращата си функция предлог. Законо­
мерно първата фаза на този нов синтактично-смислов процес - краят на 
главното изречение, завършва със смислово многозначното, обикнато от ли­

тературата, обстоятелствено пояснение. Писателят като че ли се е стремял 
да отрече, пояснявайки допълнително, някакво неизвестно нам първона­

чално твърдение, че ханът на Сарандовица в Антимово е само на 

кръстопът. Този отричащо-поясняващ преход привидно продължава, но вече 
смислово раздвоен и разколебан, с поглед, вперен и към началото на изрече­

нието, и към неговия край. В сърцевината му е залегнало пунктуационно рам­
кираното и смислово обособеното подчинено обстоятелствено изречение, 
начеващо неслучайно със смислово двузначния съюз „а". Съюз, който, от 
една страна, връща изречението към неговото описателно-конкретизиращо 

начало (едно място - хана на Сарандовица в Антимово), а от друга - ак­
тивно се противопоставя на непосредствено предхождащото го обстоятел­

ствено пояснение (кръстопът). И следва вече отсечено различното подчинено 
обстоятелствено изречение „дето се пресичаха много пътища", запазващо 
част от първоначалната изясняваща енергия (наречие за място, възвратен гла­

гол), но отвеждайки я в неочаквана смислова посока. В противопо­
ложност на точната определеност и непринуденост на назоваването, на 

бройната единичност и конкретизираност, на описателната поясненост в 
храя се утвърждава широко разноnосочното, смислово „свободното" твърде­
ние за многото пътища. 
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Неусетно, равномерно-пулсиращо, 11.~ча 1110 го II Jp<:•i1::iiнc 11 11 
• 

преминава през фазите на най-голя. 1а , 1 ва коllк '. . 11 
нюанс тук внасят двете съществнтел1111 1 в II ieiш) 11 1• 
но доуточняване, за да завърши с 111с1 п нос.: 1 161 1

• 

ки топонимно-притежателната 11е11зяс11 ст 1е •онк С• 
нието трепти, едновременно бьрза и се бав11 ла ра111усн 11 • 
но свива и сгъстява, пресича неед11окра111O 1 ; 1е, 11111 
хана-:- Сарандовица - Антимово крь топь1 - е 111 • 
тища. Гъвкаво .и жилаво, то успява а пое I ао11 с 111с. 
една от тях, но без да им дава ос бе1111 nр11в111 r1111 , • 
внушава, че всяка от тях пояснява другата II че всяка 1 
еднакво важна съставка на „общия" смнсьл. В 1,111011 
то разгръща и налага две смисловн вернrи: :111а 

повторителната кръстопът - много пьт11ща. И ак п1 

на максималната езиково-смислова затворен с 1 11 ко11 

жественото времепространство, втората покрнва др 

лова та раздвиженост и многозначност. 

С риск да изпреварим малко хода на II JI 
раздвояването на смисловите сдиющн, rяхнот а 111 111 
на или друга „нова" смислова посока е об11к~1 11 пр111щ1111 на И 11-
ковата повествователна система. Д11апазонь · 
телно голям - от контраспю-резкнте, лоп 

душевните състояния на rеро11те до ко ~nJ1 
стно ангажирани една спрямо друга на ок~ n на 

разказа. В Йовковите творби човекь · 111ж1111я-
ват и описват, взаимно осмислят 11 , 
съвпадане, съзвучие или ко11трас1" (Искра , . , с -
фабулна логика на творбата е само ед11ап1 1J1'll1 1 я с u1111ar11 
нарушаване - сьзи:жда11е и е хуложсс, ве11O 111ач11 11 11 
rато е п ьт към изграждането на цяло rно . у 11 11 
разнобоят на отделните с нслови сд1111111щ запа~ . ,а 111 
лова единност. Много са нач111111те, по ко1н Йоок I оя11а 1 · 
ния. Тук ще отбележим само два, ri,i'i ка1· те п 

дането на символа на хана. 

Първият можем да наре,1с:-.1 случаii110-пр 
стоянно-сигнален. Единият се реа.,111111ра чрез 

знакове-сигнали: образи, 1етафор11, жесr о , п 
чиво постоянни, обикнатн 10п1в1r, Cll\tBO. ТII, 
творчество на писателя. Двата 11ач1111а по 1,ж 
пример в целия цикъл на „Вечерите", но p.i 
Но те винаги са съзвучнн на общата . 111 а па 
те са нейни спътници-предвестшщн 11 011р 

почерк и стил на писате я. 

В „Последна радост" напрн 1ер .1) ча1 
пълняват появилите се като че л11 не на 1яст 

кия" луд дядо Слави, които нзн11кват вьв 

Във всички ключови точки от фаб лн11я 
неиз 1ен110 присъствува и лръчьт, сящаш за 

1ю стечение на „обстоятелствата". Бнтката 
ната стража" е ранен пре ве т1111к на в б я 
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то соколите в своя мъжествен спор забравят за бялата гургулица, така и лри 
разправата помежду си двамата влюбени ~зтървават хубавата Ранка. Основ­
ните смислови преломи в „Юнашки глави са своеобразно символизирани в 
промените които се извършват със столетната топола пред къщата на дядо 

Руси. Същ~то откриваме и в „Сенебирските братя", където съдбата на двама­
та братя е неразделно вплетена в символния разказ за двата бряста . ,,Страш­
ното убийство", станало в дома на Албена, е „белязано и отвън" - ,,къщата 
на Албена беше напусната, зацапана и разкъртена, като че ударена от гръм" . 

Ще спрем дотук, защото едва ли ще попаднем на творба, в която да не про­
светва предупредителният сигнал, предсказващ отдалеч бъдещата добра или 
лоша съдба на героите. 

В творчеството на Й. Йовков се наблюдават и сравнително устойчиви, 
общи, постоянни сигнални съчетания, които често пъти се превръщат в сим­

воли. Така поне е с нееднократно отбелязваният от различни изследователи 
бял цвят - белият ескадрон, бялата алаша, белите рози, бялата лястовица, 
бялата хризантема, бялата вълчица, бялата кърпа. Местата на появата на бе­
лия цвят са винаги в отношение с основния сюжетноповествователен поток 

на разказа, а смисловата многозначност, която той реализира, се включва 

в поразително широк обхват (аналог може да бъде само народният суеверен 
разказ и народната песен) - от внушенията за нравствена красота и духовна 
добродетелност до кобното вещаене на красивия, етичен порив в нещастието. 
В Йовковата художествена система белият цвят е „бездънен символ" (Анд­
рей Бели), който синтезирано снема смисловата перспектива на разказа и 
сигнализира разколебаването на съдържанието, плавното пречупване на нещата 
едно в друго, изящния преход между контрастни човешки и природни състоя­

ния. По повод разказа „По жицата" и конкретно за типа на тази трансформа­
ция в него , подсказана още с въвеждането на устойчивия бял цвят, Любомира 
Парпулова отбелязва : ,,под натиска на действителността суеверният разказ 
се преструктури12а в потока на повествованието и се превръща почти в символ. 

Но това е един Иовковски символ, в който трепти живата диалектика на реал­
ността. Това не е символ нито на мъката, нито на надеждата, а на колебанието 
между мъка и надежда. "21 Наблюдения в сходна насока могат да се направят 
и върху всички „бели" Йовкови разкази. 

Местата на появата на бялата хризантема в „Последна радост" са и смис­
лово важни точки на фабулния и развой и бележат моментите на промяна в 
състоянието на героя. Същата ключова функция има и . . . черният цвят в 
,,През чумавото" - сигнал за настъпващите изменения в отношението на хо· 
рата към слуха за чумата. А белите рози в едноименния разказ, омайващо 
хубави, искрено чисти, прецъфтяват малко преди Гергилан да поднесе новината 
за смъртта на офицера - годеник на учителката . И когато тя облечена в 

" ' " 6 черно , с „очи - потопени в земята", минава покрай розовите храсти, те „ Я· 
ха вече засъхнали, напрашени и черни като тръне". · 

Богати са творбите на писателя на цветове и често пъти пъстрата яркост, 
неочакваните контрасти или нежните преливания на цветовата гама са не само 
подробност на описанието, но и важна съставка в художественото разгръщане 
на разказа . Затова и заслужават специално изследване. 

_Но да се върнем към „Вечерите" и тяхното начало. Симеон Султанов 
в „Иовков и неговият свят" (1971) обърна внимание, че то „предупреждава 

21 Л. П а Р п У л о в а. Йордан Йовков и българският фолклор . _ Лит. мисъл, 1975, 
кн. 4, с , 41. 
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двусмислено" за nропl'шщото в u11к 1, 1а 11( 

концепция на книгата": .. lle е .111 rona с 11111 
малко пристанише. Какво л11 ня 1а rук: 11 
се - разминават се, започва една 11 
ки живот - разцъфва друг, в11ж, 111:1 
пътници и такива, които никога ня с 1 
чертава изследователят, е „едно ог го 1с , 
символ, огромна метафора". 

Верните наблюдения: 11а ул I а11ов а 11 
тературната критика между двете св г nн 

хан" Малчо Николов пише в кimrara с.11 „ 1 
,,Независимо от това, че те (разк, -
во на място - обстановката е ру 
около Антимовския: хан. Така от • J 
се обръща и на художествен це1пьr, 11а ж 
външна, но и вътрешна ... И 1ук ,1 1 
който е представено неговот II в 11 
щинско психологическо чудо: го 11 111: 
на едно прекрасно минало, nъm1 11 ж1 
рандовица. Нещо повече: в 11ег ва, а с 1,дб.1 

край на цяла една родна об acr. Йонков 1ук с 
на целокупната народностна душа о ;щ11 о I на 
дината ни" (с. 53- 54). 

За Иван Мешеков А1п11 1 11ск11яr а11 
архално време"22 . 

В „най-мъдрата книга" на пнсаг J1я В . 1 · 1111 111r 
философско отношение к ь . 1 xora II с 1,611111я ·•. .. 1,к 
ток 11а дните и хората в А11п1 . 1 вск1111 а11 - о I i 
преходността на всичко. Всичко 11а в 1,1 1 •1с 11 ,or 
вечността и на 11erouo мя го II ща 11011 ... Ж111ю11, 1 с 11 
държи сметка за нашите I р rсд1111 . в 11,1 · 11 1 11 111 
nисано."23 

Същата мисъл застьпва II у 11а11011 : .. Ж11вот1, 1 
Вснчко е преходно, 11шзва - за 11111аоа, а д·1 1n11u 1 11 ·р 

те, хубави илr1 лоши." .. Голе , 111я1 1а1111 1 11 ор 111 11 
прекъснато траНннте це1111 сп1 11а 1 а. 1111 11 
което отминава - зам1111ава, ,ю 11 
себе си: понякога - ка10 рса. 111 
хубава идея върви nаралсл11 
на първата (.,пре о носr") . " 

И така още сьс сво то 11ач ·11 „ 
та смислова перспектива на r 1111 
но Htf подсещат и за 11:1111 111с. 1 ,та 

образ на хана. Нека nrнc\le I r 11 " 1 '1 11 11 
.,Кръстопът - ,111ог пы11111 · .. 

n rворчеството на Й вк в. коя r 
синони 1но свърза1111 значе1111я : 11 1 а11 

~l И О . М С Ш С 1( 0 О. 
2:1 В л . В 3 С II Л С u. 
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очакване - несбъдване, надежда - отчаяние, ттриближаване - отдалечава­
не, движение - изменение. На пътя Шибил среща Рада и на пътя - роман­
тично-възвишен, свършва красивият земен път на юнака. По този реално­
нереален път Боянов от „Мечтател" очаква да се сбъдне неговата илю­
зия. Песенно връщащите се по пътищата каруци разкриват на стария 

Сали Яшар истината за неговата дарба и за смисъла на живота му. 
В „Последна радост" два от основните повествователни потока - мирновре­

менният и военновременният, своеобразно контрастно се пресичат в епизо­
дите на пътя. На пътя, не в кръчмата, започва, протича и завършва истинска­

та вътрешна драма на другоселеца. ,,От горе, откъм баира идеше" ,,грешната", 
но и божествено „хубава" Албена и селото като с магическа пръчка променя 
,,лошото" си мнение за нея. 

Във всички тези и много други случаи (особено в „Старопланински леген­
ди") мотивът за пътя символизира и сигнализира поредното съвпадение или 
контрастно разминаване ~ежду фабулен и вътрешнопсихологически развой 
на разказа. Но не само това. Пътят е отвореният взор на човека към тайнства­
та на „външния" свят, мястото на съпричастяване на човешкия дух с неочак­

ваното и неизвестното, сродяването с универсалността на битието. Докато, 
както ще видим и по-нататък, зад яките зидове на хана светът е познат и бли­
зък, затворено самотен, предварително известен. Тук - всичко се изживява и 

изстрадва по неведомите закони на селското човешко общежитие. Тук чуда­
чествата не са чудни, странностите и случайностите са непознати (ако те бъ­
дат „разказвани", това ще стане от „външен", дошъл от „пътя" човек, както 
е в разказа „Среща"). 

В Йовковата художествена система мотивът за пътя се реализира като 
символ на вечното неспокойствие и динамичност на човешката мисъл и тяло. 
Той е общото, постоянно място и в „Легендите", и във „Вечерите". Героите 
на „Легендите" са юначните мъже, поривните и непреклонни натури, които 
обладават света с физическата си мощ и сила. Те не толкова разбират този 
свят, колкото се стремят да се включат в неговия неведом ход, в бързея на 
дните, да се осъществяват в него. Не мисълта, а чувствата, не разсъдъчно­

стта, а волевото действие - откровено и безхитростно, е тяхната съдбовна 
предопределеност. За тях Вл. Василев пише в цитираната вече студия: ,,Страш­
ни хайдути или обикновени хора - с примитивна, елементарна психика, ця­
лостни, които живеят и действуват под напора на едно чувство, на една страст, 
стихийна и катастрофическа. Когато обичат - обичат на живот и на смърт, 
когато мразят - светкавици светят в очите им, когато се веселят - бъчви 
се леят, километри огласят гайдите и тъпаните им, когато се сърдят - мръщи 
се Балкана." 

Други са хората в хана. Физически-телесното тук е на почит не като 
сила, а като хубост, но дори и тя отстъпва място на акцента върху съзерца­
телно· разсъдъчното, а не емоционално-чувственото и възприемане. Кон­
тактите с външния свят тук се осъществяват чрез спомена или смътното же­

лание, но не и чрез действения допир с реалното. Обитателите на хана, това 
са люде, които преди да са тръгнали нанякъде, са се вече завърнали. Мъдреци, 

без да са пророци, те знаят, че светът е „колело" и че уседналостта, душевната 
благост и спокойствие, затвореността и усамотеността не са противопоказни на 
пълнотата на човешкото познание . За тях многото пътища са мисловно изживени 
и извървени, не са те далеч от прозрението, че нищо ново и неизпитвано не rи 
чака по тях, че това с.а пътища за никъде. В този смисъл мотивът за пътя и във 
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,,Вечерите", и в „Легендите" е общ, 110 ако 8 • 

закономерен изразител на основната худож 

то във „Вечерите" той е по-скоро контрастн 
мамлива, но и позната, изкушаваща, но II р 

думи, на първичната физическа и природосъ 
отговаря (и я оспорва!) осмислената духов11а 

Във взаимното подчертаване и сбльсък, 
взаимоосмисляне между символния образ на х 

стопът - много пътища" се таи и въздействен 
ла „Вечери в Антимовския хан", 11 неговата 
дането на мотива за пътя още в началното II рс 

стъпка в тази насока. Следващата е още по-
Във „Вечерите" Йовков пропуска да наз в 

с едно единствено изключение - Балчишю1я 

лъшката гора, и по-скоро внушава значенията 

изнурително пътуване, от което Матаке се връ 

си. Но че всичко това не е случайно, показва фа 
воначалния текст на разказа „Частният учител' 
опитала да продължи поименното назоваване 11 

пък, в противовес на тази „забрава", Йовк в 
„отбиването от истинския път" на конете на Мата 
те „поемат по друг", който отвежда господаря нм 

рава" или бедност на езика да отдаде 1 факта, 
ствено един след друг разкази - ,,Дрямката • 
двама разли'iНи герои, но с почти едни II същ 

на времето чар на „вечната" Сарандовица, ка 
е не толкова в повтарящите се епитет11, ко.1кот 

ването от пътя": 
Дядо Ге110: ,,Тази жена няма да о тарсе. К 

дам майка и, оная, старата Сарандое1ща. ! ю ж 
баеа от тая, по-сладкодумна. Паша да минеше 110 111,1. rрябu: 
бие и да я види." 

Каро Кото.маиа: ,,Виждаш ли я? От тар я 
Сарандовица, и тя беше такава. Като тая бе 1t 

неше из п ьтя, отбива се да лие кафе II да я 1 
Повече от ясно е, че скр11т за два . ~ат 

ако за момент се абстрахираме от нрив 110 111 
1111" епитети-сравнения, с които е нагнз ia в1 
торителната еднотонност не лораж а во r. 
гия на това описание - вре 1ен11ата е нят. а жена, 
за да продължим „пътните" наблю е1 , не 
между изначалните „много пътнща" 11 „ 
дори паша да мине, се отбнва. Нека 11 

жение в същност се отнася до ... д 
това е старата Сарандовица. Кlt 
майката на Василка, героинята т 

Гено ще рече в първия разказ, че „11 

очакваната и смърт - ,оная бърза . 

24 Срв. текста в Златорог, Ш, 1922 1ш . 6, • 339 

111· 



ни инак хора". А това раздвояване на „уважението" говори по-скоро за него­
вата многозначно-условна същност, за „уважение" въобще, отколкото да 
визира истински случай. Защото у Йовков винаги на пръв поглед случайното, 
неестественото, страничното е истински закономерното, типичното. Неесте­

ствено е например при „многото пътища", които се пресичат пред хана, ге­
роите от разказа на Киро Котомана да „стават и се блъскат" из виелицата, 
„не път виждат, не нищо. По едно време светва прозорец, мислят, че са в някое 

село, а то- пак Антимовския хан." И обратното - естествено, закономерено 
е в това вълшебно „едно място", където хората не остаряват, макар и да уми­
рат, случайно да се попадне. Матаке заспива и случайно пристига в хана, 
който „никога не беше виждал в живота си". Но ... ,,да не се чудиш, че коне­
те те докарали тук" - успокоява го Котомана. 

Наближава хана и бигленският даскал и „като подигна случайно очи, 
видя през отворения прозорец на една от стаите, в която живееше Сарандо­
вица, непозната млада жена ... ". И също така неочаквано-случайно той ще 
замине неизвестно къде с тази неизвестна никому жена, за да се появи отново, 

като че нигде не е бил и нищо не е било. 
Ненадейно ще закука кукувицата и няма да я чуе дядо Моско. Но след 

тази многозначителна сигнална инерция в разказа (още един функционално 
използуван от Йовков елемент от народните суеверия) неслучайна ще бъде 
,,предречената" вече смърт на стареца, въпреки че и тя е като че ли неочаква­
на (,,Как е станало, не се знай ... "), но и закономерна (,,Разбира се, че ще се 
изгори, такъв пиян човек ... "). 

При тази игра на случайно - неслучайно не трябва да ни смущава фак­
тъ1, че писателят не държи особена сметка за точната топонимно-простран­

ствена определеност. В „Среща" родното място на Солаколу Реджеб е дважди 
определено и двата пъти по различен начин. Първият път се казва, че той е 
дошъл „откъм Камчията". Малко след това Витан Чауш среща майката на 
„разбойника", но разказът не казва къде - дали в Камчийския край или в 
Добруджанския. И към края: ,,разбрахме, че се крие в генгерлиците около не­
говото село" - ,,добруджанската гора". 

Несъобразности от този тип занимават особено много Николай Райнов 
в студията му за творчеството на Йордан Йовков. Но за разлика от Райнов 
целим да доловим закономерното зад случайното, художественофункционал­

ното в смисловия развой на разказите от „Вечерите". Та нима не е естествена 

и логична неопределеността на родното място на Реджеб, след като тънкият 

наблюдател на природата Йовков се колебае как да определи „страшната нощ", 
когато става залавянето на Реджеб. ,,Нито беше светло, нито беше тъмно" -
разказва Витан, но това „нито" е напълно достатъчно, за да се види „месеца 
над баирите изтънял и обърнат надолу като жетварски сърп", също така, както 
малко след това ще бъде обърната и хурката, с която майката на „разбойни­
ка" ще бодне в окото ранения Витан Чауш. 

Във „Вечерите" семантичната връзка „кръстопът- много пътища" с под­
текстовия си ореол от значения - общ за цялото творчество на писателя, 

активно се приобщава към конкретната предупредително-сигнална разколе­
баност на разказите между случайното и закономерното. Най-често срещаната 
смислова разколебаност във „Вечерите" е „пътната" или тази, която протича 
на „пътя". И най-обичайният вътрешен преход при нея е преходът от количе­
ствената множественост и неизясненост към единичната показателност -
тия пътища, тоя път. А този преход е малка, но важна крачка към все по-за-
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силващата се, колкото наближава краят 11 а щ1 к n· f\ll 

сгъстеност на образната пластика на „Вечер~~тс.. .1 
тяхната „философска" концепция. Ще ощ\г сщ 
тите от него) към по-голямата слятост, 1штнмно с 
вия развой на „Ве•1ерите" чрез а11алю 11а пос.,сд~шя r..1, 1 
пепел". 

„Шест години и повече не бяхме се виждал 
повече не бяхме минали по тия пътища." Така 
ния мотив за пътя, начева последният разка 

разколебаност и неизясненост на това 11ачал . 
на „и повече" можем да отдадем на слабата па 
сним очевидно „невярното" наблюдение, че К11 
вече" остарял, ,,два пъти повече беше отпаднал, 
личественоизмерителната точност и „объркан 

казвача тук е основното, а самото „общо" внушс1 

лото време. Смислово важно, това внушение 
в своеобразното единство на времепространств 
лизира едва в последния разказ. Творбите в щ 
плавни или по-мощни втурвания по те торал1 

спомен и сегашна реалност, блян и да еност 

Но тази временна непоследователност е вина 
разлика между спомена и реалността, ~ежду 

е все същата, ,,никой не можеше да каже на колк 

менят годините и Калмука, ,,ходим де од11м 

обикаляме", защото „света" и времето тук е „ 
времето е подсказана още в заглавието на щ1къ 

място" - ве•1ерите, въпреки че случките II съб1 
и през четирите годишни сезона, 11 през утр11н111 

сове на човека. Ханът в този смисъл е мястото 

време забавя своя бърз ход, светът тук амира 

ваност, извечните нравствени II социалнн 1 
същевременно времето във „Вечерите" лрнсь 
вешко време - като младост и старост, като 

като несекващо, вечно пътуване през живота. 

ме, нестеснено и нерамкнрано в конкретно-истор11 

битното патриархално време" (Ив. ешеков в 
област" (Малчо Николов), и времето на Бь ra 
Но то започва да се проектира и уточнява ка · 
в последния разказ. И това уточняване е тип 

двоено, многозначно разколебано с шестт II л 
остарелия Киро Котомана. Времето а. ваща 
самотния свят на хана нахлува ед11н чуж вя 1, 
статут, с друго отношение кьм човека -

-- --25 За лърви път „Шепа леле," с л чата,, в 1ра, бр. 2606, 
го във „Вечерите", Йовков лрав11 ма~к11, 111.> rвър с 1111 n 11 11 
пъти повече". Второ_ пренася го върху душсв11ото ьст 111111е 11 
беше отпаднал, невесел". 

26 Едва ли с случай110 обсrояrс ството, че 
се с отпал да „сьобщ 11 ·• реа.111ото оре 11: 11 оr11ов във връ _ 
месеца 11асам Америка бис мскс11ка11еца" (.. рящ:ата 11 К 
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Във „Вечерите" и преди това стават страшни неща. Сърненският учител 
Баташки прави опит за убийство и сам се убива. Загива и дядо Моско. Не по­
малко страшна е и кървавата драма, която разказва Витан Чауш. Умира и 
,,старата Сарандовица" . Смъртта н~ е чуждо тяло във „Вечерите", но в нрав­
ственофилософската концепция на Иовков за света и човека тя е само части­
ца от безкрайния низ и вечно тържество на живота. Тя не с плашеща, трагична 
,,черна" смърт, а е обагрена от същата естественост и непринуденост, от съ­

щото колебание между неочакваното и закономерното, с което са белязани 
всички постъпки и действия на героите. Тя винаги е кратка и бърза, неподо­
зирано внезапна, но непроменяща хода на живота. Повествователят е крайно 
лаконичен при нейното споменаване и описание. Обикновено тя се констати­
ра, без да се разгръща в болезнени подробности. А колко различна, ,,страшна 
работа" е тя в последния разказ на цикъла. Въвежда се бавно и мъчително, 
лъкатуши през личната съдба на Киро Котомана, постепенно се разгръща в 
разказа за убийството на Сарандовица и Калмука, за да достигне и до края 
на хана . Но това своеобразно разтегляне на историята за смъртта на хана е 
колкото неочаквано, толкова и закономерно. Големият хуманист Йовков и 
тук е верен на себе си. Отказът да разкаже бързо смъртната история се компен­
сира от стремежа да се поотложи и смекчи страшният ir финал. 

Разказът на Киро Котомана е плавно и постепенно градиран, предупре­
дително успокояващ. Той започва отдалеч - още с „плашещия" знак на дядо 
Гено и с рязко категоричното твърдение: ,,Свърши се то. Няма я Сарандови­
ца, няма го ханът." Внушението за смъртта се долавя, но не е и пряко назо­
вано. Очакването, че това ще последва веднага, както е било в не един и два 
предходни разказа, не се сбъдва. Разказът се проточва многослойно описател­
но, сигнализиращо предупреждаващ за смъртната сцена, разиграла се в хана. 

Започва боязливо, преплитайки постепенното подсказване на истината с 
плахото чувство за надежда и спасение. Чувство, което е и една от основните 

теми във „Вечерите", доколкото именно пътят е мястото, където героите 
несретници изстрадват своята бурна, изпълнена с премеждия, но и с очарова­

нието на надеждата съдба. Четирикратно градирано се появява недвусмисле­
ното наречие „лошо" 1r всеки път с различен нюанс, но стъпка по стъпка за­
плитащо мрежата на грозната истина: 

„Лошо стана, още щом се чу, че ще има война."27 

,,Но, хайде да оставим туй, ... и по-лошо има ... " 
,,Сега е лошо ... " 
,,После взе да става лошо. , . " 

Сьздава се представата, че „разказът" на Киро Котомана се стреми бързо 
да извърви нелекия път към „лошото", но и непрестанно да го отлага, да го 

предсказва, но и да го забавя. Това отлагане - забавяне вьрви по няколко 
линии. Първо, то е отказът на единия от героите (дядо Гено), който знае „исто­
рията", да я разкаже. Второ, то е забавяне - предупреждение чрез разказа за 
случилото се в дома на Котомана, когато се прокрадва надеждата в щастли­
вия краен изход на цялата история, но се въвежда и неслучайно мотивът за 

,,брадвата". Трето, когато вече е казано, че има и „по-лошо", следва недву-

27 Едва ли е случайна асоциативната връзка между тези думи на rероя и пророческите 
слова на дядо Гено за птичетата и войната от разказа „Дрямката на Калмука". И след ед­
ните, и след друrите се задействува сигнално-предупредителната функция и смъртта посеща­
ва хана. 
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смисленото: ,,Сега е лошо." Но II ro не е то ~кова UII 
и Василка е там, и както винаги нагюдена II ncc .ia. 

8 
преждаващ знак: ,,Гледам я аз, с11н1гам 11, правя ir 1

, 

Нажежава се вече атмосферата на разк, за 11 . . а 
момент на успокоение: ,,тя зата такава си е, весс 

то предупреждение „кога бог ще погуби ш,ко1 о .... 
След тази предупредитстш забавснос r 1ra rа1к.1 3а 11, 

стн~я слушател се изчерпва и то11 се на 1tX:u:.1 с ка 1 с 111rнчн 
стоич~во изиск~ащо яснота и после,11.овате:111ос 1 „ 11 • . н: · ", .. 
лошо - за кои ли път вече отлага ист111ы,а Ко1 1ана 11 
шо" вьздействува по-скоро вече 11c11xoJ1 111чсск11 }Cl;OK( 

трепетно тревожно. Защото „лошо" с става,ю u р;нк.1 Ja 1 1а 
110 и всеки един от тези моме11т11 не е бил 601 111 е ко,1ко , 
„лошо" е, че Калмука ro няма, 110 ето че II г ii се 11 11оя11а, 11r11 н 
„брадва". Очакваното предупреждение II ccra не 1а11,с111111а J1a се 11 )Я1111 : , 1 ы1 
гледат хората, кога ще лtрат" (к. r-1., . Й.). 

И този разколебано отлагащ и многозначно 11/ 
разказа не остава без последствия за гер я - луш~ 
живота и смъртта, между станалото и 11шоз11яп1, че 

„пропуска", е повлияло върху него. И зако110 1ср110 
дробно" информирания за смъртта на хана гср ii I f1IIЖVII 11 

първия миг отдавна изпепеления хан. ,, то 11 . :1111,1 чс1111с 1 ) 11 

замира в пунктуационна и лоrичсскосмис,1 ва 11а} ·1 · 1r ,11, 1ж11 11 11 с 

,,истината", - не ханът, а мястото му." 
Това колебание на разказа за cr-1 ьртта на хана 11:ж 1у 11а 1сж а 1 1 11 11 11 • 

ната най-малко е случайно. Тук Йовков сам с11111 с 111ra 1 11rк 11111.1111111 1.1 
през всички разкази тема за надеждата II сщ1с1:1111с10. сма, коя10 11 нс, 11111 

цикъл (до последния разказ) е свърза11:1 с ro•1110 11ро111uo11 11.1 uш 
значения - тези, които внушава 10111вы ·щ 11 ы я . а 11r1111 ю i..p;i 1-
ката одисея на биrленския. даскал 11л11 п 111ar:1 тщсж1 , , 
да се върне там, откъдето безвъзвраr110 · · 11 
извършва малко психологическо •1y::to. Т 1 
като принципиално чуждо за истинския ж11 

ната, движението, порива кьм надеждата 11 

самата съдба на хана се открива като ць,16 ко 
самотните герои на „Вечернте" а11 ьr 11а11 
в света, е и най-светлото мяс10, кь:\СlО те с 

е тя за всеки един от тях, по различен льт , ч 

нея - през радост и болка, през успе II н ст нtя, 11 
на собствената си орисия, но на 1ер11л11 в . 1агь ваша; о 
дата, те забравят всичко II оставаr зав11на111 с 11ся .• а11ь 
човешките илюзии, на спо 1етпс II реа 111 1 ra, на 1юr11 

1а да rи освободи отново - преч11стсн11 11 .1ь · а 
Не е само на кръстопът ханьr, 110 тoii крьс 11 

среща и изпраща различните човешк11 ьдб 
Тук всеки среща своята 1ечта II тры ва п 11 

щата на спомена и илюзията, на вмрата 11 1 

2 н Втората поправка, която ш1 ате~ят пр.:1в11, 
на „крайщ1я" финал . Дядо Гено, очев11д110 запоз11, 1 11 :т r11ат , 
че ли я чyn:i за първи път, np11 това с п вече r 11 11 ro "ча 



вереността. Очакваното и неочакваното, естественото и чудесното тук си по­

дават ръка, за да ни припомнят може би за вечните и мимолетните радости 
и несрети на човешкия дух - дълбоко спотаени и щастливо откровени. 

Финалното раздвоение на истината за хана - неговата илюзорна и „фак­

тическа" смърт, сключва смислово-композиционното единство на „Вечерите", 
връщайки същевременно и към тяхното начало. Ханът е на „едно място", 
където се пресичат „много пътища" - твърдеше категорично-противоречи­
во началното изречение. А последният разказ от цикъла като че ли 01рицател­
но-утвърдително допълва: и той е все още там. Това смутено подсказано вну­
шение, понесено от странно извиващия своя развой разказ на Котомана, не 
се налага като откровение и поанта едва в последната творба. ,,Вечерите" 
неумолимо вървят към него през цялата си образно-художествена пластика, 
подготвят го и го оспорват, деликатно, но и активно го отстояват във всеки 
един разказ. 

Времето на хана е изтекло, историята е вдигнала благословията си от 
него, съдбата му е свършила своя мъчителен път някъде далеч, поне преди 
,,шест години и повече". Но към това „и повече", което препраща в дълбини­
те на едно безкрайно минало (толкова безкрайно, че звучи съвременно за 
всяко време) живота на хана, ,,Вечерите" се нижат протакащо бавно, така, 
както и времето в хана, почти спряло, протяжно провлачено изтича във веч­

ността. 

Във „Вечерите" лесно се забелязва равномерно ритмичното, колкото на­
ближава краят на цикъла, нарастване на относителния дял на миналото свър­
шено време. Този факт може да обясни все по-голямата завършеност, затво­
реност и отдалеченост в епическото минало на повествователното действие. 

Позицията на разказвача се прибира навътре, отдалечава се от пряката ан­
гажираност с разказното времепространство и това отговаря на количествено­

то зачестяване на споменното начало във „Вечерите" в посока на техния фи­
нал. Системата на глаголните времена в цикъла е пищно разгърната и неумор­
но пулсира между полюсите на максималната минала отдалеченост и относи­

телната приближеност към момента на разказването. Тези два полюса своеоб­
разно се маркират от постоянното нарастване на миналото свършено време 

и особено на миналото предварително време, от една страна, а от друга -
от постепенното заглъхване, отново в посока към края на цикъла, на сегаш­

но историческото и минало несвършеното време. ,,Вечерите" лека-полека се 

придвижват към своята все по-на,лагаща се миналост и затвореност. И нео­
чаквано изненадващо, но естествено и закономерно за тяхната художествена 

специфика, в хармония с внушението за мнимореалната гибел на хана послед­
ният разказ рязко деста:Еизt това последователно-неотклонно разгръща­
не в посока на все по-го яма свършеност движение на глаголните форми. 
Въпреки че миналото свъ ено реме и тук запазва своята доминираща пози­
ция, неочакван негов съперник, със силно повишена количествена честота, 

е сегашното историческо време. А към това приближаване - отдалечаване 

на времето допълнителен нюанс и към смисловата разколебаност на nослед· 

ния разказ прибавя неочакванqfо застъпничество във възловите точки на 
описанието на още едно противоречиво единство - на минало несвършеното 
и минало предварителното 1U'еме. 

Разбира се, съотнасянето на подобни характеристики (още повече, ч~ 
нямам претенция за пълно описание) към композиционно-смисловия развои 

на литературната творба може да бъде значимо само когато те се намират 
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в ненормално спрямо средно типичното по;1 жс 

туация попадат две от ключовите изречен~ 

казвачът не изпитва особено желание да п 
убийството на Сарандовица 1r Калмука и 
дуттредително-забавено тече и разказьт н 
разказ в противовес на своята забав нос 

като времето в него е започнало чеврь то 

да се раздвоява между свършевост и нео 

повече или по-малко необичайни и сьще 

особености, времето два пъти в художеств 
спира своя ход. Първия път - в покойно 
си нагоре, тя с лицето си към земята." 

на творбата: ,,Ето и ханът - не ханът, а 
ва описание свързва двете изречення в о 

ги като че ли извън разколебаното повеств 
но-иконична застиналос1 и извънвременн т. 

но контрапунктно. Спряло е времето за хана 11 

започнало е своя страшен ход реал110-11ст рнчс к 1 

в гънките на неуточненото времепространство II в ) 
измерение, в измерението на вечността. 

В повествователната тъкан на „Вечерите" хнн 111,ж се р ·1 1 
между реално-конкретното си присъств11е II м11 ф 111щ110 
многозначност. Защото реално-нереален, пест л11в II rкь 1 

робности и щедро внушен и надарен като място 1 11 •• • 

да, на човешкия блян и духовно стремление, смра 

на историята, Антимовският хан е не само „11 в1; 

ко време. Търсен нееднократно с колеблнви до1 адкн II м11 
от съвременниците на писателя, от мно ина ли r 
безкрайната Добруджанска шир, той е навсякь с, ,, ' 
го построи. Той е не само уютно разположен на 11 ,111• 

ща на живота, но е и властно ттокоряващ с1шв ., 1 

Сблъсъкът на двата символа - този на ана 11 
с взаимното им уравновесяване, но и с отр11ца1111е, с • 
местяване, но и с философската убеденост, че II ва 
вот и общение - този на вечното движение 11 1· ьрс 1 
този на вътрешната самовглъбеност и са 10затв рс " 
важни и необходими стъпала на лознаниет днакu 
самоосъществяване на човешката личн ст. 
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а.с„ Wtlt.Ji&8h r.ti&....a&11f 1 . 

Вихре11 Чер11окоJ1 etJ 

СМЕХЪТ Н ЙО К В 
Бележки за романа ,.Прик юч ш1я1:1 на 

Йордан Йовков е от ония творци, конто 
посредничеството на литературната крит11к 
„Старопланински легенди" или „Вечери в 
rарската литература би осиротяла. Н „др 

варят", ,,Обикновен човек", ,,Прнключею1я1· 
статъчно добре даже литературоведите. Вя 
та на Гороломов" има по-особена сьдба в 
на писателя: останал недовършен, той из 

след смъртта на своя създател, а критикат 

задоволявайки се с един твърде букв лис t 
цялото Йовково творчество. Така едва ли 
цификата на романа, да разберем логнката 

Днес нещата не са се променили 1ноrо 
рия се е задоволила само да отбележи, че 

Йовков бил „по-беден като художник" и 
Може и така да е, но понякога именн в не 
ните мъки на таланта. Движението напред 

нито пък непрекъснат възход, та да може!\ 

литературната действителност е „напред" 

хът на талантливия струва много повече 

ственост успех на „средния" писател. n 
придобива особен смисъл и значение, кар 
неговата житейска и творче ка съдба, 11 тря 
цифичното в нея, изправя ни пред не,1еки вьnр 11 

отговор. 

Какво е накарало Йордан Йовков 
комичен роман, вместо да напише наnр Р 

на „Старопланински леген и"? Този тр { 
литература, пък и самият Йовков не nр11тежа 
но социален опит, нито вътрешната 

род съчинения. Въпреки това нека се е 

той, кроткият мечтател, вглъбен в с я 
ромното разстояние от „Овчарова жалба" до „П 

Йордан Йовков. Нови 11зс,1едва1111.'l. 
Инст11тут за ,щтераm}ра. БАН. 1982 1 



от възторжената идеализация на патриархалните нрави до фарсовия комизъм. 
Какво ново и важно трябваше да ни каже с последното си писано слово? 

йовковото творчество отдавна е надхвърлило рамките на „малкото" 
битово-историческо време, превърнало се е в огромна метафора, във висок 
символ на красота и добро, пренесени през времена и пространства и опазени 

за бъдещето. А там, където са красотата и доброто, неизбежно се появява 
смехът, защото освен всичко друго той е и войнствуваща доброта. Наистина 
в достолепната, строго отмерена Йовкова проза сравнително рядко приплам­
ват искриците на смеха, но това съвсем не означава, че тя е органически чуж­

да на смешното, както твърдят някои изследователи.1 Напротив - морали­
стичният патос на Йовковото творчество не изключва, а предполага смеха 
и още веднъж доказва старата истина, че от великото до смешното има само 

една крачка. 

Смеем се заедно с Йовковите земляци над безумието на войната; смеем 
се на своенравната и всепоглъщаща страст на дядо Иван Бунала, който за­
ради един хубав кон е готов да се откаже от всичко друго на света (,,Помпадур"); 
слушаме изтръпнали и неми глумливия смях на разни касапи и дребни писар­
чета над възторжената и светла душа на Люцкан, а между редовете долавяме 

добродушно-ироничното отношение на автора към ленивата монотонност 
на провинциалния живот; поразява ни болезнено-тъжната веселост на пъту­

ващия клоун от разказа „Частният учител". Леките лъкатушни следи на смеха 

ще открием без особено усилие в разкази като „Наблюдател", ,,Врагове", 
„Несполука", ,,Мечтател", ,,Платено" и др. Мнозина Йовкови съвремеюmци 
са отбелязали склонността му да се шегува, въпреки че външно е правел впе­
чатление на мъчен, нелюдим човек. ,,Йовков имаше усет не само за героич­
ното, хубавото и възвишеното - отбелязва Георги Цанев, - но и за комич­
но!о в живота. "2 Тук веднага трябва да подчертаем една особеност на смеха 
в Иовковите разкази: той не обижда и не унижава човека, а брани достойн­
ството му, докосва с братска ръка скритите му скърби. Това е доверчив, бла­
годушен, всеопрощаващ смях, който не познава досадната поучителност и 

евтината развлекателност. Писателят като че ли се бои да не нарани с груба 
дума благородния и деликатен духовен свят на своите герои, пък и любовта 
му към тях е особена. Като всяка любов тя се страхува от делничната сивота, 
стреми се повече към необикновеното, героично-романтичното, празничното 
в живота. Но ето че със своята висота и непостижимост идеалът неусетно се 
е превърнал в елегантен и безпощаден тиранин, носталгичният „спомен за 
бъдещето", с който толкова пъти сме се срещали в йовковите разкази, е станал 
действителност по-истинска от истинската и съвсем естествено крайното увле­
чение по идеала рано или късно трябваше да роди своята противоположност. 

В „Приключенията на Гороломов" са вложени усилията на Йовков да 
създаде социален роман,3 да погледне живота откъм тъмната му страна 
и тръгвайки по следите на грубата делничност в нашия обществено-полити-

1 И. Пан о в а. Иван Вазов, Елин Пели:н, Йовков. Майстори на разказа . С., 1975, 
с. 129-130; К. Гълъб о в. Бойните разкази на Йовков. - В: Йордан Йовков. 1884-
1937. с., 1938, с. 15. 

: Г. Ц а не в. Последното творе1ше на Йовков. - В: Идеи и образи. С. , 1944, с. 116. 
В рецензията си „Общественото у недовършения роман Приключенията на Горо­

ломов" (Култура, бр. 8, 25 ноем. 1940) С. Каракостов отбелязва,"че „в романа се чувствува 
усилието да се разбере истинският образ на действителността". А Е. Коралов подч:ертава 
в отзива си (Златорог, 1938, кн. 6, с. 271-273), че Йовков „за пръв път поглежда в отри­
цателните прояви на нашата съвременност". 
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чески живот след войните, да ра16 11 
рат в странната гримаса на порока . 11 
пепел , отзвучала е някъ е по обру с 

ровите каруци, Люцкан, Шибил, Ин 
ви .. . Погребал своите люб11~щ11, какв 
освен да притвори зад себе си дв 

труд, любов и красота, и да погл 
лостна действителност, която ги п 
смъртта е за тях милост 11 спасе1111е от е, 

нен, непонятен, непривичен е за Йовков 
тална сила той нямаше друго оръжие 
ди'' и смеха. 

Всичко в творчеството на пи ател 
вия живот - и повестта „)l(етварят", 

но несполучливата драма „Об11к11овен 
ше да не стигне, трябваше да сп1гн 

вал от обвиненията, че не вижда по­
защото се е стремял да стане по-с 

винаги е творил със съзнанието, че а 

виси преди всичко от това, как и докол 

налните духовни проблеми на нацият 

може да се изрази с няколко думи. Ра 
опита да излезе извън грижливо под 

художествено творчество, да го погле 

неrо, над диктатурата на ума, а да си 

непосредствената, интуитивна преценк 

Кой е в същност Станчо орол 
идиличната иконописна Йовкова про 
зовия герой от „Епоха - кърмачка на 

на имената никак не е случайно). Наш 
вен застрахователен агент, който пътува 
и между другото просвещава селсюtя на 

е един uт основните структурообразува 
високи образци от световната литерату 

принцип: ,,Мъртви души", ,,Дон К11хот' 
rлавията към отделните глави в р 1ана 

щани в rероико-авантюрните рицарски 

лича на друга. - Микадо. - Добри II з 
артист. - Едно зло не до ожда амо . •· 
вания за динамични, сензац1101111 1 
ват излъгани. В същност става , 
от вчера, останал „извън бита II а" 
в средата на 30-те години оння а11алр 11 
в н ачалото на века се оказа а негодн 11 

нарушаване на историческата логика е е 
ното в романа. Изобщо отж11ве~1 нцата , ко 
небрежно надява маската на nporpe а е 011 

~ И в . . М с ш е к о в . Йордан Йовков - Р 1 1 а 1т1 • 
, 1 7, 



Йовков нескрито иронизира овехтелите просветителски амбиции на за­
къснелия народник. ,,Народа ни е добър, народа ни е златен. Трябва само да 
се поучи, да му се посочи истинския път" 5 

- провиква се довчерашният дре­
бен чиновник Станчо Гороломов и се втурва да поучава, да раздава рецепти 

за обществен напредък, преди сам да се е доучил, преди да е смлял невъобра­

зимата смесица от идеи, безразборно натрупани в съзнанието му. Но него­
вата възторжена и патетична реч, изпълнена с помпозни, мъгляви словеса, 

с най-разнообразни „концепции", ,,констеляции" и „постройки на политиче­
ски сили", прозвучава абсурдно и нелепо пред неуките селяни, загрижени са­

мо на кого ще се падне спорната нива. Поведението на Гороломов буди смях, 
защото в случая абсолютно не съответствува на обстоятелствата. Възвише­
ните му мисли изведнъж придобиват пародиен оттенък, смъкнати до банал­
но-всекидневното само с една-единствена реплика: ,,Да щеш, г-н съдия, да 
приказваш по нашему, та да те разбираме." Този, а и други подобни епизоди 
в романа като че ли са взети „назаем" от Сервантесовия „Дон Кихот", макар 
и съответно „побългарени". Но за това ще стане дума и по-късно. 

Сега нека се върнем към началото на Гороломовите прик,лючения, из­
пълнени със съзнателно търсен фарсов комизъм, който обаче не надхвърля 
рамките на обикновения анекдот. Достатъчно е да припомним само една случ­
ка: селянинът, който вози Гороломов, обърква пътя; шумът зад една ограда 

го кара да мисли, че там има човек, на когото дълго се моли да му помогне, 

а накрая се оказва, че е говорил на ... някакъв вол. Смехът на читателя тук 
е все още гол, физиологичен смях, породен само от това, че една очаквана си­
туация неочаквано се е превърнала в нещо съвсем друго, далечно от нея, но 

все пак криещо възможности за комическо асоцииране. Ала ние не сме съв­

сем сигурни на кого се смеем, защо се смеем; авторът никого не осъжда, не 

се гневи, не сочи виновника с пръст. Засега той безучастно и привидно неза­

интересовано следи трагикомичните опити на Гороломов и на неговия спът­
ник да намерят път един към друг: 

„Ястреба гледай, Иване, ястреба! - вика Гороломов. - Как трепка на 
едно място. 

Иван се усмихва: - А, дугана ли? Трепка той, защото гледа де има миш­
ки. Види ли мишка, спуща се и я улавя! 

А на Гороломов му се струва, че това не е ястреб, а собствената му душа, 
излетяла от него ... " 

Механизмът на травестията остава неразгърнат, но пародийното отно­
шение на автора не е само в диалектната стилизация на речта, а се простира 

по-далече. Важен е вече не комизмът на ситуацията (в предходния пример), 
а това, че тези двама души, синове на един и същ народ, сякаш са изгубили 
способността да се разбират помежду си, защото говорят на различни езици. 

Забележете, че селяните навсякъде посрещат Гороломов недоверчиво; 
полуиронично, полупрезрително хвърлят в лицето му думи, по-тежки от ка­

мъни: ,,Давал съм хляб на много кучета, ще дам и на тебе!" Серафим сигур­
но би умрял от срам, ако кажеше тия думи. Какво се е случило с Йовковите 
герои? Нима писателят вече се е уморил да създава красиви, благородни, 
мъжествени, боговдъхновени люде? Другаде толкова великодушен, милостив 
и щедър, тук той постоянно наказва своя герой, прави го смешен, дори жалък. 
Срещат се и се разминават два свята, между които времето е издигнало неви-

5 Всички цитати от романа са по: й. й о в к о в. Събрани съчинения. Т. 6. С., 1956. 
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Дlfма стена. От едната страна е гра с • 
нафът, който въпреки духов1111я с 11 п 
Йовков) има амбициите на народен во 
довчерашният „природен човек", зар 

ческия град, разколебан, изведен от 

ков този конфликт е наистина нов 11 1 
род - интелиrе!;!ция той има твърде ь 
рия. Само че в Иовковия роман драм 
и без остри карикатурни дефор 1ац1111 . 

Нещо незряло, книжно 1t пр те, 
на Гороломов. За него като че ли не 
невъзможно, нищо, което да заслужа • 
но1а той може да държи сказки а „Ж1 • 
дон" или пък „Димqо Дебелянов ж • 
дират заглавия на съчиненията на еди 1 
деец) 6 • Със същата охота обаче та . 
критическата възраст у мьжа. lle чак • 
личен порядък, приближаването на 1а -

то създава специфиqен ефект на конт 
смях отново е само маска, 11ехайн пр I ру 
тревога на писателя заради безоrле 1101 
ности. 

Смешна е лекомислената в ез1 ~ 1 
(винаги не навреме и не намяст ) да в 
материи. ,,Живеем в епохата на ра . 1 

ично време! - говори той. Ч т 
бога, както казва поета." А накрая, нзне,, 
здраво омотан в собстве11ата си неясна 

той е силен, знайте ли колко е 11 ·1ен, r 
мизмът тук идва преди всичко r схс ш11 
да обясни най-сложната и мъч11 п r11 
Смешен е сам по себе си II авто 1:11111 11, щ)r11 <) 
нещо, но с думи от два съвсе , ра111 ка,1н11 11 1·1 
ното става съвсем сериозно , к r,tr ~кат р110 1 
човека е пресечена като с нож те· 1я111111: 1111я1 

то заявява, че силен е оня, д то з 1Н )Я \11 u 
вс11qки останали са , rнидr1, мух11". 

Наистина на пияния 11 на 11уд11я с 1101в п 11 
не би казал, 110 под теже тта на 111 1 
един свят, в който единствена 11 11аi1-в1 1 
Защото всичко съществува реа.;111 с, 11 
повторимня. Може би с п след1mя t~ 

напомни че човекът все пак с твьр ь 

на своите изменчиви страстн, а да юдьрж 

дух, на шеметното нрав твен 11 11 
навреме предвиди после ствията 111 
света илюзия за абсолютната кра t 

пръв поглед парадок ална не те ta, 

8 Владимир Русал11ев . 
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човекът е едновременно и велик, и нищожен, и боговдъхновен, и отчайващо 
дребнав. Гороломов се прехласва да славослови мощта на човешкия дух, 

а в същото време педантично си записва в един тефтер процентите, които му 
се падат от застраховките; той мечтае да строи язовири за напояване, но сует­

но и самолюбиво настоява да ги нарекат „система Гороломов". Възвишеното 
и Дребнавото непрекъснато се гонят, преливат се неуловимо и писателят следи 
тяхната безконечна игра с тъжна, едва доловима усмивка. ~ 

В „Приключенията на Гороломов" се случи онова, от което Иовков най­
много се боеше - той напусна Антимовския хан (все някога трябваше да го 
стори), но никъде по пътищата на някогашната :Оългария не срещна неговите 
обитатели. Неслучайно в романа вече го няма Иовковото патриархалноиди­
лично село , няма дори селяни - има бедни и богати, има народняци, радо­
слависти , демократи (мимоходом е отбелязано само, че кметът гонел бедняка 
Райчо, защото бил комунист). Това е един безкрайно сив и делничен свят, 
в който времето и пространството неузнаваемо са се смалили. Тъжно, неуют­
но е селото без Албена, Сарандовица, Божура, Женда, без Серафим, Кал­
мука и дядо Давид, без Василена, Аго и чичо Митуш. . . От многобройните 
обитатели на Антимовския хан никой не е 1останал. 

Спомняте ли си частния учител Палазов - тоя невзрачен, обиден от 
живота човек, който все пак бе способен да се стреля от любов? Неговият ко­
лега от романа - Баташки, е станал далеч по-практичен - строи модерни 
курници, отглежда кокошки, и ако има нещо, което истински го безпокои, 
то е, че не може да напълнее. Авторът сякаш нарочно привлича вниманието 
ни върху съвсем странични делнични подробности, разправя ни например за 

котарака на Баташки, който знаел да прави фокуси. Изтъкването на второсте­
пенни, незначителни и привидно несвързани с основното действие битови 
детайли води до преумаляваща карикатурност, която създава скрито иронич­
но напрежение. За пръв път у Йовков срещаме такова подчертано любопит­
ство към най-малките детайли от текущия делник (нещо, което го приближа­
ва до Гоголевия стил). Колкото по-микроскопичен, неизразителен, моното­
нен е този делник, толкова по-мизерно нищожно, ненужно и празно изглежда 

съществованието на „героите", които го населяват. В романа Йовков ги е 
лишил дори и от вътрешен духовен живот; те не обичат да мислят, никога 

не остават насаме със себе си и ако все пак някога това им се случи, мечтаят 
като Баташки за нова гумена яка и за неделната вече~;шнка с учителките или 
пък разговарят с кръчмарския тезгях като Арнаутина. Сравнете тяхното без­
лично, безнадеждно животуване с един миг само от живота на кой да е герой 
от „Старопланински легенди" и веднага ще почувствувате ужаса на мъртви­
ната. Докато едните влачат мизерно съществование, почти приравнено с 
1:_ова на вещите, другите крепят на раменете си небесния свод. Ако понякога 

Иовковият хумор в романа ви се струва недостатъчно сериозен или даже по­
върхностно-водевилен, не бързайте да обвинявате писателя: това може би е 
сериозен сигнал за една дълбоко изживявана житейска и творческа драма. 

Издребнял е не само малкият битов свят на Йовковите герои, безкрайно 
малък е станал и големият свят на идеите. Героичното сега изглежда комич­

но, на мястото на свенливата добродетел нахално се хилят безпринципното 
политиканство, вулгарният партизанлък. В душата на селянина вече не треп­

ти оня свещен култ, онова граничещо с религиозния екстаз преклонение пред 

земята-майКр. и пред облагородяващата сила на труда. Вместо да си гледа 
полската работа, Димо Райнов от Саръджа е станал „голям партизанин" , 
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твърде много е пленник на суетата и самолюбието си, за да притежава поне 
малко от оная мъдра лудост, от онова пророческо безумие, което преобрази 
Алонсо Кехана в Дон Кихот. Героят на Сервантес умря, защото не можеш~ 
да бъде повече Алонсо Кехана, а нашият герой, разочарован от неуспехите си, 
просто се прибра в къщи, продаде китарата си и ... се ожени. Най-сетне ка­
къв Дон Кихот е Станчо Гороломов, щом не може да поведе след себе си един 
нашенски Санчо. 

Но дори и във факта, че Гороломов е само карикатурно подобие на ве­
ликия испанец, има нещо твърде показателно. Времето на героичния рицарски 
подвиг отдавна е отминало - остава само неговата карикатура. И наистина 
колко струва храбростта на копието и щита, колко струват рицарските добро­
детели и животът на най-безстрашния рицар в ония години, когато слепият 
куршум на платен убиец лесно е можел да реши в своя полза неравния двубой. 

, Гороломов не можеше да бъде Дон Кихот, защото му липсва и верността 
към идеала. Ако все пак можем да простим на Йовковия герой лековерието, 
с което става „по неволя доктор" и съдружник на един дребен мошеник, как 
да му простим, че той, защитникът на правдата, се озовава пак поради сла­

волюбието си в лагера на много по-опасните политически мошеници, от по­
родата на Мъглов и Пищялов. В романа почти няма да открием нравствено­
психологически конфликти; тук над всичко доминира необичайният за Йовков 
открит социален критицизъм. За пръв път социалната тема в неговото твор­

чество не е само подтекстово загатната, а е направо назована и здраво впле­

тена в сюжетната канава на творбата. Йовков винаги е бил честен човек и 
честен творец и в онова жестоко, барутно „време разделно", когато сянката 

на фашистките свастики тегне над света, той не можеше да се преструва, че 
не забелязва социалните противоречия на своето време (отделна тема е как 
и доколко ги отрази) . Романът е още едно доказателство, че той съвсем не си: 
затваря очите пред оная брутална действителност, която безмилостно „пре­
обърна" и обезсмисли старите нравствени ценности. Дори селската чешма, 
традиuионното място, където ергените са напивали водата на момите, място, 

което помни най-чисти любовни трепети и възторзи, в романа изпълнява функ­
циите на политическа трибуна в буквалния смисъл на думата. ,,Селото сега е 
друго, кипи, вълнува се .. . " - ще каже Гороломов, но ние сме сигурни , че 
това са по-скоро думи на автора. Той следи приключенията му с добродушна 

усмивка или с ядовит присмех, но понякога съвсем против обичая си оглушител­

но високо му ПО!]:СКазва какво и как да говори. Когато става дума за съдбините 
на България, Иовков забравя собствените си теории за „ненамеса", нетър­
пеливо избутва встрани своя герой и се превръща в обвинител, посочвайки 
направо виновника за народните бедствия: ,,Радославов удуши България. • · 
Две вой.11и , две катастрофи и его на кой хал додохме." 

Леката, безгрижна веселост от злополучните любовни похождения на 
Горол~н,юв често се сменя с нескрита тревога за съдбата на човешкото У чо­
века. Иовков има за какво да се тревожи: в монолитния свят на неговите ге­
рои се е появила пукнатина ; те вече не са предишните цялостни и целеустре­

мени личности, не любят, не мечтаят, не очакват ; станали са играчка в ръце­
те на разни безскрупулни политикани. Особено изобличителна сила има 8 

онези страници от романа, където авторът безпощадно осмива политически­

те нрави в някогашна България , изобличава демагогията на разни самозвани 
народни водачи и почти със средствата на Алековата;фейлетонистика (макар и 
много пестеливо) още веднъж ни показва как бай Ганьо прави избори. 
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Нищо не е забравено: нито пр~дизборните пазарлъци, вито оглушителните 
думкания на тъпаните, нито „таините стаички", където опозицията „белязва" 
с кръст осмелилите се да пуснат оранжевата бюлетина, нито побоищата в 

тъмните улици. · · Преходът от леката насмешка над човешките слабости към 
откритото !lзобличение на обществените пороци вече достатъчно ясно ни 
говори, че Иовков не е чужд на сатиричната ирония, макар и не в нейните най­
крайни форми. 

Писателят е успял да покаже по свой начин карикатурното смешение на 
остатъците от патриархал_ни нрави с „модерната" градска цивилизация от 

епохата на капитализма. Иовковите герои вече са стигнали (макар 11 твьрдс 
късно, неосъзнато, стихийно) до открития социален протест. Докато Мока­
нина само тежко въздишаше: ,,Боже, колко мъка има по тоя свят, боже!'', 
неговият събрат Гьоч-Кольо високо протестира срещу богатите: ,,Като сме 
сиромаси, никой не ни зачита за ·хора. Оназ година, кога ни влачи дъждът, 
държавата отпусна пари, на кого ги дадоха - на богатите. Отпуснаха семе, 

кой го взе? Пак те ... Все лапат." По-нататък Гьоч-Кольо не може да отнде 
и като не знае какво да прави със силата си, прахосва я в безсмислена борба с 
един огромен камък. Ту шеговито-иронично, ту страхопочитателно Йовков 
ни разправя за тоя селски Сизиф, но в края на краищата оставя го да се бори 
с камъка, защото и сам не знае накъде да го поведе. 

Гороломов удивително много прилича на Гьоч-Кольо: неговата обще­
ствена енергия, оплетена в разни широкосоциалистически утопии, също няма 

,,коефициент на полезно действие", оказва се неприложима, ненужна. Подигра­
ван, посрещан с насмешка, изпращан с камъни, Станчо Гороломов е от ония 
несре1 ници, които цял живот се стремят към доброто, но както видяхме, 
оказват се неспособни за добро дело. Причината между другото е и в това, 
че те много лесно намират поводи да се отклонят от предварително избра­
ната посока. Към тази мисъл ни води даже сюжетно-композиционната по­
стройка на романа. Спомнете си началото: Гороломов тръгва за Чамурлии, 
но ... заедно с коларя изгубват пътя и дълго се лутат; нашият герой се кани 
да отиде в други две села, но ... по пътя вижда селяни, които се карат за една 
нива, и внезапно решава, че трябва да им „държи реч", да ги поучи. 

Авторът трудно тегли нишката на действието, отвлича се постоянно _в 
странични детайли и описания, дори понякога направо изоставя своя_ герои, 
сякаш му е нужно време, докато измисли следващото приключение. Иовков 
сам признава, че никога не е страдал от липса на сюжетни хрумвания. Значи 
причината е другаде: той е несигурен и несмел, защото навлиза в една враждеб­
на; малко позната нему действителност, тръгва по кривите пътеки на един 
съвършено нов за него герой, който непрекъснато го тика към опасните бездни 
на смеха. А Йовков съвсем не го блазнят изкушенията на фантастичната ре­
алност чужди са му причудливите форми на гротеската. Макар че не на едно 
място 'в романа долавяме тенденции към сатирична изобразителност, писа­
телят, общо взето, се стреми да не отива много по-далече от хумора, за да си 
остане все пак близко до своите герои, да бъде един от тях. 

б съл приключеuие и Приключенията на Гороломов яха в известен сми 
" един ъrьл само от 

за самия автор защото му откриха една „непозната земя , _ Т 
' - с след воините. о-

nреизподнята на българската обществена деиствително т 
б края на краищата 

ва вече го изправяше пред необходимостта да из ира и в ) 
- б б рдо решително с тои трябваше да се прости (сигурно не ез олка, но твъ , ~ 

ж " и нан-вече в 
ония илюзии, които сам грижливо бе отгледал в " етварят 
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„Обикновен човек". Гороломов причини твърде много неприятности на своя 

създател, но същевременно му помогна да разбере, че чорбаджията Вълчан 
и беднякът Гроздан никога повече няма да се прегръщат със сълзи на очи и 

че опитите на Борис Бранков да изгради някакъв нов остров Утопия, ,,други 
свят", ,,друго царство" са безкрайно фалшиви и безпомощни. ,,Кое ще спаси 
България?" - пита се Йордан Йовков в последната глава на романа, но липса­
та на верен ориентир в историческите процеси прави неговия въпрос трагич­

но неразрешим. Цялата тая пошла и жалка действителност, до която той 
само се докосна, сериозно е разколебала (но не е унищожила) вярата му в 
нравствените устои на човека, в способността му с разум и воля да твори 
добро; няма я и основополагащата идея на неговото творчество за нравстве­
ното прераждане на човека. Какъвто и да е Йовковият хумор в романа, той е 
преди всичко свидетелство за иронична дистанцираност, за раздвоеност, не­

· монолитност -на творческата личност, а оттам и на героите, които създава. 

Всичко това по особен начин се е отразило дори върху композиционния 
строй на романа; отделните епизоди не са здраво скрепени помежду си, а про­
сто са „навързани" един за друг, сменят се, без да произтичат непосредствено 
един от друг. Подобна композиционна разпокъсаност изглежда направо 
кощунствена, като знаем колко педантично придирчив е бил Йордан Йовков 
към композиционната стройност и завършеност на цялото вътре в творбата, 

а и в цикъла разкази. Не бива обаче да забравяме, че хумористичният роман 
има свои жанрови закони, които го отличават от традиционния социално­

битов роман: отказ от разгърната обстоятелственост и хронологичност, дру­
га плътност на психологическия рисунък, открита намеса на повествователя 

и т. н. 

~ В едно от своите дълбоки откровения Емилиян Станев беше казал, че 
Иовков стои на колене пред „свещената нищета и бедността" 9 • Наистина пи­
сателят се прекланя ттред своите герои и когато паднат, разтревожен тича да ' 
ги вдигне, но това не означава, че изобщо му е чуждо „онова художническо 

отношение към света, което ражда хумора"10 • Преди да бъде просто един от 
похватите на смешното, хуморът е такова светоотношение, такъв начин на ми­
слене, който не изключва добротата и страданието за човешкото; дори и 
най-злата сатира се ражда пак от любов към човека, защото се стреми да го 
направи по-човечен, по-умен, по-добър. И още нещо: Йовков наистина е спо­
собен да прости вси• · о на своите герои, само безчовечността, бездуховността 
никога и никому не прощавал; затова в „Приключенията на Гороломов" 
той, милостивецът, е безмилостен . 

Дотук се опитахме да докажем, че въпреки всичките си несъвършенства 
"11 романът е нещо повече от „комизъм на ситуации, материал за анекдоти • 

В него не е особено трудно да открием различни форми на отношение към 
комичното: от добродушната насмешка, през иронията до· наченките на са­
тирично изобличение. Но в случая много по-важно е д~уго. ,,Несериозният" 
смях на Йовков изведнъж ще прозвучи стряскащо сериозно, ако се опитаме 
да видим неговата „несериозност" като резултат от едно премислено, целе­

насочено и изстрадано пароди..йно отношение спрямо оная жалка обществе­

на действителност, нарисувана в романа, която няма нищо общо с достолеп­
ния, героично извисен свят на „Старопланински легенди" и „Вечери в Анти-
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мовския хан" . Само в контекста на цялостнот 
се долови и осъзнае пародийността в ,.Прикт 

В последния си роман Йовков се опита , но 
което бе способен само Гоголевият гений . Her 
в едно цяло две специфично отщrчаващи е 
техники: бързия, неравен и нервен щрих на ка 
койни, плавно преливащи се и nовтарящ11 с л 1 
разказ. Това нееднородно смешение на сп1 овс 
мени на идейно-образно, композиционно 11 

сами по себе си говорят за своеобразна иронич 
осезателно се чувствува дори и в предна 1срсн 

„страха" от „цветното" слово, в стремежа кь 1 п 
фразата, без трудно уловимите лъкатушения на 
ставни изречения. 

Несполуките в романа идват не толкова т п 
(макар че по начало тя убива хумора), нито пъ 
ника на комичното (видяхме, че смехът у Йов 
светоотношение, отколкото похват). Несполука 
та на верен идеен ориентир в социално-класова 

години. Енергията на комичното непрекъснато 

на нула, защото сериозните противоречия в с ц11 

му позволиха чрез характерното в индивидуална 

докрай типологичното. Но когато Йовков е писа; 
ломов", той едва ли е пресмятал какво ще заrуб1 
дали тази книга ще накърни славата му на майстор 
той трябваше да напише този роман . Беше 1у , 
самопознание, като освобождение от бре 1ето 
ния, илюзии ... Сцената се оказа груба за него 
„Милионерът"; в „Старопланински легенди" ви 
на отминали времена и той написа „Прнкточ 
роман, опровергаващ всичките естетски т ьлк 

Вярно е, тази последна Йовкова творба бе снм 
за , но именно тук най-осезателно се чувствуват 
лията му да открие нови пространства за ново Jнанн • 
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Йордаи Даче,1 

ЙОРДАН ЙОВКОВ И АНТИЧНИ 

1. 

Два са източниците, които дават храна 11а й вк 
ките наблюдения и размисли над битието 11а ч век 
и целенасоченото вникване в писателския опит на п 
ската и световната литература. Това 11е става , 
следователно, почти незабележимо - зръ11ц n 
наносните почви. И художественият талант на 
бистря се, за да добие през последните години 
тивност. 

и 

,,Едно време всичко четях" - се доверява r111ca1e11яr 11 · 
Казанджиев през ] 936 г. 1 Това „всичко" 11 трябва щ се 
като безразборно, хаотично четене, а като бл11кащ 1 puc11 , 
делени проблеми от обществен, научен и худож ра 
вълнували. Това е само свидетелство за жаж ат 1111 

писателя да разбере опита на другите, да в11ик11 11 
ския им метод, да усвои онова, което np яс11ява 11 
дожника. 

До Балканската война Йовков е ж11 11 р 
Всеки ден е сред селяните. Те са , любимият м 
извиква ги да разкрият характерите си, набт 
те учителки. По-късно съвременниците 1у 

Йовков, за вглъбения в себе си твор ц 
мълчалив диалог със своите герои, конто 

си, които стават най-главната, дори е и 

двата периода, добре очертани от 1н 

спомени, има и друг Йовков - самообра 
мълчалив, рядко говори за себе си за тво 

вюта, а най-често отпраща изследователи . 
най-близки хора - пред съпругата с1{ Д п11на 
Казанджиев, както и пред някои писатели, 11ст рн 
ници, в минути на откровение той nрав11 часп1ч 

за отношението си към него, разкрива е тет11ч к11rе 11 

1 С п. К а з а н д ж II е в. рещи 11 рззг вори Н . Й 

Йордан Йовков. Нови изследватtя 
И11ститут за литература, БАН. 19 1 

'1 
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изказва се за литературата и изкуството, за езика и майсторството на писате­
ля. При всеки нов разговор с близки и с малцината доверени приятели Йовков 
се откроява като все по-богата личност и в неочаквана светлина. Твърде често 
той изненадва и учудва събеседниците с обширните си знания. ,,Ние бивахме 
смаяни - подчертава Константин Константинов - от неподозираната кул­
тура на писателя, който сам бе стигнал до вечните извори на изкуството и 
черпеше оттам своята жива сила. Той знаеше много и неговият бистър ум тър­
сеше винаги същината на нещата и преценяваше сигурно и категорично."2 

По-нататък К. Константинов добавя: ,,И в тия. ненагласявани беседи - колко 
лапидарно изразени, ярки и дълбоко премислени неща сипеше той, като някакви 
бързи сентенции, които днес биха могли да бъдат материал за сума доклади 
по литературно майсторство. "а 

В тези спонтанни реплики на Йовков проблясват мнqго знания по исто­
рия на литературата, за направления, похвати и стилове, изпъква и една трай­

но култивирана способност да се ориентира, да отсява трайното като резул­
тат в художествения процес и временното, което блести на пръв поглед, а 
в същност умира още в своя зародиш. Не във всички свои оценки Йовков е 
бил непогрешим, но същественото в реализма той улови, разбра и превърна 
в своя художествена програма. Оценките му за български писатели са точни, 
проницателни, макар и кратко формулирани. Той споделя мисли и за най-из­
тъкнатите представители на руската класика - Пушкин, Гогол, Толстой, 
Горtш, Чехов, Достоевски. Пушкин например изучава продължително, няколко 
месеца, почти изследователски. ~овков не познава повърхностните състояния 
и интереси, той се отдава цял на qбектите на своите наблюдения с една съсре­

доточеност и вглъбеност на мислител. Някои страни от този процес са вече 
засегнати и изучени, макар и недостатъчно, и отразени в българската литера­

турна история и критика. 

Накратко, формирането на Йовков като личност и творец може да се из­
следва в няколко направления - дълбоки, непосредствени интереси и наблю­
дения, свързани с народния живот и съдбата на човека главно в българското 

село; в областта на народното творчество, което според Деспина Йовкова 
изучава в „непроизводителните дни", когато е болен; с вникване в българска­
та, руската и световната литература чрез най-бележитите им представители. 

По-малко и бегло са изследвани контактите на Йовков с румънската ли­
тература, в която е добре ориентиран, оценил е най-значимото в нея . Но 
несъмнено най-слабо са проучени трайните му интереси, незаглъхнали през 
целия му жи~от, към античната литература, история и историография . А имен­
но чрез тях Иовков си изработва до голяма степен един зрял поглед към исто­
рията и литературата, постига завидна образованост, култура, писателски 
опит и майсторство, защото изу•rава наред с родното и духовното наслед­
ство на античността. 

2. 

Приживе Йовков нерядко е обвиняван в липса на ценз и образование и 
люшкан по <;:тълбицата на служебната йерархия. Това се отнася особено за 
периода, когато е чиновник в Букурещ, и му причинява големи нравствени 

2 А. Страшимиров, Елин Пелин, Йордан Йовков - в спомен те на съвременниците 
си. с., 1962, с. 374. 

3 Пак там, с. 375. 
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страдания. В същност Йовков не е само един 1 н 
венец на българската литература", а и висок б 
увлекателен събеседник. Той владее няколко ез11 
духовните богатства на други народи с „по- ълъг 
както се изразява в разговорите си със Сп . Казан 

ученик, като участник в школата за запас1111 оф11ц 

гинал руската литература и я изучава. Ето а 1о 
те на съучениците му от Котел и колегите 1у уч 
четеше" (Варвара Константинова); ,,Много обнч 
книги" (Тома В. Томов); ,,Стоеше постоянно на 
„Йовков четеше много и между група събесед111щ 
ума и знанията си" (Ловчо Стоянов) ; ,,Когат 
~маше на масата му книги от руски авт р11, а 

Иовков).4 

Негови съвременници свидетелствуват ъщ to 
руски език. Георги Димитров, бивш кмет на Д бр11ч (J 
как са посещавали заедно литературните чете1111я в 

„Рига" във Варна през 1919 г., провеждани от ру к11 
ползуваше добре руски език и за него не прсдстав:1яв 
ма съдържанието" на произведенията, 11зпьл11яв 

тения. 5 Георги Вълчев, Ловчо Стоянов 11 дру 11 н 
бруджа, говорят за системните му занимаш1н по 
те. Какво е чел от френската литература, Вълчев 
някои заглавия на Едмон Ростан), 1ю твърд11, •1с с 
ски. Същото си спомнят и други. Понякога в . Ка 
румънски гранични офицери, с които с р -эг варя_~ 11· 
Николов, книжар във Варна, си спомня, че 11р ') 1 1 1 
посещавал книжарницата му, в която о вс11 бьлгnрй.1 Jt 11 

ска и немска: ,, Йовков ползуваше фрсн к11 зик. Ч т 11я 1 ,! 
на парижкото книгоиздателство „ Hachette"."" 

През седемте години чиновничество в Буку 
език до степен да бъде познавач не са 10 на е 11к· 

тура, както и преводач от румънск~t на български 
Деспина Йовкова подчертава, че е у•1ел с J1 к r· 
път: ,,След като си набави една румънск, гр 

езика и взе да превежда вестющ1!, а в края на 

и от български на румънски." ' 
През юношеството си, главно в с. Ч11фу1к 

изучава говоримия турски и татарски е 11 , бщу 
и ги опознава като бъдещи свои гер 11. 

Разбира се, тези езици са ycnoe1111 не ,1есно II бь 
стемни занимания. А щом стане дума за У ърщ1 11 

е един от характерните лример11 в исторня ra на бь 
е изключително работоспособен, макар че 1др,1в т 
учителските години. Чужд на без е нето, н1 ,1еща, 

~ Д, М и н е в , Йордан 
82 11 92. 

ь Пак там, с. 160. 
u Пак там, с. 164. 
7 Непубликувана част 
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през целия си живот непрекъснато работи над себе си и ~воите произведения. 
Георги Райчев дава много то•rна характеристика: ,,Никои не е работил с тако­
ва себеотрицание, самовглъбяване и самозабрава . • • В пътя му няма съдба, 
11 яма и случайност. Всичко у него беше обмислено, премерено, решено и по­
стиг11ато. " 8 

в този процес много важна роля играят два от чуждите езици, които вла­

дее - руският и френският. Първият го сродява с могъщото изкуство на рус­

ките класици. В часове на равносметка~ Иовков споделя9 че руската литера­
тура е най-бележитата от всички европеиски литератури. 

Френският език има не по-малко значение за духовния му растеж - той 

открива достъп до друг голям източник на култура - античния свят. Чрез 
преводи на френски Йовков навлиза в старогръцката и римската литература. 

Като говори за влиянието на тези литератури, Белински ги нарича вели­
ка школа, която преобразява Европа. В Гърция „да мислиш, означава да вяр­
ваш, а да вярваш - означава да мислиш". Там „словото е дело и делото -
слово, мисълта - факт, а фактът - мисъл"10 • В разговорите си за античните 
литератури Йовков изказва пред Георги Цанев забележителна мисъл : ,,Без 
познаването на тези класици (древногръцките и римските) смята, че човек 
не би могъл да се нарече образован. "11 Тая оценка означава твърде много и 
което е по-съществено, тя е исторически потвърдена в живота на българите. 
Народът ни поради географско съседство с Гърция - ,,най-старото огнище на 
цивилизацията", макар че в известни периоди изпитва трудности от асими­
латорските домогвания на Византия, е обект и на ценно културно въздействие.12 

Като познавач на българския фолклор и на старогръцката история и ли­
тература Йовков ще е долавял това въздействие, което също е засилвало ин­
тересите му към античността. Защото влиянието на фолклора е преддверие и 
към античната книжнина. Йовков се отдава на това въздействие, защото в 
античността усеща могъщ жизнен импулс, човешки опит и мъдрост. Но не 

владее нито старогръцки, нито латински и следователно не може да чете в 

оригинал тази литература. В онова време - първите две-три десетилетия 
11а ХХ в., на помощ идват френските преводи на античните автори. Те са истин­
ско откровение за него, един голям източник на естетически ценности, на из­

ключително майсторство в прозата. Докоснал се веднъж до тях, той вече не 
може да чете „всичко". През 1936 г. Йовков се доверява на Сп. Казанджиев: 
„Сега чета с увлечение исторически книги, социологични и мемоарни. Ние за 
жалост нямаме такава книжнина."13 Същото подчертават в спомените си Геор­
ги Цанев, д-р Димитър Дечев, Деспина Йовкова и други. Сп. Казанджиев 
обобщава така дългогодишните си наблюдения над Йовков: ,,След художе­
ствените пrоизведения на любими автори, с удоволствие четеше исторически 
съчинения. В определението „любими автори" отново трябва да включим 
античните. 

Кое освен художествения интерес тласка Йовков към произведенията на 
античните писатели? В личния си живот и в творчеството си той е насочен към 

с. 349~~О~трашимиров, Елин Пелин, Й. Йовков - в спомените на съвременниците ся, 

1
: Д. Минев. Цит. съч., с. 160. 
н Б. Г. Бел и н ски. Собр. соч. в девяти томах Т 2 М 1979 с 315 316. 
А Страшимиро Ели П й ~ · · · ·• ' · ' си, с. 538·. в, н елин, . Иовков - в спомените на съвременниците, 

;: Вж. М. АР на У до в. Избр. произведения. т 2 1 
С п . К а з а н д ж и е в. Цит. съч., с. 82. . . С., 978, с. 59 и сл. 
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света на човека, стреми се да си изясни неговата нравственост. доблест, вс.111-
чие на духа, да открие изворите на мъдростта 1у; да си отr в ри 01 с; 11 ва·1 
тези добродетели, как се формират. Не водят ли началото сн т 11111, щно. о 1 
античността? В съвремието си той не съзира „следи II na,1c н11щ11 от , бро­
то старо време", за което са му разказвали сладкодумни старtщ. М1111а.101 . 
разбира се, се оценява и вижда през една утопична nриз,~а. о вобод 11 г со­
циални противоречия. В разказа „Край Места" Йовков nншс: .. Ново о врс\\с 
прави живота от ден на ден по-тежък и затова идиличната пр тота на 11111а­
лото и някогашното благоденствие изглеждат още по-хуб, ви 11 nо-св11д111r:· 11 

„Миналото", ,,идиличната му простота" ето кос прив нча йовк в, ко не 
вижда той в своето съвремие. И открил пролука към 1оз11 свят, выrорж но 
добавя: ,,И властно, и неотразимо възкръсваше едн минал • 111огоцв ri111яr 
и кипящ живот на цели векове, в което има толкова много всл11ч11с, r ~кова 
много поезия и красота. "1 5 

Култът към миналото е едно мълчаливо противопоставяне на сьврсмн rо ­
неизбистрено, непоюrтно още, чуждо. Той гледа с уплаха развала,·а на нравите. 
Нещо повече, схваща миналото като чиста, застинала във времето обществена 
даденост и я отъждествява със самня народ, с неговите интсрс и II идеали. И в ьп­
реки това според Петър Пондев писателят стига до верния извод, че „вс.1ичнс1 
на един народ не може да се изгражда без неговото пшало. В мина ото на­

родът най-добре познава себе си" 10 • От тези естетически позиции е nораж а 11 
подхранва интересът му към старината, към древността. И на тан снова пр 11 -
веденията от античността идват да задоволят една голяма nотребн ст от бщу­
ване с ценностите на миналото, подложени на ерозия и заличаване or сьврсмен­
ния живот. Сп. Казанджиев е уловил много точно те и настрое1111я у Йовков: 
„Сред тоя живот Йовков е самотен. Предпочита да се връща назад о минало о 
и в него да живее. И той е непрестанно там. По закона на контраста: к лк r 
настоящето става по-настойчиво и по-предизвикателно, к лк то с п -голя.ма 

сила го тегли, за да ro откъсне от миналото ... , т лк оа тoii п -упорито 
дърпа назад към това минало и толкова повече се утвърждава в II го." 17 06 з­
покоен от промените, кo~rro 11еумолю;10 настьпват, то11 търси n p:i о „ндн­

личната простота" на миналото, пыува запленен в дълбочи1111те на вре"1ег , 
кьдето според него са проверените, ч11ст11т •1 вешки, нрав твс1111 рсанн тн. 

Образците, които го оьзторrват и насищат душата .му, жадна за нравствена 
чистота и красота, тoii тьрс11 в книжюшата на дреоннтс гьрц11 1t р11м.:1я111tr . 
И затова чете с 1~аслада, 11ре11роч11та антнчните 11crop11 графи . а . 1 ткр11ва 
близки до неговите схващания размисли . Занимават r не т ;1к ua фактн ,е . 
колкото изльчването им, придоб11т11ят чов шки пнт. 113я 11е11 и об 61111:11. 
изчистен от маловажното и пре .ходн то . Оттук започват разм11с, 111т 1у uьрху 
ф~tлософията на историята 11е като re рня на поз~~а1111ето, а като 11рос, 1 ю11.1а-
11е на сьдб~шнте на човечеств т през rод11111пе . 11 вков спн а -~ 11-i1.10,ta, че 11 
мнозннствоrо сн тe"JII ант11•111и т1сате;111-11сгор11оrраф11 11е са са,1 сьб11рач11 
на. свсдення за 111нало ro, а 11 111с .нпе II re не са 1 шбр ява r н nонрсжда r 
фактите хро11 .10г11 11еск11 , а II се опитват а п1 обяснят, да нзвлека r т rя п -
ука за поколения ra ... 

11 й. й о в к о в. Събр . сьчинс1111я . Т. 1, ., 1956, с . 334. 
1 s Пак там . Т. 2, с. 77. 
1 0 Пак та 1. Т. 1, с. 50. 
и С п. К а 1 а II д ж II с в . Цит. съч . , 1 З 11 с:1 . 
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Кои са античните писатели, привлекли и задържали буден интереса на 
Йовков? Би могло да се състави списък и той не е малък: от древногръцките 
писатели и историографи, като се почне от архаичния период с Омир и леген­
дите за Троянската война, атическия период на гръцката литература, театър 

и драма, представителите на атинския театър и наи-вече творците на историо­

графията и краснореqието - Херодот и Тукидид, и представителя на атициз­
ма - Плутарх. От римската литература, красноречие и историография -
Цицерон, Цезар и Салустий, поетите Вергилий и Овидий, историографите 
Тнт Ливий, особено Тацит и други. 

Академик д-р Д. Дечев, известен като преводач на редица произведения 

от римската литература - ,,Германия" на Тацит, сатири на Ювенал, комедия­
та „Гърне" на Плавт, речи на Цицерон и други, отбелязва в спомените си, че в 
началото на 1936 г. Йовков изказал пред него желание да се запознае с май­
сторите на античното разказвателно изкуство. И понеже не владеел класиче­
ските езици, Д. Дечев му предоставил френските преводи на римските исто­
рици Цезар, Салустий, Тит Ливий и Тацит. Към т3х се притурили и литератур­
ните писма на Плиний Млади.18 Следователно Иовков е чел тези автори през 
1936 и 1937 г. - до смъртта си. Кои именно съчинения е успял да прочете, 

нямаме сведения. Дечев не уточнява. Съдейки по посочените имена, трябва да 
предположим, че са четени известните две съчинения на Гай Юлий Цезар 
„Записки за Галската война" и „Записки за Гражданската война", книги със 
значителни достойнства, с великолепен стил и език, и макар записки, а не истин­

ска историография, те са направили силно впечатление на Йовков с необикно­
вената правилност, лекота и естественост на езика и значимостта на вложе­

ното в тях съдържание. 

Д. Дечев ни дава основание да предположим, че и съчиненията на Гай 
Салустий Криел - ,,Заговорът на Катилина", ,,Войната с Югурта", по-малко 
вероятно „Историята", достигнала до нас в откъслеци, са били увлекателно 
четиво за Йовков. Салустий: - този „пръв римски историк" и „най-блестящ 
исторпк на Рим" според Марциал и Тацит, е развълнувал и удивил Йовков 
със „Салустиевата сбитост" на изложението, с проникновените психологиче­
ски характеристики на бележити личности. Очевидно и други качества на про­
зата му са го възхитили, за да занимава така увлекателно приятелите си в 
кафене БИАД. 

В съчиненията си Салустий разглежда историческите събития и факти във 
философски и политически аспект, търси при•rините за упадъка на нравите в 
Рим, като ro обяснява с натрупаните огромни богатства, които измествали 
добродетелта и нравствеността. Той осъжда ония, които смятат, че тялото е 
извор на удоволствия, а душата - бреме. Според него страстта за богатства 
води след себе си страстта за власт, алчността разрушава доверието, а власто­
любието ражда лицемери. С афористичната си категоричност, с философската 
си подплата тези размишления не могат да не породят у Йовков силен отзвук. 
Нали и той наблюдава около себе си нравствен упадък, користолюбие, ли­
цемерие и алчност. Може би затова още през 1929 г. Сп. Казанджиев записва 
в дневника си след разговори с Йовков: ,,Днешният живот, хората, онова, 
което rи движи, моралът им, нравите им, вкусовете им са му (на Йовков -
б. м., Й. Д.) чужди ... Как може да им бъде писател, да им бъде изповедник?" 19 

J 
8 Д. М и н е n. Цит. съч., с. 240. 

it, тт . J< аз а н д ж и е n. Цит. съ•r., с. 13. 
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Това е по всяка вероятно т една п ихол гич ка прс щ 1, вка й )В ·ов щ 
възприема дълбоко, като откровения, валидни за съврс 111 1 о сн, а11а 1113111с; 
11а Салустий за упадъка на римското обществ през II и J в. пr. 11. с., к ra I о 
то започва да се разделя с добродетелите с11. п д бнн п 11 .1 г11•1с;ск11 11 
нравствени проблеми се срещаме и в творче тв т на й BI\ n: сrафи 1 1. о: 
спестените си пари на бедната жена, а не б гатня 11ь , к 11 11 д брнв. 
и не разбира постъпката му (., ерафим"); Злати о „Б рян · ·· ращ я на 1:11-
новете си скритите и открад11ати от баща си пари по. оьз \ йс1011 1 
ствената красота на Боряна. Дотогава златото теж1r кат 
неговия дом и едва л~1 не ro разрушава. Защото б гат тво 1 11 р ж 1.а аJ 1ч11 <: 1, 
егоизъм, скъперничество, деградира лнчн тта, то пр11•11111а а нрав I ве11ш1 

упадък. Разбира се, и у Салустий, и у Йовков с ц1шлн111е против r ч11я кат 
основни причини остават на по-заден план и нед статьч11 ве1 1111. 

С какво Тит Ливий е могъл да увлече Йовков. 1 ler в11ят м 11ум 111 а.1е11 
труд „История на Рим" (АЬ urbe condita) обхваща цели с 
от основаването на Рим до смъртта на Дру (9 г. пр. 11. е.). 
само 35 негови книги, а другите - в откъслеци. Йовков едв и 
прочете всичко. Но и от отделни книги, взети от академик Д. ечев или т 
другаде, е могъл да схване най-характерното от стила и 1ир зрението на n~t­
сателя-историограф. Тит Ливий до известна степен д ри прилича на й вков 
по оценка на обществените явления и факти, ащото и у II r nисат ят-11,1 -
ралист стои над социолога и историка. Искрен оратор, изявен n е111•1 11 ·а­
лант, той не търси и не открива корените на социал1111т юнr, не 1 же /Щ 
проумее и агресивната природа на Римската империя, социалните 
ческите причини на борбите между n ебеи и патриции. Нали и й вк 
ва да разреши дълбоките социални противоречия с нрав тве11и ср е1 
да се съобразява с историческите факп1, без да и 1а критн-rе к тн ше1111е 
към тях, Тит Ливий си служи с лравдоподобността ри ув нсзн ъбн rия 
и личности, които разкриват величието на Рим, добро ете 110 тта на ри 111я­
нина - храброст, доблест, родолюбие, честност, а социалнит' к нфликтн 
оставя в сянка. И „История на Рим" лрераства във вьзхва а на римскшt народ, 
който може да избегне разрухата, ако се опре на някогашна а си д бр д rел-

. ност. Както и Салустий, Ливий се опитва да обя ни упадъка разлож 1щ т 
на нравите, като не вижда социалните корени на тези проце и. 

За Тит Ливий Йовков е говорил със „солидни" позна1тя и np -р 11л-
чо Ралчев: ,,Правеше впечатление и на другит събе едн11ци и11т 1у 11 
солидните му познания в тая област (.,латинската проза") . Той вореш 1а 
Тит Ливий и за Цицерон ... Струва ми се, че той г11 четеше вьв френ кн 
превод. "20 ~ 

Налага се да изтькнем обаче, че интересите н, Иовков кьм тар грьцката 
и римската проза не започват от 1936 r. н не пръв Д. Д чео г вьв ж а в нея . 
Те са много по-ранни и продьлжават пре целия му живот, 1акар че сви етел­

ствата са оскъдни. Известен е важен факт от детските го 111111 на nнс:11 ля: 
,,От куnqината книги, които имаше у дома в Жеравна) к rат бях r -
отбелязва Йовков, - аз помня най-много е на: ,,Ист рня ловl;н бьл арекая 
лод имя Уннов' ... Какви чудеса се крне а в та и тара книга! Похо111 на гра­
мадни армии, царе-герои Аец11й ... "t

1 

2° Д. Мине в. Цит. съч., с. 221 . 
21 й. ;й: 0 в к O в. Събр. съч1r11ения . Т. 6. ., 1973, с. 270. В ст тняrа с11 ., llaw,1 к1111га, 

наш език" писателят споменава част първа от , Ист р11я бълга к " на Г ор111 Кр т1;011ч, 

195 



Тази първа среща с герои от римската история е раздвижила детското 
въображение. Впоследствие тя прераства в трайни интереси и целенасочени 
занимания в класното училище в Котел, в Първа мъжка гимназия в София, 
в Школата за запасни офицери в Княжево, в ч:иито учебни програми се за­
стъпват както историята на Гърция и Рим, тъй и отделни значителни произве­
дения от античните литератури. Има и други факти, които доказват, че пи­
сателят с познавал античните майстори на прозата още през годините на свое­
то утвърждаване . Тях ще разгледаме в друга част на настоящото изследване. 

Деспина Йовкова си спомня, че още в Букурещ, навярно през втората 
година от пребиваването им там, Йовков си купува „Истории'· от Тацит на 
френски 

22 

която се пази и днес у Елка Йовкова, дъщерята на писателя. Деспи­
на посочва изрично, че „Истории" е любимата, настолната му книга. В часо­
ве на почивка още в Букурещ, а и по-късно, когато няма какво друго дэ чете, 
той я взема и потъва в мълчалив диалог с римския историограф. Известни 
пасажи знае наизуст. Много често :и превежда цели страници и не престава да 
се вьзхищава от мъдростта и красотата на изложението у Тацит. 23 Кои от произведенията на този значителен представител на „Сребърния век" е познавал Йовков, е трудно да се твърди с положителност. Но веднаж 
свързан с автора, писателят очевидно е изпитвал непрекъснато желание да се 
запознае и с другите му книги като „Биографията на Юлий Аrрикола", ,,Гер­
мания' · , ,,Диалог на ораторите" и особено „Истории" и „Анали", които са 
шедьоври на „стария римлянин с патрициански характер и патрициански на­
чин на мислене". Йовков не е могъл да не узнае, че именно в тях Тацит се 
изявява най-добре като тънък майстор на литературния портрет, с точен ри­
сунък, с дълбочина и искряща простота на излпжението, качества, които са увлекли и един Пушкин. 

Като знаем разказа на Деспина Йовкова за по-ранните срещи на писате­
ля с Тацит, сведенията, които извличаме от сломените ва акад. Д. Дечев за 
периода 1936-1937 r., можем да обясним като поредно връщане на Йовков 
към Тацит. През същия период той се запознава подробно и с литературните 
писма на Плиний Млади, друг майстор на римската проза. Именно от „Исто­рии'· и от писмата Йовков превежда два откъса „Смъртта на Отон" на Тацит 
и писмото на Плиний Млади до Тацит - ,,Изригването на Везувий в 79 г. и 
смъртта на Плиний Стари". Следователно вече не само общува с тези лите­
ратурни образци, а и ги превежда с намерение да rи предложи за печат, което 
прави за пръв път в писателската си практика през 1937 г. - преди да замине 
на лечение в Хисара. Посмъртно във в . ,,Зора" излизат два подлистника -
, мъртта на Отона" и „Изригването на Везувий в 79 г. и смъртта на Плиний , • 1 п· -
тари . •· од тези преводи Иовков е подписан с цялото си име, което не ще е ло желание на автора, а е сторено по всяка вероятност от редакторите. Дру­гите му преводи от румънски, една част отпечатани още приживе през същата 

издадена в Цариград през 1869 r. със „сnомоществователи" и от Жеравна, която четял и препрочитал. В нея българският възрожденец засяга еrrизоди и от живота на Римската им­псри~,\ като ~итира Лoмneli, Тиберий, Адриан, nолководеца Аеций: и други. 
•• Le Hr storres. Т. 1. Pari , 1921 - превод на Аврл Гьотцер, професор във факултета по литература в Париж. 
2

:i А . Страшимиров, Елин Пелин, й. Йовков - в спомените на съвременниците си, с. 41 8. 
2 1 

Зора, XIX, бр. 5492, 17 окт. 1937. Под линия е отбелязано ; Tacitte, Histoiгes. Livre 
11, XLVI ; Зора, XIX, бр . 5493, 19 окт. 1937. Из т,смата на ПлИНИй Млади, кн. VI. 
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година и „депозирани" на 20 ссптс~1вр11 оьо в ... Зора", 11ак 11рс , 111 ia 1а 111нс 11 
Хисара, са подписани само с 11ннщ1а.нпс „И. й:·. 

През 1937 r. писателят се занимава II с у ожсс1оен 11р в ,t у1:11 р 
работата си над романа „Приключенията на р .1 \IOo", к 111 • к.'lкr 
вестно, остава недовършен. А подл11ст11нц111с от р11 1скаrа 11ро1а -.южс 
превеждани и през 1936 r., дор11 11 по-рано 11ат1 й вков 111ае не 111 

111-

ници наизуст и превежда в различно време на сст111а с 1е 1921 . дн 

ложително, че едва през септемвр~f 1937 г. се решава ta rн nуб;111кува. к r ги 
„депозира" наведнаж заедно~ прсводнrе 01 ру 1ы1ски оьв 11. .. ра . " Т оа 
първа по рода си стъпка на Иовков. Дотогава превежда са\1 ш нрекцнята 
на печата, за да оправдае заплатата сн (отпускана като 1ш 111в т II п11 ател), 

J<оя10 не иска да получава даро 1. Обикновено той превежда от в . .. urentul", 
но това са статии, отнасящи се за България. конто npe ~ап1 ка I ь ру 
на в. ,,La Bulgarie". У Елка Йовкова се пазят мноr 01 т н~ ч р11 ви. 

Отпечатаните два подлистника в „Зора" се отде я r от другнт 
~атериали, които вестникът публикува редовн пр з тозн 

Иовков е на равнището си. Оказа се с грижлив, r сн прев a•t на пр ·ш-
та на Тацит и Плиний Млади, поднася я в късн, ,,поан rнранн" 1Пра 
от един изящен стил, в който nостеливо и мярка се ср щамс ьс 
на римските велики прозаици споре френския рнпша . 

Не е без значение да си изясним защо именно тях пре, ра а 
печат. С какво са го завладели и очаровали, а да с р ш11 11 а л жн п 
писа си под тях като преводач. Изве тна е взн кате II стта му, r лям то му 
чувство за писателска отговорност. Той не дава нищо 1а печа r, пр и да 

изяснено напълно, да е излято в една сьвьршена форма. При 1 р11 нма та­
тъчно, те са известни и не е необхо и 10 да п1 припо шяме . алн Й ок о с 
покорен само от изяществото на стила и от 1ай т рст в т 

има и друга, също важна подбуда? 
В откъса „Смъртта на Отон" Тациr разказва ·щ вср11 стrа на рнм каrа 

войска към своя пълководец. Изrубнла сраже1шсrо, rя 11 11111 в рява на св Я' 

воински дълг, а е вярна докрай на 01011. Ра крива с как по воя оо.1я II чув­
ство на осъзната отговорност н добле т у 111ра ед1111 r11\1 я111111, кат n 1а 
всичко върху себе си - умира достойно, спок йно, т нч кн в 11чав , какт 
подобава на един предан до края на живота си страж 1ta р пуб 111ка 1а. 

В другия откъс - писмото 11а П и1-111й ла н to а11111 се г о р11 с1,-
що за мъжествената с 1ърт на негов11я ч11чо прн II р11гва11 1 1ta В ')yв11ii. П 11-
ний Стари, за когото се разказва в пнсмот , е алеч r осякакв 1ал ушне, 

той запазва самообладан11е пред ужаса на невиж аноr 11р11р 'ЩО 

и за разлика от всички, конто бягат панн•rески, за а па ят ж11в ra 11, r ii 
върви към изригващия вулкан и, спокоен, лад11окрьое11, 11аб 10 ава пр11ро 11 -
то явление като учен и мъдрец, докат намира rибе ra сн по па щщата 1аг 1а 
и от задушливите изпарения. Възгоргьт на Л шшii лау 11 
чичо му се предава и на Йовков чрез юящната проза. Т II n к рев т 11 ;1 ьч­
ването на тези характер~!. то какви 1ъже е запаз11ла в ана 11т с11 11 т р11ята. 

Хора доблестни, със силен ду и стоманена ~ ля, к 11то н са 1а , 1О ·~уш1111, рь­

ководят се от високи цели и прие ~ат споконно с:-.1ьртта к rат е 11е11 ж1r 

надвиснала и наложена от съдбоносни събития II об тоятс тва . Не тру 11 
да разберем, че в тези внушителни образн, в тезн авьрше1111, 1 ну 1ента...11111 
характери Йовков вижда един пример, вали ен о обено ш г за нег в т 
съвремие. 
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И още нещо. През този период от живота на писателя, чието болестно 
състояние е влошено, мисълта за смъртта, близка, неизбежна, вече го е зани­
мавала, навеждала го е на размисли и равносметки. В Хисар наистина се по­
лучават нео•~акваш1, трагични усложнения на болестта му, но и преди това 
Йовков често боледува и замислен за своя неизбежен край, наред с интен­
знв11ата работа над голямата си твор•rеска програма той търси нравствени 
еквиваленти на живота, които стоят над смъртта като финал, като небитие; 
размншлява за човешките добродетели, за доблестта и достойнството, за 
коравината на духа, за високите цели на живота, които ТfЯбва да се устоя­
ват с твьрдост, да се завоюват с благородни полети на духа. И допирите до 
великите се11к11 на тези антични мъже като Отон и Плиний Стари - силни, 
корави, недостъпни и величаво спокойни, пораждат у него нравствено удовлет­

ворение, пропъждат малодушието и страха, дават му необходимото вътрешно 
равновесие и устойчивост. Че Йовков е изживявал и миньорни настроения 
тогава, ,,~, подсказва и бележката, която оставя сред книжата си на бюрото, 
преди да замине на лечение: ,,Хисаря! ... Хисаря! ... Хисаря! ... 20 септември. 
М1юго сьмнения!" Но и в тези тъжни, изпълнени със съдбовни размисли 
д11н Йовков не се разделя с произведенията на античността. В куфара му в 
Х11сар са намерени „Животописите" на Плутарх на френски език.25 Тук пи­
сателят 11ахвьрля xr и X/l глава на романа „Приключенията на Гороломов", 
11 през 11ромежду1 ьчните почивки, които си дава, отново се връща към из­

куство го на един от най-изявените гръцки прозаици от римския период -
Плутарх. ,,Животописите" му, наречени още „Паралелни", са пластично пре­
еьз аде111f психологически характеристики на бележити и силни личности от 
лрев,югрьцката II римската история като Александър Велики и Юлий Цезар, 

Демосте11 и Цицерон и други. В тези оригинални успоредици при подрежда­
нето на есетата Плутарх търси трайното, незаличимото в образите на видни­
rе нсторически мъже, техните морални качества, като изгражда проникновени 

психологически портрети, които остават като образци на античната исто­

р11ографска проза. От средните векове, когато човечеството ги преоткрива и 
се врьща к,,м тях, та и до наши дни Плутарх става учител на поколения твор-
11н по маi1сторство на художествената характеристика. Той не пише история, 
а рн ува пластично „проявленията на духа", като ги извежда от дребни случ­
к11 11 факти, а не от нашумели исторически събития. 

От Плутарховите „Животописи" българският писател черпи опит и уме­
ние да порrретува, сравнява мълчаливо своето изкуство, обогатява своя дух. 
Пред геншr на Плутарх се прекланя дори един колос на психологическата ха­
рак·, ернстика като Шекспир, прекланят се френските моралисти, мисли­
тел11 11 1 оорци от Европа н света. Към тех_ния искрен възторг на ученици и по­
следователи сме дл ьж1111 да прибавим и Иовков, който също живее с образи­
ге 1щ древността - могьщи, прозорливи, вечни. Чете „Животописите" и сти-
1 а до извода на великия Толстой, •1е когато прелистваш и вникваш в нещо 
1щ11сп111а 11зящно, мислиш nо-мьдро. ,,Чета Гьоте - пише Толстой - и се 
роят м11слн." А Монтен по друг повод казва: ,,Четенето ми служи изключител­
на за това да събуди мисълта ми чрез различни неща, да впрегне в работа 
у 1а ми." 

_в, л ьбе.~1 в сво11те размисли, породени от живия живот, Йовков не про­
пу~_щ 1r нан-малката в ьзможност за съпоставки с шедьоврите на античните 
ма11стор11 на прозата. 

2
~ Д. М и не в. Цит. съч., с. 245. 
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Акад. Д. Деttев добавя в спомените 11: .,Йовков II кашс 1а 
по-нататък с корифеите на гръцкото повествователно юку I в 
Туки-дид, но преждевременната му смърт през кто 1вр11 \937 1 
ствяването на това нег_ово желанне."tо В случая. струва , 1111 , 
е далеч от истината. Иовков познава старогрънките ,1 г rra 
сателят Константин Константинов си спомня: .. Той (Йовков) 
цена на древните историци - Таuит, Тукид11 , П,нший 11 ryr 
на френски и които го учеха на непосп1ж11 1а npocl'Oтa :•J; 
К. Константинов спо~енава и бележития древ11оrръ11к11 1 
дид. Това показва, че Иовков в разговорите с11 с Кон 1а111 
е посвенявал да признае, че те са една голя 1а школа за 11 
Георги Цанев възпроизвежда разговор с Йовков от 27 ~ 
кафене БИАД.28 Разправял му с възторг за Тук11д111, Т11 
И също отбелязва, че ги четял на френски . От разгов ра 
впечатление , че Тацит и Тит Л11вий той вече с пр чел . ег, 
та на 1933 r.) Тукидид. Не е трудно да се заключи, честа 
„История на Пелопонеската война", и то четири години 
ката на акад. Д. Дечев. Георги Цанев споменава меж 
Херодот - най-стария гръцки историк. Пред своя съ 
ва, че е намирал в тях и мъдър, и широк поглед, и 1 
поезия. Доверява му, че ги четял за удоволствие. Фак 1 
вий се изреждат и двамата най-известни дрсвноr рь11к11 11с10 
родот и Тукидид, които Йовков вече познава и чеrе, а 11е „въ 
запознае по-нататък" с тях, е много важен: той характ ри 11 

писателя към античността не толкова в ширина, колко 1·0 1-
ност. Ето защо, ако предположим, че през 1937 r. Й вк в 
се върне към тях, то това е било несъмнено, за да 11111 е 
нови, търсещи очи, да ги изучи основно, про1111кновс110 , , 
правил с „Les Histoires" на Тацит - книга , кояr<1 зна 1 Правят особено силно впе•1атле1111е лако1111ч11и1с 11 1н 11~t 
Йовков за книгите на Херодот и Тующи,1: м ъдр · 1·, 11111р) , 
история, поезия. Те звучат като се1пенu11я за про"Jат 
изобщо и за „бащата на историята·• - Хер дот, ка 
Навярно Йовков има пред вид най-значите,шот :-. 
на Гръко-персийските войни" - мъдро, ув,1скатеJ\ 
рисува съдбата на човека в историческ11!! 11р цсс. 
денията на другите лоrографи е при ъщ сннкр п1 · 
нието им се среща органическа съчетано II ора!' \Ю 
то, и историческото, и поетическото . Древни rc I ъ 
на поезията и драмата. Наричали прозата „р 
z6s 16gos" (слово, вървящо nеша).29 Незав11с · 
чително майсторство, ант1rчната пr за t11кrеп

1 

споени в себе си чертите на 11яколко л 11те рн11 жа 
стящи определения на Йовков се отнасят а Тук111 глежда,'познава по-рано. И вероятно ., 111{ на -
,,златен · еталон" на истор11Ческата наука на др нНО\: 

2 6 д. М и н е в. Цит . съч., с. 240. ~ 
21 А. Страwимиров, Елин Пелин , й. Иовков. ., с . .374. 

2s Пак там, с. 538. 2в Б. Б 
O 

r д а н O в . Л11тсратура на слнню 1а 



кори един изтъкнат майстор на словото и стилист като Йовков . Речите на 
Перикъл за загиналите атиняни в първата година на войната , които блестят 
с наниз от сентенции , страниците с проникновените описания на чумната ешr­
демия , на масовите бедствия на хората и на упадъка на нравите като после­
дица от воi'~ната са 11стинско откровение за един баталист и хуманист като 
й вкоо , уча тник във войните , който носи в себе си незаличими впечатлс-
1111 я 11 п режи вявания от опустошителната стихия на боя. Един развълнуван ле­
,, 11 11 сец на Бал канската и П ьрвата световна война , създал монументални кар-
111 11н 11а бой ните действия и уловил болките на чове11, , откъснат от своя дом 
11 труд, 11ам 11 ра верни и сходн1r размислн в „История на Пелопонеската вой­
на" - ., на това най-голямо сътресение , което изпитват елините, част от вар­

варите н, 1\ЮЖе да се каже, целият свят" (Тукидид). 
Какво е казал в подробности на приятелите си и какво е могъл да сподели 

Йовков след прочита на тези книги, остава неизвестно. Античната историограф­
с ка проза обаче в нейните най-съвършени образци като „История на Гръко­
персийскнте войни" на Хсродот и „История на Пелопонеската война" на Ту­
ющид не е могла да не остави трайна диря в съзнанието на писателя с голяма­

та си простота, естественост, дълбочина на прозренията, точност на детай­
лите , изящество на езика, правдивост и действеност на изображението. Изра­
зената в тези книги нравствена идея за човека и неговото битие е дошла до 
Йовков като могъщ и разтърсващ ек от дълбочините на историята, като про­
чувствено откровение за истини и проблеми, повтарящи се във времето, кои­
то анимават и Йовков, замислен за човека и неговото бъдеще. 

з 

ди11 внимателен , задълбочен прочит на Йовков в хронологически ред -
от първите очерци и есета, отнасящи се за войната, към следващите по-зрели 

творб11 до недовършения му роман „Приключенията на Гороломов", ни дава 
о ьзможно т да проследим не само пътя на твореца - развитие, оформяне и 
сьзрява1iе, а ,r да обхванем духовния му и художествен свят. В този ред на 
проу•1ван11я се натъкваме на дългогодишни художествени натрупвания, ре­

зулта т настоятелно и продължително общуване с наследството и творче­
сю1я опит 11а предходните поколения и епохи. Запленен от тях, той е събирал 
и апазвал в паметта си образи, факти и мисли от художествен, нравствен и 
исторически характер, които стават неотделима част от неговата духовност и 

1ироглед. 

Вл~1ю1ис от античната литература, история и култура в Йовковото твор­
чество безспорно има , без това да намалява самобитността му на писател, а, 
напротив , придава щирота и многопластовост на изкуството му, разкрива 

11ови хоризонти и измерения пред него. Това влияние е видимо и пряко в пър­

вия пернод на творчеството му (в очерците и есетата и в някои по-ранни раз­
кази) , 11евидимо и д ьлбоко осмислено по-късно , когато всички прозрения, 
пор дени т общува11ето с реалния живот и историята, се сливат в монолитна 
сплав , стават йовковско мислене и оценъчна система, тъкан и същност на ху­
доже твения му стил и метод. 

Влняния , разбирани като асимилиране на една чужда и отдалечена по 
време кул1ура , _а не като заимствуване на готови художествени резултати, 

сьщестоуват в Иовковото творчество и могат да бъдат обобщени в няколко 
направления : лексикални - използуване на понятия, думи и имена от лите-
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ратурни източници и античната митология; 11 тор 11 ческ 11 11 ар. 0 
юr 

11
,
1 

~ 
11 позовавания на сведения и случки от гръцката и р~"1ската 11 1 

pllя, какн> 
11 
на 

археологически находки от римската епоха в Добруджа; ху:щж ·гв 1111 , (Ctc• 

тически и стилови, които се излъчват от nроизведе~шята чу к I н;~сою, 
11 предпочитания към някон лроблем1r от нравствен, худ жеств 11 11 ст11 111с 111 , 1 .,. ски характер. Всяка находка и всяко обобщение 11\131 прс елен \f)C ,

11 
_ 

0 1
• 

веждат ни до литературни, истоJ?_иографскн и ист ри•rссюr нп ,1111щ11 , ко1110 , 1 
попаднали в полезрението на Иовков, направншr са ,1у оп •iuт;1e 1111 11 c·i ,,

1
• 

седнали в съзнанието му на художник. 

Използуването на думи и понятия като сибнла, филипнка, о.111с я, · рощ)с 
(Кронос) и д~; подсказва, че те не са заучени от речннк, а са по•1 р11 1111 от 111,р­
воизвори, тъи като е усетена смисловата и образflата нм ьщ110 . Ц .111яr 
този античен реквизит не е пренесен механ11чески в изложе1111 r , 1110, 
естествено с настроението и образния строй на ко11крет1111я спю д 11.111 пнi . 

В разказа „Българка"30 Йовков рисува пластнчно, в eii тон бра 1а 1щ 
Шина (протип Минка Сарийска), която в боевете край Д брич пр П ьроа га 
световна война носи с кобилица вода на българските вой111щ11, кат т11вn д а­
ма та бойна линия. По-късно, когато противникът е пр гон II и карт 11111щ11т I ра­
кат някъде на север, тя се изправя на могилата, загледана в ал ч111111т ... и 
стройният профил (Шина е облечена в черно - б. м., й . Д.), 11 тая о 1щ1, JJ• 

на поза напомняха вдъхновения образ на някоя сибила ." 
В очерка „Надежди" (от „Летопис") се разкриват покру ата на 1 бру 

ци, откъснати от родината, надеждите и очакванията , конто II оа r кат 
ливи, събуждат душите им, отпъждат угнетението и б лката. В а 11 11 1 а.1-
гична атмосфера Йовков търси подходящ образ от а11т11ч11 па. ,.1 lяк r а в 
такива дни мрачните и строги сибили са изричали вдьх11ове11н пр ска а1111я, 
които едни са чертаели спасение и пътища на обсзв ре1111те 1уш11:•:11 Я 011 • 
че писателят прави съпоставки, търси силни художе твен11 внуш 1111я чрс 1 
образа на сибилите (пророчиците) у древните гърци и р11мля1111, к нт • 11 ·1ьх 11 -
вени от боговете, предсказват бъдещето. Използува1111 са в двата ;1уч.1я а­
рактерни черти - вещателна поза, мрачните и стр г11 л1111111rw 11а 11лу 1.1. 

В друго свое произведение (от „Летопис") -:.,::Мопrлнт ", И вк о н 1 .т­
ва: ,, Рядко се среща в историята подобна одисея. · - Отнася с а 1 ра11 1 о о.~­
нията на ония бъшари от Сливенско и Старозаrорско, к нт . п · r 11 1111 r 
отмъстителните османски пълчища, тръгват след Д11611ч, 
на Крим и Бесарабия, но скоро се връщат и се заселват в 
,,Безотечественици", също в „Летопис", се загатва ~тн в а„ rpa11 1 в ва1111и.: 
та на Одисей, известния Омиров герой от „Илиада „О ис я 11 1 „ 11 1111<1 
на Вергилий за пътуванията му с кораб къ 1 родната Итака . ва са ( Р -

' а тр ф·1 качо·н на к -джанци които след края на войната, завършила кат , , • 
раби 0; Бургас и отпращат към Добруджа. И тези кораб11 ня,~а , . .ta•. 111rна1 1 

б на) а п д бно на ra1111 10 11111 никакъв бряг (Добруджа вече не е сво од „ 
стран твуват всч11 ще тьrсят II щ кораби-скитници в легендите вечно ще , 

изгубено и скъпо"33 • _ 

в п с а" ( Летопис") Иовков се позовава на рсв11 r рьц а 
" ри трум " ф с ата воiiска II б ь 11 ,1rска та. ча-тология, когато прави паралел между рен к 

111· 

зо й. Й O в к O в. Сьбр. съч.нне1шя. Т. J, с. 209. 
31 Пак там. Т. 2, с. JOJ. 
32 Пак там, с. 133. Т ? 

59 33 й. й O в к O в. Събр. съчинения . • - , с. · 
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ствувс:1ли в боевете на Южния фронт. Бригадата на Бротие е разбита, армия­
та със старнпна слава, заслужила метафорите на Юго, е в паника. ,,Времето 
разрушава днес това .което е било зидано с векове." ,,Легендата разказва, 

' V „34 я че Хронос изядал сам децата си. Тон е жесток и жестоко се шегува. вно 
тук се загатва за Титана Кронос от древногръцката митология, син на Уран 
и на Гея, станал господар на света, след като свалил баща си от власт. Иvпо­
неже му било предсказано , че ще бъде свален от собствените му деца, тои rи 
и яждал. пасеният Зевс обаче успял да победи баща си и да изпълни пред­
сказанието. Умелото вмъкване в повествованието на мотив от митологията 

говори , че Йовков познава добре мирогледа и представите на древните rър­
цн за ол11мп11йските божества. 

В зала „ ъединение" от „Последна радост" Рачо Самсарят (прототип 
Кочо Радилов)започва съкрушителната си филипика „против всичко и всички"35 . 
Тук уместно е използувано станалото днес нарицателно понятие „филипика" 
според наименованието на острите политически речи на гръцкия оратор Де­
мостен против Филип Македонски, изобличен като J!par на Гърция заради 
завоевателната му политика, както и речите на римския оратор Цицерон, 

защитник на републиката, близо три столетия по-късно, наречени също „фи­
липик1t" и насочени против Марк Антоний. Разбира се, Йовков си служи с 
по11ятието в известен комедиен план, като се основава на характера на пий­

налия Ра•ю Самсарят, който открито и пряко осмива и изобличава притвор­
с 1·вото , фалша, показността на забогатяващото еснафство в малкия провин­
циален град. 

Не е случайно и заглавието „Последни римляни" (,,Летопис"). Импресия­
та сн Йовков пише под напора на преживявания, породени от некролога на 
виде11 бьлгарин в София и неговия приятел, също стар и самотен, дошъл да 
се прости с покойника, 11 прибнращ се с угаснал, немощен поглед, като последен 
римлянин. И Йовков споделя с болка: ,,Струва ми се, че някога е имало хора, 
които по-силно , по-искрено и дьлбоко са обичали своята земя. От тях днес 
мс:1л1111на са ж1шн."аu То1ш с м ьлчаливо, косвено обвинение на сьвремието. 
То дори не м жс а се сравшrва с миналото, с чистите образи, които е запа­
зило. Асоциацията с последните римляни в техния истински благороден вид 
отвежда писа еля до могъщия античен Рим, чиято история му е позната, за­

па нл е от нея впечатления за ярки сьбития и личности - символи на вярност 
кьм земятс:1 11 традициите, кьм човешките идеали, величави и силни харс:1кте­

р11, конто вьзхищават с заре11исго си като дейците от Българското възражда­
t1с , 11ямащи рав1юстойни слсдов11ищ1. 

Размисл11 буди 11 юrюлзуваното от Йовков определение „антични рели­
п1и"' и свьрзването му с бита и труда на добруджанци. В очерка „Добрич'' 
(,,Ле rопис") писателят разказва за Добруджа през май, за панаира в Добрич 
11 за селяните, които го посещават, а в „очите им блещи злачното отражение 
на буйните ниви" , защото „празникът на труда е в душите на всички. Както 
в античните рел\iГии - веселието се налага като необходим и естествен обряд 
о тия празници на щедрите дарове на провидението" .37 Панаирът се описва 
като обреден празник на плодородието, като се правят аналогии с празнен-
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ствата в античните религии, отразили важни мо~tснти от тру ooitя жно на 
хората. 

Ако се позовем на изследването на Михаил Арнаудов а гръцк т nлня­
ние в българския Ф,?3~клор, можем да направим аналогия с г в първа 11 
повестта „Жетварят , където се говори за Димитровден 11 а 1 янат, 11 у-
гите като далечен ек на сатурналиите у римляните _ празник, че вуоав прс 

втората половина на декемрри и посветен на Сатурн _ б г на е 1е II r . 
Тогава робите празнували, дори се сприятелявали с rocn дарит , ьii как 
у Йовков на Димитровден слугите идват в кръ'!Мата на Кы1я, п 
и се чувствуват за един ден „свободни и независими" ... , док 1 
подарите си. 

В очерците си, а и не само в тях Йовков вплита в юложсн11 11 вяк 11 
факти и епизоди от римската история. Подобен пример ни дава пак ч ркъ r 
,,При Струма" (,,Летопис"), където, съпоставяйки бълrарсю11 п лк о ( .. 
по-малък блясък") с френските, но идещи с „мрака и сенкит 1ta буря", п д•1 р­
тава, че те сразя:ват противника като някогашните „солда1 н ш1 1111ба11а", 

които „удряха римските патриции право в лицата".3° Йовков nрш1 шя к р1 а­
генския пълководец Ханибал, който през Втората пуниче ка в iiнa (218 201 
г. пр. н. е.) се прехвърля в Италия през Пиренеите и Алпнrе и ра бива 11an ь:1-
но римските войски при Тразименското езеро и Кана. Това е един naмcr II ь­

крушителен удар над гордите римски легиони и плесница а ам ув рс1111 

студени в самолюбието си патриции. (Тези събития се описват п др 611 оыэ 
„Войните на римляните с Ханибал", книга ХХП на т~п Ливий.) рав11 н11 ro 
е ефектно и пренесено в нашата история, постига силно 11 образ11т лн о ь • 
действие. 

В „Последна радост" Йовков ни подсеща за един nерио о рн 1 
история (313 г.), когато император Константин Велики (Гай Флаоиii 
дава религиозна .свобода на гражданите с прочутия Лимански 11кт II ри 111я11-
ската религия става официална в римската държава. Глаон11я1 р ii в 11 о 1-
та - Люцкан, носи на фуражката си дървен кръст кат п беден 11ак нр 11111 
полумесеца. По този повод ·писателят уточнява: .,И нар Кон та11т1111 111ва:1 
на война и не е знаел ще победи ли или не. И явява му се крь 11а II r с 
огнени думи: ,,С това ще победиш."40 

Срещат се, макар и рядко, и преки позовавания на и т •1111щи т архс )· 
логически произход, също свързани с римската истор11я. Дъл r 11ш II у•t11-
тел в Добруджа, Йовков е свидетел на археологически 11:ix к11 пр11 
в нивите и при други изкопни работи. Те са раздвижвали в ь браж 101с r 1у 
и са го тласкали отново към римската история и матср11ална култура. В < '' Р· 
ка „Могилите" Йовков спомена за добруджан ко1 о се п I аа 1 .. ( бр111 ), 
по погрешка считано някога за древния рим к11 град Абрн~ У , к 111 
открит и локализиран край Разrрад. Писателят впл~па в п11са1111с1 р,нк.н 
за кървавата битка между готи и римляни, в която бил ранен н 111 ра1ор 
Мус. Историческата исти1Jа обаче е друга. Лр11 Абрнтус 
(Траян), който разбил готите при крепостта Никюп (11 ) npe 
убит. Йовков се интересува предимно от поетичния: образ И 
идея и оставя на заден план историческата достоверност . 
че намираните понякога при оран стрели 1t ръждя алн късоо 
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места са „може би с ьщитс стрели, ко~п о са замрежвали сл ьнцето в тая битка, 
може би железните късове са от лом ьцн от оня щит, върху който опечалените 
кохорти са носили умиращия цезарщt_ Явно е, че писателят има пред вид кон­
кретни исторически епизоди, като ги прекроява в художествени образи. И 
други археологически находк11 стават повод за връщане към римската история . 

Йовков споменава за тях дори в романа „Чифликът краr1 границата": ,,Бли­
зо до поста (край границата - б. м. , й. Д.) имаше развалини от римско вре­
ме. Той (граничният офицер - б. м., й. Д.) беше намерил там една статуя, 

б "42 една безобраз11а жена, с изчукано лице и ез ръце. _ 
r 1 ·олямо значение са онези места в творчеството на Иовков, където се 

загагва за еш1•1сски произведения, лирика, драма и историографска проза от 
древногръцка, а и римската литература. Те свидетелствуват не само за уме-

11ието на писателя да ги използува естествено в изложението, а и за широката 

му литературна култура. 

В разказа „Песента на Солвейr" рисува млада виолонистка пред втория 
с11 ко11церт. Тя е изправена пред огледалото и рецитира с упоение стих на Са­
фо - ,,теме11угокосата" поетеса от остров Лесбос: ,,О, кажи, че съм хубава и 
че хубава ще бьда всчно!'"13 

Отгде Йовков е взел този стих, е трудно да се открие, но по всичко из­
глежда , че фрагментите „Poetorum Lesbiorum" на т. нар. представи-rели на 
китаристите в ревногрьцката поезия са му били известни. Не можем да твър­
дим сьс сигурност кои от древногръцките поети е чел и познавал Йовков. Но 
11ред11 лагаме, че ведн ьж общувал с изкуството на Сафо, ще е потърсил и 

Алкей , 11 Анакрео11, и Архилох, и поетите от елинистичната епоха. 
Повече сведения срещаме в произведенията му за римската поезия, които 

1111 позволяват да правим по-смели изводи. В повестта „Жетварят" има ре­
шн1ка на учителя Радулов - иронична, подигравателна, отнасяща се за ра­
доспюто посрещане на вършачката в с. Люляково: ,,Тръгнали подир нея ка-

10 след дьрве11ия кон , когато са го nкарвали в Троя. Радват се бедните, а не 

11аяr, че вьтре в тоя кон може да са скрити деветте ахейци, които ще ги по­

губя1 ." 11 В този текст очевr~д11О авторът едва ли не е преразказал втора песен 
на „ 11eriдa" от римския поет Публий Вергилий Марон. Като че зазвучават 
дум11те на жреца Лаокоон: ,,На коня не вярвайте, тевкри! Както да е, от да­
найците аз се боя и когато дари даряват." 15 И по-нататък сцената на търже­
с1 ве110 ·10 сьпровожда11е на коня: ,,Пеят момчета и млади девойки песни све­
ще11н край него 11 с радост докосват въжата. Конят напредва и скоро в гра­
да заплашително влиза ... " През нощта, както е известно , деветте данайци, 
скр11тн в 1 уловището на коня, излизат . И епизодьт завършва със стиха: ,,В 
11спсл е древният град. " От преразказа на втора песен и съпоставката му с 
реплика ~а на Радулов се разбира, че „Енеида" - този национален епос на 
римляните, е позната на Йовков. Легендата за троянския кон като коварно 
хрумване на Одисей 1111 врьща и _към Омировия епос - ,,Илиада" и „Одисея", 

r които в произведенията на Иовков се срещат някои лексикални влияния , 
споменати в изследването. 

П~вече възможнос111 е имал Йовков, изглежда, да чете римския поет 
Ов1щии , заточен в Томи (Кюстенджа), в най-отдалечената покрайнина на 
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Ри~ската империя през 8 г. от н. е. Причините са няк лко. И\\ 
наи-ценната част от литературното му наследство са свър а,ш 

Като !ореспондент на в. ,,Военни известия" Йовков идва в добру жа, шнаоа 
по боиния път на~ българските войски, посещава Кю тенджа, р 31 л ж.~а на­
метника на Овидии, скулптурно дело на италианеца торс Фсрарн, 111 111 11.\1 

в центъра на града още през 1887 r., слуша легенди за зат , 1 сника, а прс 1 _ 

дините на престоя си в Букурещ (1920-1927) има фактичс к 11 въз 1 ж 11 1 а 
се запознае и с румънските преводи на Овидий - Мета 1орф 1н" Праз 1111_ 
ци" И особено „Тъги" И „Писма от Черно море". 'тез 11 KIIIIПI 11 • "ви 1111 В 
Румъния са превеждани откъслечно още в началото на XIX в., , поч111 11 ця. 10 
през първите десетилетия на ХХ в.46 

В сборника „Летопис" на два пъти се споменава за 011 11ii о „ 

българска" и „Добруджа някога". Йовков стои ве•1 р до па 1с11111ка 11а 011 •щii 
в Кюстенджа, впечатлен от брон~овата статуя и лском11 с11ата , пор ч11а 
тълпа: ,,Ръката (на поета - 6. м., И. Д.) подпира зами лс11 то ч , о 11 r -
та на сенките лицето оживява, веждите гневно се соноат, очнте г сда с1 р , 
и безмълвната уста на изгнаника сякаш се готви отново да п вт р11 ж к111 
слова срещу Рим." И по-нататък: ,,Той беше син на една епоха, в к я r о ii1111u1-
кaтa доблест и суровият дълг бяха върховните догми на ж11во а." 17 В „ б­
руджа някога" писателят добавя: ,,Когато римските час ви с т жк11 1 ьпк11 
са се разхождали no Траяновия вал, върху крайбрежните ска 11 на Ч р11 м -
ре е тъгувал Овидий." 48 Образът-паралел е наистина ярък, 11 11 p1l'1 ка1 а 
достоверност и този път е нарушена. Траяновият вал е прокар II в кр я 11а п ьр­

вия или в началото на втория век, а Овидий е заточен и у шр в Д бруджа 
почти цяло столетие по-рано. Но за нас в случая е по-оаж11 , ,, 11 п1•11111 re 
навеи и асоциации идват безспорно от елегиите „Ты и" 11 „П 11 ·ма 1 Чср11 
море" . 

Преки сведения за гръцкия театър н драма има о „ П сл 11а ра с 1 ". 

Рачо Самсарят влиза пиян в добричкия театър по време на пр тао11 1111 
и започва да кръстосва реплики с актьорите: ,,Едни дейстоуоащн щща на це­
ната - отбелязва Йовков - и други в партера - Рачо, кoii, в 1оаш I ы, 
в ролята на хора в древногръцките трагедии." 10 В тоз11 па аж n 1с11аоа 
за една композиционна особеност на гръцките трагедии, макар 11 о ш r в111 
тон, подходящ за създадената ситуация в разказа . Кои ог осл11к111 трuг11•1с -
ки поети на Атина има пред вид Йовков, не може да се уточ1111 11а11яр11 с­
хил, Софокъл или Еврипид или пък тримата заед110 . 

А за римската историографска проза намираме амо една м11съ в ра ка­
за „Отвъд" от сборника „Край Места". През Балканската война при прсм1111а­
ването на турската граница Йовков си спомня за един п д б 11 11 11 1 '.' 11 r 
от Запискw за Галската война" на Цезар: ,.Трябваше да n чув вув 1 дь.1-
бо;~ в душите си колко съдбоносна и колко свята е крачката, к я 1 рябв~­

·~ Ру611ко11 .. ·• 11 
ше да направим. Замисленото спиране на Цезаревите легн ни пр • 
Бълrаро-турската граница в този епизод е сравнена с р. Руб11к 
граница между Италия и Цизалпийска Галия , която р11 1 кня 

46 N L а s с u Ovidiu Constan\a, 1973, р . 106, 1 о7 . 
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вада се премине. Цезар обаче нарушава забраната, като прави първата реши­
телна крачка с думите: ,,Жребият е хвърлен!" Тази подробност ни отвежда 
безспорно към Цезаревите „Записки за Галската война" и „Записки за Граж­
данската война" - много популярни и четени книги, станали „школски текст" 
за .изучаване на латински език в класическите гимназии. 

Налага се обобщението: всичко, цитирано досега, което ни дава основа­

ние да говорим за влияние на античната литература и култура върху Йовков 
и неговото изкуство, с взето главно от очерци.те, есетата и разказите, напи­

сани най-рано и публикувапи за пръв път през периода на утвърждаването на 

писателя - J 91 1920. г. Именно това е най-сериозният довод за ранните 

контакти на Йовков с античността, с нейната драма, поезия, епос, проза, 
1<ултура и история, които по-късно се разширяват и стават неотделим духо­

вен спътник. Йовков навлиза дълбоко и с увлечение в съкровищата на ан­
тичността, изучава rи с любов, с растящо любопитство, трупа силни и трайни 
впе•rатления, които споделя в беседите си с приятели и близки или размиш­
лява над тях в часове на творческо усамотение. Школуването на Йовков в 
а11тичността, породените мисли от досега със старогръцката и римската древ­
ност, особено с най-значителните произведения на историографската проза, 
които продължават без прекъсване от младостта до последните дни на живо­

та му като най-приятни и най-вълнуващи занимания, се отразяват благотвор­

но върху зрелостта на писателя. Отначало влиянието се изразява с пряко спо­
менаване на мисли и герои, на понятия и факти от , античните писатели, а 
по-късно, с настъпването на зрелостта, прераства в насоченост към нравствени 

проблеми, към дълбоки размисли и прозрения за съдбата на човека. 
Като четем последователно произведенията му, все по-често се срещаме 

с мъдрата простота на езика му - ясен, точен и естествен, който зазвучава 

песенно, без да се откъсва от народностната си интонация и подреда, обрати 
и образи - качества, които кулминират и се утвърждават все повече, за да 
стигнат до съвършено въплъщение в „Старопланински легенди" и „Ако може­

ха до говорят". В тази изтънченост и мъдрост на мисълта, в постигнатата кри­
стална яснота и пълнота на прозренията, в избраната и предпочитана проб­

лема,Ю<а, ~ която средоточие става нравствеността на човека, виждаме сродя­

ването на Иовков с възвишените и непреходни ценности на античната книж­
нина и култура. 
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Еле11а Дил ,итрова 

ВОЕННАТА ТЕМА У ЙОВКОВ И ТОЛ Т й 

Напускайки Казанския университет, мла,~11ят граф np11.1 ж11 
се готви за военна кариера. Той с отличие в r1ма. изnит1пе а 1 11 к рск 11а 11 11 . 
Толстой доброволно участвува в Кавказ в сраженията р щу n. ~а 11111щ11 1 , 
предвождани от Шамил, кръвния враг на Хаджи Мур r. мб 1щн зи я , 11 -
кер проявява голяма храброст, мечтае за Георгиев ки кръст, 11 вьnрскн ч 
му е обещан, не му го дават. ,,Това , че не лолу•шх крьста, 111 м рч и . 
Явно няма за мене щастие. А признавам , тазн rлуп мноr би м у 11111 . а" 1 

изповядва младият писател. Тезн признания нн обясняват ащ Т л 1 ,i 1 -

деля толкова голямо място във военните си творб н на тще а в1111т n ·~бу 11 

на храбростта. Но още в Кавказ той бързо изжнвява в iiн твен т II вь у­

шевление. ,,Войната - отбелязва писателят - е толк ва 11сспр всдл и в 11 

лошо нещо, че тези , които воюват, се стараят да заглуша в бе 11 

rъвестта. "2 

Заради проявената храброст в действ11ята срещу nл, т11щ1п 

е цроизведен в офицерски чин. Той дейно участвува в тбра 11а111 11 1 

сто1юл по време на Кримската. война . Но офицерск11ят мун 11 р, к йr 1-
начало толкова се гордее, започва да му тежи . ,. Военната к р11 ра II с ]а 1 -

не и колкото по-рано се измъкна. от нея , за да предам на. Лtt ра ура а, 

ще бъде толкова по-добре."3 И Тургенев, вьзхитсн т пъроня 
разказ и от „Юношество", съветва своя по- 1Лад сьбр т: ,. 
хубаво , ако можете да се измъкнете от Кри ,. . . Вашето 
да бъдете литератор, художник на мисълта и словот . . . П 
шето оръдие е перото , а не сабята - а музите н амо не 

са и ревниви. "4 

Но без тази краткотрайна военна кариера. на 1лади я 

литература нямаше да бъде обогатена с такива ше ъов1ш кат 
гората" Казаци" Севастололски разкази", ,. а ж11 Мура ·· 11 

телните ' п~ своята ~р;ндиозност батални сцени в ьв „ Война и 111р" . 

11 Ва-
та та , 11 

Йовков завършва Школата за запасни оф11цери в Княжео 
в три войни - Балканска1 а, Междусъюзшfческата 11 ТТ ьрв т в т __ 0 11 

на. Йовков се сражава в тежки боеве и проявява. r !tя ,1 рабр 1 . Тон 111 

1 Цит. по А . п O n о в ки н. Л. Н. Толстоn . М . , 196., , . 74. 
2 Пак там, с. 73. 
:i Пак там, с. 87. . , 19 , ~Н 
4 Л. Н. Толстой 8 русско !1 критике. Сбо11ник стат.:11 , , •,., 6.,. • ••.. 

Йордан, Йовков . Нови изследва/luя. 
И11ститут за литература. БАН. 1982 -01 



човечен с войниците си и те искрено го обичат. По време на Междусъюзни­
ческата война писателят е ранен. Спасяват го неговите войници. ,,Като ме 
раниха - разказва той на брат си, - моите храбри момчета ме взеха на ръ­
це, че четири километра ме носиха." 5 

Тази трогателна проява на човечност несъмнено подхранва склонността 

на писателя и всред зверствата на войната да вижда благородството, душев­
ната чистота на хората от народа. То~ предпо~rита да дружи с войниците, 
стра11и от офицерите. ,,Като офицер Иордан Иовков беше отличен човек . 
Войниците от ротата го обичаха повеqе от баща, защото през всичкото време 
на войната той не е смъмрил нито един войник ... С колегите си офицери не 
беше много общителен, защото често пъти ми е казвал, че не харесва тяхното 

държане кьм подчинените им войници, а, от друга страна, HJ одобрява тех­
ния разкошен живот и комара, на който постоянно играеха. Иовков обичаше 
повече уединения живот" - си спомня един от неговите подофицери - Не­
делчо Баев. 6 

Тези подробности за проявите на Йовков на фронта обясняват неговата 
склонност да описва главно простите войници, тяхната другарска преданост, 

защото ги е чувствувал по-близки от своите колеги. 
Много от Йовковите очерци и разкази на военна тема са почти докумен­

тални дневници, както военните разкази на Толстой. Но руският писател във 

,, Война и мир" проявява гениално умение да възкреси и далечни събития. 
Той така детайлно, с такова въображение описва войната от 1805 г., похода 
на Наполеон в Русия, сякаш е непосредствен участник в тях. Бородинското 
сражение, военният съвет, свикан от Кутузов, черкуването на императора, 

вьлненията на Наполеон пред Москва като че ли стават пред очите ни. 
И двамата писатели с творбите си на военна тема внасят нови проблеми 

в родните си литератури. 

В писмо до Тургенев Некрасов пръв оценява новаторството на „Изси­
чане на гората" : ,,В IX № на „Съвременник" се печата посветеният на тебе 
разказ на юнкера „Изсичане на гората". Знаеш ли какво е това? Това са ски­
ци на разнообразни войнишки типове (и отчасти офицерски), тоест работа 
досега небивала в руската литература. И колко е хубава!"7 

Толстой пръв в руската литература чрез добродетелите на простия вой­
ник очерта величествения образ на руския народ, който с невероятно търпе­
ние устоява на най-жестоки изпитания, тихо извършва мъченически подвиг, 
проникнат от безкористно чувство за дълг към родината. И Йовков, един­
ствен в нашата литература, чрез поведението на българския войник на фрон­

та с голяма психологическа дълбочина разкри най-ценните добродетели на 
11арода - неговата човечност и устойчивост. В творбите си на военна тема 
двамата писатели поставиха изключително интересни нравствени и психо­
логически проблеми. 

Най-напред за военните разкази на Йовков се отзовава Михаил Арнау­
дов, който много вярно е схванал същността им. Той подчертава, че най­
характерното за тях е душата: ,,душата на хората, които вижда и постоянно 
наблюдава, душата на мъртвите предмети, оживени под неговия поглед, и 
неговата собствена душа най-сетне, с която читателят бързо се слива, за да 
тръпне и се вълнува като нея" 8• 
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Дълбоко е вникнал в Йовковите военни разкази II Б я 11 п 11 св, к 1110 крива в тях „карт~ни единствени в литературата юt ъс в ята ь:~ьржu ic 
111 и художественост Големият наш литератур вед по ч pi,iвu шрн нt 
11 

>­
манизма на тези раз~ази. ,, Той не е обзет от омраза II зл ба к 1, 1 врага, 11111 

) 
от V заслепен и рето_ричен патриотизъм.'' Боян Пенев 111 r 

I 
чно п ,

111 1 наи-типичното за Иовковите военни разкази : .. Навред ние д Jta oя 
1 вото състрадание към измъчения човек, неговата крьб np11 внца. ш р,н 

та, които оставя след себе си една озверена ма а х1ш11 т11 ира1ы 
тиите и кървавата стихия на войната." Боян Пенев n мснао:1 11 ·1а 11с11 
ческ~то майсторство на писателя в тези ра казн. 0 

Иовков и Толстой имат еднакъв идеал за воii1111ка, вь·1 1шщва1 с 01 t­
ни и същи негови качества. В „Изсичане на гората" Тол т ii nравн об щ iнt 
характеристика на руския войник. Неговият портрет 110•1 г11 1,впада с пор 1 rс­
та на Йовковите войници; ,,Най-често среща1111ят т1111 n -ми.1 , ос11•1кt. 
симпатичен и в голямата си част съединен с наii-добр1пе ри т11я11ск 11 t 
детели: кротост, набожност, търпение и преданост на воля а б жия 
път на покорния въобще."10 Той извежда от общата воiiнишк 1а а ва ра­
за, които въплъщават тези черти - ВеленчJк и Жданов . А п -кьсн вьв „В 11-
на и мир" присъединява към тях един по-разгърнат во11ш1шк11 браз П 1.1-
тон Каратаев, който се разраства до символ на Тол то вия 
неговия нравствен идеал за истински човек. Toii ,:to г Яl\1:1 с rcn II с 
идея, събрал в себе си добродетелите на народа. В й111щ111 
кротки, религиозни, човечни, болезнено че тш1. Мноr 11ап м11я1 11 
та душевна нагласа на Йовко вия Стоил , който п ред ав r 
стика е добродушен и кротък, не се оплаква , не р птае. 

„Стоил отслабна - пояснява писателят, - очнте 1у ьлб к 
Но едновременно с това ставаше по-търпел11в, благ II наб ж 11 ." 

И Толстой като Йовков у войниците на бойното n л виж щ ра, сно-
койно заети с делнична работа, у които няма „следи т у т 11 , ра1с1р щ ·r 
или даже ентусиазъм, готовност за смьрт, реш11\1 т ... ". 

В очерка на Йовков „Паметният ден', когато научават, ч войнага бя-
вена, войниците не изпадат във войнствена екзалтацня, в крьв жа II нас г ьр­
вение. ,,Аз гледах войниците. Те бяха зрели мъже, вс11•1ю1 бащи на 111 r бр 11-

ни челяди. Те се засъбираха на групи и зашепнаха. Никой не с плака, 1111к 11 

не възропта, но всички бяха сдържани и спокойни. Те бя а ть1i свию1а1111 с тая 
обрядна тържественост да посрещат и чакат в ек11 тежък II вяr rpy : сс111-

- нJL ба, жетва. А тежък идеше и cera труд: войната, голя 1ата н страшна в 1111а. 
И Йовков, и Толстой облагородяват, опоетюнрат np тнте u 11111щ11. 

Йовков прави обобщена характеристика на войнишката 1аса, 11 е· 111 нра я 
като Толстой: ,,Те бяха десет хиляди души. Мла 11 , бав11 1 1ч т,1, ч11с111 
сияещи души на деца. Ние ги гледахме, гледа а r11 нашит rap11 в 11111щ11 -
с топлото, любя що участие на по-стари братя . "12 И ва ta ra 111 1 о 
непринудено разказват за войнишкото всекндневне. 

В първия Севастополски разказ измежду тежко ранен1н ,1 rнipa 
вниманието ни върху един безименен герой с отря ан крак II нн вн 

о Б . п е не в. Йордан Йовков, Разкази. То,, първ11 . - ъвrс 1 111111 ·, 

бр. 35 и 36. Т 1 1 1946 с, 10 Л, Н. То л сто й. Избранные повести и ра ка1ы , · · ·• • · ' · 
11 й. Й O в к O в. Събрани съчинения о седем тома . . 1. ., 1956, . 4 01 . 
12 Пак там, с. 402. 

14 Йордан Йовков _09 



клонение пред неговата душевна сила и чувство за патриотичен дълг. ,,Пър­
вото нещо, ваше благородие, е да не мислиш мн~~о: ~ато не мислиш и нищо 
ти няма. Всичко е повече от това, че човек мисли. Тои не дава дори да се го­
вори за неговите адски страдания. Иска пак да го из~ратят на бастиона, за 
да учи младите. ,,Вие бихте искали да му кажете твърде много - споделя: 

Толстой с читателя, - за да му изразите своето съчувствие и удивление; 

но не намирате думи, или сте недоволен от това, което ви идва в главата, -
и вие мълком се прекланяте пред това мълчаливо, несъзнато величие на духа, 

.... "13 
на тази срамежливост пред собственото достоинство. 

И Йовков често се възхищава от необикновената твърдост, от търпението, 
с което нашият войник понася и най-непоносимите мъки. Неговите войници 
са храбри, самоотвержени, но не и ентусиазирани. ПисателЯ'l-хуманист дъл­
боко изживява тихото страдание на тези обречени хора. Те смирено носят 
своя жребий, замислени и скръбни. Болезне~ото чувство, че ги дебне смъртта, 
не ги превръща в страхливци. Бойците на Иовков в~изат в сраженията с го­
товност, убедени, че изпълняват патриотичен дълг. Иовков се прекланя пред 
тяхното мъжество и устойчивост. ,,Всички стихии, всички лишения и нужди, 

всички болес1и и мъки бяха се сдружили против тях. Те не отстъпиха. Тяхно­
то велико страдание беше равно само на тяхната велика любов."14 Толстой 
също изтъква патриотизма на руския войник, твърдостта, с която той пона­

ся всички несгоди. ,,Вие ясно ще разберете, ще си представите тези хора, кои­
то сега видяхте , тези герои, които в тези тежки времена не паднаха, а се въз­

висиха духом и с наслаждение се готвеха за смъртта, не за града, а за роди­

ната ... Задълго ще остави в Русия велики следи тази Севастополска епопея, 
чийто герой беше народът руски .. . "15 

Но още в ранните си творби на военна тема Толстой много по-подробно 
от Йовков описва ужасите на войната. Той въвежда читателя в операцион­
тата зала, при най-тежко ранените, при умиращите, кара ни да изживеем тех­
ните мъки и отчаяние. Толстой разстройва читателя с такива натуралистични 
подробности като локвите кръв, в които хвърлят ранените на пода на бол­
ничната стая, давещото зловоние, писъците на хора с раздробени бедра, с 

разбити черепи. Във „Война и мир" със същия жесток реализъм предава сте­
нанията на ранените. Писателят особено подчертава страшните жертви, да­
дени от двете страни по време на Бородинското сражение. Той не премълчава 
и разколебаването на бойците, които не виждат смисъла на войната и не ис­
кат да умрат . С безпощадни подробности Толстой разказва за екзекуцията, 
извършена по заповед на маршал Даву над невинни хора, набедени, че са под· 
палили Москва. Между тях е и Пиер, който попада сред помилваните. Героят 
е толкова разтърсен, че загубва вяра в човека и в бога. 

Йо~ков щади читателя от такива страшни сцени, каквито ще срещнем У 
Толстои, Ремарк, Шолохов. Той се интересува не толкова от физическите мъки, 
колкото от душевните терзания на бойците. И нашият класик като Хайнрих 
Бьол разкрива нечовешкия образ на войната главно чрез мъчителните изЖИ· 
вявания на своите герои, чрез тяхната осакатена съдба. в „Бели рози" няма 
сражения, няма бойно поле, покрито с трупове. Но ние виждаме как война­
та разрушава мечтите на младостта, как разбива живота на хората. 

13 л н 
14 

_ •• То лстой . Цит.съч . Т.1, с.153. 

15 
И. Й о в к о в . Цит. съч. Т. 2, с. 100. 
Л . Н . То л стой. Цит. съч. Т. 1, с. 161. 
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Йовков е инствсн в нашата 
душата на бойния ко ектив в 
почувствувал е всички нюанси 11 

тишието. И никъде не е пре 1ьл 
дебнещата опасност. Пробле 1ъ1 
войниците, който то кова 1110 о 
зи , и във „Война и шр", нспр к 
с болезнена острота. И двамата 
на проява на инстинкта за жив 

като княз Андрей, Володя Коз 
на Йовков и Толстой не са с ра . 
ват това чувство и влизат в боя с 

е описал драматичната борба на 

месец декември" всред ловещот 
сърцето му забива по-си но, кръ 
упреква за проявената слабост, 

вери себе си отново. Когато В 
страхът от смъртта свива сърце 

заспи, му се струва, че в стаят 

самоnрезрението си. То11 безм1 
страхливец. Володя се бори с 

го надмогне. Той дори 
в нея тщеславие. 

Чрез тънко уловени външни детайли в „ 

Щ\ 

а-

б • 
лезненото душевно състояние на в йшщи пре и i та 11а 

всички са съсредоточени, очит широко 1 
нервни ... "16 В очерка „Кайпа" писател 
с тежьк кошмарен сън. П ихол rият на с 

та писатели. Техните rерои не треперят 

си достойнство. И двамата чув твуват 
като една остра, почти физическа б лк 

ладяно страдание. Йовков по чертав , 
разяват и събуждат парливи болежки, к 
опасността от дебнещата смърт като 

мяват да прккрият. ,,В тази минута, ко 
щу вас, то непременно ви идва на у 1, че 

на самолюбие ви поддържа и никой не 
цето. н17 

Според Йовков пред самата мьрт 
в „странно и болезнено хлади кръви ". 
„това страшно, мъчитешю чув тв от см в 111 1 1 
той я приема напълно пр~1мирен . трахьт ба ния 11 1111щ жен 
П раскухин до послед1111Я 1у ъ . 

Многостранната п и олоп1чес арактер к 

на бойния колектив е единствена ата и . 
лемият ху 1анист. Писате ят е п изк н· 

тьжни са Йовковите военни невници и разкази . 

18 й. й о в к о в . Ц11т. съч . Т. 1, . 1 
17 л . н . то л сто n. Ц1п. съч .. 1, с . tбО. 
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но безутешна скръб на невинно осъдените. Неговите войници са винаги зами­
слени изтръпнали в болката на някаква голяма тъга". В „Земляци", когато 
тръгв~;• на поход, войниците са възбудени, приказливи, весели. Писателят 
вижда в тези прояви не ентусиазъм, а спотаена тревога. ,,Но това е болезнено, 
нервно състояние, което под шегите и смеха крие голямо безпокойство" - поя­
снява той. 

Толстой блестящо анализира тревогата на бойния колектив преди боя. 
„Една крачка зад тази черта, която напомня чертата, отделяща живите от 

мъртвите, - и неизвестост, страдания и смърт. И какво е там? Кой е там ? 
Там, зад това поле и дърво, и покрив, осветен от слънцето? Никой не знае, 
а иска да знае; и страшно е да преминеш тази черта, и иска ти се да преминеш ; 

и знаеш, че рано или късно ще я преминеш и ще узнаеш какво е там, по тази 

страна на чер1 ата, както и неизбежно ще узнаеш какво има там, по тази стра­

на на смъртта. А сам си силен, здрав, весел и раздразнен и заобиколен от та­
кива здрави и раздразнено-оживени хора. "18 

,,Миг и аз никога вече няма да видя това слънце, тази вода, този процеп" -
тревожно размишлява Николай Ростов.19 

Йовков още по-разгърнато и по-нюансирано от Толстой анализира пси­
хическото състояние на войниците в сраженията и в затишието. И в нощния сън 
няма покой. Това свръхнапрежение, ужасът, който се изживява в боя, продъл­
жава и след него. ,,Нощта, която иде след боя, е всякога една мъчителна и 
безпокойна нощ. Още живее и пълни душата трепетът на преживените ужаси, 
пред погледа още въстават и чезнат кървавите видения на боя, още глъхне 
някакво далечно, смътно ехо на топовни гърмежи, на замиращи ура. На­
стъпва напрегнато и странно мълчание ... " С такъв проникновен психологи­
чески анализ на душевното състояние след боя започва очеркът „Пред Одрин". 
Чувствителната, човеколюбива душа на писателя се слива с душата на целия 
боен колектив. Тън-ката психологическа характеристика се превръща в лири­
чен вътрешен монолог, в откровена лична изповед, в която е събрана мъката 

на всички събратя по съдба на писателя. ,,Престава неотразимата хипноза 
на множеството, опияняващото общо възбуждение и треска и душата се сеп­
ва като след тежък сън. Боже мой, - война, сражения, кърви! И какво ще до­
несе съдбата, която ни дебне, какво ще донесе още утре, - утре, след тая са­
мо нощ. . . Безсъницата сега не тежи и не измъчва. Напротив, чувствуваш 
детска радост, че имаш една цяла дълга нощ, която ще тече бавно, много 

часове, когато сякаш вратите ще бъдат затворени за грижи, за безпокойства, 
за самата смърт дори. "20 

И напрегнатото очакване на смъртта Йовков е описал с разтърсваща 
сила: ,,Всички мълчат, никой не говори, защото в ума на всички е една мисъл, 
едно чувство в душите: очакването. Защото всички живеят минутите на обре­

чени жертви. Чака се само часът."21 Най-често Йовков говори за парещата 
сърцето болка пред мисълта, че си обречен. Особено мъчителни са проверки­
те след сраженията. ,,Защото от тия, които са останали живи, които хвърлят 
шепа пръст върху гроба на убития другар или най-често споменават с болка 
неговото име - мнозина от тях са отбелязаните вече жертви на смъртта. 
Тя ще ги грабне след ден, след час, след минута може би. "22 
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В подтекста на военните разкази и очерци II в пр ш1кн в н 11 rс пс1 r л . 
rически анализи се чувствува колко авторът тра а за мьчс1111яrа на б йцн . 
за погубването на техния млад живот, колко непрн шр11 . 1 с т. 111 жс 1 к 
Неговите вълнуващи самоанализи звучат като сжка пр11с1,да 11а u iiната . 

Смъртта н~, Велен;ук в един от най-ранните ра ка 11 11а ст й „Из 11 -
чане на гората , е наи-ярката характеристика на rep я. Т з1f кр тьк в й1111к 

е дълбоко религиозен и затова не се плаши от 11си вс т1ют . Т ii бачс с ра -
тревожен да не ощети някого. Веле11чук моли да лрс а ат к nч ата и па­
рите на поручик Сулимовски, комуто не е успял да ушнс ш1111с а . ,.П л 
му минути - пише Толстой - бяха така яс11и н п к й1111, какт 
му живот. Той живя много честно и просто, за да м жс а ра к ба не­
говата простодушна вяра в бъдещия небесен живо в р ш1пс наrа 111нута.' 
Смъртта на Праскухин в „Севастопол през \,!ай" с nt1 :ша и к I ч1п 11 
психологическо майсторство. Чрез предсмър ните ми ли на rcp я ра3611рамс 
колко той е себичен и беден духом. Чрез смьртта и а жн Мура n вьрж­
дава своя войнствен, героичен характер, чувстват си за 11•111 д т iiнc в . 
Той отчаяно се сражава, макар и тежко ранен. Вече умиращ, ьс орьх•tов шtot 
сили Хаджи Мурат се изправя, хваща се за едно д1,рв , люлява се 11 па 

В „Последна радост" на Йовков истински шедьовър с 1111 а1111 т на юц­
кановата смърт. Бялата лайка, която нащастният цвстопродаосц ьрва в n -
следния си миг, е балсам за неговата измъчена душа . Каква п -ярка арак­
теристика на героя може да се направи от те и толкова п т11ч1111 д тай 

с които Йовков описва неговите предсмъртни реакции! ,.Поrл дът 1у 11 
мести вече в друга посока. И ето, като по някакво чудо сякаш 1щ т 
разведряваше, някаква тиха и вдъхновена радост ра д11пляш брьчкн с 1у, 
отпъждаше сенките. В угасналия вече поглед аблещука слаба и кр1щ , у -
ните се помъчиха да се усмихнат. . . Пръстите се ра шава а н бавн , м ь­
чителни и отчаяни усилия се насо•шха кьм засмсн~1я цвят, л к ра л1 лян 

от вятъра ... "23 

Стоил от „Земляци" доброволно се жертвува, а да спа ·11 св я '1 вечен 

командир. Той тича всред падащите гранати, носс11ки 11а рще тсжк ранения 
подпоручик Варенов. В неговия край има голямо нрав тве11 в л~1чи . 

Йовковите герои не са интелектуалци и арадн т ва пре tf 1 ьр а 
не се задълбочават във философските размисли на княз II р ii 
моанализират като Иван Илич. 

И за Йовков, и за Толстой поведението пред11 см ьр I га 11аii-ван11 нна 
характеристика на човека. Те с учудващо разбира11с могат а в1111к11а r о пре, t­
смъртните изживявания на герои с разли•rна психика 11 •1ре я да гн 1111д11вн-

дуализират. _ .. 
Патриотизмът на Иовков никога не се изрод~r В ШОО\11111 Ь 1. И не nра-

ведливо е обвиняван в апология на воiiната. Това е np т к света . Й вк в 
не я идеализира. Той не отрази воi'iнишкиrе бунт ве, но не np 1ь ча тра а­
нието на бойците, нито протеста им . В ,Последна радо т" 1111 атс ят р ка • 
ва и за озверяването на войниците, за страшния rла . за n раж ннят на 
лерата, за „глухия и гневен ропот, който се събира в душнте" . .,Ре ът, другар­
ството, най-простата човещина - всичко се уд~ви и зал11ч11 в в11 пата 11 
груба проява на инстинкта. У всеки дори и у на11-куотю1я , ~г в ри а 1 вя­
рьт. "24 в този разказ бунтът на писателя срещу во~шата 11а11- ткрнт . Нашият 

23 й~й о в к о в. Цит. съч . Т . 2, с . 25 . 
2 1 Пак там, с. 241. 



класик не може да се помири с разрушенията и убийствата, но той приема 
войната като някакво страшно, неотменно предопределение. ,,А войната про­
дължава и като че няма да има край. Но Стоил не искаше да осъжда когото и 

- б "2s Т да е. Щом това е тъи , значи нео ходимо е и друго средство няма. ези 

разсъждения са и на автора. Идват обаче моменти, когато и т~й чувствува 
цялото безсмислие на войната и възроптава против нея: ,,Но воината, която 
виждаше сега, беше безмилостна и страшна, и главно, неясна и неоправдана."26 

Тъгата на Стоил за полската работа и семейството му, страданията на Люц­
кан, безсмислената смърт и на двамата са по-убедително отрицание на вой­
ната от най-патетичните антивоенни лозунги . 

Йовков все пак не изрече такъв открит, гневен протест срещу войната 
като Толстой. И у руския писател хората от народа - Веленчук, Жданов, 
Платон Каратаев, ранените войници от болничната зала, приемат войната 
безропотно, безкритично, като нещо неизбежно. Но самият автор още в пър­
виsr Севастоnолски разказ се отделя от героите си и гневно осъжда войната : 
„А въпросът, нерешен от дипломатите, още по-малко се решава с прах и кръв. "27 

„Едно от двете: или войната е умопомрачение, или ако хората вършат това 

безумие, то те съвсем не са разумни _създания, както у нас е прието да се мис­
л и." С пълен глас Толстой протестира против войната „между християни, 
които изповядват един велик закон на любов и саможертва"28 • Със същата 
категоричност и острота Толстой рязко се изказва против войната и във „Вой­
на и мир":,, ... и започна войната, тоест извърши се противно на човешкия 
разум и на цялата човешка природа събитие"29 • Погнусата на княз Андрей 
от войната изразява отношението на самия автор: ,,Войната не е учтивост, 
а най-гадното дело в живота ... Целта на войната е убийството, оръдията на 
войната са шпионството, измяната и нейното поощрение, разорението на жи­
телите, тяхното ограбване ... "3 0 А по-късно Толстой издава брошурата „Опом­
нете се!", която изцяло е насочена против войната. В друго морализаторско 
съчинение - ,,Де е изходът?" - той смята, че най-голямото зло за човече­
ството е поддържането на армията, и страстно апелира към младежите да не 

отиват войници. 

Толстой се отнася със съчувствие и обич към войниците от вражеския 
лагер. В „Севастопол през май", когато се прекратяват военните действия, 
русите и французите най-дружелюбно разговарят, разменят си сувенири. 
Във „Война и мир" Пиер спасява френския офицер Рамбал от лудия брат 
на своя покровител масон. Толстой е изградил запомнящ се образ на леко­
мислен, дори извратен французин, но много добродушен, с открито сърце. 
П~ер искрено се побратимява с него. Рамбал го предразполага да му открие 
наи-ськровените си чувства. Единствено с него той споделя своето отношение 
кьм Наташа. 

Йовков съзнателно търси такива моменти, които подчертават братст­
вото между бойците от враждуващите страни. Той още по-силно акцентува 
на тази тема. В разказа „Случайни гости" войниците с топлота приемат го­
дениците гърци, които по грешка попадат в бъшарската застава. С момичето 
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те се отнасят като с родна сестра, сприятеляват с с го 1e1111 i.: ii. 1 , 1а 1 а r 1,р­
киня почиства стаите им, готви им, с годе1111ка си през 11 щ 1 1нn 11 р, 1 рс 11 • 
те им. Същата мисъл - че .1юбов брат тв трябв, ia вьр 8 т нар 111 , 
откриваме и в разказа ,,Светата нощ". Общият в ,щк.\ 11 к11 пра11111 1 111чава 
омразата. ,, ... и тук, и там, около трепетнот сия1111 11 апа ,1е111п св щ11, 
стояха хилядите въоръжени хора откр11т11 г авн, , в 1 1111 11ща. п 

и докато ръцете стояха върху меча и II здрав стискаха пушка I а, 0•1111 
ха обърнати към небето и сърцата се изпьлваха с yn ва1111 11 1юб в."·11 

лемия:т хуманист с болка описва от тьпле1111ето на урц~п . тра :i.a , r 
разбит живот. ,,Жестока, немилостива разправа. Н11с е1ах 1 1 ня II щ 
ци, които бягаха в ужаса на дива паника. Като р зб1п брега вь 
внезапно подплашено стадо бягаха те, подгонени 
ка на куршумите. "32 

Очеркът „Пред Одрин" е юява 11а най-възвишен ч в к 
те турски войниuи са също така скъпи 11а т1сат лsr, какт II бълг рск11 
тресен, той описва покритото с труповете на турскит в й111щ11 пол . 
най-суровата картина в творчеството 11а Йовк в . 11 11 ук авт рь апа1ва 
естетическа мярка, щади читатели от отвратителни 1рслища. Вь11ш11 1 
сание ни въвежда в една непоправима човешка траrе ия , к ят с 1 ав 
не може да издържи. Неговата юповед звучи ка о воп ьл. Тя оьл11уващ са­
моанализ: ,,Но всичко това беше тъй страшю, тьй илн п ра яоащ 
ужас, като че не беше действителност, а видеш1е 11а тежък 1r 
Не мога повече да гледам, дори конят ми уплашено т гл11 11а ·}а 
Ужасът стигаше тия граници, когато кръвта астива в житп , ьрце , св11-
то от болка, престава почти да бие .' В астиналите пози 11а уб11пrте ор r о 
писателят търси последните им проsrви 11а другарство 11 чов чно т. ,,Те леж -
ха неподвижни, неми. Но това безмълвие беше и пь 11е1ю с тая II жна, ру ар­
ска привързаност, която те са чувствували, коrат р м д ра"'1 а върв 1r 
напред и която като че още живееше в изстюшлю1,; 11 ,r сьр1щ ... " а и 11 -
бикновена характеристика на загинали re врагов ра1 rьр оа сьс о ята грu­
rична сила и хуманност. Големият сьрцевед l\1110r rre r.:: що , чр~} 11як и вы1-

шни детайли възкресява интимния свя.т на убиr1н турщr, в1111квtl в \УШ ' га 
на техните близки. ,,Какво нямаше тук? Рьч1-ш 1r ,rcд111r fe 1111щ11 каф , ж • 
звета, филджани ... После чорашf от дебела груб 11р„ж а, ф а11е·ш, рищ. 
И ясно, и изведнъж изпъкваше пред мене тъжнага 11нт11,ш .;т на с 1eii в т . 
трагичната участ на човека, на баш:па. Т1fя ризи, т1f11 б~ няшки rrр11кьрпе11и 
дрехи, и те са били грижливо сrьван1f с тр~п рящ11r прьсr1f 111 11як я .. _ 1юб -
ща ръка, и върху тях са падали едрите, rорч1fви сы11r II рн·~я 1· r,l. · 

Йовков и Толстой се вълнуват от е 1111 Н1 г 1r т .... р~:~11 rтр w\f - п 11-
холоrията на храбростта. Но докато еднакв у щ н rrc11 1 r~1яr,l 1н1 с rp , 
то по различен начин тълкуват това човешк сьсrоя1111.-:. 1 И к ·р1б р -
спа е примирение пред неизбежната уч cr, .i ,1wнт 11 ·11rr11 1:1, 11 rтрw1'ръ11-

ване. Устремът към огъня не е някаква войн rв на екJа r,щ11я, а 1ора на ужас, 

на отчаяние. ,,И сякаш този адск1-1 шум 11 тряськ, т я тра r II ра ы 11.i 
една могъща, невидима стихия хипнотизираше душ11rе, 

разимо с тайнствената притегателна си а на 11на.1а, здь1111а пр п 
скоро да се върви, да се види, да се умре, но а свьрш11. Но \а с rле а щ 

- 3 1 й. й о в к о в. Цит. съч . Т. 1, с. 373. 
32 Пак там, с. 456. 
33 Пак там, с. 497-498 . 



чака на едно място беше невъзможно и непосилно. Невидима сила вън от 
дълга выr от заповедите стоеше зад нас и ни тласкаше напред, както ярката 

' ' . "34 ослепителна светлина привлича и зове заблудените в нощ1а птици. 
В „Севастопол през август" големият брат Михаил Козелцов проявява 

храброст на огневата линия, защото е уверен, _че ще го убият. Единствено в 
този разказ Толстой вижда храбростта като Иовков - проява на отчаяние . 
Руският гений до голяма степен едностранчиво противопоставя подбудите 
на героизма у офицерите и у войниците. В първия Севастополски разказ той 
подчертава безкористния патриотизъм на простите хора от народа, високото 

11м чувство на дълг към родината . Тяхната храброст произлиза от твърдо­
стта и смирението , с които понасят и най-тежките страдания. Вторият раз­
каз - ,, евастопол през май", рязко контрастира на първия. Писателят раз­
голва моралното разтление, жестокостта на висшите офицери, за които вой-
11ата, храбростта са само средство за получаване на високи награди, за изди­

гане във военната йерархия. ,,Тщеславие, тщеславие и тщеславие навсякъде -
даже пред смъртта и между хора, готови на смърт за високо убеждение" -
с болка констатира писателят. 3 5 С подигравателен тон Толстой дефинира 
храбростта на офицерите: ,, Но Калугин не беше щабскапитан Михайлов, 
той беше самолюбив и надарен с дървени нерви, това, което, с една дума, 
11аричат храбър."36 Болхов от „Изсичане на гората" , Калугин, щабскапитан 
Михайлов, барон Пест, княз Галцин проявяват безстрашие в сраженията, 
за да получат високи бойни отличия. На другия ден след едно кръвопролитно 

сраже11ие Калугин , княз Галцин и някакъв полковник се разхождат. Те имат 
опечален вид . Но писателят със сарказъм отбелязва, че този вид е неискрен, 

официален , че те се чувствуват задължени да се показват тъжни. ,,Напротив -
пояснява авторът, - Калугин и полковникът биха били готови всеки ден да 
виждат такова нещо, само за да могат всеки път да получават златна сабя: и 
чин генерал-майор, въпреки че те бяха прекрасни хора."37 И княз Андрей е 
готов да пожертвува най-близките си хора за минута бойна слава. 

Този интересен проблем - за суетните, самолюбиви подбуди на храб­
ростта не за11имава Йовков. Висшите офицери са вън от неговия творчески 
обсег. Главният герой на военните му разкази е простият войник. Писателят 
сьздаде и някои възвишени образи на млади офицери - поручик Ламбрев, 
подпоручик Варенов и годеника на учителката от разказа „Бели рози". 

Самият Толстой, както вече изтъкнах, като офицер много е държал да 
полу'-lи Георгиевски кръст. В дневниците си е признавал, че е безсилен да се 
бори сьс славолюбието . Той е изживявал суетните вълнения: на своите герои 
офицери , жестоко се е самобичувал за тази си слабост. А Йовков по природа 
е бил безкрайно скромен. Когато са му казали веднъж, че скоро ще му правят 
юбилей , той се ужасил и категорично се противопоставил: ,,За мене това би 
било м ька, страдание, срам. Би ме убило . Ако искате да ме умъртвите, 
устройте ми юбилей. "38 Явно е, че на Йовков са били чужди и тщеславните под­
буди на храбростта. 

34 Й. Й о в к о в . Цит. съч . Т . J, с. 497-498. 
зь Л . Н . То л стой . Избр. повести . .. Т. 1, с . 167. 
ав Пак там , с . 181. 
37 Пак там , с . 194. 
38 Вж. спомените на Георги Цанев . - В : А . Страшимиров, Елин Пелин, Йордан Йов­

ков в спомените на съвременниците си. С., 1962, с. 537. 
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Толстой не пр~мълчава и злоупотребите в ру 1щ 1,1 ар ~ня, 
някои офицери. Тои дори не прикрива еднн позор II фа~-:, _ ,

1 
ci-: 1t i 

11 111
• 

ници по време на Наполеоновия поход а огр бва 111 соб I 
в1:н~ 1 CII с 11 Изобщо рисунъкътv на Толстой е много по-реали тнч 11 , п -бе ·а I с ~ сн . Т о ~ 

ни изправя пред наи-зловещите зрелища на во 1v111 ат"' п , б 
ф , и, , ,р 11 1111 • JЯR:I 

за изическите мъки на ранените, осакатен 11 re, ум 11ращ11 r , 01111 ва ра 1 r r 1• ването О} французите на болните пленници, между к ,п lf 11Jra 1 11 
таев . А Иовков съзнателно акцентува върху такнва юмен, 11 , 0 к II r пr 11• 
вяват не тъмните инстинкти, а бла_:ородството, другар к, та 11 м р~нунаr ,1• 
ност, сплотеността на колектива, Иовкоо пове•~е е ннтер уна O I ic ЖI( Н) 
психическо състояние на бойците, от тревогата 11 р см 1,р 111 ,н,1 щ i .ic i юt: 1. 
от скръбта по загубените другари. ,,Той ни показа не как •юn к , нр1: ~~рыца 
в животно, как се оголват инстинктите, а как ycriявar х para оъпр к 11 1 tll t:• 

то и нищетата, въпреки крушенията, до конто д стш аг, 
човеци."39 

Трябва да подчертаем, че и любим11те войшщ11 на 
Йовкvовите герои от военните разказf1 докрай заr~азват 

Иовков и Толстой подробно и документалн т 11110 1111 оа 1 11 
действия. И двамата са не само художници, 1ю и 01or 11111· р с1111 

В „Севастопол през май'' младият тогава Толст й пр явя1щ 
навист към силните личности, които зара 11: власто юб11в11r 

проливат реки от човешка кръв .. ,Аз харесвам, коrат 11ар11•1 1 1110 pr 
къв завоевател, който зарад11: своето честолюб11е погубва 11m11 1111 ." 
мисъл го направлява и във „ Война и мир" при юображе1111 щ1. 1\ап 

когото той е принизил до един нищожен, но самонадеян aot111r1 р11 r, 
какви способности. Тази мисъл обаче е в явно протнв р чн с 11er в r 
щане, че личностите нямат значение в история га. 

Военните разкази на Йовков и Толстой нямат сюже II ра 0~1п1 , 1авр1,'J­
ка и развръзка. Единствено в „Кавказки пленшfк" То т ii с 11 r р, ·i1u1 1111rр11 -
гуваща, приклю'fенска фабула. И двамата творци ра ка ват у1 ал ж 11 . 
външни ефекти. Не фабулата, а психологическата дьлб ч:1111а , м цн 
та атмосфера увличат и завладяват читателя. 

В противоположност на повестите и разказите 
със сложна композиция, с много сьбития, каквито у 
се няколко сюжетни линии, проследява се съдбата на ш 
помежду си в най-неочаквани връзки. 

Във „Война и мир" Толстой полемизира с офицн 11111 11с1 ()IЩII , · 1 я • 
ното тълкуване на Наполеоновия поход. Той напьл110 отр11ча re1111 .111 · i-,a 
на Наполеон като пълководец. На него противопоставя Кутуз о . Ру княт 1 J1ав­
нокомандуващ насоqва вси'fките си сили не за да погубва ра r , а да 11 }а­
пази. Толстой навлиза в интересни философск~r np блс 111, ра ьж авu а 
трагичната съдба на такива велики ли'fности като Куту1 а н ра • 
брани от съвременниците и от историците, ащ т виж ar 1н r 
от тях, не се стремят към бляскава, шумна слава, np11 · об11rа " о urкa 
Кутузов съзнателно предава Москва, спира настъnле1шет . Н 1 ък 1 
на пръв поглед пораженски действия той спасява ар,щята 11 rуря.ва п с а ­
та. Толстой често се превръща в теоретик на в енюrте ен твня н оь ф11,1 • 
соф на историята. Но колкото е многостранен и об к т i 

з 9 С. султан O в. Йовков и неговият свят. •• 1968, • -1 . 
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толкова е еднопосочен, крайно пристрастен като философ. Той често повтаря 
мисълта че личностите нямат никакво значение, че те са само оръдия на ня­
какво н;отменно предопределение. В същото време изтъква огромното зна­
чение на Кутузов. Историческите събития според него се движат по во3ята на 
провидението . Този исторически фатализъм, на който не е чужд и Иовков, 
е в сьщност в непримиримо противоречие с енергичната борба на Толстой 
срещу войната в нравствено-религиозните му проповеди и с нейното гневно 
отричане в художественото му творчество. 

Последната глава на „Война и мир" е един философски трактат от рода 
на по-късните нравствено-религиозни съчинения на Толстой. Тя е пришита 
към романа. Тази глава е разсъдъ•rна, отегчава със своята натрапчивост и 
субективност. 

Йовков никога не си е поставял такива тежки, непосилни задачи - да 
бъде военен теоретик и философ на историята. 

Лри посочените различия несъмнена е близостта между двамата писа­
тели в творбите им на военна тема . Техните любими войници притежават ед­
ни и същи добродетели. Въпреки зверствата на войната те докрай запазват 
своята човечност. Чрез изображението на войнишката маса Йовков и Тол­
стой разкриват най-ценните духовни качества на своите народи. 

Двамата автори първи в родните си литератури поставят проблема за 
психологията на страха и на храбростта, като влагат свои интересни виждания 
и тьнки наблюдения. Двамата са еднакво непримирими с войната, но Тол­
стой е много по-рязък и по-гневен в нейното отричане. В творбите му на 
военна тематика проличава неговият борчески темперамент. И Йовков като 
Толстой умее да проникне до недостъпни душевни дълбини, да извайва ню­
анси рани и сложни психологически характеристики. Поставен до такъв опа­
сен сьперник, нашият класик с достойнство издържа паралели с него. Той не 
се загубва в могъщата сянка на руския гений, а, напротив - на този богат фон 
заблестява още по-ясно със своята неповторима индивидуална красота. 
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Бойка Вапцарова 

ЙОРДАН ЙОВКОВ И НИ КОЛ в пц в 

В раздавателната книга на читалище „ Напрсдьк" на rp. Го·t •1 
зано, че на 21 юни 1941 r. Никола Banuapoв с взел „ Под 111 т „ 11u Ив 11 
зов, ,,Земляци" и „Вечери в Антимовския хан" на й рдан й вк в. П 
на тримесечното му интерниране - юни, юли 1r авгу т 194 l 
бе разрешено от полицията да го посещавам. а тсз11 трев жнн 
казала в моите спомени за Вапцаров. 

На 22 юни 1941 r. на площада в Годеч нау•шхмс от 
Радио София ужасната новина, че хитлеристките вой ки с 
та на Съветския съюз. Угнетяващото съобщение а почнала а в йна ра 
неговото чувствително въображение . Вечерюттс новини т И т чн11я 

бяха потресаващи. Руските градове и села горя а, КО!\.1 н ат ръ н 
София пророкуваше, че след 15 дни Москва ще па н ... 

В тази безсънна нощ Кольо се разхождаше из стаята, ляг w 
говореше отривисто, че започват страшни събития ... , че 11 

бъдат спрени, но колко жертви ще отидат напразно .. . , ,.к, т 
стиснало главата ми като в менгеме ... " и т. н . 

- Моля те, успокой се - казах аз, - не видя ли, че в ичкн , к 11 

нахме по улиците, са като попарени ... , знаят хората какв в 1111ат 

- Да, нашите бащи винаги говорят за ужасите от Б к II ка а 11 

пейската война - отговори той, - и като помълча, nродьлжн 
приготви за големи изпитания ... Правителството ще направи 11•1к , а 
ни вкара във войната ... А на мен каквото ш наре II n, ртнята ... 

После като че ли се поуспокои, седна на леглото II an чна а npe.111 
,,Земляци" на Йовков и лак заговори: 

- Ето на, колко вярно Йовков е описал неща rията, к 11т 
просто ти засяда буца в гърлото, като четеш как аrиват скр 

ливи и мъжествени войници . .. 
С неописуемо вълнение Вапцаров прочет по ле ннт 

вестта. След последните думи започна да ходи прегърбен ю таят , па 
на на кревата, стана още по-мрачен , загледа•~. някъ е 111 ro над ·1 ":. .• 

но през нощта той наново разтвори „Земляци 11 прочете ткъса, в к 11 

чо, племенникът на Стоил, идва да се поклони на гроб на ч11ч 11: 

,, ... И той си спомни думите, които тогава тонл беш ка 
нова: ,,Ние търпим, господин подпоручик а 1а тя не ча · 

Варс-

на - тя приказва. "1 

1 й 
O 
р да н й O в к O в . Събрани съчинения. Т. 1. . 1970, с. 9. 

Йордан Йовков. Нови изследвапия 
Институт за литература. БАН. 1982 
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И като 11е лн на себе си започна да екламира: 

............ 
На гроба, приготвен край черните скути, 
лежеше Erop, тъй прост, недодялан. 

лъчите си слънцето даде салюти, 

тревите се дигнаха в поздрав прощален. 

Полето за мирен труд почна да жали, 
цветчетата о прах и от жега угасват. 

И счу ми се глас, и познат, и печален: 
- Дано за коситба се върнем дома си! 
................ 

Аз се разридах с rлас, защото си спомних строфи от стихотворението: 
Ти ето що, братченце, ако загина, 
пиши до дома. И там похвали ме, 

че бил съм и верен, и смел юначина, 
та туй за утеха жена ми да има.2 

Кольо взе да ме милва по косата, да ме утешава, че не всички загиват на 
фронта, много се завръщат здрави и читави ... 

тихотворението „Фронтовашки разказ" от съветския поет Алексей Сур­
ков е посветено на бойците от Гражданската война в Русия. То беше напе­
чатано в „Антология на съвременната руска поезия", излязла у наС:през 1938 г. 
Тази книга беше станала в къщи настолна и от честите повтаряния на ху­
бавите творби в нея и ние покрай Вапцаров бяхме научили наизуст откъси 
от много от тях. Книгата ни бе подарена от Хр. Радевски с надпис: ,,На Ни­
кола н Бойка Вапцарови за добър др. спомен - J .Х. 1938 г., София".3 

Лод впе•~атлснието от ожесточените сражения на Изто•rния фронт Ban­
riapoв реши да посвети стихотворение на обикновения съветски боец Григо­
рий, който загива в защита на родината си, преди още младостта му да е 
разцъфтяла. Беше му поставил заглавие „Не дишащ" и го включи в ръкопи­
са на новата си стихосбирка, която готвеше да издаде. Съдържанието и е 
поместено на п ьрвата страница в Синята тетрадка.4 Но за жалост не осъще­
стви своя замисьл. амо в моята памет са запазени стиховете, които той пов­
таряше: 

.,Не дишаш, Гриша. 

Вече вл1жната земя ... " 

През тези тежки дни в Червения бележник Вапцаров е записал на 5 юли 
1941 г. стихотворението „Не, сега не е за поезия ... ". 

• Антология на съвременната руска поезия. С., 1938, с. 215. 3 

Б. В а п ц а ров а. Никола Вапцаров. Летопис за живота и твор•rеството му. С., 1978, л. 27J. 
4 

Синята тетрадка се съхранява в Дом-музей „Никола Вапцаров", София. 
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• 
Произведенията на Йордан Йовков че то бя а 1 1а 1щ р I r t 11ор11. 1· • 

помнила съм първите месеци на нашия ъnруж 1щ ;к1100 ,. Пр( 1 4 
1

• нр • 
четохме разказите на Йовков, които е п •~ата ,, вьо 

8 
р·•" • •· 

р " П " ,. u. , ,. KIIJIIIIKbl , .. азплата , ,, ра~,но гнездо", .,Женско ьрц ", .. р. ф 11 t", ,. / fl\:Шlllщt", 
,.Всеки с името си, ,,Сватбата 1,а Вас11 на", .. Борба 

I 
с 11,р,·· 11 1ру111 , 

В тези дни на напрегнато ть~сене 11а в я 11 111 ка Вшщар u 11 а щраш подкрепа в съзвучните творби на Иовков, в неr вня 11с б 1ш 1 8 11
, ,u, р , 1с 11 н силен талант, в човеколюбието и умет,ет 1у 1U II ка на н бр 

1 
, 

1 
Р· 

носrга, нравственат~ красот~. Вапцаров чув твуваще 
II 
ра )бнр: шс, ч по 

111
,
1 
и 

11а трезвия анализ Иордан Иовков е дошы1 Jto II о да, •1с оран, , 
1 

11,1р Jta 
са въплъщение на мъжество, искреност, са 1ож ртва, 1 1c;i.; 1а ща , щ:, 

- Ето - казваше той - на пръв поглед чов к 113 ма сраф11 1 м 1111к,1к­
ва отрепка - смачкан, облечен с палто кръпка до крьnка, а II l(рая 11.1 р·11-
каза пред нас израства неочаквано изключите 11, :1ушсо11 r а ч в к. -
И с артистично майсторство преразказваше 11яко11 о, к1, 11 . 

Хората, които познаваха Вапцаров, 11е ед1111 n ьт в 11 11 r а п ,t• 
чертавали щедростта му, стигаща често до дет ка н~111011 1 ra 11 • 
магаше на хората, които се нуждаеха от м ра111,а щ, д • 
ри това понякога да поставяше семейството 1111 в r л 111 1с111111 . 8 1а-
кива моменти той гледаше виновно, изо1111явашс се 
деще ще бъде по-внимателен, за да не гладуваме 1111е в , '1 la II Ь· 

KbЩII, 

·11:i 1941-
Студентката Митка Чакърова, която живя пр11 на 

1942 г., разказва: ,,Беше късна есен на 1941 rод1111а. llя 
ка да подканя Кольо да си облече вече зимното пат , 
ваше да ходи с шлифер, докато една студена сутр1111 · .1 • 
ния драматичен разговор между двамата: .. Коль . кащ • 
то, моля ти се." ,,Боя - малко рязко се обьрна кьм не . 111 >. 
Преди около месецотзатвора излезе еди11 другар II буква.111 11 
да се облече. Прецених, че имам повече дрех11, 11 му ,щ 1 · 11 1 с . И 
повече не чух да се говори за палтото. "6 

Сега не мога да си спомня как намерих 1е плат а t 
присъединяването на нашата страна къ 1 х1плер11 тк 
на 1941 r. изчезнаха вси•rки хранителни 11 пром11шле1 
понната система. Помня само, че писах на роди л 
(дн. Благоевград), на мама, Елена Вапцарова, в Ба11 
ва в Трявна, с надежда, че в малките градове може б 
тове на свободна продажба ... От провинщtята пол 
сив - почти черен плат. Кольо си уши широко 
стълбище във Варна в началото на 1942 r. заедн 
Халей Чушков (брат на артистката от Народни 
колова). Той беше заминал за Варна по нелеr 
чаи могат да се посочат как Вапцаров щедр • 
дрехи, вещи, стига само някой да му се оплач 

В архива на Софийския екарисаж, където 
пазено копие на удостоверение от 4 август 1939 r. 8 к 

i; Никола Вапцаров. Спомени за поета II рево:~ющt011сrз . 
6 Никола й. Вапцароо. С., 1953, с . 291 · 
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е на щатна дльжност и че няма запор на заплатата му. Тоц_а удостоверение е 
било нужно на един негов познат, който е помолил Кольо да му стане гарант, 
за да може да получи голям заем от някаква банка. За този факт аз узнах след 
около месец, когато стана дума за намиране на средства за издаването на пър­

вата му стихосбирка „Моторни песни" . Трябваше да намери 4000 лв . , необ­
ходими за отпечатването на книгата , и Кольо призна, че той не може да тегли 
заем, няма вече право . Наложи се аз да сключа заем от Българска земеделска 
и кооперативна банка, където работех като книговодителка.7 

· 

На Вапцаров особено му допадаше хумористичната интонация в разка­

зите на Йовков и ни посочваше къде понякога писателят преминава в ирония, 
но без да наранява човешкото достойнство. Когато четяхме „Празно гнездо", 
Кольо се смееше, защото и нашата женитба приличаше на тази на Мария: и 
Никола от разказа. Тук конфликтът беше между двамата братя учители, а 
у нас - между моите родители . 

Когато прелиствам страниците на миналото, в моята памет ясно изпък­

ват разговорите ни за разказите от „Вечери в Антимовския хан" , ,,Ако може­
ха да говорят" , ,,Женско сърце", за романите „Чифликът край границата" и 
,,Приключенията на Гороломов". Това беше израз на душевна радост от про­
четеното, връщане към някои епизоди, които той препрочиташе с възхищение. 

Като всеки творец и Вапцаров търсеше да открие в произведенията на 
своите събратя по перо тайната на тяхното художествено обаяние - доколко 
авторът познава жизнения материал, дълбочината и движението на човешки­
те чувства, с какви художествени средства си служи и доколко е изпълнил своя 

обществен дълr. 
- Виж - казваше Вапцаров, - когато чета за чичо Митуш, Иван Бе­

лян, Димитър Медара, Ерофим и за още много други Йовкови герои, чувству­
вам ги как изпъкват като живи, като че ли ги познавам отдавна и съм ги сре­

щал по нашия край. Спомням си за нашия добър чичо Димитър Захов, изпък­
ват картини от детството ми, когато той ни развеждаше из Пирин, разказва­

ше ни легенди за различни върхове и поляни, за срещи с турски потери, учеше 

11и да разпознаваме какви животни са минавали по техните дири, кои треви 

са лековити и отровни и т. н. 

Димитър Захов е бил комита в четата на баща му Йонко Вапцаров през 
Турско, но и по-късно не е напуснал войводата си. А децата му, особено Ко­
льо, обичаше като свои. 

Вапцаров непрекъснато се учеше и търсеше от класиците на художестве­
ното слово да открие как се създава жив, пълнокръвен образ-характер . В „Гре­

хът на Иван Белин" той се възхищаваше от майсторството на Йовков да раз­
крива драматичното изживяване на Иван Белин. 

Края на този разказ Вапцаров препрочиташе развълнувано . 

* 

В спомените си за Вапцаров негови другари раз~азват, че той употребя­
вал думата сватанак. ,,Бойка викаше на Кольо „Моряк" - така му казваха и 
други, а той се обръщаше към нея: или с Бойя, или пък и, казваше шеговито 
„сватанак"." 8 

; Б. В а п ц а р о в а . Цит. съч. , с. 260. 
R Х Р , Ра д ев с хи. Живи като живите. - В: Никола Вапцаров . С. , 1970, с. 228. 
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Действително думата „сватанак" бе влязла в 11аш11я д 1ашс11 рсчнн 11 
всички ~. употребява_:<ме. Ваnцаров я бе в е от nite т нu Pl 11 0 
„Боряна , която тои ценеше високо като р ча 11ч 11о пр юве~ 1111е 
поставил през 1933-1934 г. в самодейния театър оьо ф брнк 1 а за 
село Кочериново. 

Обичаше да цитира някои реплики 1еж у Ва 111 Вuк.11111 11 ,1р 1 , прня • 
ли на Андрея. Когато искаше да изрази благоразп л ж 1111 r с11 кь I ня г 
той се обръщаше с произвището „сватанак". 

На младини е искал да разработи сюжега на бена" в п 
нерът" е била играна във фабриката през l93i' 1933 г. П11 т „ 
се съхранява в библиотеката на поета в Дом-музей „llнк а Вапцар в", 

Той често говореше за пиесите на Йовков. В n ьронт 1111 11а наша а 
бов ми казваше, че приличам на Боряна. И веднага ц11тираш 1щрся: ., ря-
на е лястовица, която пее и която струва пов че от пари 11 11 1 1." П -кь 11 
разбрах защо Вапцаров е повтарял този нзраз на А11дрся , 11 ou оре 1 

бил в особено тежко душевно състоя11ие. 9 

• 
Още отрано Вапцаров заживява с убеждението, t1e вис к11 11 с, 111 11 6-

ществени задачи трябва да движат неговото вдь новс1111е. 11 лям r чуо-
ство любов той разбираше като главна, основна дв11ж ща пружи11а о ж11в т 
на човека . И затуй в произведенията на писателите ьрссше да ткрн как 

са успели да я изобразят. Йовковите творби даваха б гата оьзм жн ст а 
разговори върху тази неразгадана сила: образи r на Ватакл11 в, ядо к , 
Калмука, Захари и още много други герои. Н 11а11-мноrо, ра бира е, В n­
царов говореше за очарователното въздействие на аранд вица 1uiiкa а 
и дъщерята, върху мъжете. Той обичаше да прера ка ва как тар11яr 

от „Баща и син" попада в Антимовския хан. 
Не един път Вапцаров изтъкваше, че любовта в шир кия у-

мата към хората, към жената, към труда е сърцето на всичко . 

творчество създаваше задушевна ат!'.юсфера, под одяща ра · 
зи тема. 

Един път през 1940 г. в квартирата 11а ,,худож11ика Бор11 
почна разговор за преиздадената книга на Иооков „Пе е111а н к 
Говореше се за творческото начало у човека, че у в ски чов к дре 1 

развит поет, каквито са героите в Иовковата книга: и Яш р юцка11 11 

Боянов. И къде с лек хумор, хъде сериозно преразка в а 11 11 npcn 
някои отхъси. А Вапцаров издекламира почт11 наизу т n ажа, кь r к 
болният Сали Яшар напряга слуха си, за да чуе очакваннт вуц11 на каруца­

та, с хоято пътува дъщеря му Шахире. И как хъ но пре н щта т no ьрц • 
то му, защото само той от къщи долавя далечните вуц11 на каруца а. 

А в края подчертаваха, че Йовков е изразил в щслнт 11 • 11 Яwар 
собствената си самобитна душевност: ,,С tьки , неща п1я п ь.1е11 т 
но все nax има нещо, което е хубаво, което стои над всичко руг 

та между хората. "10 

u Вж. Никола й. ваnцаров . С., 1953. - n,,смото на Н11ко.~а В nц ров о м 1 ·а t 

Елена .Вапцарова, с. 259. 
111 й. й O 8 к O в. Събрани съчи.нешtя . Т. 2. , 1976, с. 21. 



* 

Помня, след смъртта на Йовков издателство „Хемус" започна да пуска 
от печат съчиненията му в J 5 гома. По този повод между Георги Караславов 
и Никола Ваnцаров един път започна разговор. От него съм запомнила нещо 
около разказа „По жицата". Георги Караславов разказваше, че и в тяхното 
село смок едва не задушил един мъж и една жена, които с последни сили със 

сьрпа го разсичат. А според поверието, ако останат живи до четиридесет дни, 

ще бъдат спасени от кошмара на страха и ще си живеят нормално. Почти съ­
щата тема - уплаха от влечугото, Йовков разработва в „По жицата", напи­
сан с голямо майсторство. Вапцаров подчертаваше края му: 

,,- Боже, колко мъка има по тоя свят, боже!"11 

- И Йовков спира дотук - казваше Вапцаров, - до утвърждаването 
само на човечността, на съчувствието, а за новите сложни явления и за проме­

ните, които стават в живота, той като че ли не иска да говори." 
Същите мисли no отношение на човечността у Йовков Вапцаров изказва­

ше и за разказа „Другоселец". Но в този разказ Вапцаров особено се радваше 
на успеха на Йовков в диалога. И започваше да подчертава отделни пасажи. 

Разказите му според него бяха изпипани като скъпи украшения, но не 
харесваше романите му. Намираше, че авторът им не владее материала. Най­

много сме спорили за „Чифликът край границата". На мен ми харесваше 
образът на Нона, нейният открит характер, романтичната и любов с Галчев 

и т. н. Но Вапцаров ми обясняваше, че това ne е главното в романа. Йовков 
не разкрива корените на класовите противоречия. Опитал се да покаже социал­

ния конфликт през призмата на обикновените, всекидневни по това време 
спорове за земя. Не е успял да разкрие движещите сили на историческото 
развитие. Аз не отстъпвах, отварях страницата с последния разговор между 

Йосиф и Нона, където той я кани да избягат заедно с него и другарите му след 
погрома. . . Кольо се засмиваше, радваше се, че си отстоявам мнението. 

По-късно, след смъртта на Йовков, когато бе отпечатан романьт „При­
ключенията на _[ороломов", мак.ар и недовършен, Вапцаров с уважение под­
чертаваше, че Иовков е направил усилия да разбере истинския образ на дей ­
ствителността. Този роман Ваnцаров прочете наново в Годеч през 1941 r., 
което е отбелязано и в раздавателната книга на местното читалище. 

* 

От биографията на Ваnцаров е известно, че той е общувал с различни сре­
ди - работници и интелектуалци, колеги-техници, младежи, студенти и уче-
11ици. Той дружеше с деца на българи, прокудени от родните места по време 
на Балканската и Първата световна война от Македония, Тракия и Добруджа. 
Повечето от тях бяха прогресивни млади хора, които заедно излизаха в праз-
1111ч1ш дни на екскурзии по Витоша. През лятото на 1940 г. усилено се заговори 
за връщане на някои земи от Добруджа на България. Както ставаше в такива 
случаи, нелегалният вестник на БКП „Работническо дело" обясдяваше стано­
вището на партията, а подготвени другари изнасяха беседи пред прогресивни­

те хора. Помня, че на екскурзии на Витоша и Люлин бяха изнесени два-три 
доклада за положението в Добруджа. 

11 Й. Йовко в. По жицата. - В: Събрани съчинения. Т. 2, с. 380. 
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През септември 1940 г. радиото и в 
битията в Южна Добруджа и присъединя:~:ницн_те нашироко оrр:11яо, , съ-

Вапцаров с жив интерес четеше вс ето и кь f Бьлгар11я. 
пътеписа на Ангел Каралийчев Добру ичко1 ;;;ис~~~• но най- . 111 r хар , 

" джа г. '• а ъщо II ПITIIЯ/(1 11а 

Auto k111 

j· uh~f,._/ 
.J ,,__/' ,,..___ ~.,с с f? 
у~ 
·~с..-<-/~ 
✓-"'t-1' , 

Георги Цанев „Добруджа в творенията на йовков" 13 . Той бешэ "111ого доu лен, 
че в Народния театър в София бе представена пиесата „Боряна" по cлy•raii 
връщането на Южна Добруджа. Сред прогресивните хора този факт се к -
ментираше като израз на почит към паметта и тала11та на Йордан Йовк в. 

Вапцаров реши също да напише стихотворение за Добруджа, за да юра­
зи всенародната радост от това светло събитие за народа 1111. Както в1111аr11, 

:: Ангел Карал и й че в. - Изкуство и критика, 1940, кн. 7, с . 30 - 319. 
Г. Цанев. - Изкуство и критика, 1940, кн. 7, с. 320-324. 

15 Йордщ Йовков 



така и сега той се вслушваше в разговорите на обикновените хора, искаше да 
проникне в техните мисли и вълнения. 

В Синия кожен бележник „Байер"14 на една от страниците Вапцаров е за­
писал набързо чутия израз: ,,И тази блага вест като херувимска песен се по­

несе . .. " (вести за Добруджа). 
И наново под тази фраза вече спокойно е отбелязал: ,,Тази блага вест като 

херувимска песен се понесе и пр. и пр." 
Стихотворението не бе написано, защото той замина за Банско по поръ­

чение на ЦК на БКП за провеждане на Соболевата акция. 
През зимата на 1941-1942 г. Вапцаров като пръв помощник на полков­

ник Цвятко Радойнов, ръководител на Военната комисия при ЦК на БКП, че­
сто се срещаше с него и между тях се създаде близка, сърдечна дружба. Време­
ната бяха страшни, много мъчно се намираха нелегални квартири и се налагаше 
Цвятко Радойнов по цял ден да седи у нас в къщи, а понякога и да преспи, въ­
преки че това не отговаряше на законите на конспирацията, но друг . изход ня­

маше. Аз често боледувах поради тежка бременност, освен това през тази зи­
ма в София бяха големи студове, температурата спадаше до минус 29 градуса. 
Тримата седяхме в единствената ни стая. Радойнов и Вапцаров приказваха 
тихо, по партийните работи, но често с часове говореха за българската лите­
ратура. Радойнов е бил учител в Казанлъшко, участник в Септемврийското 
антифашистко въстание през 1923 г., отървава се от преследване, като преми­
нава тайно турската граница и емигрира в Съветския съюз. Той казваше, че 
е зажаднял за българска художествена литература, разпитваше Вапцаров за 
~ъвременните писатели, задаваше му много въпроси за творчеството на Йордан 
Иовков, Антон Страшимиров, Ангел Каралийчев, Христо Радевски, Орлин 
Василев. Често вземаше някои книга от нашата библиотека и след прочитане­
то и започваха литературните разговори. Спомням си, че на него особено му 
бяха близки разказите на Йовков и казваше, че писателят много точно и майстор­
ски е обрисувал селския бит, положението на учителя, проникнал е в неговите 
мисли и чувства .. . И два~ата подчертаваха богатото хуманистично съдържа­
ние в произведенията на Иовков. Вярата на Йовков в човека, в свободата, в 
светостта на личността увеличаваха духовните сили на Вапцаров и той не един 
път е повтарял, че „най-същественото във всяка човешка деятелност е да из­
ползуваш опита на тези, които са минали преди тебе ... "15 

]4 с и 
15 

ъхранява се в нститута за литература, БАН. 

Н. В а n ц а Ров. За творчеството на най-младите _ В· Н. В а п цар о в. СЪ· 
чинения. С. , 1969, с. 169. · · 
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Зденек У рбаи 

БЕДРЖИХ ВАЦЛАВЕК И ЙОРДАН ЙОВКОВ 

През 1937 г., годината на Йовковатасмърт, Бедржих Вацлавек (1 97 -1943) 
пише в книгата „Чехословакия и Съветският съюз", издадена по случай 20 г 
дини от създаването на съветската държава (с главен редактор Зденек Нейе ли), 
следното: 

„В моята литературна дейност Съветският съюз е бил винаги в ъ II ви1 л 
и дори учител. Не само със своята художествена литература, в коят в яка 11 -
ва книга винаги ми разкрива какви творчески сили освободи новият общ в 11 

строй и ме изпълва с оптимизъм, какъвто 11е може да м1r даде никоя друга л11-
тература. А също и със своята литературна теория, от която учн II к я 1 
можа така успешно да се развие само защото в СССР има външни npc n .~о-
ки за комплексното развитие на диалектикоматериал11ст11ческ11я .{ о 
литературнотеоретичната дейност. 

И още веднъж: за мене СССР е преди всичко сигурно т и у 011 от •1 -

ство, без което не бих могъл да си представя своя свят" ( . 80). 
Този цитат не е избран случайно. Той категорично арактср11111ра как1 

основната насоченост на литературнотеоретичните и шпсратур11окр11111ч1111-
те позиции на Вацлавек през най-зрелия период на неговат ейн т, ака 11 

отдалечеността му от възгледите на Йовков. Ето защо изненада II д рн 11 -

глежда невероятен фактът, върху който искаме да обърне 1 01111 1 1111 1ш 
от последните работи на Б. Вацлавек (от годините 1940 1941) с npco дьт 11, 
романа на Йовков „Чифликът край границата'. Още повеч , ч бь.1гарск:.1 а 
литература никога не е била проучвана от Вацлавек II доко.1ко о е прев ж.щ.1, 
това засяга само преводи от руски и немски (.,Бруски" от Ф. И. Па11фь р о, 
„Зеленият Хайнрих" от Г. Келер, ,,И дойде денят" от . Ман. ,.Karp1111 raoa 
войник" от А. Томас, ,,Улрике Войтех" от Я. Васер\1а11, .. 1111ята .1с11 а" or 
Б. Келерман Железният Густав" от Х. Фалада, ,,Голия1 ч век" 01 •• Щр.~ус 
и др.). '" 

Критикът Георги Цанев пише през 1942 r. в сп ... Изкуств II крн 11к.1" а 
първия чешки превод на „Чифликът край границата".1 поред 111 а с к11 
данни2 известява, че чешкият текст е дело на Боху 1ил Матезиу II във врьз-

1 Ц. [Г е о р r и Ц а н е в]. Йордан Йовков на чешки. - Изкуство и к1щ1ика, 
кн . 7, с. 320. 

2 J. J о v k о v. Statek na hraлicich. Pfel. Bohumil Mathe iu [ Вedt,ch i 1 \С 1 
1942, 235 р. 

Йордан Йовков. Нови изследвания. 
И11ститут за литература. БАН. 1982 

, 1 42, 

PrahJ, 
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ка с това то характеризира като ,,известен писател", ,,отличен преводач от 
немски и руски език", добавяйки, че „интересът му към нашата литература 

може само да ни радва". Цанев естествено не е могъл да знае, че зад името на 

Матезиус се крие още по-значителна творческа личност - забележителният 
литературен критик, историк и теоретик Бедржих Вацлавек, чието име не е 
могло да бъде публикувано в окупираната от фашистите Чехословакия. Вац­
лавек, който от първите дни на окупацията не само че активно се включва в 

съпротивителната антифашистка дейност (покрай другото и като член на не­
легалния областен комитет на Чехословашката комунистическа партия в 
Оломоуц), но и живеейки от април 1940 г. в нелегалност, публикува само под 
псевдоним или чрез имената на свои приятели. Тъй като Вацлавек е предпо­
лагал, че романът на Йовков заслужава да бъде издаден в ценната поредица 
,,Световен литературен клуб" - дело на издателство „Май", не би имал въз­
можност да наложи включването на книгата в издателския план анонимно. 

За преговори с издателството и за авторство на превода моли Б. Матезиус,3 

който охотно се съгласява, съзнавайки, че в случай на провал го грози смъртно 

наказание. 

Бохумил Матезиус (1888-1952) е затрупан с работа след Втора­
та световна война, тъй като освен преводаческите и други задължения мно­

го време му отнема работата като професор по съветска литература във Фи­
лософския факултет в Прага. Поради влошаващото му се здравословно съ­
стояние така и не издава подготвяните от него мемоари. Въпреки това Мате­
зиус по време на лекции, упражнения и разговори със студенти и млади аси­

стенти от Карло вия университет неведнъж е споменавал за превода на Йовков 
от Вацлавек. Имах честта да бъда от самото начало един от неговите ученици, 
а впоследствие бях приет в приятелския кръг на Матезиус и понеже още от­
тогава се занимавах с българска литература, добре помня тези бележки. За 
какво ставаше дума? Матезиус категорично говореше за авторството на Вац­
лавек върху превода на романа „ Чифликът край границата" (,,в дадения слу­
чай бях само посредник"), а също съобщаваше някои подробности. Вацлавек 
с жив интерес следял развитието на българската марксистка естетика (споме­
наваше например, което също не е известно, за включване на чешки превод на 

студията на Тодор Павлов за връзката между научното и художествено отра­
жение на света, публикувана в съветското списание „Под знамето на марк­
сизма", в редактираното от двамата списание „У-Блок"),4 но изобщо нее 
имал повод да се запознае с българската белетристика и особено със съвремен­
ната. На романа яа Иовков попада случайно при прелистването на оригинал­
ни и преводни литературни новини от Германия по времето, когато е било въз­

можно да работи като библиотекар - отнася се явно за първото издание на 
известния немски превод от Никола Колев, който излиза под заглавието 
„D~s Gut an der Grenze" през 1939 г. в издателството „Феликс Майнер" в 
Лаилциr. 5 

Според Матезиус книгата привлича Вацлавек с три основни качества: 
силно социално съдържание, въздействуваща поетичност на природните кар­

тини и стилистична изисканост. По-конкретно за тези неща помежду си не са 

:i Posledni roky Bedficha Vaclavka. Red. Jaromir Dvoi'ak. Havlickuv Brod, Olmo uc, 
1965 - спомените на съпругата на Вщлавек - Ярослава, са на с. 193. 

4 Т. Р а v I о v. К otazce о vzajemnem vztahu mezi vedeckym а umeleckym zobrazovanim 
sv~ta.ь- U-Blok, 2, cis. 3, Praha, 1937, р . 253-268. 

Второто издание излиза с една година по-късно; третото с от 1943 г. 
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говорили. Матезиус добавяше за идейната оценка 
Вацлавек много е ценял авторовата nрон11цателн n 111 ш Нlt н, к 1, 
вите противоречия в тогавашното българско село и ч 11 .1 н 11 1, 11 n 111ща­
телност е смятал за основна идея на творбат , която начнт .111 прс 11 ш, в, 
подобно предимствата на nроизведеннята на Л. Н . Т л т ii. ri1 1 1111 1 
нин - ня,кои консервативни момент11. 

Значението на интереса на Вацлавек 1<ьм „ Ч1tф 11кы край I ра 111111 
пъква още повече, ако вземем под внимание, че тоз11 кр11111к е 111 
тогавашния селски роман - особено към чешкия - твьр:~. ьрж 11 • \ п -
някога с открито несъгласие. 6 Неговите оценки а книгата на й ок о, 1ак 
и фрагментарни, не бива да се подценяват; те са II в свидете rв 1 1 -
дологическата зрелост на Вацлавек, включват го кьм пно~1 рнт о б )р а 
последователен марксистко-ленински подход къ 1 тв рч к т 

на Йовков. 
Изключителността на обстановката, в коят Вацл в к 

романа и го е превел и издал, за съжаление не ни дава въз 1 ж11 r а щ -п -
дробни изводи. Самият превод не ни предлага много анн11. 1 ьй ат Вац Н\О К 
никога не се е занимавал с български и е бил принуден да nrсвежда „ 1 01 р, 
ръка", т. е. от немски, на което в условията на мирен жив I тру;щ 611 с ре­
шил, като се има пред вид неговата пословична съзнателн 1. Раб та,а оър у 
този превод за неrо е била без съмнение юточ1111к на пр т1 а1111 11 1акар 

че това не намалява достойнствата на превода, все пак е отнася 
телна дейност. 

Трябва да се отбележи една съществена черга на np о 1а 
(с отделни изключения:) стилна и фактологична точн r, к яго 
в споменатата статия на Г. Цанев. Това може да е обя 1111 n J lВ 11 •11111 : 
Вацлавек се е боял да не се получи вместо превеждане ларафр, з11ра11 11л11 11р11-
страстие към стила и изразните средства на Йовков. П то н въпр 11 11 1 • 
гъл да се формулира отговор с абсолютна сигур11 т. т n 111 на r чн r с 
така висока, че не може да се изключи втората от посо•1с11111 в ь мож11 

най-малко би трябвало да взимаме под внима1111е нейното о,111я1111 . 
С оглед на високото качество на превода 11а Колев 11а 11 1ск11 11 1 р11 JIII· 

0010 му отношение към стила на Йовков ставаме в11 стели 11, ря,1 
о преводаческата практика - не може със сигурност д с каж пы111а­
та зависимост между текста на Вацлавек и 1ози на Кол в. Ош 11 лр1,в 1101 ;1 д 
два факта говорят за това: разпределението 1ia 1скс1а 11 па аЖ11 в •tсшкия 
превод е по-близо до оригинала и българските и 1ена у Вацлав к са 10•1110 rp.111 • 
литерирани (Levaski, Galcev, Toso, Enidze), без да бь 31 ПOBЛIIЯIIII 1 11е . 1-
ските (Lewaschki, Galtscheff, То cho. nid che). 

Какьв извод може да се направи от таз1t конс1а1ация'? 1, с111 р110 1 с:~­
мо това, че ч.ешкият преводач е сверявал 11менат а с p1111111il.lil 1111 11 uкоо . 
Съвпаденията в разпределенията 11а 11асажите, ко1110 а вьрJа1111 по р~срrа­
ването на пряката реч и вътрешните юнол зи, в т зн с;1 •1а11 н 1 
показателни тъй като в текста на Вацлавек те 611 а 1огл11 ri.a 61, ат разпрс с­
лени незави~имо от оригинала под в 11яние на т гавашш1я чсш II У : на 
места Вацлавек пристъпва към разпре елsrнето на пасажиr II без а 11 1а л • 
ра в текста на Йовков (например в началото на 27 глава, с . 197 
дание, с. 298 от българското7 и с. 227 от не,1ското). 

6 S t. У I а s i п. Бedi'ich Yaclavek. Praha, 1979, р. 9 99, 1 · - 1 • 
7 Страниците на българския текст са по й. Йовко в. ъ~r "11 

с., 1956. 
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Зависимостта от немския превод се доказва главно с местата, 

където Колев допуска малки. грешки или едно или друго по-значително раз­

местване. Както посочихме, такива места се срещат рядко, но тяхното съще­

ствуване е несъмнено. Това ще илюстрираме с три примера. Вследствие стре­
межа за по-кратко и по-ясно изразяване се натъкваме у Колев и Вацлавек на 
следния случай: ,, ... но и никой не смееше да излезе навън и да отиде някъде. 
Към обед, като да беше в 1юй-спокой1-10 време, към чифлика се приближи един 
градинар ... " - ,, ... niemand wagte sich hinaus. Als sei gar nichts vorgefallen, 
пaherte sich dem Gute gegeп Mittag ein Gartner ... " - ,, ... nikdo se neodva­
zoval vеп. Jako Ьу se bylo nic nestalo, pi'ijel k poled11i na statekzahradnik ... ". 

Изпускането на „господарско око", ·което иначе трудно можем да си 
представим при Вацлавек, е може би още по-убедително доказателство: ,, ... 
Манолаки не пропущаше случай да се взре внимателно, строго и продължи­

телно, както гледа вснко господарско око, във всичко, което мине покрай него."­
,, ... verpasste er (Manolaki) keine Gelegenheit, alles, was an ihm vorbeikam, 
auГmerksam, streng uпd gri.indlich zu mustern." - ,, ... nepromeskal (Mano­
laki) zadпou pi'ilezitost а vsecko, со podle neho prochazelo, si pozorne, prisne 
а dukladпe prohlizel" (к. м. - 3. У.). Не е случайна и приликата със стилистич­
ните корекции на Колев от типа на: ,,Конят беше се запотил, наоколо му се 
носеше рояк мухи." - ,,Um das schweissbedeckte Pferd flog еiп Schwarm Flie­
gen." - ,,Kolem zapoceneho kone poletoval roj much." (Българското издание 
съответно с. 317, 107, 298, немско - с. 242, 79, 227, чешко - с. 209, 70, 197.) 

Макар че би могло да се продължи в изброяването на подобни доказател­
ства, 8 налага се изводът, че се отнася само за изключения, които не омало­
важават значението на чешкия текст на Йовковия роман. Още повече, съще­
ствуват и примери, в които Вацлавек е почувствувал несъответствието в някои 

решения на Колев с общото стилно равнище на авторовия текст и с малки 
корекции - въпреки непознаването на оригинала - приближава своя превод 

до оригиналния, български текст: ,,Ами онзи ден се разфуча, развика се." -
,,Es war erst vorgestern, als er wieder zu toben und zu schreien begann." - ,,Pre­
devcirem zacal zui'it а ki'icet." (Бълr. изд. - с. 200, нем. - с. 152, чешко 
- с. 132.) 

Преводът на Вацлавек на книгата „Чифликът край границата" е само един 
от етапите в проникването на творби от Йовков в чешки литературен контекст, 
което сполучливо започва още през 1928 г. с повестта за Шибил и малко по­
късно с разказа „Кошута" 9 и достига своя връх при социалистическа Чехосло­
вакия. И - както се опитахме да докажем - безспорно успешен етап. 

8 Тук не се вклю-~ва, както би изглеждащ:> f!!VUpъв поглед преводът на българската 
дума „подпоручик" с думата „пору'iИк" (на немски „лейтенант"); тьй като -~инът подпору­
чик в тогавашната чехословашка армия се е давал само на запасни офицери. 

9 
J. J о v k о v. !;ibll. Pi'el. FranШek Bicek. - Host 7 Praha 1928 р 173-178· Lanka. 

Piel. Franti~ek Bicek. - Svetozor, 30, Praha, 1930, р. 550, 567. ' ' · ' 
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Копстантин Велики 

ЙОРДАН ЙОВКОВ И РУМЪНИЯ 

Румънският читател се запозна доста късно с литературното тв рч тв 
на Йордан Йовков. Това не трябва да ни учудва, тъй като в периода . 1ежду дв • 
те световни войни проблемът за взаимното опознаване на двсrе лнт ра ур11 
е твърде много занемарен.Обаче има редица интелектуалци 1<акто о Ру 1ы111я, 
така и в България, които смятат това положение за нетърпимо, д ри II щ 
повече - предприемат се похвални инициативи. На една от те и 11111щиати­

ви се дължи и запознаването чрез превод на румънски е ик творч то т на 

големия български писател. През 1930 r. ,.ВоаЬе de griu" едно шнр к ра -
пространено списание, което се среща в къщата на всеки рум ы1 к11 11111 л к­

туалец - публикува по инициатива на писателя- манунл Букуца 11як лк 
разказа на Йордан Йовков от книгата му „Вечери в Антимовския а11". Буку­
ца съпровожда разказите с кратки биографични бележки и главн 
оценки. Така започват да се явяват по страниците на споменатот 

прекрасните разкази, които в същност са отделни глави т „Вечери о 
мовския хан". Те са илюстрирани от един голям румьн ки худ 

Теодореску - Сион. Преводът е направен от Вангеле р11снку, л 
ме аташе по печата в Румънската легация в София. 

Разбира се, Букуца е смятал за съвсем недостатъчни своит кратк11 

ки за Йовков и затова се е обърнал към българския критик Вла 11 н1р Ва II ео 
който му изпраща през октомври 1932 г. статия върху л11тератур11 1 1 в рче­

ство на Йордан Йовков. Букуца я публикува веднага. Така започва ра пр 1ра-
нението на йовковото творчество в Рум ьния. По този начин ап нав 1 

него мнозина интелектуалци, между които и моите ро 1пел11, уч11т :111 о 1111 
провинциален град, както и аз, по онова време още сту JHT. Т rав не 1 ж 
да допусна, че само след няколко години щях да чета Иовк в в рнr 1111 ·1, а 
малко по-късно ще предложа на съотечествен~щите си прсв а на в щк J1 п­

ните „Старопланински легенди". 
Преводите, публикувани в сп. ,,ВоаЬе de griu•• в J 3 r., 11 л11 а I в I е 1-

на книга. 

Девет години по-късно, през 1942 г., беше публ11куван в р 1ы1 к 1 

сание „Gindirea" разказът „Шибил", преведен от В нп1н р. с Р 
През 1959 r. в една антология на българската лнт ратура, 11 

курещ в „Editura de stat pentru Jiteratura i arta" бя а вк юч ни 

Йордан Йовков. Нови изследвания. 
Иflcmumym за литература. БАН. 1982 • l 



разказа - ,,По жицата" и „Индже". И двата са преведени от мене и са при-

дружени от кратка биография на писателя-. ~ 
През 1960 г. Атанас Господинов преведе Иовковата комедия „Милионе­

рът". Преводът и не беше публикуван, но румънската публика се запозна с 
тази комедия, тъй като тя се предаде по Радио Букурещ и ролите бяха пове­
рени на много добри артисти. Можем да кажем, че комедията има успех, 

защото беше след това излъчвана още няколко пъти. 

Както споменах вече по-горе, през 1966 r. се появиха „Старопланински ле­
генди", преведени от мене. Книгата, придружена от уводна статия, в която се 

говори за живота и творчеството на Йовков, беше отпечатана в 15 000 екзем­
пляра и се изчерпа много бързо. Въпреки че до посочената година бях превел 
вече доста творби от българската литература, за това произведение се гово­

ри най-много. 
През 1970 г. издателство „Miпerva" издаде нова антология на българския 

класически разказ, в която са включени мои преводи на разказите „Индже", 
,,Шибил" и „По жицата". 

А през 1973 r. в Букурещ издателство „Miпerva" публикува по-голямата 
част от разказите на Йовков, преведени от Мирча Попеску под заглавие „Iпi­
rna de femeie". Томът от 443 с. се открива със статия за живота и творчеството 
на писателя от Лаура Баз-Фотиаде. Книгата съдържа 40 разказа. 

За да допълним горните данни, трябва да споменем тук и статията на Лау­
ра Баз-Фотиаде, озаглавена „Locul lui lordaп Iovkov 111 relatiile literare romano­
bulgare din ес. al XX-lea" - (,,Мястото на Йордан Йовков в румънско-бъл­
гарските литературни връзки през ХХ в."), отпечатана в списание „Studii de 
literatura univer ala", кн. 3, Букурещ, 1961 r. 

Изследването на Лаура Баз-Фотиаде разглежда подробно връзките между 
Йовков и големия наш писател Михаил Садовяну, проблем, върху който се 
разисква доста много. Въпреки че две от произведенията им си схождат дори 

и по заглавия - ,,Вечери в Антимовския хан" у Йовков и „Hanul Ancutei" у 
Садовяну, а и по проблематика са много близки, та дори и по годината на 
издаването им - произведението на Йовков е напечатано през 1928 r., а оно­
ва на Садовяну няколко месеца по-късно през същата година, изясни се, че 
не става дума за някакво влияние, а за две изключително близки душевни струк­

тури. Сравнението, което авторката прави между двамата писатели, е изклю­
чително поучително. По негово лично изказване Йовков е бил във възторг 
от Садовяну. През 1945 r. Садовяну посети София като гостенин на българ­
ските писатели и каза следното ~а Йордан Стратиев във връзка със сходство­
то между своята книга и тази на Иовков: ,,Знам - каза Садовяну, - прочетох 

тези прекрасни „Вечери ... " на Йовкова, за съжаление в румънски превод, и 
сам виждам колко общо има помежду ни. Трябва да изтъкна при това, че йов­
ковата книга (правих нарочна справка) е излязла няколко месеца преди моя­
та ~книга, а преводът 11 на румънски - няколко години след „Анкуциният хан", 
тъи че и дума не южс да става за някакво заимствуване. Едно съвпадение меж­

ду блнзки по дух nисатели."L Същите изказвания направи Садовяну и пред 
мене в разговора, който водихме все при това посещение в София, когато имах 
и голямото удоволствие, 110 и изключително трудната задача да бъда негов 

прево ач. 

1 Д. М 11 11 с в. Й. Йоuкоо. Споме1111 н документи. Варна, 1969, с. 201-202. 
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Йовков е имал само общи познания върху румънската литература и по­
специално - върху творчеството на Садовяну. Обаче не от тук, а от прекия 
му контакт с румънския език идват румънизмите, т. е. румънските ду щ ю­

ползувани в разказите му. А и някои ,?т героите на Йовков са румънци. Меж.1у 
тях П~тьр Моканина от „По жицата или Албена и Нягул от драмата „Албе­
на", както доказва толкова добре документираният труд на Димо Минев,· 
за да не посочваме други. 

Тук няма да се спирам върху литературните качества на Йовковото твоr­
чество. Те отдавна вече са оценени и анализирани от българските литературни 
критици и историци и не само от тях. Също vтъй и извън България се появиха 
доста много изследвания, отнасящи се до Иовковото творчество, и то дне 
е познато и ценено от всички. Аз лично съм дал висока оценка в увода кь { 
книгата „Legende din Balcani". 

Сполучливи преводи на Йовкови творби са публикувани на много езици . 
Разбира се, привилегировани са онези, които могат да ги четат в оригинал. 
Щастлив съм, че и аз имах тази привилегия:, .и съм доволен, че можах да пре­
дам на моите съотечественици нещо от творчеството на Йовков. Подчерта­
вам, че преводът на разказите му за мене беше доста труден, но същевремен­

но и приятен. Разбира се, трудността произлизаше не само от усилието ми да 
предам колкото е възможно по-точно на румънски език смисъла на разказите 

му, а и от желанието ми да се доближа колкото е възможно повече до 11егов11я 

стил, нещо далеч по-трудно. Мисля:, че моят успех, дотолкова, доколкото е 

налице, се дължи и на една близост с Йовковия начин на работа. Писателят 
неведнъж е заявявал, че нищо не може да напише, ако не тръгне от реален 

случай. Аз също не можах да преведа „Старопланински легенди", докато не 
видях с помощта на въображението си старата Жеравна с къщата на Хадж11 

Драган или на дядо Руси Сапунджията, докато не видях да минава пред мен 
дъщерята на Хаджи Драган, Тиха, носеща таблата с наредените на нея чашки 
с кафе, докато не чух шепота на горите, които и днес обкръжават това пре­
красно балканско селище. Жалко обаче, че когато работех върху превода на 
легендите не го бях виждал още и трябваше само да си го представям. Едва 
няколко г~дини след излизането на превода можах да видя Жеравна и как, 0 

изненадата така и вълнението ми бяха изключително rолемиi Жеравна беше 
' опор такава, каквато си я бях: представял. Всичко обаче беше с умален~, пр -

фе а II ора1а ции - къщите бяха по-малки, улиците по-тесни, но атмос рат 
там бяха такива каквито си ги бях представял преди години. 

' - v ю Добруджа , с Както е известно Иордан Иовков е учителствувал в жна . · ' т V бичал всички ко,110 са която е свързан душевно до края на живота си. ои е O ' 
6 13 добруджан к111 с или около него и то не само докато е бил основен учител l 

' са българи РУ 1 ьн­села, а и през целия си живот независимо от това, далийте б ' ска~ ·• 
ц - ' а овков в ьлгар ... 
и или турци . Писателят Иордан Стратиев, колега н с ,,с 11 ., 

л - б азрешавал въпр 1 " егация в Букурещ казва че Иовков много ързо е Р . ., 1.1 ' ' Но ако стаnа.ю ,.. ' хората, дошли при него по различни служебни поводи. с него 11 
за добруджанец или за турчин, тогава той стоял дълго на разговор 
цял ден бил весел . V ик 

8 
Добруджа с.,ед 

По всяка вероятност Иовков е научил румънск~ ез то 1у предлагат пристигането му. Веднага след Първата световна воина, кога 
2 Т шни хора разправят, че те 
Б. р .: На с. 325 в посочения труд е отбелязано: " амо остта на Моrrо.ни11а юоб· 

JUiцa - Няrул и Албена са от румънски произход." За националн 
що не става дума. ' 
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да замине като чиновник в някоя от българските легации в чужбина, той по­
ставил на първо място легацията в Букурещ. И когато му била предложена 
легация в една западна страна, отказал и поискал да отиде в Букурещ. А ко­
гато Константин Константинов се учудил на този избор, Йовков отговорил 
откровено: ,,Знаеш ли, обичам ги, власята . .. " Дори нещо повече - той се 
подготвил много сериозно за предстоящата си работа, потърсил хората, кои­
то можели да му помогнат. Така например протойерей Петър Иконо~ов, 
който е следвал в Румъния, бил е учител, след това свещеник в Констанца, 
а по-късно, през 1919 г., се преместил във Варна, в своите спомени разказва, 

че писателят се е интересувал много от румънската литература. Молел го 
да му говори за най-известните румънски писатели. Икономов скоро разбрал 
голямото желание на Йовков да дойде в Букурещ като аташе по печата, та 
дори и да завърши някакъв факултет. Може да се твърди, че ИJономов е пър­
вият му учител в областта на румънската литература. От него Иовков научава 
за някои румънски писатели и поети, като М. Садовяну, Окт. Гога, Ал. Влахуца, 
Дж. Кошбук, И. Агърбичеану и др., както и за литературния живот в Румъния . 
Икономов препоръчал на Йовков няколко по-важни румънски литературни 
списания , като „Viata romaneasca", ,,Ramuri" и др . Той му дал и няколко препо­
ръчителни писма до онези румънски писатели, които познавал лично . 

Факт е, че когато Йовков дошъл в Букурещ, е познавал отлично румънски 
език. , Казват го определено и тогавашните му колеги от българската легация 
в Букурещ. Така например един от началниците му отбелязва: ,,Той беше 
зает от сутрин до вечер с преводаческа работа - превеждаше на румънски 

всички призовки, съдебни поръчки и други книжа, тогава, след войната, тъй 
многобройни. Масата му беше отрупана с преписки, над които оставаше да ра­
боти до късна вечер ... Ни.е всички го съжалявахме от сърце, но никой от нас 
не можеше да го облекчи, защото само той владееше писмения румънски език. 
Едновременно с това следеше и ръмънския печат и всяка сутрин докладваше 
на пълномощния министър ... "3 

Макар изключително зает, за четири години престой в Букурещ Йовков е 
успял вече да опознае добре румънската литература и специално нейните кла­
сици. Ето какво казва Стратиев: ,, Йовков познаваше румънските писатели 
основно , четеше ги, знаеше да ги оцени и винаги диреше прилика с нашите 

писатели . (Тук трябва да засвидетелствувам с признателност, че Йовков ми 
беше първият водач в румънската литература.) Обичаше Йон Крянга за ху­
бавия му народен език ; ценеше пиесите на Караджале, особено комедията му 
,,Загубеното писмо"; изтъкваше като изключително даровит Ливиу Ребряну -
,,един Елин Пелин в едър мащаб"; възхищаваше се от простите разкази на Ал. 
Братеску-Войнещи . Но най-много му допадаше като че ли Михаил Садовяну: 
по ст_ил , по тематика, по език двамата писатели имат толкова много общо."4 

Иовков научава още във Варна от Икономов, че в Румъния някои големи 
поети и писатели, разбира се, немного на брой, като например Дж. Кошбук 
и Ал . Влахуца, са били на държавна служба само формално, за да имат време 
за творческа работа. В началото той не можел да разбере това нещо. Дава си 
сметка едва в Букурещ, когато работата в легацията му отнемала цяло­
то време . 

Когато в 1927 r. се връща в София, той попада в подобно положение, 
работейки все в рамките на Министерството на външните работи, Дирекция-

3 Д. М и н с в . Цит. съч ., с . 182. 
J Лак там, с . 201 . 
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та на печата: ,,По това време - пише Иван Данчов _ беше се нарсдн.ю а 
му се отпуска парична помощ от Министерството на външните работн II на 
изповеданията, собствено от кредитите на Дирекцията на печата . По 1ощт 
не беше значителна - отпускаха му се месечно по 3000 лева за да облекчи 
материалното си положение, та даv може да се отдаде с повече бе печн r 
на литературното си творчество. Иовков обаче имаше силно развито сь1-
нание за дълг, каквото малцина можеха да проявят."" Идвал почти в екн д 11, 
зиме и лете, да взима румънски вестници, донасяйки преведени от него 1а­

териали, въпреки че българската Дирекция на печата е имала други два 1а 
чиновници, задължени да четат и превеждат румънския печат. Несъмнен 

Йовков е бил човек на дълга, но не по-малко вярно е, че по този начин остав 
в контакт с румънския живот, такъв, какъвто се е отразявал той във ве тни­

ците на времето. 

В Букурещ Йовков си е дал сметка колко малко е било познато в Ру 1ъ­
ния литературното творчество на българските писатели . Завърнал се в 
фия, той констатира и обратното - че българският читател много м к 
познава съвременната румънска литература. И със същото чувство на ълг 

или със същата любов към румънския народ и румънската литература ап ч­

ва да превежда и да публикува румънските си преводи в тоrавашнит бьлrар• 
ски периодични списания. Разбира се, превежда от онези ру 1ънски писатели, 

които чувствува по-близко до своите литературни предпочитания: Ми анл 
Садовяну, Чезар Петреску, Йон Брътеску-Войнещ, Георrе Бръеску и р. Н 
онова, което показва още по-добре намерението му да популяризира РУ 1ы1-

ската литература в България, са бележките, които съпровождат те и прсводн . 

Макар и да са много кратки, те са много богати по съдържание. Йовков У • 
лява да отбележи само с няколко думи както заниманията на всеки ру-.1ъ11-

ски писател поотделно, така и неговите най-важни литературни произвед 111~я. 
Той е познавал много добре и румънската класическа и съвременна дра• 

матургия и според казаното от Л. Баз-Фотиаде в цитираната ст~тия пое ар 1 

се е да осведоми и в тази насока българския читател. С право Иовков ка ва, 
че румънците имат драматурзи, създали шедьоври на европейско рав1111ще, 
каквито са например Делавранча или Караджале. Писателят се спира о ста­
тията си, озаглавена „Нещо за румънския театър", и вър У ъвре tенн 1 а 
румънска драматургия, обръщайки внимание на българския чита r вър У 
пиесите „Omul cu mirtoaga" на артиста Г. Чиприан, пиеса, коят 11 в I н11ят 
театрален ансамбъл G. Pitoeff от Париж представя в столицата на Фр, ~щия, 

т. · 1 " а Т ушат · както и върху други пиеси с голям отзвук като „ 1tашс va 11 • 

ку, ,,Мщсаtа din fereastrii" на Виктор йон Попа и др. Йовков бил по r т 811-1 

и други статии за българския читател, останали обаче в ар itвaia 1 
• 

В заключение можем да подчертаем, че литературното тв рче tв 
Йовков е било и е добре познато в Румъния и че той е голя 1 пр11яте н 
мънския народ. Нито един български писател преди или след него 11 

по-добър популяризатор на румънската литература в България. 

й й ков в спомените на CDB[IC ,сн1шщн 6 А. Страшимиров, Елин Пелин, • ов · 
1962, с. 393. 
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Стефан Илчев 

ИМЕНА И ПРЯКОРИ В ПРОИЗВЕДЕНИЯТА 
НА ЙОРДАН ЙОВКОВ 

Личните и фамилни имена и прякорите в произведенията на един n11сат 
са важна част от неговото творчество. Лицата живеят с имената , които ав 1 • 

рът им е дал, с тях влизат в литературата, с тях остават в съзнаниет на на­

рода . Описваните или само назовавани от автора лица могат да бъдат пред­
ставени с истинското си име, както бива в мемоарната и документалната ли­
тература, да носят свободно подбрани имена, но все пак пшнчнн а ок л 1111я 
край, най-сетне писателят може да взема имена от други области на страна­
та или сам да ги съчинява. 

В произведенията на Йордан Йовков се срещат всички видове. n о . 
чето лица от военните му разкази изглежда, че са дадени с истинските и им -
на. Същото може да се предположи за редица лица от добруджанските р -
кази и за някои от- ,,Старопланински легенди" на Йовков. Но останал 11 , n -
голямата част, са назовани произволно от автора. 

При това има случаи, когато един прототип е даден с две или nов че 
имена и, обратно - с едно и също име са представени различни л11ца. Т • 
ка собственикът на чифлика край границата в едноименния роман е к ва 

Манолаки или Манол, споменат още в разказите „Вражда" и „ тари ора", 
а бившият господар на чифлика в цикъла „Ахо можеха да говорят", к 11 

по всичко напомня същото лице, е Хаджи Петър. Иван Блажния, куnувачь 
на стария кон в разказа „Бялата алаша", обикаля с каруцата си селата н n · 
дава хума; също така ходи по селата да продава на жените ху 1а II Гунч 
бащата на болното момиче от разказа „По жицата". Вьв второто действн 
на „Боряна" пияницата Едрю разправя: ,,Едно време, като бя ав ия 111-

нах през гората. Гледам на едно дърво две rургуричета, глуnав11, явруч та. 
Нямах нужда, ама дигнах пушката и дан! - Убих ги и двете!" А Танк Б ра­
та от „Приключенията на Гороломов", също така лия.ница като рю раз­
правя малко по-подробно: ,,Авджия бях ... Минах веднъж през горат на 
една полянка до колибата на Пея горския, на един бряст, глед 1 ве rурrу­
ричета. Явручета трябва да бЮ{а, глупави още, гледат ме и не врькв т. ~ 
аз - нямах нужда, ама на - дигнах пушката и дан! - убих ги II дв т · · · 

В „Приключенията на Гороломов" се говори за богатия селянин ав 
Караиванов от с. Чамурлий, коrото Гороломов застрахова за О иля 11 

• • 

Йордан Йовков. Нови изследвания. 
Ипстuтут за литература. БАН. 1982 
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ва. По-нататък в същата книrа се явява друr Слав Караиванов от с. 
Конак. Той завежда Гороломов у дома си и там правят застраховки на 

синовете му. 

От тия примери се вижда, че Йовков няма за цел да описва определени 
лица, а създава типове и образи. 

ИМЕНА И ЛИЦА 

Най-голяма част от имената и прякорите в произведенията на Йордан 
Йовков означават хора, които действуват в· момента на разказа. Освен тях 
се срещат множество имена на лица само споменати от автора или от неrо-

вите герои. Те биват няколко вида. · 
1. На хора, които имат връзка с разказа или с героите на разказа. 

Такива са Маринка, отдавна умрялата майка на Златил от · ,,Боряна"; 
Иван, болният мъж на Павлина от „Серафим"; Пикман, стопанин на ху­
бавия кон, и Риза-ефенди, когото Иван Бунала от „Помпадур" е ограбил, 
и много други. 

2. На лица от нашето близко минало: писатели и възрожденци - Бо­
тев, Вазов, Димчо Дебелянов, Райно Попович, Хр. Г. Данов; политически 
дейци и партийни лидери - Гешев, Каравелов, Ляпчев, Малинов, Стамбо­
лийски. 

3. На лица от далечното минало - Кирил и Методий, Черноризец Хра­
бър, Крали Марко. 

4. На някогашни хайдути, кърджалии или турски големци - Цонко вой­
вода, Шейтан-Пенчо, Мустафа Байрактар,Юмер Драза, Бешир-ефенди, Муса 
бей, Хюсеин паша. 

5. Имена от песни и приказки - Гудо, Агудо, Ладо, Стар Димо, Дра­
rана, Христо Бърдукя, Стана. 

6. Имена от християнския култ и библията - Аврам, архангел Гавраил, 
архангел Михаил, Геезия, Иаир, Исав, Пилат, Самсон, Сара, св. Богородица, 
св. Влас, св. Илия, св. Никола, св. Спиридон, цар Костадин, царица Елена, 
Каин,Юда. 

7. Различни чужди имена: на писатели и поети - Горки, Некрасов, Ови­
дий, Сафо, Кардучи, Леопарди, Бернар Шоу,Юго, Рабиндранат Тагоре, Майн­
Рид, Джек Лондон, Григорий Петров; на литературни или оперни образи -
Пиер Шлемил, Сирано дьо Бержерак, Озе, Солвейг, Радамес; на прочути 
артисти - Коклен, Сара Бернар; на художници - Верещагин, Репин, Мей­
соние, Щук; на изследователи и учени - Брем, Ливингстон, Фройд; на вое­
началници - Анибал, Деций Мус, Цезар, френските маршали Даву, Мюрат, 
Ней, Удино, руските генерали Дибич, Суворов, Скобелев, полския Бем; на 
турски султани - Абдул-Меджит, Махмуд II, Сюлейман; на митологични 
образи - Серапис, Хронос, и др. 

* 

Предмет на това проучване са имената и прякорите на лица от нашата 
съвременност или близко минало. , 
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НАРОДНОСТ НА ЛИЦАТА 

Описваните или споменати хора са българи, най-ве•~е елянн 
O 
ю 

11 Добруджа и Котленско или граждани, било пак от тия места, бнло 
O 

р 
1

• 

ЛИ'JНИ краища на страната. Освен тях има около петдесет турщ1 , с тш~ 
татари, няколко цигани и по няколко души или единични лица 

O 
друr11 нар д· ности - руси, немци, французи, гърци, румънци, евреи, арменцн, , лбанцн 

и др. 

ИМЕНУВАНЕ НА ЛИЦА ТА 

Лицата в произведенията на Йовков са назовани по няколко II чш1 : 
1. Само с лично име. Така са назовани главно лицата от битовите р • 

кази, повести и драми - Албена, Боряна, Бърни, Василена, Вълка 1111, Гър­
дю, Дафин, Женда, Златил, Куцар, Люцкан, Нягул, Серафим, лаве11ка, Т11 n 
и много други. 

2. Близки до тая група, пак в битовите произведения, са лицата, 11 

вани с лично име, пред което редовно стои определението баба, длдо , п п, 
хаджи и др. - баба Ана, Ангелина, Бяла, Въла, Димка, Донка, Лукава, Митn, 
Стояна ; дядо Атанас, Васил, Вичо, Власю, Вълю, Гено, Георги, Гуди, Дав11д, 
Добри, Желю, Кралю, Минко, Моско, Недко, Нейко, Никола, Обрете11, Пею, 
Рали, Руси, Слави, Теофил, Христо, Цоно, Щерю; поп Васил Върбан, ь р­
ги, Дочо, Йовчо, Лукан, Миндо, Петър, Руско, Стефан; Хаджи (или хаджи) 
Андрея, Апостол, Вълко, Димитър, Драган, Емин, Ибрахим, Павел, Пе ър; 
чичо Митуш, леля Гана, бай Рангел, бай Тошо. 

3. С лично име и родното село - Величко от Жеруна, Илия от е11 в , 
Матаке от Преселци, Матея от Преселци, Черню от Сърнено. 

4. Само с фамилно име са назовани на първо място лица о в ешш 
разкази и изобщо войници, подофицери и офицери - Адамов Алтънов 
папов, Боботанов, Буцов, Варенов, Гуджуков, Карталев, Малинчев, Пе ран в, 
Рандев, Цолов, Ширяев; стражари - Батешков, Витанов, Мара11дак о; уч11-
тели - Баташки, Радулов; чиновници (пощенци, фелдшери 11 др. Г ·1 в, 
Керанов, Милчевски, Петров, Платиканов, Рамаданов, Роглев ; rраж а1111 11 ; 111 

чифликчии - Бубев, Вайнер, Гуньов, Дамянов, Драгнев, Ка11д1tлар в, Ло ев, 
Лозева, Любенов, Манов, Недялков, Пантев, Пищялов, Хавезов , и11к в, 
Червенаков. 

5. С лично и фамилно име са назовани пак на първо място вой111щ11 п · 
офицери и офицери -Арсений Ламбрев, Борис Камбарев, Борис ав Леваш­
ки, Васил Ненов, Владимир Галчев, Ганю Иванов, Игнат тоилов, И ия 
Костадинов, Илия Проданов, Никола Тодоров, Рундю Рафаилов, то11л Пър­
ванов ; уЧ'ители - Ганка Попова, Йосиф Давидов, Методи Добрилов 
ка Шанова, Станчо Палазов, Тодор Попов, Фроса Николова; ч1шовшщи -
Боян Боянов Вартоломей Вардев Иван Пеев, д-р Христо Кондов ; ж1пеm1 

' ' л д в на града - Александър Струмски, Борис Бранков, Вяра озева л в 
Десев, Захария Люцканов, Иван Мандовски, Йосиф Чунчев, Митю Карате , 
Михаил Фърrов, Никола Масларски, д-р Никола Радков Никола алунджнев, 
Павел Ряпов Петър Боров Сийка Стефанова, Станислав (Станчо Г ро о. 1 в, 
Станчо Кисе;ков Стоян Мъглов Таско Кокичков; селяни - Апостол в и­
Михалев Братоя' Карталев Вас~ Индже-Костов Велю Киров, Вълчан д · 

' ' р ~ И ан Въ:1ч в .ков, Георги Желязков, Димитър Костадинов, Димо аинов 8 • • 
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Иван Сенебирски, Иван Титев, Кралю Славовски, Мавроди Йоргов, Митю 
Караколев, Никола Авджи-Тодоров, Никола Сидеров, Пеню Сидеров, Петко 
Дуков, Рачо Камберски, Слав Караиванов, Стоян Гунчев, Стоян Златев, 
Тодор Опрев, Тоню Хаджигергов, Янаки Ганев. Към тях спадат и формите 
11 а -и11, образувани от името на майката или на . съпругата - Васил Ваклин, 
Величко Дочкин , Гунчо Митин, Иван Белин, Илия Дочкин, Филчо Данин. 

Лицата от битовите разкази обикновено са споменати веднъж или два-три пъти 

с лично и фамилно 11ме, а в останалите случаи само с личното. Така в разказа „Пла­
, с110" 11ъл1юто име Тодор Опре о с споменато два пъпr, а само Тодор - 58 (Тодор 34, 
Тодора 13, Тодорс 11). 

6. С ли 'l110, бащино и фамилно име са назовани двама войници - Ра­
лев Коста Спиридонов, Димов Пеню Ангелов, и четири други лица - Али­
пия Вътев Тарпански, Борова Ана Петрова, Боров Тапко Димитров, Иван 
Д. Великин. 

7. С ли'lно име и членувано прилагателно от името на бащата (майката, 
сьпругата) - Гендо, Великовия син, Гендо Великовия, Гунчовата Неда, Гли­
rор, Коджамихалеоия син, Драган Мариина, Марин, Мартиновия син, Заха­
рия, Люцкановия син, Райковата Дона, Танювата Дочка, Никола, Авджи­
Тодоровия син, Христо дядо Жековия, Чивгън-Гергевия син Митю. 

В два-три случая личното име е изпуснато - Караивановия син, Касап­
Османовото момче. 

Тоя народен начин на именуване отразява преходната степен при възник­

ването на днешните официални патроними. 
8. С лично име и прякор. Именуването с лично име и прякор се явява в 

три основни разновидности - нечленуван прякор и лично име (Татар-Хри­
сто, Даскал Ангел); лично име и членуван прякор (Стоян Касъра, Васил Кон­
сула); ли,шо име и нечленуван прякор (Добри войвода, Витан Чауиш). Най­
много се среща лнчяо име и членуван прякор. 

В прякорите обикновено се крие общобългарска, диалектна или тур­
ска дума, която означава: а) професия, занаят - Велико Железарина, Дими­
тър Медара, Рахни Чобана; б) телесна особеност или недостатък - Атанас 
Куция, Лазар Бодура, Паскал Глуханека, Вълчо Пелтека, Давид Кьосето; 
в) народностно име - Митю Арнаутина, Янаки Гагаузина, Глигор Казака, 
Татар-Христо, баба Яна Калмучката; г) длъжност или обществено положе­
ние - Божил-кехая, Вълчан войвода, Мустафа Байрактар, Чауш Ибриям. 

Две-три лица са назовани с лично и фамилно име и прякор - Петър Мън­
зоо Чокоя, Илия Дочкин Гинигащи. 

Значението на редица прякори остава неясно за човек, който не знае по 
какъв повод са възникнали. В няколко случая. Йовков обяснява на какво се 
дължи даден прякор. Например Васил Агата от разказа „Ревност" е наречен 
така, защото „на всички, на по-стари и на по-млади от него казваше „ага" 
(бати). Оттук му беше излязъл прякорът - Агата." За Васил Звездоброе­
ца or разказа „Асие" - ,,В едното си око имаше беличко - с него не виж­
даше. Когато гледаше с другото си око, имаше обичай да си поизкривява 
главата, както правят птиците, като че гледа към небето. Затуй го бяха кръс­

тили Звездоброеца." За Бившият от „Приключенията на Гороломов" - ,,Ня­
кога и той беше бивал кмет и оттогаз му остана тоя прякор." За Чокоя от 
,,Разплата" - ,,Петър Мънзов Чокоя беше един котленец от тяхното село, 
човек с объркани сметки и малко земя, но много обичаше да се докарва като 
голям чифликчия, затуй го бяха и кръстили Чокоя." За татарите Кара-Яхя 
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и Ак-Яхя от „Мечтател"-,,Името и на дпамат:~ беше едно _ я я. 
но единият бяха нарекли Кара-Яхя, защото, сам черен, той караше 11 зкт ч 11 • телно черни коне, докато другият, наречен пък Ак-Яхя - караш c:i,

10 
бсн 11 ". За други някои прякори се подразбира от околния текст защо са вьзнн~ша 

11
• 

Така например Къса-Иван е дребничък (тур. kisa '1111сък'}, Дав1ц Кьосе, 
11 1 а редички мустаци и т. н. 

Прякори се образуват и от лично име - Динката (от Д1111ко), И1ti.:a 1 a (от Христо или от Илия), Митката (от Митьо), Монката (от 11 1е 
11

), а,1 . ката (от Тачо). 

Когато се обръщат към човек с посочено и 1е II прякор, б11кн вс110 i.:a 1-

ват името му, а когато авторът или неговите герои говоря I за такьв •ioo li, 

именуват го с прякора. Така в разказа „ Помпадур" само ве ~11 ьж е к:на 11 
дядо Иван Бунала, веднъж дядо Иван, два пъти дядо Иван 11 З 11 ы11 уна. щ . 

9. Само с прякор са назовани десетина души от битовите разказ11 
Бившият, Дядото, Калмука, Карабатака, Попето, Торашко, аджияr, 
за. Йовков не споменава истинското име на тия лица. За някои rожем по гра­
ничен път да отгатнем как се казват. Например в разказа „Врагов " Кал 1ука 
се обръща към Христо Месечката с думата „адаш", откъдето следва, че II на 
самия Калмук името е Христо. 

На редица споменати лица не е посочено нито име, нито прякор. Такнва 
са годеникът и първият мъж на Василена (,,Сватбата на Васи е11а"), първ11я1 
мъж на Антица (,,Чифликът край границата"), керванджията, к roro трьrза 
Женда (,,Постолови воденици"), побратимият на Стефан, за ког то ожсн11 :111 
Елена (,,Овчарова жалба"), майката от „Имане", другоселецьт от сд11011 1 11-
ния разказ, младият инженер от „Последна радост", п ьрвият r ьж на Шак11rс 
(,,Песента на колелетата") и др. 

На по-главните герои Йовков повтаря името или прякора по 11юr п ы 11 . 
Към споменатите по-горе случаи с Тодор Опрев и Иван Бунала щ б в11,1 
още: от „Ревност" - Васил Агата 54 пъти (Василе 4, Васьо 2, Агата 4 ), , 
,,Несполука" - Васил Консула 49 пъти (Консула 41, Василе 6, В:~си J, Васи­
ля 1), от „Платено" - Доде Лянката 42 пъти (Доде 8, Лянката 34), or „Пр11-
ключенията на Гороломов" - Гороломов - около 645 пъти. 

В замяна на това Йовков употребява значително по-малко л11•m11 1 t • 
имения. 

ФОРМИ НА ИМЕНАТА 

Лuч11и мь:жки 

1. Имената които завършват на съгласна, у Йовков с явяват в 1rн1 Ф Р· 
' Ф В М11х · , . за Jв · 1т 1 11 ми: за именителен падеж - Гроздан, Иван, илип, acrtл, · , . • : _ 

на -е - Гроздане Иване Филипе, Василе, Михале; за к свен па tсж (1.:1а 
' ' ) Гроздана Ивана Фн 111па, рата родително-винителна форма на -а или ·fl - • • 

Василя, Михаля. а б 
Турските и татарските имена на съгласна ня шт отделна фор 1 11 _Р 11 ~~: 

Щение - именит. и зват. - Билял, Мурад, Реджеб, косвен ll . iя .ia, 

да, Реджеба. а съг 1асна, се явява r в 
2. Имената, които завършват на -о след твърд · всн 

две форми: за именит. и зват. падеж на -о - Гендо, Пано, Нен•r : ia х 
nадеж на -а - Генда, Пана, Нейча. 
l6 Йордан Йовков - 1 



З. Имената на -о след мека съгласна се срещат. в три форми: за именит. 
падеж на -ю - Еню, Колю, Митю, Ройдю; за зват. на -ьо - Еньо, Кольо, 
Митьо, Ройдьо ; за косвен падеж на -я - Еня, Коля, Митя, Ройдя. 

4. Имената, които завършват на силно редуцирана гласна след мека съ­

гласна, също имат по три форми: за именит. пад. на -и - Бърни, Рали, Руси; 
за зват . на -е - Бърне, Рале, Русе ; за косвен nад. на -я - Бърня, Раля, Руся. 

Към последния тип имена са подведени Алекси и Герги с по три форми 
(Алекси, Алексе, Алекся, Герги, Герге, Гергя) и Манолаки с две форми (Ма­
нолаки, Манолакя). 

Такива форми живеят и днес в някои народни говори; преди години бя­
ха задължителни и за книжовни.я език, но в официалния правопис нямаше 
подробни правила за всички окончания. Независимо от това с развоя на об­
щобълrарския език през последните десетилетия формите за косвен падеж 
все повече остаряват и се чувствуват като диалектни. 

Йовков поддържа тия парадигми както в разговора на лицата, така и 
в авторския текст, но на доста места се срещат отклонения, едни от които 

може би се дължат на недоглеждане или на коректурЕrИ грешки. Ето някои 
примери: 

От парадигмата съгласна - е - а или я. Покрай редовно употребява­
ната форма за косвен падеж чича Митуша или чичо Митуша срещаме и чи­
чо Митуш ; на Люцкана - на Люцкан; за Йосифа - за Йосиф. Ама слушай, 
Милуш. Кажи, Милуш, че бързам. 

От парадигмата о - а. Захария плесна Велика - докараха Велико; на 
Кира - познах Киро; на Темелка - на Темелко. 

От парадигмата и - е - я. Рахня го убили, погребвали Рахня- на 
Рахни, според Рахни; за дяда Руся - на дядо Руси; на Алекся - с Алекси, 
бай Алекси (обръщение) . 

При някои имена на й роди.телно-винителната форма се употребява вме­
сто именителната и звателната и може напълно да ги измести - Андрей , 

Братой, Захарий, но много по-често Андрея, Братоя, Захария. 
Имената Никола, Илия, Доде, Йорrаке, Матаке, Мавроди не се изменят; 

Тодораки се среща в косвен падеж с форма Тодоракя. 
Когато е употребено като допълнение или с предлог лично и фамилно 

име или лично и прякор, най-често личното име не се изменя - на Марин . 
Вълчев, за Иван Белин, на Тодор Опрев, при Стоян Мъглов, с дяда Иван 
Титев , на Давид Кьосето, от Спас Сребряка, на Иван Блажния, гласът на 
Сяро Барутчията, трябва да питаш Велико-кехая, на Димчо-кехая, курника 
на Васил Консула, към Татар-Христо, на Велико железарина, на Хаджи Емин, 
на Хаджи Киро Табака, завари Кара-Феиз, на Дели- Кадир, на Халил Ходжа. 
В по-редки случаи ли,tното име е с форма за косвен падеж - на дяда Стояна 
Златев, на дяда Краля Славовски, повика Татар-Христа, чака Величка Доч­
кин, на Вълка вълнарина, на Кара-Коля, на хаджи Вълка, на Хаджи Драга-
11а, с Хаджи Ибрахима, на Кара-Феиза, да спуснат Кара-Хасана, при Авджи­
Михал я. 

Лични :женски 

В произведенията на Йовков има много повече мъже, отколкото жени . 
Докато именуваните мъже са над 700, жените са около 160. 
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Личните женски имена не се отличават от обu~обь . 11 
б .1r,pcli111c.: , n I н тях са употре ени и в звателна форма - А,1бсно, Ва 11 ,ен , Ва~ 11 lli1: r 

11
. 

ке. На едно място в „Жетварят" Гроздан се обрьщ:~ кь 
I 
же11 а 11 11

' 
11 1 1111

. 
телна форма: - Петра! - извика високо той. _ Псгра! 

На двайсетина селянки не е посо•1ено личното 11 1 е, а а 113-) в 
1111 

нр, 
111 водни от личното или фамилното име на мъжете им В с11111 на, xu 1 ж 11 Вь 1. ковица, Гаврилица, Герrевица, Гуньовица, Давид11 ц , Жечеонца, Иnа 1111111 (на Иван Бунала), Иваница (на Иван Вьлчев), баба Иоашща, 1uврuд1111 щ, Мариница,v Момчовица, Няrулица, Петровица, Рафа11.,1ща, , рд 11 1 

nrщa, 
ница, Стоиковица, Тодорица. 

Сара~довица е и майката, чието лично име и името 11n мъж, it 
II 

с 
и дъщеря и Василка. 110 t 11:11(1 

Четири други жени са назовани и с личното сн нмс, 11 1 - В11-
да Ралевица, Димка Ройдювица, Евтимия Йовев11ца, То орка ср, 1111ца. 

Турски женски имена се срещат само три - Аснс, а нщ , Шuкнрс (д 1,-
щеря на Сали Яшар), Шакире (жената на Мустафа Токмакч11ята). И 1 1 а -
миде се явява и членувано: - Отивам при Хамидето . Пък 1ож 11 11щ 1 
да ни излъга. 

Прякори 

Членуваните прякори вървят по образеца на съответщп сыц 10111 ,. 

ни или прилагателни - Сапунджията, Коконата, Куц11я, Чубр ra. Пряк р11, 
в които се крие съществително от мъжки род на съгласна 11 1t li, · ав1,ршоаr 
на -а или -я - Мадара, Чобана, Чокоя. Два-три има член -ът, •. ,1111 Р I а­
чът, Бившият, Чумакът. При други се редува ту -а, ту -ът 1сара 11 ·t 1-
сарът, Моканина и Моканинът. Може би това се дълж11 на прав 011 11 1 нра­
вило за пълен и кратък член. 

Понеже у Йовков при разговор обикновено спом 11ават 11 1с на 11 u · 
ка, членуваните прякори не се срещат в звателна форма 11 11е с 11з 1е11~н. И1-
ключение правят Калмука, Рогачът, Джурката и някои pyr 11. t к ra 1 

търся, Рогач - рече той. - Добрутро, Калмук! - поздр вн о Ко о 1 1111 . 

Повече от нечленуваните прякори - главно турещ душ - а вър н11 
със съединителна чертица - Велико-кехая, Димчо-кехая, Кь а-Ив 11, ь ч 
Колю, Индже-Стоян, Атиш-Пехливан, Йонус-Пехливан, к-Я я, Кара-Я я, 
Кара-Колю, Саръ-Яни, Татар-Христо. Други прякори, ко1п ь ьржа1 • 
ми от същия семантичен кръг, не са свързани с тиренц - К1tчюк т фа.11, 
Витан Чауш, Чауш Ибриям. 

По начало прякорите са писани с главна буква, но при няк н, к II r 
начават професия, занаят, звание и др. под., ня 1а пълн ~ л л .J. ва1 JIII т . 
От една страна, Даскал Ангел, Даскал Андон, Иван Га11дардж11ята, Гс pr11 
Сиренарина, Рахни Чобана, Мустафа Б~йрактар, аафет-М JШ, n.ш I о • 
жа, от друга_ даскал Гатю, учител Иовчо, Вълко вьл11ар11на 11вр11-б11-
люк-баши. 

Изглежда че на места авторът се е колебае дали да с I тне 1a1u :за 
прякор или за' обикновена апозиция. Така Велико от „Ако 10же а щ r в 
е писан ту Велико Железарина, ту Велико железаринът (с 1 1к б ~ 11 чнен 
·ьт). С малка буква и член -ът са писани още Кръстан к п1111ът Ва 111 • 

вачът, Йордан ковачът и др. Прозвището хаджи навред е r:1ав11 б в . 
но в „Божура" е хаджи Вълко и хаджи Вълковица, а в , ко 1 · ·е а 



рят" бившият стопанин на чифлика е писан ту с главна, ту с малка буква -
Хаджи Петър и хаджи Петър. 

Фамилии имена 

Фамилни.те мъжки имена на -ов и -u11, когато са употребени сами, се явя­
ват в две форми: за именит. и зват. падеж на съгласната - Галчев, Велики.и, 
Дочкин, Овчаров ; за косвен падеж на -а - Галчева, Великина, Дочкина, Ов­
чарова. Към тях са подведени и някои чужди имена - Вайнер, на Вайнера. 

Тук изключенията са по-<1ести и вместо очакваната форма за косвен па­
деж на -а се явява форма на съгласна - при Червенаков, на Добрилов, на Рад­
ков, между Дочкин и Темелко. 

Прави впечатление, че формите без крайно -а се срещат повече в по-къс­
ните произведения на Йовков. В „Земляци", обнародвано през 1915 г., срещу 
6 пъти Буцова има само веднъж на Буцов, а в последната книга на Йовков 
около 80 пъти е Гороломова и 50 пъти Гороломов за косвен падеж; Мъгло­
ва само два пъти, а Мъглов - 9 пъти. 

ФОНЕТИЧНИ И ПРАВОПИСНИ БЕЛЕЖКИ 

В •1есто срещаната звателна форма от Стоян редовно има преглас на я 
в е - Стоене. Същият преглас има в Стоеница и Стоеничина. 

Имената Георги и Ми.хал се срещат и фонетично писани - Гьор­
ги, Миал. 

Името на кръчмаря Филип в устата на селяните става Хилюп. 
По-старите наши писатели от Североизточна България, като Васил Дру­

мев и Илия Бл ьсков, пишат имената на -о след твърда съгласна в именителен 
падеж с -у - Иванку, Митру. У Йовков срещаме само един случай на такова 
фонетично -у - ,,и тя имаше хубаво хергеле, и Пенку" (,,Помпадур"). 

Поради неясния изговор на неударените а и ь името Маръндаков (,,Рой-
дю") е писано и Марандаков (,,Чифликът край границата"). 

Прякорът Кючюк е писан фонетично Кичюк Стефан. 
Името Юда е писано по три начина -Юда, Йуда и Иуда. 
Имената Месоние и Мюра са лисани Мейсоние и Мюрат покрай френ­

сю1я им правопис. 

ОБЩОБЪЛГАРСКИ, МЕСТНИ И ПРИВНЕСЕНИ ИМЕНА 

„ Най-голяма част от имената на българи в произведенията на Йордан 
Иовков се срещат из цялата страна. Такива са: Ана, Ангел, Атанас, Борис, 
Васил , Вълко, Георги (Гьорги), Димитър, Елена, Иван, Илия, Костадин, 
Марин, Мария, Михал, Неда, Никола, Павел, Пенчо, Петър, Рада, Райна, 
имеон, Стефан, Стоян, Тодор, Христо, Цвета, Цветана. С някои от тия име­

на е назовано са~ю едно лице в произведенията на Йовков, с други - две, 
три и повече. Наи-много лица носят имената: Иван 15, Петър 15, Васил 12, 
Стоян 12, Илия 11, Никола 11, Христо 9, Димитър 8, Атанас 7, Марин 7. 

От петнайсетина общобьлгарски ли,1ни мъжки имена са споменати и 
сьответнн патроннми - Ангелова, Боянов, Велев, Вълчев, Ганев, Дамянов, 
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Димов, Златев, Иванов, Киров, Колев Костад11н в п 1n,[) \ 1 06 ф ' - • ,.. , 1 1 1 11 В, 1° 
доров. аче повече амилни имена у Иовков са образ ван 11 01 пряк ри 11 
по-редки лични имена - Алтънов, Батешков, Б бо 1 ;111 в, Варен II r t .• 
ков, Дуков, Камбарев, Камберски, Карталев, Лев, шщ, л 8 M.ipыt 1, 1,;о , 

Мъглов, Пищялов, ПлJтников, Рамаданов, Ряпов, Тарпан к 11 , !)ърrоо, Чнн­
гов, Чунчев. Изобщо Иовков има слабост къ 1 ло-редю11 с . 111 ч 1111 11 фа 11111111 
имена. 

Характерни за Йовковото творчество са и 1ена1 а, к 111 о с 1щ 1 11 1• 
ленско и Южна Добруджа. Едни от тях имат по-ш11р к арса 1, 11 ч 111 11 1 ня 1 а 
Източна България, други са познати в по-малка об,1а r, 11 ру, 1 ,L 11 
вероизточна България, а трети са типични за Котлен ко II r 01111 оч 1ш .,. 
гария. 

Към първата група - Балю, Биню, Бяла Вел11к , Га11 , у,111, 
Гунчо, Гуню, Гърдю, Дафин, Деню, Димка, Добри, Дочка, чо, L р1 , 11• 

ко, Еню, Жеко, Желязко, Златил, Йовчо, Калчо Калу;щ, Кра,11 , }Нар, 
Къдра, Люцкан, Мавроди, Маринка, Мартинов, М к , HяryJJ, Пав. 11, П е­
кал, Руси, Руско, Сидеров, Тиха, Чаню, Черню Щ рю. 

Кьм втората група - Антонина, Бьрни, Внчо, Герг11, Ж ла, Ж .1 1, с-
лю, Йови, Калистрат, Кичка, Матаке, Нанов, Обретс11, Оnрсв, Ра 1уш, Р 11 11 , 
Теохарий, Титев. 

Към третата група - Божил, Венда, Вьлча11, Генд , Гено, 
да, Курта, Миндо, Мънзов, Рали, Рундю, Сара11до (в ара111 1111щ1), 'яр . 

В Йовковите битови произведения се срещат р д11щ1 111n11ч1111 шr1а 111 
български имена - Антица, Божура, Братоя, Васнj]с11а, Вь.1ка щ11, ., 11 а, 
Доде, Добрилов, Милен, Милена, Митуш, Рангел, лав 11ка, н111к11я . ж 
би Йовков ги е подбрал като по-редки и изразител 1111, но по в я а 11 р я 111 · 1, 

когато е писал разказите си, тия имена са му б11л11 nоз11а111 1 11а ,t 1111 1 о 
из Добруджа. Защото в края на миналия и в началото на 1 я в к 111 r rур­
ци от Североизточна България се изселваха 1t на тяхно 1я т 11 ~ва а бь 11.1р11 
от Кюстендилско, Радомирско, Трънско, Царнбродско 11 друга 1е, к 111 са 

привнесли своите западни имена. 

ИМЕНА, СЪЗДАДЕНИ ОТ ЙОВК В 

За името Албена Йовков казва, •1е тoii по уд жесt в 1111 
видоизменил срещаното в Софий ко име Абленка. Тук 1 ж 
и друго - че при създаването на това име той не ьзнателн 
Абленка с рядкото у нас румънско име Албнна, образувано 
След обнародването на разказа „Албена" в 1927 r. и ос бен 
наха да представят в театрите драмата „Албена" от 1 29 г. 
родители взеха да кръщават така децата си, а напоследьк 

разпространи още повече. _ 
Три имена съм срещал само у Йовков II вьзчож1ю е 1011 .:1 tll 

Тук спадат Ганаила (от „Божура"), Герrилан (от ,Б -11не ро 11 ) 11 

(от „Милионерът"). 
Ганаила ще да е кръстоска от Гана 11 Дана11,1а, Ва 11 ~а 11•111 

име. Гергилан не личи от разказа дали е л1tчно нме 11.111 прякор . 
т пас 1 • ·а в· много места го нарича все Гергилан, а опълченецъ 

не". Това име или прякор е кръстоска от Герпt II ня.к е Р г • la/1, 



каrо Харалан, Балан, Гелан. Кокичков ще да го е сьзцал Йовков от кокичка, 
срещу което в Казанлък има Костилков. 

Две-три други имена са леко видоизменени - Марьндаков ~и Маран­
даков от стария котленски прякор Мрьндака и името Мръндаков ; Иоргиш -
от Йорго и окончание -ищ, както при Станиш, Радиш и др.; Тарпански е раз­
новидност на Търпанов. 

* 

Най-после ще посоча и една грешка, каквато всеки би могъл да направи. 
Отнася се до името Борислав. В „Чифликът край границата" има един пер­
сонаж Борислав Левашки, подофицер. Действието на романа се развива през 
J 923 г. За да бъде подофицер, Левашки трябва да е изкарал редовната си две­
годишна военна служба и да е прекарал на свръхсрочна поне още една, т. е. 
да е най-малко на 23 години или да е роден не по-късно от 1900 г. А тогава 
името Борислав е било почти съвсем непознато у нас. То се е явило с Вазова­
та драма „Борислав" след 1903 г. 

АЗБУЧЕН СПИСЪК 

Алб. - Албена (драмата) 
Ськратеии заглавия на книгите: 

АМГ - Ако можеха да говорят 
Бор. - Боряна 
ВАХ - Вечери в Антимовсю,я хан 
Жст. - Жетварят 
Ж - Женско сърце 
Зем . - Земляци 
КМ - Край Места 

Мил. - Милионерът 
ОЧ - Обикновен човек 
ПГ - Приключенията на Гороломов 
ПК - Песента на колелетата 
СЛ - Старопланински легенди 
ТП - Те победиха 
ЧКГ - Чифликът край границата 

Заглавията на отделните разкази 
са дадени без съкращение. 

А 

А бдул-Меджн т, ТП, В Кубадин 
А бибулл а , вж . Ахмед-Абибулла 
Август, ВАХ, Частният учител 
Авджи-Михал, ЖС, Мора 
Авдж11-Михалсв, вж. Апостол Авджи-Ми-

халео 

Авджи-Тодороо , вж. Ни кола Авджи-Тодо-
ров 

А врам, ЛК, ьд 
Агата, вж. Васил А гата 
Aro, ЛМ Г, о ня колко разказа 
Агудо, Зсм., Земляци 
Адамов, КМ , Наблюдател 
Ак-Яхя , ПК, Мечтател 
Албена , Алб. , ВАХ, Албена 
Алскса rщър, Мил. 
Алекса ,щър трумски , ОЧ 

11ексн , ВА , Другоселец , ЖС, Вражда, 
л г, чкг 

АJ1ексн , ПК, Мечтател 
лн, Л , Юнашки глави 
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Али-паша , вж. Тепеделен-Али-паша 
Алипия Вътев Тарпански, АМГ, Нощен 

rост 

Ал~-ьнов, ВАХ, Частният учител 
Алфатарски цар, Бор. 
Амфилохий, СЛ, Най-вярната стража 
Ана, вж. баба Ана 
Ана Петрова Борова, ОЧ 
Ананий, Зем . , Земляци 
Ангел, ЛК, Мечтател 
Ангел, вж. Даскал Ангел 
Ангелина, ТП, Белите рози 
Ангелина, вж. баба Ангелина 
Ангелов, вж. Димов Пеню Аш елов 
Ангелова, ОЧ 
Андон, вж. Даскал Аыдон 
Андрей , Андрея, ПК, Съд 
Андрея, Бор. 
Андрея, вж. Хаджи Андрея 
Анибал, ТП, При Струма 
Аничка, ОЧ 

Аничка, ЖС, Женско сърце 
Антица, ЖС, .Вълкът 
Антица Славовска, ЧКГ 



Антонина, ОЧ 
Анче, ПГ 
Анчика, ПК, Последна радост 
Аня, Зем., Песента на Солвейг 
Апостол, ЧКГ 
Апостол, вж. Хаджи Апостол 
Апостол Авджи-Михалев, лr 
Аптула, вж. Ески-Арап, КМ, Ески-Арап 
Арап, вж. Ески-Арап, КМ, Ески-Арап 
Арнаутина, вж. Гьорги Арнаутина, Митю 

Арнаутина 

Арсений Ламбрев, Зем., Пръстенът 
Арсо =Арсений Ламбрев 
Арсо, КМ, Светата нощ 
архангел Гавраил, Жет. 
архангел Михаил, Жет. 

Асен, ОЧ 
Асие, ЖС, Асие 
Аспасия, ЖС, Разплата 
Атанас, ЖС, Вражда, ПГ 
Атанас, ЖС, Вълкадин говори с бога 
Атанас, ПГ 
Атанас, ЧКГ 
Атанас, вж. дядо Атанас 
Атанас Куция, ПК, Съд 
Атанас Шайката, ПГ 
Атиш-Пехливан, ПК, Дядо Давид 
Ахмед-Абибулла, ТП, В Кубадин 
Axnanoв, Зем., Трета смяна 

Б 

баба Ана, СЛ, Постолови воденици 
баба Ана, ЧКГ 
баба Ангелина, Жет. 
баба Бяла, ВАХ, Грехът на Иван Бслин 
баба Вьла, ЖС, Стари хора 
баба Димка, ОЧ 
баба Донка, ЖС, Скитникът 
баба Иваница, ЖС, Грешница 
баба Лукана, ЧКГ 
баба М1па, Алб. 
баба Стояна, ЖС, Ревност 
баба Стояна, ТП, Хермина 
баба Яна КаJ1мучката, СЛ, Индже 
Бабунски, Зем., Предвестникът 
бай Ганю, ПГ 
бай Данка, ПГ 
бай Ламбо=Хараламби Чинrов 
бай Рангел, Зем., Граничари 
бай Тошо, ПГ 
Байра ктар, вж. Мустафа Байрактар 
Бальо, ПГ 
Банчо, Зем., Земляци 
Бардучката, вж. дядо Нейко Бардучката 
Барутчията, вж. Сяро Барутчията 
Баташки, ВАХ, Дрямката на Калмука, ПГ 
Батешков, ПГ 
Бахчеванджията, вж. Христо Бахчеван-

джията 

Белпн, вж. Иван Белин 
Бем, Жет. 

Бернар Шоу, К 1, Е с ·11• р n 
Беш11р-ефе1щи, П 
Б11вш11ят, ПГ 
Билял, Ж , Грсш11н11а 
Бинбеля. ож. Вь.1ко Ь1111 - • 1м 
Биньо, КМ, Прс t О 1р1111 
Б ажн11я, ож. Ио.111 Б 1.1 1111н 
Бла11ш, ЧКГ 
Боба, вж. Гаащ-Бобu 
Бобота11ов, КМ. Пьроаrа 111> 1а 
Богородица, вж. сосга l>uropo,11111.1 
Бодил , ПГ 
Бодура, вж. Ла1ар Бо iyp·1 
Божил-кехая, Л, 11а 11r 1111 1111 110.11111.1, 

АМГ, Нощен rост 
Божура, Л, Божура 
Бо11чов11я ха н, Л , БожурJ, 1111 1 
Борис, Зем ., Песента ш1 \щrк:111 
Борис Бранков, ОЧ 
Борис Камбарев , Зс .\t., r р 11ичuр11 
Борислав, П Г 
Борислав Левашки , Ч KI 
Боров, ОУ. 
Борова, вж. Ана П'TPQDil р 6il, ОЧ 
Борьо Борис Бранков 
Боряна, Бор. 
Ботев, вж. Христо Ботсо 
Боян Боянов, ПК, М чп11 ·.1 
Бранков, вж. Борнс Браикоn 
Братой, Братоя, В , Им 11 • 
Братоя Карталсо, ЧКI 
Брем , КМ , · ск11-Аrа11 
Бротис, ТП, Пr11 тrума 
Бубев, Ми.rт. 
Бунала, вж. Иван Буна ia 
Буцов, Зем., м:1яш1 
Бърдукя , вж. р11сто Бьр, 1укн 
Бърни, ЖС, Грсшннщ1 
Бяла , вж. баба Бяла 

в 

.Вазов, nr 

.Вай нср, ТП ., ср,11111.1 

.Ванrсл и, Зс\1., В ,1ач~.1 ru 

.Вардев , вж. Вартолом r1 B.1p,t~u 
Варенов , Зем., Зем.1яш1 • 
.Вароломов, в 1. Гороло юв, П1 
.Варто Вартоломеn, ПК , П ,1 111 
.Вартоломеn Вард в. ПК , П ' 1 111;1 

Васил, АМГ, в няко:1ко JXI 11'1.11 
.Васил, Ж , Разплата 
вас1щ nr 
.Васил, ож. дядо B.ic11 1 
.Васил, вж. поп Ва н .1 
Васил Аrата , Ж , Рсон т 
Васил важлнн. Бор. 
Васил Звез.:~оброеuа , Ж · 11 
Васил Индже-К т в, ЧКГ • . , Н _ 
Васил Консу;~а , В , Brar 

полук.~ 
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Васил l lс,юв , ТП, Хсрмина 
Василсна, АМ r, в няколко разказа 
Васил,ща, ВАХ, Врагове 
Василка , ВАХ, в няколко разказа 
Вас11лчо, СЛ, Божура 

Ганаила, СЛ, Божура 
Ганди, вж. Махатма Ганди 
Ганев, вж. Янаки Ганев 
Ганка Попова, ПГ 
Гашо, Жет. 
Ганю, ПГ 

Великнн, вж. Иван Д. Вел.икин 
Велико, Ж , Ройдю 
Велико Железарина, АМГ, в няколко раз-

каза 
Ганю, ТП, На стража 
Ганю, вж. бай Ганю 
Ганю Иванов, ЧКГ 
Гатю, вж. даскал Гатю 
Геезия, СЛ, Индже 
Генадиев д-р, ПГ 

Велико-кехая, СЛ, Шибил 
Всликовия сан, вж. Гендо, ЖС, Ревност 
Величко, СЛ, На Игликина поляна 
Величко Дочкнн, СЛ, През чумавото 
Велко, ЧКГ Гендо, ВеJ1}{](овия син, ЖС, Ревност 

Гено, Зем., Седемте, ЖС, Ройдю, ПГ 
Гено, ПГ 

Велю Киров, ЧКГ 
Венда, АМГ, Нощен гост 
Верещагин, КМ, Пред Одрин 
Вероломов, вж. Гороломов, ПГ 
Вида, Бор 
Виолетка, nr 
Витан Чаущ, ВАХ, Среща 
Витанов, Жет. 

Гено, вж. дядо Гено 
Георги, Зем., Балкан 
Георги Желязков, ЖС, Празно гнездо 
Георги Сиренарина, ЧКГ 
Герrевица, ПГ 

Герrевил син, вж. Митю Чивrън-Герrевил 
снн 

Герги, ЧКГ 
Герги, вж. дядо Герги 
Гергилан, ТП, Белите рози 
Гешев, ПГ 

Вичо, вж. дядо Вичо 
Влад11мир Галчев, ЧКГ 
Влас, вж. свети Влас 
Власю, вж. дядо Власю 
Влъко, вж. хаджи Влъко 
Въла, вж. баба Въла 
Вълкадин, Ж , Вълкад11н говори с бога 
Вълко, вж. хадЖи Вълко 
Вълко, Л, През чумавото 

Гина, ЖС, Платено 
Гиннгащи, вж. Илия Дочкин Гинитащи 
Глиrор Казака, ЖС, Мора 
Глнгор, Коджамихалевия син, Алб. 
Глуханека, вж. дядо Паскал Глуханска 
Горещника, вж. дядо Петър Горещника 
Горки, ТП 

Вълко Бинбеля, Л, ИндЖе 
Вълко въл11арина, ВАХ, Среща 
Вълковица, вж. хаджи Вълковица 
Вълчан воliвода, СЛ, Индже, На ИглllКИНа 

поляна 
Гочо, СЛ, Индже 
Григорий Петров, ПГ 

Вълчан Дуков, Жет. 
Вълчан Нанов, Бор. 
Вълчев, вж. Иван Вьлчев, Марин Вълчев 
Вълчо, П К, Последна радост 
Въл•rо Пелтека, П Г 
Вълю, вж. дядо Вълrо 
Вьрбан, Л, Постолоои воденици 
Върбан, вж. поп Върбан 
Вьтев, вж. Алrrпия Вътев 
Вяра Лозева , ЛК , Мечтател 
г 

Гаази-Боба, ТП, Отвъд границата, ПК, 
Последна радост 

Гавраил, вж. архангел Гавраил 
Гавр11л, Алб. 
Гавр11mща, Алб. 
Гагауз1111а, вж. Янаки Гагаузина 
Гаl!дарджията, вж. Иван ГаliдаРдЖИята 
Галов, ПГ 

Галунка, АМГ, о повече от разказите 
Галунка, ЧКГ 
Галчев, вж. Вл.1д11мrrр Галчев 
Галчева, вж. еоастrща Н . Галчева 
Гана, IJЖ. JIСЛЯ Гана 
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Гроздан, Жет. 
Гроздан, ПК, Съд 
Грозьо=Гроздане, Жет. 
Гуджуков, КМ, Първата победа 
Гуд11, вж. дядо Гуди 
Гудо, Зем., Земляци 
Гунка, Алб. 
Гунчев, вж. Стоян Гунчев 
Гунчо, ВАХ, По жицата 
Гунчовата Неда, ЖС, Стари хора 
Гунчо Митин, Алб. 
Гуньов, ПГ 
Гуньовица, ПГ 
Гълъб войвода, СЛ, Иrrдже 
Гърбавото, вж. Найден Гърбавото 
Гърдю, ЧКГ 
Гърмидолов, вм. Гороло юв 
Гьорги, вж. поп Гьорги 
Гьорги Арнаутина, лr 
Гьоч-Колю, ПГ 

Давид, Ж , Разплата 
Давид, вж. дядо Давид 
Давид Кьосето, Ж , Мора, Сrари хора, 

чкг 



Давидица, ЖСz Мора 
Давидов, вж. Иосиф Давидов 
Давидко, АМГ, в няколко разказа 
Даву, ТП, При Струма 
Дамян, Жет. 

Дамянов, ПК, Последна радост 
Данаил, ПГ 
Данаил, ПК, Съд 
Данаил, Алб. 
Данин, вж. Филчо Данин 
Данко, вж. бай Данко 
Данкова та кръчма, П Г 
Данов, вж. Хр. Г. Данов 
Даринка, ПГ 

Д11мчо-кехая, л, Наi!-вярн 
Динката, ЧКГ 
Динко=Динката 
Динолов, ОЧ 

rp.i 

Добревия син Гроздан, Ж т. 
Добри, Жет. 

Добри, Л, На Игликина п .1,111. 
Добри, вж. дядо Добри 
Добри войвода, Л, Инлж 
Добрилов, вж. Методи Добр,с , в 
Доде Лянката, Ж , Плат ,со 
Додованяка, вж. Пе,ско д оаняк.~ 

Даскал Анrел, ЖС, Празно гнездо 
Даскал Андон, ЖС, Празно гнездо, Свирач 

на флейта 

Дойна, СЛ, Кошута 
Дойна, АМГ, Нощен гост 
Дона Райкова, Ж , вирач на ф.1еНr11 
Донка, вж. баба Донка 

даскал Гатю, ПГ 

Даскал Тодор, ЖС, Серафим, Алб. 
Датският принц, Зем., Срещу Нова година 
Дафин, ЖС, Скитникът 
Дафина, ПГ 
Дафи_нка Масларска, Мил. 
Дебелянов, вж. Димчо Дебелянов 
Дели-Кадир, СЛ, Индже 
Делчо, Зем., Земляци 
Делю, ПГ 
Демир, ВАХ, Албена 
Дениното момче, ЧКГ 
Деню, ЖС, Разплата, ПГ 
Держански, ПГ 
Десеслав Десев, ПГ 
Деций Мус, ТП, Могилите 
Джалил, ЖС, Асие 
Джамадиновия хан, ЧКГ 
Джамджиев д-р, пr 
Джан-Джан д-р ПГ 
Джапар, ПК, Песента на колелетата 
Джек Лондон, ПГ 
Джумалията, ВАХ, Среща 
Джумалията, вж. Петър Джумалията 
Джурката, ПГ 
Димана, СЛ, Кошута 
Димиr:ьр, АМГ, Всеки с името си 
Димитър, ВАХ, Имане 
Димитър, ПГ 
Димитър, Зем . , Земляци 
Димитър, вж. Хаджи Димитър 
Димитър Костадинов, ПГ 
Димитър Крайналията, СЛ, На Игликина 

поляна 

Димитър Медара, АМГ, Едно време 
димка, ВАХ, Една торба барут 
днмка, ВАХ, Албена 
димка, вж. баба Димка 
димка Ройдювица, ЖС, Ройдю 
Димо, ТТГ 
димо, вж. стар Димо 
димо Райнов ПГ ВАХ 
димов ПеЮо 'Анге;ов ЧКГ 

Дора, ЧКГ 
Дочха, СЛ, През чумавото 
Дочка, вж. Танюваrа Дочкn 
Дочкин, вж. Илия Дочкин Ги11111. щ11 
Дочо, вж. non Дочо 
Дочо Узунов, ПГ 
Драган, ВАХ, Баща и син, ругосс.1,.щ 
Драган, вж. Хаджи Драган 
Драган Мариина, Ж , Помпадуf'I 
Драгана, ЧКГ 
Драгнев, ПК, Последна рац г 
Драгота, Л, Най-вярната с, ража 
Драза, вж. Юмер-Драза 
Дуко, Жет. 
Дуков, вж. Вълчан Дуков 
Дуков, вж. Петко Дуков 
дядо Атанас, ЖС, Вълкът 
дядо Васил, ЖС, тари ор.1, Вр.1 ,1 
дядо Вичо, ЖС, дене 
дядо Власю, Алб., ВАХ, Албена 
дядо Вълю, СЛ, Овчарова ж ,1ба 
дядо Гено, ВАХ, Дрямката II Ка rмук,1 

Шепа пепел 
дядо Герrи, Ж , Женско сърц 
дядо Гуди, СЛ, Индже 
дядо Давид, ПК, Дядо Дави· 
дядо Добри, Жет. 
дядо Желю, nr 
ДЯДО Иван, л, Лосто.1ов11 DtЦ IIIIЦII 
дядо Иван, ВАХ, Другосс.1сu 
дядо Иване, ТП, Беюпе роз11 
дядо Иван Титев, ВАХ, Brtaro11C 
дядо Индже-Стоян, АМГ, Все н е 11 1 r > 

CII 

дядо Кольо- Гьоч-Колю, П 
дядо Кралю Славовск11, ЧКГ 
дядо Маринко, Зем ., Балкан 
дядо Минко, Ж ' Роllдю, ЧКГ 
дядо Моско, БА • . на торб 
дядо Наум, Зем., Водачката 
дядо Недко, Жет. 
дядо Нейко, СЛ, През чу tав то 
дядо Heitкo Бардучката, ' 

глави 

ддимчо, вж. чорбаджи 'димчо ИМчо Дебелянов, ПГ 
дядо Никола, Л, Овчарова 
дядо Обретен, А 1.Г, Пър 



дядо Паскал Глуханека, ЧКГ 
дядо Петър Горещника, ПК, Дядо Давид 
дядо Петър Коконата, Жет. 
дядо Пею, ЧКГ 
дядо Рали, Бор. 

дядо Руси, ЛК, Последна радост 
дядо Руси Сапунджията, СЛ, Юнашки 

rлави 

дядо лави, ПК, Последна радост 
дядо Теофил, ПГ 
дядо Филчо, АМГ, Лов с хрътки 
дядо Христо, ЧКГ 
дядо Цоно, СЛ, Кошута 
дядо Щерю, ВАХ, Сенебирските братя 
Дядото, ЛК, Дядо Давид 
Дянков, ПГ 

Евгения, Мил. 
Евтимия, ЧКГ 
Едерханоrлу, СЛ, Индже 
дрю, Бор. 

Елена, Л, Овчарова жалба 
Елена, вж. царица Елена 
Елиза Шмид, ВАХ, Частният учител 
Елнца, Бор. 
мин, вж. Хаджи Емин 

Енко, чкr 
Еню, Ж , Рсв,юсr, ерафим 
Енчевитс братя, АМГ, Вълчицата, Лов с 

хрътки 

рофим, АМ Г, в няколко разказа 
Ески-Арап, КМ, Ески-Арап 
фрем, КМ, Чудният 
шрсф, вж. Мустафа Ешрсф, Халиолу Еш­

рсф 

Ewpcф-бeii, СЛ , На Игликина поляна 

ж 

Жабдоров, КМ, Пр11 сJсрото Туркойа 
Жан Жеан, ЧКГ 
Жско11ия, ож. Xp11cro д11 о Жскооия 
Жела, Жсг. 
Желсз, nr 
Железарина, ож. Велико Жслезарщш 
Желю, вж. дядо Жслю 
Желязков, вж. Георги Желязков 
Желязковия салон, ЖС, Помпадур 
Женда, Л, Лостолови воденици 
Жею1, ОЧ 
Жечсв1ща, Л, Божура 
Живко, КМ, Чудю!Ят 

з 

Захари, Захария, АМГ, в няколко разказа 
Захария, ВАХ, Дрямката на Калмука 
Захария Люцканов, ЧКГ 
Захарчо=Захария от ВАХ 
Звездоброеца, вж. Васил Звездоброеца 
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Златев, вж. Стоян Златев 
Златя, вж. Хаджи Злати 
Златил, Бор. 
Зои, КМ, Случайни гости 
Зорка, ПГ 

и 

Иаир, ТП, Надежди 
Ибрахим, вж. Хаджи Ибрахим 
Ибриям, вж. Чауш Ибриям 
Ибриям Чаушолу, ЖС, Асие 
Иван, ВАХ, Шепа пепел 
Иван, ВАХ, Врагове 
Иван, ЖС, Серафим 
Иван, Мил. 
Иван, вж. дядо Иван 
Иван, вж. Къса-Иван 
Иван Белин, ВАХ, Грех·ьт на Иван Бслин 
Иван Блажния, АМГ, Бялата алаша 
Иван Бунала, ЖС, Помпадур 
Иван Вълчев, ПГ 
Иван Гайдарджията, ВАХ, Среща 
Иван Д. Великин, ЖС, Свирач: на флейта, 
чкг 

Иван Мандовски, Мил. 
Иван Пеев, ПГ 
Иван Сенебирскн, ВАХ, Сенебирските братя 
Иваница, ЖС, Помпадур 
Иваница, ПГ 
Иваница, вж. баба Иваница 
Иванка, ПК, Последна радост 
Иванка, Мил. 
Иванов, вж. Ганю Иванов 
Иванчо, ВАХ, Сенебирскитс братя 
Иванчо Сенебирлията, Алб. 
Игнат Стоилов, ТП, На старата граница 
Илия, Зем., Земляци 
Илия, Вах, Два врага 
Илия, ВАХ, Другоселец 
Илия, ЖС, Женско сърце 
Илия, Бор. 
Илия , ЧКГ 
Илия, в . ,с св. Илия 
Илия Дочкин Гиниrащи , ВАХ, Друг 

свят, пг 

Илия Кос1адинов, КМ, Първата победа 
Илия Проданов, ТП, На стража 
Илю, ПГ 

Индже, СЛ, Индже, Най-вярната стража 
Индже-Костов, вж. Васил Индже-Костов 
Индже-Стоян , вж. дядо Индже-Стоян 
Инджето, вж. Стоян Инджето 
Ирина, ПК, Последна радост 
Ирмина=Хермина, ТП, Хермина 
Исав, ПК, Последна радост 
Исус, Жет. 
Иуда, ВАХ, Другоселец 
Ицката, ПГ 
Ичеренски, вж. Манаси Ич:еренскн 



й 

Йоан Фердинандов, ТП, Хермина 
Йовевица, ЧКГ 
Йови, ВАХ, Другоселец 
йови, ЧКГ 
Йовчо, ПГ 
Йовчо, вж. поп Йовчо 
Йонко, ВАХ, Една торба барут 
Йонко, ПГ 
Йонус-Пехливан, ПГ 
Йорrаке, ЖС, Скитникът 
Йорrиш, ВАХ, Баща и син 
Йорrов, вж. Мавроди Йорrов 
Йордан, Зем., Седемте 
Йосиф Давидов, ЧКГ 
Йосиф Чунчев, Мил. 
Йошка=Йосифе, ЧКГ 
Йуда, Жет. 

к 

Кадир, вж. Дели-Кадир 
Казака, вж. Глиrор Казака 
Казамия, ВАХ, Дрямката на Калмука 
Кайн, СЛ, Индже 
Калин, ВАХ, Два врага 
Калин, ВАХ, Частният учител 
Калин, КМ, Случайни гости 
Калистрат, СЛ, Кошута 
Калмука, ВАХ, в няколко разказа 
Калмуч.ката, вж. баба Яна Калмуч.ката 
Калуда, СЛ, Божура 
Калчо, ЧКГ 
Камбарев, вж. Борис Камбарев 
Камберски, вж. Рачо Камберски 
Кандиларов, ПГ 
Карабатака, ПГ 
Каравелов, ПГ 
Караrаев, вж. Митю Караrаев 
Караиванов, вж. Слав Караиванов 
Караивановия син, Алб. 
Кара-Имам, СЛ, Най-вярната стража 
Караколев, вж. Митю Караколев 
Кара-Колю, СЛ, Индже, Най-вярната стража 
Карани, ПК, Песента на колелетата 
Кара-Фею, СЛ, Индже 
Кара-Фиджи , СЛ, Индже 
Кара-Хасан ЖС Асие 
Кара-Яхя, ПК, Мечтател 
Кардучи, ТП 
Карталео, ож. Братоя Карталсв 
Карталов , ТП, На стража 
Касао-Османовото момче ЖС, Асие 
Касъра, вж. Стоян Касъ;а 
Кемилев, вж. Сава Кемилев 
Керан, ВАХ, Врагове, Алб. 
Кераница, вж. Тодорка Кераница 
Керанов, ПК, Последна радост 
Кнрил и Методий, вж. св. св. Кирил и Ме­

тодий 

Киро, Зем., Българка 
Киро Котомана, ВА , Б: 111, 11 " 111 , 

Среща, Шепа n ne.1 
К11ро Табака, вж. а жн K1tl'() 
Киров, КМ, Отвъд 
Киров, ож. Велю Киrов 
Киселкоо, ож. та11чо Кн,слкоо 
Кичка, ОЧ 

Кнчюк Стефан, Л, На Иrт1киш 
Коджа-Мнхалсвитс, АМГ', в 
Коджамихалевия, ож. Г 1111 р К 

левия 

Кокичков, вж. Та ко Кокичк в 
Коклен, ЛК, Последна р .1ост 
Коконата, вж. дядо Петър Кок 11 r,t 
Колев, КМ, Първата побепа 
Колю, ЖС, Летен дъжд 
Колю, лr 
Колю, вж. Гьоч-Кол1 
Колю, вж. Кара-Ко ю 
Колю, на кръстник Вь.1чана , Ж , Р I щ r 
Колюви, ЧКГ 
Кондов, вж. Хри то Ко11д о 
Константина, вж. цар Кон т:t1т111а 
Консула, вж. Васил Консула 
Косан, СЛ, Наl!-вярната стр ж, 
Коста, ПК, Дядо Давид 
Коста, вж. Ралев Коста m,рил 11 в 
Костадин, ЖС, Несоолука, ЧКГ 
Костадин, ЖС, Вълкът 
Костадин, жс, КIIТНИКЪТ 
Костадин, вж. цар Костадин 
Костадинов, вж. Димитър К mд111юn 
Костадинов, вж. Илия К та_11111ов 
Котомана, вж. Киро Кого ta11a 
Коцето, ОЧ 
Крайналията, вж. Дн 1итьр Кр: nна 111.11r.t 
Крали Марко, ПГ 
храл Петър, Зем. , rсщу II ва I о ш11.1 
Кралю, вж. дядо Кралю 
Крачунеско, Кочмар 
Кръстан, ПК, Пос11е,11ш р,ц т 

Кръсташща, П К, Пое една ра 
Кузев, КМ, Свеmта нощ 
Курта, СЛ, На Игтш111а 11 11я11,1 
Кутмака, вж. Тодор Кут н1к 
Куцар, Алб., В , .~бсна 
Куция, вж. Ата11ас Куц11я 
Къдра, Ж , Вълка,1ин гов р11 r.1 
Къна, ЖС, Скитникът 
Къню, Зем., БалкJ11, Жсr. 
Къса-Иван, пr 
Кьосето, вж. Давид Kыxcru 

л 

Лазар Бодура, В , lfJ 1 ы 
Лазар Чу 1акът, Жст. 
Лазаринка, Мил. 
ламбо, вж. ба11 Ла 160 • 
Ламбрев, вж. Арсен11l1 JIJ юrс11 
Левашки, вж. Борис.,ав Ле w 11 

- 1 



леля Гана, СЛ, Кошута 
Леопарди, ПК, Последна радост 
Ливингстон, КМ, Ески-Араn 
Лили, ПГ 

Лина =Анrслина, ТП, Белите рози 
Лозев, ПК, Мечтател 
Лозева, ПК, Мечтател 
Лукан, вж. поп Лукан 
Лукана, вж. баба Лукана 
Ляпчев, ЛГ 
Любен, ОЧ 
Любенов, Мил. 
Лютфи, ЖС, Асие 
Люца, СЛ, Юнашки глави 
Люца, ВАХ, Албена 
Люцкан, ПК, Последна радост 
Люцканов, вж. Захария Люцканов 
Люцкановия син, СЛ, През чумавото 
Лянката, ож. Доде Лянката 
м 

Мавроди, АМГ, Лов с хрътки 
Маороди Йорrов, ЖС, Ревност 
Мавродиица, ЖС, Ревност 
Майн-Рид, КМ, Ески-Арап 
Максимил11ян 1, ТП, Една вечер 
Малин, ЧКГ 
Мали1юо, ПГ 
Малинчев, ТП, На стража 
Малчева, ОЧ 
Манаси Ичерснски, чкr 
Мандооски, ож. Иоан Мандовски 
Манов, ПГ 
Манол =Манолаки, ЧКГ 
Манолаки, ЖС, Вражда, Стари хора, ЧКГ 
Марандаков, ЧКГ 
Марга , Л, Най-вярната стража 
Марин, АМГ, в няколко разказа 
Марин, ТП, Другар 
Марин, Жет. 
Марин, Алб . 

Марин Вълчев, ЖС, Несполука , ПГ 
Марш,, Марти,ювия син , СЛ, Постолови 

ВОДеl/1/ЦИ 

Марин Чокоя, ВАХ, АJ16ена 
Мариница, Алб. 
Маринка, Бор. 
Маринка, Мил. 
Маринко, вж. дядо Маринко 
Мариора, Ж , Женско сърце 
Мария, ПК, Съд 
Мария, Ж , Празно гнездо 
Мария, Зем. , Пръстенът 
Мария, ВАХ, Другоселец 
Марко, Ж , Вражда 
Марко, вж. Крали Марко 
Мартиновия син, вж. Марин, Мартино-

вия син 

Маруся, ПК, Мечтатед 
Маръндаков= Марандаков, ЖС, Ройдю 
Марьо, ВАХ, Грехът на Иван Бслин 
Масларска, вж. Дафинка Масларска 
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Масдарски, вж. Никола Масдарски 
Матаке, ВАХ, Баща и син, Една торба 

барут 

Матея, ВАХ, Баща и син, Една торба барут 
Махатма Ганди, ПГ 
Махмуд, АМГ, Гълъбът на nро~ореца 
Махмуд Н, ТП, В Кубадин 
Медара, вж. Димитър Медара 
Мейсоние, ТП, При Струма 
Месечката, вж. Христо Месечката 
Методи Добрилов, ПГ 
Миал, ВАХ, Другоселец 
Миал, ЧКГ 
Милан, ПК, Дядо Давид 
Миланчо, ВАХ, Грехът на Иван Белин 
Милен, ЖС, Вълкадин говори с бога 
Милена, ЖС, Вълкадин говори: с бога 
Милуш, СЛ, Юнашки глави: 
Милчевски, ЧКГ 
Миндо, вж. поп Миндо 
Минка, ЖС, Ревност 
Минко, вж. цядо Минко 
Мирю=Владимир Галчев, ЧКГ 
Мита, ВАХ, Два врага 
Мита, Жет. 
Мита, вж. баба Мита 
Митин, вж. Гунчо Митин 
Митката= Митю Караrаев, ПГ 
Митко, АМГ, Бялата алаша, Нощен гост 
Митко, Зем., Балкан 
Митуш, вж. чичо Ми:туш 
Митю, ТП, Белите рози 
Митю Арнаутина, ЖС, Стари хора, ПГ 
Митю Карагаев, ПГ 
Митю Караколев, ПК, ПосЛедна радост, 

Мил. 

Митю Чивгън-Герrев син , ЖС, Ревност 
Михаил, вж. архангел Михаил 
Михаил Фъргов, Мил. 
Михал, ВАХ, Баща и син 
Михал, ЖС, Ройдю 
Михалевите, вж. Коджа-Михалевите 
Миче, ПГ 
Мичето, Мил. 
Моканина, Моканинът, вж. Петър Мока-

нина 

Мола, вж. Саафет-Мола, ПК, Съд 
Молеца, вж. Цоню Молеца 
Момчовица, Алб. 
Монката= Симеон, Жет. 
Моско, вж. дядо Моско 
Мурад, ЧКГ 
Мурад, ЖС, Асие 
Мурад-бей, СЛ, Шибил 
Мурад бей, ПК, Песента на колелетата 
Мурза, вж. Селямет Мурза 
Мус, вж. Деций: Мус 
Mycil бей, ЧКГ 
Мустафа=Шибил, СЛ, Шибил 
Мустафа Байрактар, СЛ, Индже 
Мустафа Ешреф, ПК, Съд 
Муца Стоенич:ина, СЛ, Кошута 



Мъглов, вж. Стоян Мъrлов 
Мънзов, вж. Петър Мънзов Чокоя 
Мюрат, ТП, При Струма 

н 

Найден Гърбавото, СЛ, Индже 
Нако, Зем., Земляци 
Нанов, вж. Вълчан Нанов 
Наум , вж. дядо Наум 

Неда, вж. Гунч:овата Неда 
Недко, вж. дядо Недко 
Недю, Зем., Граничари 
Недю, ВАХ, Врагове 
Недялкова, ОЧ 
Ней, ТП , При Струма 
Нейко, Зем„ Балкан, Жет. 
Нейко , вж. дядо Нейко, дядо Нейко Бар-

дучката 

Нейчо , ЖС, Вълкът 
Нейчо, ЧКГ 
Некрасов, ЧКГ 
Ненка, ВАХ, Имане 
Ненка, ЖС, Разплата 
Ненов, вж. Васил Ненов 
Неша, Зем., Земляци 
Неша, ТП, Хермина 
Никита, Зем ., Срещу Нова година 
Ннкола, ЖС, Вълкадин говори с бога 
Никола, Бор. 
Никола, вж. дядо Никола 
Никола, вж. св. Никола 
Никола Авджи-Тодоров, ЖС, Празно гнездо 
Никола Масларски, Мил . 
д-р Никола Радков, ПГ 
НИ'кола Сапунджиев, Мил. 
Никола СИ'деров, ВАХ, По ЖИ'цата 
Никола Тодоров, Зем., Земляци 
Никола Узуна, СЛ, Индже 
Н1rколай, ЧКГ 
Николай, вж. св. Николай 
Николачко, ОЧ 
Николчов, ВАХ, Друг свят 
Ничев, Зем., Срещу Нова година 
Нишан, ПГ 
Нона, ЧКГ 
Нонка, ВАХ, По жицата 
Няrул, Алб., ВАХ, Албена 
Нягулица, Алб . , ВАХ, Албена 

о 

Обретен, вж. дядо Обретсн 
Овидий , ТП, Слава българска 
Овчаров, ЧКГ 
Океан Велев, ПГ 
Оnрев, вж. Тодор Опрев 
Османовото момче= Касап-Османовото 

момче 

Остап Петрснко, ПК , Мечтател 

rт 

Павел, вж . Хаджи Пnве.1 
Павел Ряпов, П Г 
Павле, ПГ 
Павле, вж. Чер11010 П ао.1с 
Павли, ВАХ, Баща 1t ,ин 
Павли, Бор. 
Павли, ВАХ, енсбнрскнт брэ rя 
Павли, ЧКГ 
Павлина, Ж , ерафим 
Павлина, ОЧ 
Пазвантоглу, Л, И11.1ж 
Палазов, вж. та1tчо Па1а1оn 
Панайот, Ж , Помпа.1:,,р 
п·анайот, ЖС, ерафн,1 
Панко, АМ Г, днн срещу 1 [)11\HI 
Панков, ПГ 
Пано, ЖС, Платено 
Пантев, ПК, Последна рц ·r 
Пантелей, КМ, лучайнн гости 
Параскевица, Ж , Л rc,t дъж.~ 
Паскал вж. дядо Па ц.1 r.,y анска 
Пауна, ' Л, Индже 
Пелтека, вж. Вълчо Пелтека 
Пена, ЖС, Помпадур 
Пенко Додова11Яка, Л, Юн шки r а н 
Пенку, Ж , Помпадур 
Пено, СЛ, Божура 
Пено, Жет. 
Пенов, вж, хаджи Влъко, син Псноn 
Пенчо, ПК, Последна р 11~r 
Пенчо, Ж , Асне 
Пенчовия усул, вж. Шснт.1н- Пе11 •ю1111я ) у, , 
Пеню, вж. Димов Пеню Анrслм 
Пеню Сидеров, ВА , По жицата 
Петко Дуков, ВА ' Една ' рба ару1 
Петра, Жет. 
Петранов, Зем., Трета 1яна 
Петренко, вж. О тап Пстрснк 
Петрето, ПГ 
Петров, ЖС, внрач " ф. ей r.i 
Петров, ож . Григорий П тро11 
Петрова, вж. Ана Петрова. 
Петровнца, Ж , тари p.i 
Петър, АМГ, Вълч ицата, 11 щсн r~ r, 

Последна среща 

Петър, ПГ 
Петър, ВАХ, ене611рск,нс бrатя 
Петър, Бор. 
Петър, Мил. 
Петър, вж. крал Петьр 
Петър, вж . поп Пстьр 
Петър вж. Ха н Петьr 
Петър' Горещника, в· . дR о ПеrъJ') 1 \ J'CIII· 

ника 

Петър Джума,1и11та, 

си, пr 
Петър Коконата, вж. 

Петър Моканюш , М 
По жицата 

Н , Пrи ~ нr· 
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Пеrър Мънзов Чокоя, ЖС, Разплата 
Петър Чубрата, ВАХ, Грехът на Иван 

Ьелин _ 
Рамаданов, Жет. 
Рангел, ЖС, Свирач на флейта. 
Рангел, вж. бай Рангел Пехливан, вж. Атиш-Пехливан, Ионус-Пех-

ливан 

Лею, ПГ 
Рандев, КМ, в няколко разказа 
Ранка, СЛ, Най-вярната стража 
Рафаил, ЖС, Мора 
Рафаил=Рашко, 01.f 

Пею, вж. дядо Пею 
Пиер Шлемил, ТП, Безотечественици 
Пикман, ЖС, Помпадур 
Пилат, КМ, Пред Одрин 
Пищялов, ПГ 
Платников, ЛГ 
Поанкаре, тn, При Струма 
Пончев, ОЧ 
поп Васил, ПГ 

поп Върбан, Зем., Земляци 
поп Гьорrи, ВАХ, Имане, ПГ 
поп Дочо, ВАХ, Среща , Жет. 
пол Йовчо, СЛ, Индже 
пол Лукан, СЛ, Най-вярната стража 
поп Миндо, СЛ, Божура 
пол Петър, Мил. 

поп Руско, СЛ, !Опашки глави 
поп Стефан, Зем., Предвестникът 
поп Стефан, Жет. 
Лопето, КМ, Чудният 
Попов, вж. Тодор Попов 
Попова, вж. Ганка Попова 
Попович, вж. Райно Полович 
Постол, СЛ, Постолови воденици 
Постол=Апостол АвджИ-Михалев, ЛГ 
Проданов, вж. Илия Проданов 
Протестантина, вж. Васил Протестантина 
Пръч, вж. ,,чичо Пръч" 
Първанов, вж. Стоил Първанов 
р 

Рабиндранат Tarope, ПГ 
Рада, СЛ, Шибил 
Рада, СЛ, През чумавото 
Рада, ВАХ, Измама 
Радамес, ТП, Надежди 
Радков, вж. д-р Никола Радков 
Радой, ТП, Белите рози 
Радослав, ВАХ, Грехът на Иван Бе-

ли11, пr 

Радославов, ЛГ 
Радул, СЛ, Божура 
Радул, ЖС, Мора 
Радулов, Жет. 
Радуловн, ОЧ 
Рацуш, ЖС, тари хора 
Радуш, Зем. , Балкан 
Райкова , вж. Дона Райкова 
Райна, Жет. 
Райно Попович, Жет. 
Райнов, вж. Димо Райнов 
Ралев Коста Спиридонов, m, На стража 
Рали, Бор. 
Рали, вж. дядо Ралк 
Ралювица, Бор. 

Рафаилица, ПК, Дядо Давид 
Рафаилов, вж. Рундю Рафаилов 
Рахви, АМГ, Нощен гост 
Рахни Чобана, ВАХ, Два вра га 
Рачо, ПГ 
Рачо Камберски, ПГ 
Рачо Самсара, ПК, Последна радост 
Рашхо, ОЧ 
Реджеб Солаколу, ВАХ, Среща 
Репин, КМ, Пред Одрю1 
Рибаленко, КМ, През езерото Туркойа 
Риза-ефенли, ЖС, Помпадур 
Рогачът, ВАХ, Една торба барут 
Роглев, ВАХ, Частният учител 
Ройдю, ЖС, Ройдю 
Ройдювица, ЖС, Ройдю 
Романов, Зем., Срещу Нова година 
Ротата, ЧКГ 

Рундю Рафаилов, ПК, Дядо Давид 
Руса, Бор. 
Руси, вж. дядо Руси 
Руси Сапунджията, вж. дядо Руси СаПУн-

джията 

Руско, вж. поп Руско 
Рустем, ПК, Съд 
Рустем бей, ТП, В Кубадин 
Ряпов, вж. Павел Ряпов 

с 

Саафет-Мола, ПК, Съд 
Сава, Зем., Граничари 
Сава(та) Кемилев, ПГ 
Сава Узунски, ЧКГ 
Савка, Алб. 

Сали Яшар, ПК, Песента на колелетата 
Самсара, вж. Рачо Самсара 
Самсон, Жет. 
Санка, ЧКГ 

Сапунджиев, вж. Никола Сапунджиев 
Сапунджията, вж. дядо Руси Сапунджията 
Сара, ПК, Съд 
Сара Бернар, ПК, Последна радост 
Сарандовнца, ВАХ, в няколко разказа 
Саръ-Янн, ЛК, Съд 
Сафо, Зем., Песента на Солвейт 
Саша=Александър Струмски, ОЧ 
света Богородица, СЛ, Кошута 
свети Влас, Зем. , Земляци 
св. Илия, ПГ 

св. Никола (Николай), Жет. 
св. св. Кирил и Методнй, ТП, Надежди, 

Отвъд границата 
св. Спиридон, ОЧ 

с 

а 
G 
о 
о 
Ci 
а 
Ci 

Си 
до 

Си 
Ск 
Сл 
Сл 
Сл 
Сл: 
Сл: 
Сл: 
Сл. 
Сл~ 
Сл~ 
COJ 
COJ 
Сп. 
Сщ 

Сщ 
Ст 
Ст 
CПII 
Сре 
Ста 
Ста 
Ста 
Ста 
Ста 
Ста 
Ста 
Стщ 
Стщ 
Стщ 
Стщ 

~ 

Ста1 
Ста1 
Ста1 
Стеq 
Стеq 
Стеq 
Стеq 
Стеq 
Стеq 
Стос 



Севастица, АМГ, Василена и господарят, 
Виелица, Младите господари, Послед­
на среща 

Севастица Н. Галчева, ЧКГ 
Селямет Мурза, ТП, В Кубадин 
Сенебирлията, ВАХ, Сенебирските братя 
Сенебирлията, вж. Иванчо Сенебирлията 
Сенебирски, вж. Иван Сенебирски 
Серафим, ЖС, Серафим 
Сиври-билюк-баши, СЛ, Индже 
Сидер, Жет. 

Сlщеровите Никола и Пеню, ВАХ, По 
жицата 

Сийка Стефанова, ПК, Последна радост 
Симеон, ЖС 
Симеон, ПГ 

Сираковата мелница, ЖС, Вражда, Вълка-
дин говори с бога, Мора 

Сирано де Бержерак, ПК, Последна ра­
дост 

Сиренарина, вж. Георги Сиренарина 
Скобелев, Зем. 
Слав Караива1юв, ПГ 
Славенка, ЖС, Грешница 
Слави, ЧКГ 
Слави, ПГ 
Слави, вж. дядо Слави 
Славка Шанова, ЧКГ 
Славовица, ПГ 
Славовска, вж. Антица Славовска 
Славовски, вж. дядо Кралю Славовски 
Солаколу, вж. Реджеб Солаколу 
Солвейr, Зем. , Песента на Солвейг 
Спас, ТП, Белите рози 
Спас Сребряха, ЖС, Несполука 
Спа ска= А спасил 
Спиридон, КМ, Наблюдател 
Спиридон, вж. св. Спиридон 
Спиридонов, вж. Ралев Коста Спиридонов 
Сребряха, вж. Спас Сребряка 
Ставри, ПК, Последна радост 
Стайко, ПГ 
Стамболийски, ЧКГ, ПГ 
Стаменка, ОЧ 
Стана, ЖС, Помпадур 
Станислав=Станчо Гороломов, ПГ 
Станка, СЛ, Индже 
Станка, изгубена, пердута, ПГ 
Станкия, ЖС, Летен дъжд 
Стан110, ЖС, Помпадур 
Станчо Гороломов, вж. Станислав Горо-

ломов 

Станчо Киселков, ЖС, Помпадур 
Станчо Палазов, ВАХ, Частният уч11тел 
Стар Димо, ВАХ, Среща 
Стефан, СЛ, Овчарова жалба 
Стефан, СЛ, Кошута 
Стефан, вж. Кичюк Стефан 
Стефан, вж. поп Стефан 
Стефана, ЖС, Скитникът 
Стефанова, вж. Сийка Стефанова 
Стоеница, ВАХ, По жицата 

Стоеничина, вж. Муца т ннчин 
Стоил, ПГ 
Стоил воilоода, Л , Юн шки ГJ I 811 Стоил Първанов, Зсм ., Зсмл11щ1 
Стоилов, ПГ 
Стоилов, вж. Игнат тои.1ов 
Сто/lковица, ЖС, Праз110 rн 1.щ 
Стою, ВАХ, Врагове 
Стоян, Л, На Иглики11а по,1я11.1 
Стоян , Жет. 
Стоян, Ж , Летен дъ 
Стоян, ВАХ, Имане 
Стоян, ВАХ, Другосе,1сц 
Стоян, вж. дядо Инджс- то1111 
Стоян Гун11ев, П Г 
Стоян Златев, ПГ 
Стоян Инджето, Жет. 
Стоян Касъра , Ж , Рой 1io 
Стоян Мъrлов, ПГ 
Стоян Чивгъна, ПГ 
Стояна, вж. баба тояна 
Стоянчо, ВАХ, Грехът нn И в н с 11111 
Струмски, ож. Александър rry "кн 
Суворов, Зем., Пръсте111,т 
Съби, ЖС, Помпадур 
Сюлсilман султан, КМ , ·ски-Ар п 
Сяро Барутчията, Л, 11ндж 

т 

Табака, вж. Хаджи Киро Т ка 
Тагоре, вж. Рабиндранат T:t rorc 
Танас, Танасчо, ПГ 
Танко Бора та Боров Тuнко Д11 .1И rrш1, П 1 
Танювата Дочка, Бор. 
Тарпанскн, вж. Атшия Высо арnа11ск11 
Тарпанските, Тарпанец, ЛМГ, ll <1щc11 rt , 
Таско, Зсм. , Предвест1111къr 
Таско Кокичков, Мил. 
Татар-Христо, ВАХ, Друг сл ц, Ж , В1 .i • 

да, Несполука 
Тата-Тита, КМ, ски-Арап 
Тахир, ЧКГ 
Тахир-аrа, Л, Индже 
Та'fката, Алб., Жет. 
Темелко, ВАХ, Баща н с 1111 , р г о т 
Теодоси, КМ, лучаllнн г п1 
Теофил, вж. дядо Теофи л 
Теохарий, ПК, Дяд Д ви 
Теохаров, Зем., Пръстенът 
Тепеделен-Али-лаша , , Ин ~ 
Тинка, Мил. 
Титев, вж. дядо Иван Тнтсо 
Тиха , Л, През чумав ro 
Тице, Тицке евастицс, 

и господарят, Младите r 
Тодор, Ж , Женско сърu 
Тодор, вж. Даскал Тодор 
Тодор Кутмака , ЧКГ 
Тодор Опрев, ж , П 1 тен , ПГ 
Тодор Полов , nr 

1щ 



Тодор Тодорав, ПГ 
Тодораки, ЧКГ Халил Ходжа, ВАХ, Сенеб»рските братя 

Халиолу Ешреф, ПК, Песента на коле-
летата 

Тодорица, ЖС, Платено 
Тодорка Кераница, Алб. 
Тодоров, вж. Ни:кола Тодоров 
Тодорав, вж. Ц. Тодорав 
Тодоровия, вж. Никола Авджи-Тодоровия 

син 

Хамиде, ВАХ, Среща 
Хараламби, Зем., Граничари 
Хараламби Чингов, ПГ 
Хасан, вж. Кара-Хасан 
Хермина Вайнер, ТП, Хермина 
Хилюп = Филип 

Токата, ПГ 

Токмакчията= Мустафа Ешреф, ПК, Съд 
Тонев, КМ, Пред Одрин 
Тончев, ПГ 

Хинков, ПГ 
Хинчо, ЖС, Разплата 
Хитю, ПГ Тоню Хаджигерrев, ЧКГ 

То11ювата къшла, АМГ, Нощен гост 
Тонузов, ПК, Мечтател 
Торашко, ВАХ, Другоселец 
Тотката = Токата, ПГ 
Тошо, ЧКГ 
Тошо, вж. бай Тошо 
Трифун, ПГ 

у 

Удино, ТП, При Струма 
Узуна, вж. Никола Узуна 
Узунов, вж. Дочо Узунов 
Узунски, вж. Сава Узунски 

ф 

Фанха, Мил. 
Феиз, вж. Кара-Феиз 
Фердинандов, ож. Йоан Фердинандов 
Фиджи, вж. Кара-Фиджи 
Филип, ЖС, в няхолхо разказа, ЧКГ 
Филчо, вж. дядо Филчо 
Филчо Дани.н, ПГ 
Фрайд, ПГ 

Фролов, КМ, При езерото Туркойа 
Фроса Николова, ПГ 
Фърrов, вж. Михаил Фъргов 
Фърrооа, Мил. 

х 

Хавезов, ЖС, Разплата 
Хаджи Андрея, Алб. 
Хаджи Апостол, Зем., Седемте 
хаджи Влъко, син Пенов, СЛ, Божура 
хаджи Вълко, СЛ, Божура 
хаджи Вълковица, СЛ, Божура 
Хаджи Димитър, Мил. 
Хаджи Драган, СЛ, През чумавото 
ХадЖи Ем.ин, СЛ, Най-вярната стража 
Хаджи Злати, ВАХ, Другоселец 
Хаджи Ибрахим, КМ, Край Места 
Хаджи Киро Табака, СЛ, Юнашки глави 
Хаджи Павел, Зем., Земляци 
Хаджи Петър, АМГ, в няколко разказа 
Хаджигергев, вж. Тоню Хаджиrерrев 
Хаджият, ПГ 
Халил, ВАХ, Друг свят 
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Хороза, Алб. 
Храбър, вж. Черноризец Храбър 
Хр. Г. Данов, ПГ 
Хрисанта, ПГ 
Христаки, Зем., Пръстенът 
Христев, ЧКГ 
Христина, Мил. 
Христо, Зем., Земляця 
Христо, ОЧ 

Христо, вж. дядо Христо, Татар-Христо 
Христо БахчеванджИята, ВАХ, Измама 
Христо Бърдукя, ВАХ, Баща и син 
Христо дядо Жековия, ЧКГ 
д-р Христо Кондов, Мил. 
Христо Месечката, ВАХ, Врагове 
Хронос, ТП, При Струма 
Хубен, ЧКГ 

Хюсеин паша, КМ, Ески-Арап 

ц 

Цанка, ОЧ 

цар Костадин, ВАХ, Другоселец 
цар Константина, ПК, Последна радост 
царица Елена, ВАХ, Другоселец 
Цвета, Зем., Балкан 
Цветана, ПК, Последна радост 
Цезар, ТП, Могилите 
Цолов, Зем., Трета смяна 
Цовхо, ЧКГ 
Цонко, СЛ, на Игликина поляна 
Цоно, вж. дядо Цоно 
Цоню Молеца, ПГ 
Ц. Тодоров, ТП, Една вечер 

ч 

Чаню, КМ, Светата нощ 
Чауш, вж. Витан Чауш 
Чаущ Ибриям, ПК, Песента на колелетата 
Чаушолу, вж. Ибриям Чаушолу 
Челебон, ПГ 
Червенаков, ВАХ, Една торба барут 
Черноризец Храбър, Жет. 
Черното Павле, ПГ 
Черню, АМГ, Последна среща 
Чивгъна, вж. Стоян Чивrъна 
Чивгън-Герrев, вж. Митю Чивгън-Герrев с11н 
Чинrов, вж. Хараламби Чингов 
чичо Митуш, АМГ, в няколко разказа 



„ч~rчо Пръч"=чичо Мнтуш, АМГ, Всеки с 
името си 

Чобана, вж. Рахни Чобана 
Чокоя, вж. Марин Чокоя, Петър Мънзов 

Чокоя 

чорбаджи Димчо, СЛ, Овчарова жалба 
Чубрата, вж. Петър Чубрата 
Чумакът, вж~ Лазар Чумакът 
Чунчев, вж. Иосиф Чунчев 

ш 

Шайката, вж. Атанас Шайката 
Шакире, ПК, Песента на колелетата 
Шакире, ПК, Съд 
Шанова , вж. Славка Шанова 
Шевкет, КМ, Ески-Арап 
Шейтан-Пенчовия усул, СЛ, Индже 
Шентова, ПГ 
Шиб~rл, СЛ, Шибил 
Шина, Зем., Българка 
Ширяев, КМ, Първата победа 
Шлемил, вж. Пиер Шлемил 
Шмид, вж. Елиза Шмид 
Шоу, вж. Бернар Шоу 

щ 

Щерю, Бор. 
Щерю, вж. дядо Щерю 

ю 

Юго, ТП, При тру 1а 
Юда, Л, И11дже 
Юмер-Драза, Л, Инлжс 
Юсуп , АМГ, Лов с ръrщ 

я 

Якуб, ЧКГ 
Яна , ЖС, тар11 хора 
Яна, вж. баба Я11а Калмуч~ 1 

Янаки Гаrауз1111а , Мил. 
Я11аки Ганев, ПГ 
Янев, Зем., рещу Нова r ,11ш 
Янко, ВАХ, Една торб б рут 
Янко, ЧКГ 
Янко, ЖС, Платено 
Янко, ПГ 
Яхя, вж. Ак-Яхя, Кара-Я я 
Яшар, вж. Сал11 Яшар 

ИМЕНА НА ЖИВОТНИ 

В произведенията на Йордан Йовков сравнитетю nов 11с , 
други писатели се срещат имена на домашни живот11и коне, в л в , к 
та и един котарак. Едни от тях носят имена, каквито са по на 111 11 у ра 
Бачо, Белчо, Божко, Кардам, Кина, Лефтер, Осман, Петрика , другн са r 
нарицателни съществителни -Арап, Балкан, Видра, Войвода, К .1паш1, 
Мурза, Паша, Ханджар, Чакал, трети имат форма на прякор11 -ко11р к 
Анадолецът, Балана, Жълтурка, Комура, Сиври , Текеш, Ц111анкаrа, 
Чивrата. 

С едно от тези имена са назовани две животни, а с друго - 1 р11: ан • 
жар, военно куче на брега на Бяло море, и анджар, куче на ру. 1 ыr ка I а r rа­
ница; Паша, военно куче на сръбската граница, Паша, граннчарск K}"IC на 
РУМыrската граница в Добруджа, и Пашата или Паша , ов•rарско к че. То11а 
овчарско куче се казва още Анадолецът. Името Арап, к его с рсщ:.1 11 10 ·1 

разказа с местодействие все из Добруджа, навярно се 0111а я to 11111 11 ~ 1,щ 
кон - във „В строя" е стар военен кон, прода екна горск11я crp жар, :.1 11 ... ср­

мина" е мършав впрегатен кон. 
Няколко имена са образувани от цвета на косъма на ж11вот11 1 -

чо, червеникав, ален кон, Арап, черен кон, Балана, бя..1 кат пря п.1 в 1, 
'Ю, бял кон, Гюверджи, вол с гъльбово сив косъ 1, Жь турк , жь.нс11 11 в 
куче . Други обяснява самият автор: ,,Едната [кобилка] се казваше 11.1 (р Jt • 
на през май)" - (,,По-малката сестра"); ,,Един едър вол .:кълта кь,~рав.1 к 
зина на челото (затуй го наричаше Текеш, сир. Жълт рк ) - ( .. Вс кн 
то си"). 

17 Йордан Йовков ... 7 



Форми 11а имената 

Най-често имената на животни се срещат като подлог в изречението. 
Употребени като допълнение или с предлог, те не се изменят - ,,стареца 
гледаше Балкан; Радуш взе Балкан със себе си; успя да се сприятели с Кина 
и Мечо". Изключение прави само името Белчо - ,,Като тръгвах: тейко, ви­
кат, да доведеш Белча. Белчо да си доде, Бел•rа искаме." Едно име е членува­
но ту с пълен, ту с кратък член според правописното правило - Анадоле­
цът и Анадолеца. Когато викат на животно с членувано име, членът отпада -
Балан, Чивга, Комур, Паша. При другите имена няма разлика между имени­
телна и звателна форма - ,,Яж, Балкан, яж". 

СПИСЪК НА ИМЕНАТА НА ЖИВОТНИ 

Кучета 

Анадолецът, Анадолеца, АМГ, Борба до 
смърт 

Балкан, Зем . , Балкан 
Бачо, АМГ, Нощен гост 
Видра, ЧКГ 
Войвода, Зем., Балкан 
Джюли, АМГ, Сюпник 
Жълтурко, АМГ, Скитник 
Йуда, Зем . , Граничари 
Калпазан, АМГ, Скитник 
Кина, ПК, Мечтател 
Лефтер, АМГ, Скитник 
Мечо, ПК, Мечтател 
Мишка, Зем., Балкан 
Мурза, АМГ, Нощен гост 
Паша, Зем., Граничари 
Паша, ЧКГ 

Арап, Зем., В строя, ТП, Хермина 
Белчо, АМГ, Бялата алаша 
Божко, АМГ, Едно време 
Кардам, Зем., Земляци 
Осман, ЧКГ 
Перун, Зем., Пръстенът 
Помпадур, ЖС, Помпадур 
Циганката, АМГ, Бялата алаша 

Волове 

Ак-коi!рук, АМГ, Всеки с името си 
Балана (и Балан), АМГ, Всеки с името си, 

Скитник, Последна среща, При своите 
си, Шутият вол 

Пашата=Анадолецът, АМГ, Борба до смърт 
Петрика, АМГ, Скитник 
Ханджар, КМ, Случайни гости 

Гюверджи, АМГ, Всеки с името си 
Карагьоз, АМГ, Всеки с името си 
Комура, АМГ, Всеки с името си, Нов огън, 

Шутият вол 
Сиври, АМГ, Всеки с името си 
Текеш, АМГ, Всеки с името си Ханджар, ЧКГ 

Чакал, ЛК, Последна радост 

Коне 

Айа, АМГ, По-малката сестра 
Алчо, АМГ, Едно време 
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Чивrата (и Чивrа), АМГ, Всеки с името 
си, Скитник, Последна среща, Лри 
своите си, Шутият вол 

Котарак 

Михадо, ПГ 



Веса Кювлиева-Мииюил:ова 

СРАВНЕНИЕТО КАТО етили тич :Н п . в 
В „СТАРОПЛАНИНСКИ Л Г И" 
И „ПЕСЕНТА НА КОЛЕЛЕТ 

На идейно-естетическия свят в творчеството на й. й ок в а n 
усилия мнозина изследвачи,1 някои от които са остащ~л11 np 1111к11 в 1111, 1, • 
лантливо написани страници за неrовия реализъм, ху 1ai111 ъм, ·з душ u11 > 

1
• 

та на героите му. Трябва да се признае, че no-orpa11и•1e11 а np уч 1111 п I нка I а 
на големия белетрист и езикът на неrовите творби. nолу•1л110111 11 i .1 1ш11ш1 
върху тази страна на Йовковото повествование все още бр ят 11а 11р 111.2 
По-трудно е да се проникне в маrията на Йовковото л в . П рс 1 111 111 1 ,L• 

езиковед стои винаги опасността да умъртви живото лоо на , u rсца, да 
превърне езиковия анализ в безплодна дисекц11я на художе rв 11а1а рс•1. 11 1 
скрупули се заех с изследването на сравне1111ето "ато ст11.111с11111•1с11 110.,вш11 11 
разказите на Йовков, тъй като това е един твърде ча тен 11роб:1см о I t -r 1 -
ната система на писателя, неизолиран от ез~tка на 11еrов111 10 р 11 . 11.t .11 д,­
нието е направено главно върху „Старопланински л ген;щ", каr 
материал и от сборника „Песента на колелетата". Пре rr ч1па1111с1 
ропланински легенди" не е свързано само с високото художе rвсн 
ство, постиrнато от писателя в този сборник, но II от нег в r 
внимание към езика на „леrендите". 

Пред проф. Спиридон Казанджиев Йовков споде,1я к лк усн.~ш, с.: rю­
ложил, за да придадена „Старопланински легенд11" np 101а1а 11 . 1 11.1 
народния език: ,,В литературния език, на който n11ше\1, 11\/.t с,111а .юr 11к,1 11,L 
разсъдъка, има една граматичност, която ro умъртвява... u ·110.t1,1 111 1 • 
ческа реч - какво движение! ... Мноrо пъти съ 1 111с 11.1 за 1 a'J11 р,11 1111,а t ·­

ду живата и писмената реч и винаrи съм се убеждава.,, че n11c t на,а 1111 1111 • 
ратурна реч е нещо несравнено по-бедно н по-мьртво... ог,110 1111 .i „ 1 • 
ропланински легенди", особе~tо мноrо ме занимава а т ня ш 0011 пр > rc.: 111. 

1 Вж. обширната библиография, посочена при статията за Й. Й вк в в Р чnи ' 
гарската литература . Т. 2. С., 1977. 

2 Вж. И. П а но в а. Вазов, Елин Пелин, Йовков - 1аnстор11 н rа~к 
С. Султан о в. Йовков и неговият свят. С., 1968; К. д II f че 8 • .JH П 
особености на Старопланински легенди". - Бълr. ез11к, 1962, к,r. : • J'I ц 
Йордан Йовков"и българският фолклор. - Лит. мисъл, 1975, кн. 4, "др . 
Йордатt Йовков. Нови изследвания . 
И11стuтут за литература. БАН. 1982 9 



Тогава съм си поставил и конкретна задача - да напиша разкази, в които да 

направя усилие за такова връщане. И струва ми се, че в „Кошута" и „Шибил" 
съм постигнал нещичко. Това връщане е трудно. "3 

В този стремеж на писателя да доближи своето повествование до живата 
народна реч определена роля се пада и на сравненията, органично п_еис~щи на 

разговорния език на народа. Тук имам пред вид използуваните от И. Иовков 
устойчиви, традиционни сравнения, наричани още в лингвистиката фразео­
лоrизирани сравнения, които са част от народното езиково богатство -
т. е. те не се създават от писателя, а се възпроизвеждат в речта в готов вид. Та­

кова е например сравнението хубава като капка, с което писателят допълва пред­
ставата за чорбаджийската дъщеря,която Индже изпраща сама чак до Бакъджи­
ците, за да му донесе вода от Седемте кладенци: ,,Момичето беше младо, ху­
баво като капка." Такова е и сравнението, използувано за външното портре­
тиране на овчаря от „Овчарова жалба" - той е прав и тьньк като топола. 

Чрез традиционните сравнения като ходя като сянка (Тя [Пауна]ходи още 
някое време с него [Индже] мьлчалuва и няма като сянка. После се изгуби 
и той, колкото и да я търси, не можа да я'намери. - ,,Индже"); бягам като от 
чумав (Те [хайдутите] станаха и се застягаха за път. Не го [Шибил] убиха, но 
избягаха от него, както се бяга от чумав. - ,,Шибил"); посрещам като цар (Спом­
ня си [Индже] за песента на жетварките, за разплаканите от радост хора, кои­
то го посрещаха .като цар. - ,,Индже"); бял като сняг (И все тъй чисти и бели 
като сняг бяха ръкавите му [на дядо Руси], и все тъй намираше време да си 
почива вън на пейката - като едно време. - ,,Юнашки глави"); червен като 
крьв - (Една вечер месецът, както беше се издигнал бял и чист, изведнъж 
потъмня и стана червен като крьв. - ,,Юнашки глави") и мн. др. Йовков се 
стреми да придаде народностен колорит на своя език, да постигне единство 
между идейно съдържание и езикова форма. Едновременно с това традицион­
ните сравнения придават подчертана изразителност на авторовата реч . Тяхна 

семантична основа е хиперболизацията на признака или действието, която се 
съдържа във всяко традиционно сравнение (например кожата на Ганаила е 
бяла като мляко, т. е. много бяла, съвършено бяла; за Върбан от „Постолови 
воденици" кречеталото на горната воденица крещи като лудо, т. е. много силно; 
в сиянието на пожара през нощта хаджи Емин на белия си кон се вижда като 
по бял ден - т. е. съвършено ясно, и т. н.). 

Някои стилисти са склонни да виждат в традиционните сравнения ези­
кови щампи, изрази-клишета, които изисканите майстори на словото ста­
рателно избягват в СВ<?_ята реч. Опровержението на това твърдение се съдържа 
в самите разкази на Иовков . Употребени умерено, главно в авторската реч, 
те са средство за постигане на определена езикова тоналност, която авторът 
съзнателно търси, и компонент от художественообразната речева конкре­
тизация, присъща на художествената реч. Освен това трябва да се допълни, 
че в езика като съвкупност от изразни средства няма щампи. За щам­
пи може да се говори само в речта. Както думите небе, звезда, дърво, 
работя и np. не могат да бъдат щампи в езиковия запас на писателя, така и 
традиционните сравнения като бягам като вятър (,,Кошута"), чувам като 
1юсы1 (,,Постолови воденици"), свободен като птица (,,Последна радост"), 
почервеиявам като бо;жур (,,Юнашки глави"), тече като река [виното] (,,Индже") 

:1 В ж. С п . К а 1 а II д ж и е в . Срещи и разговори с Йордан Йовков. С. , 1960, 
с. 39-40. 
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и др. не могат да се приемат за юрази-клнш 1 а . бразы, ко111 традициvонното сравнение, е резултат от продь.1;.~.; 11 rc.icн 0 - 11ю,ш ,
1 11 бор. Тои е намерил трайно отражение в наро н то сь111:1111 1 с, б I 

сн> 
чивата функция на образа е невъзможна . Той е нац11011а 1110 р1111111,1.1 11 11 
тичес~f безукорен. Следователно образът с не сам _111 1cparyp 

O 
tc а 

гория, а преди всичко факт на езиковата с11сте. щ, свьрзан с 1р rно , о 1 к 11• 
то първична и изходна форма е сравне11ието . Дорн сп pc:i 111 1111 10 11а 011 111111 
руски езиковед А. А. Потебня образът е преди всичк л 1111rе11с111ч11 по11я 1 11с 
тъй като всяка дума представлява от само себе си „СЛС'.iс 111 ар1щ ф р. 1а ш 11 ' 
зия" и разликата между думата и поетическото пр II ос 1 1111с с сам в о ., О• 
лямата му сложност.5 

Освен традиционните сравнения в образната си rсма 11, 011сат 
за нуждите на предметнюr рисунък се юползуоаr 11 1111 :1 11в1цуа 11 11 -ао1 рск11 
сравнения, които са явления на речта. 0 Сравнението с наП-пр та 1а ф р . ш на 
образната реч, тъй като всеки образен израз импл1щ11п10 сьдържа о с с11 
сравнение. Както е известно, образното срав11ение с сьп с1ао,111 на ,щн IIJIO,t· 
мет с друг с цел да се даде художествено описание на пьрв11я . Т оа 11р JIII 
и неговата структура. Обикновено се приема триелсмен т 1101 п11 а1111 на 
сравнителните структури, при което се отделят следните ь тавки: 

а) предмет на сравнението (или субект) -т. е. това, к ст с 
б) образ на сравнението (или обект) - т. с. това, с к cr с 
в) признак на сравнението - т. е . основанието, на к r 

сравняването на субекта с обекта. 

Необходима част в структурата на сравнението с елсмен r ь 1, к 11 11 •1• 
ва самия акт на сравнението - това е най-често сыозь 1,:01110, п -рядко 011,:т11 
и като че ли. 

За разлика от епитета, който в сrил11стиката е npeu 11ява ка10 украш -
ние на израза, сравнението внася страюt•ша мисъл, вт р11 11,11111, ьбуж а 11 011 
асоциации. Тъкмо тази особеност на сравнението с долов на 1н r вярно 11 
от Й. Йовков. Това личи от следните му думи: .,У 1е11е няма 111 го р1011 -
ния, не знам, може битоваеиндиоидуалнаособсно т, 11 аз сьз11а1 .111 111 01-
бягвам. Имам чувството, че за моите работи II за 1011 11ач11111ш I да11с 11 11 -
разяване те не подхождат. Когато съм се натъквал на 1ак11ва рав11 1111я, 
винаги съм имал чувството, че спирам вни 1аниеrо на ч1нат ля cncu11a..111 ьр­
ху тях, че по тоя начин те излизат извън плоскостта, вьрху к ят :1ага 1 11'3 • 

бразяваното, и че създавам едно раздвоение. Напроп1в , кога п11ша, о 11•1 к 1 ) 
ми внимание е в това да направя езика са колкото се може п -пр cr, 110 
вен, ло-самопонятен, та читателят да мнне през него , без да У r 11, Ja. 
върху изображението. "7 

Тези думи на Йовков за сравненията като че л~1 се аб о,1ю111з11ра т 
критици, в които стигат до извода, че писателят И!'.1а тр11uа1е 111 111 
ние към тях, че те са чужди на неговата поетика в по-зре.1111 1 ro рб11. 

4 Вж. П. Г. П У сто вой т. Слово, стиль, обраJ. М . , 1965, . 14.. в1ща . П r<1oop­
s А. А . п O те б н я . Из лекций: по теории слове 11осп1 . Б,1 ня . П 1 

ка . Харьков, 1894, с. 132. ава 
8 
д) а 

113 
те рияrа 11 1.1 р.11111 11 6 Противопоставянето език - реч се разгранич . 

3 8 
чта _ aro II А11 U• 

дьо Сосюр, който разглежда езкка като йерарх11чиа СТР}КТУР , рс 
кретно проявление. 

7 С п. К а з а н д ж и е в. Цит. съч ., с. 73- 74- Ц _,2,2. 
в Вж. И. П а н о в а . Цит. съч., с . 288; С. у л т а н о в . нr. съч ., 

... 



лизът на текста обаче опровергава подобни констатации за „Старопланински 
легенди" и за „Песента на колелетата" . 

В същност изказването на Йовков за сравненията трябва да се свързва 
с мярката, с която той ги употребява в своето повествование, и с техния ха­
рактер . йовковите сравнения, както ще видим по-нататък, не изненадват чи­
тател я , не го „препъват" . Те са бл~зки на народното мислене и въображение. 

Художествените сравнения у Иовков са съществен елемент в точния ри­
сунък на конкретното , предметното , сетивно-доловимото . Както отбелязва 
И. П анова, типичният Йовков образ дейст~ува преди всичко със своята „ви­
димост", ,,зрителност" . Спецификата на Иовковото художествено виждане 
налага употребата на сравнения, които подпомагат постигането на пределна 

з рител на и зразителност . Така например при изграждането на външния пор­

трет Йовков често използува сравнението, за да постигне „максимална ви­
димост" на снага, очи, коси, кожа и np., с което помага на читателя да види във 
въображението си образа на героя. Многократно са използувани сравненията 
например при портретуването на Божура, чиято дива хубост „завладява всич­
ки като с магия" : ,,Но Божура сега беше мома. Големите черни очи на пре­
дишното зиморничево циганче гледаха дръзко, дяволито, снагата и се беше 
изто,1ила, тьнка, гьвкава, разцьфнала като и1ипка." И още: ,,А Божура като че 
пощуряваше през пролетта: очите и светеха, снагата и: не чувствуваше тежестта 
на дрехите - :жизнерадостна като овошка, пияна от сльнцето, като пчелите, 
които брьмчаха около цвета на ябьлкuте." Дори когато Божура се връща от 
гората, задяната с тежък товар, тя не се превива. Йовков казва: ,,Сна­
гата и си оставаше права и гьвкава като стьлбеца на вихрушка." Упо­
добяването на едно с друго разказвачът предоставя и на своята герои­
ня . Когато Божура се оглежда във водите на Куков вир и като . че ли за 
пръв път се уверява, че е хубава, тя си казва: ,,Ето каква била косата и, черна 
1што зьр11ата на бы. Не е бяла, но не е и черна. Лицето и е като прьст на стом­
тю, поля11а с глеч. " Последните сравнения са позволили на писателя, макар и 
непряко, чрез мислите на Божура, да постави живописен акцент, да конкре­
тизира багрите, при това съвсем пестеливо. Свързването на различни пред­
стави у .Божура е убедително. То не звучи изкуствено, не изглежда излишно 
украшателство, защото е от кръга на нейното познание за света, подчинено е 

на нейното виждане на заобикалящата я действителност. 
Оригиналните сравнения се превръщат в запомнящи се детайли от външния 

портрет и на друга Йовкова героиня - Женда от „Постолови воденици" : 
„Снагата и избиваше навън, сякаш щеще да пръсне дрехите й"; ,,Руменее се 
л ицето и сред жегата, очите и се тьмнеят, сякаш черни сливи, кога зреят на 
слыще", а пл итките, които увисват до под коленете и са като два черни смо­
ка" . И тук Йовков използува познатия маниер - ~ъм"казаното от автора 
се прибавя и видяното от друг герой. в разказа. Баба Ана не може да познае 
Женда - така се е набелила и на•~ервила, ,,изписала ве;жди като кадьна, с 
перо сьс златен варак 11а главата" . 

Понякога сравнението е ярък щрих в рисунъка на образа, без да наруша­
ва хармонията на цялото . Ето как един ден Сали Яшар вижда Шакире, цялата 
~блечена в атлаз и сьрма: ,,И никога сякаш тя не е бивала тъй хубава, веждите 
и тьнко изписа11и като пиявици, лицето кръгло и бяло, очите и обкръжени с 
чер1щ рес11ици, като осил 11а чернокласо :жито." Само един изтънчен художник, 
който носи като трайно поетично видение в душата си добруджанското поле, 
изкласилите ниви, е способен на такава асоциация:. Мцглцте на Шакире сака-
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то осил на 'Iернокласо жито! Сравнението внушава 
11 

·J\lt1:i,;pe
1111 01 

пря 
010 назоваване, че миглите са гъсти, дълги, красиви. 

Трябва да се признае, че при и~граждането на в ьншн 11 я II р 
I 
ре 

1 11 1 1 11
• 

ни като Божура, Женда, Шакире Иовков с11 е nозвол 11 .1 1а н ш 1 
)) а 

11011 
•tc 

художествени сравнения. Освен прякото уподобяван те II ся, 
11 

ця 
1 

" 
111 1 

кс 
неоформени асоциации, които повишават юразител 11 т ,а щ\ раза . в 

110
• 

късно създадените образи на Албена, Сараfщовнца, Ва ,,. с 11 а у о 
сравнения присъствуват крайно пестеливо или напьлн 

1 
1, 1оу к I( 

разкрива стремежа на писателя към една по-голяма 11 1 тtв I щ1 11 ш1 ·1·1. 
Сполучливо намереното авторско сравнение е лак 1111•1,ю н 11рс: ;1 mю 

изразително средство при разкриването на пси ологнческот на 
героите. Добър пример за това ни дава разказът „ П , .1 в11 11 щ 11111111", 
Неотразимото привличане, което излъчва Женда за Мар1111 ко аря, а 1:н.:, 
също и за младите търговци и бегликчии, които минават кр:.нi в дс111щ, 1а, 
предадено пестеливо и със силния подтекст на няколк равн 1111я: 1 ьрrовщ,, 
джелепи и бегликчии, които спират край воденица1 а, за да n~1ят о а 11.1 ч 111 ,а. 
та, дълго се задържат под сенките, гледат подир Жснда 11 ... ·одлт щ, щ1•11111 
като слънчасали"; Марин не може да се задържи дьлго о n аш111ата. •11-0111 

хиляди нишки го теглят надолу кьм водетщата. Поняк ra г para 111в днь 
еква от звънците на неговото стадо и той се появява каmо J.щ•ti, 1Joщ•ct•11 0111 

вихрушка. В този образ, близък и познат на народното rв p•t rв , 11 щ 1 1-

ляма вътрешна сила. Той внушава както физическата с11ла на ко nря, н11.:а 11 
неудържимостта на неговия порив. Не по-малко силн разкр11оа .1уш 011 1 
състояние на героя и сравнението на погледите му, отправ 1111 къ 1 

се край воденицата мъже. Те „тежат като камъни'. Коме1п ры , к 
той би разрушил ефекта на образа. 

И в други разкази Йовков разкрива напрегнат то оырсшн с1,·1 ю111с 
на героите си чрез техния поглед, за ко~1то ни да ва. пред I ава а.в 1 )р оо I о р.111-
нение. В разказа „През чумавото" младият мьж, ко'iiто се вrypna 1) н1,ркоа1а, 
почернял и прашен, устремява към булката очите с11, к 1110 ,•ор.<1111 кш1ю пь,•, 1с1111. 
Сравнението е познато и, взето отдел но , дори баналю11ра11 . 11 11 к 111 к · 1 ,t 
то е силно, изразително. Същият образ е използуван, за .,а с 11рс;щ 1 11 ж 1-
сът на умиращия: свещеник, който проклина Ин же: .... . гор 11111 1,:ато flh,' 1с1111 
очите му, оглежда се като възкръснал, вдига ръка срещу И11 1ж 11 011к.1: - П • 
клет да си! Проклет да си от бога it от всички свет11 отци!'' равн 1111 1 ,•ор:1111 
като вьглеии прави възможна появата на следната t гаф ра: ь.1г 11 11 1жс 
вижда окървавеното лице на свещеника, гор.чт го очu/11(! 11у, у,щ r ty r о 11р1 • 
низват като ножове. Преминаването на сравнението в 1е1аф Р • r. • ра!р • 
шаването на сравнителната _кон_9трукц~я (изчезва сравн11тел1111ят ы 1) рян• 
ко явление в поетиката на И. Иовков . 

С по-голяма свобода Йовков си служи със сравн 1111я ra nрн r1pc;1 
. Jllt рисунък, при пресъздаването на обстановката. Чрез тях т 11 ка I о че 

шава обективността на света, който разкрива . Ето как сь pц;i,c.iяt 
к "· к:~ква ш я 1 е нарисувал дядо Цонковата воденица в„ ош га • ., 

9 Подобен преход на сравнение в метафора се наблю;~а 
дядо Давид, живо нарисуван с много сравнения (12 на броl!), 
liМa пепелява козина гладка u лъскава като 110.111ра11 гра1111т. Т 
лу в текста става ос~ова за появата на авторска 1етафора: по 
разливат румените отблясъци на залязващото слънце. Благодарени 11 

нение метафората е ясна и изразителна. 



ковата воденица? Нищо и никаква къщурка, ниска, схлупена, сякаш ластовиче 

гнездо, залепено на баира, като под някоя стряха." 
Сравнението внася живописни детайли и в картината на неделната раз 

ходка в „Последна радост": ,,Назад и напред по шосето се движат безбройни 
групи месят се тъмни и светли облекла и като големи бели, сини и червени 
цветя' блещят отворе11ите дамски чадьри." Асоциацията на това сравнение 
може би не е изолирана от препълнената табла с цветя, която е занесъл там 
Люцкан. 

Чрез сравненията Йовков поддържа лиризма на асоциациите. Чудото на 
каруците, които излизат изпод ръцете на Сали Яшар, е внушено чрез три по­
следователни сравнения в едно изречение. Те са „леки, като че сами щяха да 
трынат, напети и гиздави като невести, с шарила и бои, които грееха по тях 
като цьфнали цветя". Тънко художническо виждане, намерило израз в сравне­

ние, откриваме и в „Шибил": ,,Като петно крьв между двата трупа се черве­
нееше карамфильт." 

Значително е присъствието на сравнението и в дейзажните картини. В 
тях се открояват едни от трайните „видения" на писателя - кориите над 
Жеравна, Балканът, който обикновено се възправя като синя стена, загърна­
та ту в бяло було (,,Шибил"), ту в сребърна мъгла (,,Овчарова жалба"), 
и др. Неизличими зрителни впечатления писателят е запазил за жеравненски­
те кории, които са внушителен декор в неговите „легенди". Понякога те са 
само „зрими", друг път и звуково осезаеми. В „Кошута" те шумят търже­
ствено, ,,тежко, като стара песен, която се пее на трапеза". В „Божура" кори­
ите също шумят. Много пъти ги е чувала младата циганка, но сега те шумят 
най-омайващо, ,,като че бяха бодри мьжки гласове, които пееха". 

Иска ми се да отбележа и две сравнения, в които е използуван един и 
същ обект, породил у писателя-художник различни асоциации в съответ­
ствие с движението на настроението. Когато Крайналията след толкова го­
дини стъпва отново на Игликина поляна и душата му се пълни с ведрост, 
разцьфтелuте иглики са като жьлтuцu, разхвьрллни по цялата поляна. В кар­
тината има светлина, има блясък. В края на разказа, когато старият хайдутин 
умира, декорът е променен. Поляната тъмнее и безбройните жьлти иглики 
леко се полюляват като запалени свещи. 

В пейзажния рисунък Йовков често използува близки, познати от фолкло­
ра образи: червените светкавици се гърчат като змии, гъсти мъгли пълзят по 
гребена на Балкана като огромни змии (,,Овчарова жалба"), кориите страхо­
вито шумят, като че там, в недрата на гората, са се насьбрали юди и самодиви, 
които играят 110 зелените хорища, викат и се смеят (,,Овчарова жалба"). 

Приведените примери показват, че сравнението в разглежданите сбор­
ници има богати стилистични функции. То се използува както при портре­
тирането на героите, така и при разкриването на техните душевни състояния; 
то е средств_о, чрез което обстановката или пейзажът придобиват така харак­
терната за Иовков „видимост" или „осезаемост". По-рядко белетристът из­
ползува разглеждания троп, за да разкрие оценъчното си отношение към ге­
рои, явления, случки. Така например Калуда, майката на Божура, е „грозна 
като Юда" , а кърджалиите на „Индже" са сравнени с „мьтен порой, който се 
свлича от Бакьд:хсиците кьм полето"; турската орда в „Юнашки глави" е упо­
добена с черна река, която потича из селото. Авторовото отношение е дискрет-
110, то е скрито в образа и не се манифестира открито, както това допуща в 
някои случаи например Вазов - активен съдник на своето време, който остро 
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и открито реагира дори ч,рез възможно r111c 11а rp.tot1cш,c,o 
11
, 1

11111 1 
р 

обещанията на барометъра за време10 са ·1 ьж~н 811 K''lO npor 
. , " ра1111 11 н, 1• гарските политически партии (,,Мусала"); сльнцс,о с 11ясшо к:~,о 11111с 10 11 един новоизбран деnутатин (,,Митрофан и Дор 111.10,1 KII"): 

01 1111 
,
11111 1

, 
хората се виждат долу малки като чорба жийски идеал 11 ( .. Нова \IЯ") 

11 
ip. 

Заслужава да се отбележи и един повтарян образ в няколко Иовк 
1111 

cria
11
• 

нения - става дума за удопобяване с бяла nт11ца. В „И 11 ,1жс" срс 1 
lt pcio 

01 зрели жита забрадките на жетварките трептят н се бс.1 я I к, 10 111 111111111
: 

звуците, които се разхвърчават изпод колелетата на псещ111 д1р 11 11 на ,1 111 
Яшар, летят като бели птици; дори конят на хаджи • м1111 пр фучав.t ка10 10-
ляма бяла птица. Тези сравнения като че ли подготвят п яваrа на бя 1a 1,t 111-
стовица, станала символ на цялото творчество на п11 атс.1я. 

Можем да посочим и други образи, повтаряни в Йовков111 рав11 1111я 
сълзи, жълтици, овошка, фиданка, злато, змей н др. Таз11 вярн I на п11са1с • 
ля към „любими" образи и сравнения не е случаiiн т, а пред 1ав.1ява арак­
терна черта на неговата стилистика и не трябва да се трстнра ка ro 
рение в начините на художественото пресъздаване. 

Художествените сравнения у Йовков заслужава да бьда, 
зирани от още една страна - употребата на запетаите, 1 ака 
писателя. Чрез тях той постига кратката пауза, коят 110 1 1111 на 
С. Султанов белетристът придава „вътрешна ритмич11 1 и ар\\ 1111я на рс1 1 -
та, едно своеобразно разгъване и диплене на израза"' 0• Йовк в, к iп iaяn1111a, 
че се бои да не би сравнението да отклони вниман11ето на •1111а1с:1я 01 пряк • 
то изображение, често отделя втората част на срав11е1111ето 11 (1 . . 
който се сравнява) със запетая, която не се изисква от прав rн1 11111 11 рщ, 
на езика. Разказвачът осъзнава прехода на мисьлта от една фсра о друга 11 
чрез авторската или наричана още стилистична апетая прав11 ш 1ка 1iu ia, 

дава като че ли възможност на читателя да възприеме упод бяван I на с , 1н 
с друго. 

В заключение трябва да се изтъкне, че в „ тароп а111111сю1 ,1с1 с1щ11" 11 11 
,,Песента на колелетата" сравнението е характерно сре rв в бра111а I а с11 -
стема на писателя. Приведените примери, които далеч не 111чсрпоа 1 11 m 11у­
ваните в двата сборника сравнения, опровергават отчае~ и к~кrо u 111я 1111 а1 JI, 
така и някои от изследвачите му, за които простотата на И вкоо11я 11к 11 -
съвместима с украшателството, със „словесните па11делк1t", кь,1 кп111 о o•r 1111 ,. 
но отнасят сравненията и епитетите.12 

Анализът на текста показва, че Йовков юползува с •1ув I о 1яrк,1 
както традиционни фразеологизирани сравнения-, така а авr рск -11111110111 • 
ални сравнения. Точно намерените изобразителни анал r1111 а оьрш1111 1 
своеобразното дарование на писателя да разкрива света ка10 ы р11а1с. 1 •1rc1 
своето зрително въображение". В простото, непр1111у ен п в 10 о.1 1111 

" 3 Й I Я ta n,ШII 1/IIЯ 1: сравнението остава някак незабележимо. ащото У ооков 1 ,. 
усложнена асоциативност, с парадоксално осмисляне на жюнс1111 rc яв 1с1111я 11 

10 Вж. С. Султан о в. Цит. съч. , с. 21 217:. 
1
: Вж. разказите „Божура", ,,Кошута", "~_116И11л П" ~р~ 

8 
J . Ц.т. с~.ч . , . 271, 2 , '1. 1

• Вж. С. С у л т а н о в. Цит. съч., с. 22-, · а 
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врьзкитс между тях. Много рядко в творбите му ще се намери книжно срав­
нение, мьртъв образ (например Божура гледа възторжено и занесено хуба­
вата Ганаила, както дивакып гледа истукана си). 

Със своята простота и естественост, плод на тънко художническо виждане, 
сравненията са средство, чрез което писателят постига поетичност и пластич­
ност на изображението. Те носят светлина и багри, форми и движение в худо­
жествения свят на Йовков, те са елемент от съвършенството на неговия език. 



Си. ,, Anra{lacoaa 

ХУДОЖЕСТВЕНА ФУНКЦИЯ НА ТУРЦИЗ итr. 
В „СТАРОПЛАНИНСКИ Л ГЕНДИ" 

НА ЙОРДАН ЙОВКОВ 

Въпросът за художествените функции на чужда та лскс11к.1 в I в р•1с · 1 uо­
то на българските писатели все още остава недостатъчно разраб тен II о ·в 1. 1 с.: 11 . 
Наистина отделни изследвания съществуват, но те засягаr и и п -с 11 щш 11111 
аспекти от темата или пък я разглеждат в чисто езиковедск11 план . 1 

Целта на настоящата работа е не толкова да извлече 1 б р1111ка „ 1 а­
ропланински легенди" турцизмите и да ги подложи на комплекс II ик всн­
ски анализ - морфологичен и семантичен, не само да набел ж11 п ьr 1111щ1а , щ> 
които турската лексика се усвоява от бълrарския автор, но преди в 11чко ;щ ра ~­
крие ролята, която и се възлага и която изпълнява в худож с1 вс 1111я I кс 1 . 
И не на последно място да се види специфичното звучене, което r ая J1 кс.: 11 к, 1 
придава на Йовковия текст. 

В тая насока разработките са съвсем оскьдю1, за да не кажем, •1 11 юбtщ) 
липсват. Ето защо и трудностите са повече . Те се поражда, прст1 в ll'tкo о 1 
необходимостта да се транспонират чисто езиковите закон мср11 111 11 фор 111 
върху определена естетическа основа. Тоя процес е бил в11наr11 в ьр1а 11 11 пrс t· 
полага известна доза субективност в тълкуването на езиков111 ф 111. Н о. 
от друга страна, езикът на художественото проюведе1111е с су кт 11 в 11 б • 
словен; той е отражение на строго и11дивидуалн11 предпоч111 ан11я II в ку on . 11.1 

особеностите, с които се характеризира творческият свя:1 на пи r J1я. Ьr о 1а1111 
в подхода към неговата оценка и анализ субект11вният 1оме111 11 611 
се изключи. 

Преди да пристъпим към цялостно разглеждане на лекс11кn.11щя 1.i I рш 1 
от турски произход, трябва да изясним какво разбира te п д ) 1.11 . 11/l'f'lftl• 

зьм . Това е директна заемка от турски език. Всички о та11.~л 11 У 111, конто с.: 
били създадени в рамките на българскня език на базата на за т.1т.1 01 r)p 101 



дума, не могат да бъдат отнесени към турцизмите. Например бакьр (котел) е 
заемка от турски (т. е. турцизьм), но бакьрен (котлен), бакьртща (водник) и 
т. н. не са турцизми. 

Както е известно, българският език е бил в многовековен контакт с тур­
ския. Подчиненото му положение налага да възприеме значително количество 
турски лексикални елементи в най-различни семантични области. Една част 
от тях са проникнали дълбоко в народния език, а други постепенно биват из­
тласквани или продължават да съществуват благодарение на особената сти­
лисп1•ша функция, която могат да изпълняват в художествени произведения. 

Общият брой на турцизмите в сборника „Старопланински легенди" е 
219 с всичките им варианти. 2 

В общи линии те запазват в легендите своя фонетичен състав . Една част 
от думите, тези, които са изградени от фонеми, съвпадащи с българските, обик­
новено не претърпяват фонетични промени. Такива са например думите : аби, 
aro, ама, аскер, барем, бакър, бей, варак, дувар, елмаз, конака, мера, орда, 
пай , пашата, сакън, санцък, сърма, талим, терзия, тулум, хабер, хазна, хак, 
хана, шишове, чадъра, чалма, чешма. 

А словообразуването при заемките в легендите става по правилата на 
заемането от единия език в другия. Някои от тях запазват своя морфемен строеж, 
а друга част получават словообразувателни морфеми, характерни за българ­
ския език. Най-често турските заемки се включват към една от формалните гра­
матически групи на българския език - мъжки, женски и среден род. Всички 
сьществителни имена, окончаващи на съгласна или на тясна гласна, се въз­
приемат като думи от мъжки род: атлаз, аскер, баир, байрак, елмаз, барут, 
камшик, келеш, дувар, кусур, мегдан, мерджан, пай, сокак, телал, улук, фес, 
хабер, хак, халал , шиш, чадър и много други. В женски род - думи, които 
окончават на -а, като: гайда, касаба, м,ахала, махрама, мера, механа, сърма, 
хазна, хума, чоха и други. 

В среден род - думи, окончаващи на -е: заптие, джубе, кюркче, амане и други. 

Налице са заемки с наставките: -дж·и, -чи, -ши+я, м11. ч.-uи: бегликчии, дер­
венджин , доганджии, керванджии, сапунджия, чорбаджии; -льк, -лик, -лук: 
комшулук ; -ли+ н; -лuu: кулаклия, мн. ч . кулаклии; пискюлия , мн. ч. пискю­
лни; сьрманлия, мн. ,, . сърманлии. 

Според характера на предметите, процесите и явленията, които озна­
•щва, , сьществuтел11ите се разпределят в следните семантични гнезда: а) сь­
ществнтелни с веществе110 значение - алтън, атлаз, барут, варак, дувар, 
дероенджии, джелепи, зехтин, кьшла, кориите, кехая, машали, конак и др.; 
6) съществителни с отвлече110 значение - юрюш, мухабет, севда, хабер, ха­рач , хаир, хак и др. 

По-голямата •~аст от заемките са съществителни с веществено значение. Очевидно аемането е ставало непосредствено от обкръжаващата материал­
на среда. Усвоените от турски произход думи са предимно свързани с бита, природата и средствата за препитание. 

Пр11лагател11ите имена за разлика от съществителните са малко на брой. 
рещат се само прости прилагателни - кара, кусур, сърмени и пембени. 

2 

В приложения Речник на турцизмите са отбелязани всички варианти и билингвистич­ни с·ьчетания . 
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Употребата на глаголни форми е много ограm•че,•а " з и • , - 11 а 111r , , .11 \1 1 ,,бастисваше : ,, ащото ндже не бастисваше села 11 ка ·• б ,, 
1 

• 
б "3 (142) Т ~ u • IC: KO.lc:lllc:, 11 у иваше . ук с троината частица за отр11 цан 11е 11 •· U" 

_ ., о I OJH, 1 С I iЧ • ва деиствието на залога. Откриваме на друго място употреба , .~ 11а crr 
ното причастие на глагола „басмак" - баскън" 

8 
юраза · К ь, 

б, " , . ., ., 1 11 11 , пусия ли ще вземе, аскьн ли ще прави - гората да бъде а t 
I 
ьр а 

1 
"(1 0). 

Останалите части са застъпени по-рядко : .,барl'м" (п 11 ) _ 11ареч 11 с:. 
„Де е къщата ти, та барем нея да запазя" (125), се обрьща с вы1ро и 11 tжс к,. 1 терзията Гочо. Ама - съюз: ,,Добре е да има кой да се , р11ж 11 а 11 ас:, 1

,
1 1111 стриже и да ни дои, ама и от вълци данипаз и!" (142). ti1.·ы, -

1 
ж 1 1 

"": 
,,И да си знае добре ятаците и всекиму да не вярва , а 11 а ж 11 а - <щ·ь11 .. ( 1 О). 

Несъмнено най-важен е семантичният аспект пр11 цс 1ш1 1 а 11 а , JX'"• 
1 
u 

по произход лексика в „Старопланински легенди ". ема11п1 •111u1а хараl\rtр11-
стика разкрива пряко сферите от материалната и духов11а I а д йс: , 0 11, с, 111 с:,, о, 
които писателят е черпил словесен материал в работата сн щщ . 1 r 111 1 11с:, 
От друга страна, този аспект характеризира юклю•11пел 1111 я · , на йоок н1 
към „физиономичното" и придаващото колорит в езика . 

В семантично отношение турцизмите могат да се разпрсд ля 1 о с r t,щ, 
групи: 

1. Лексика, свързана с домашния бит, обстановка , с оп11 а 1111 на G.1 "" 
лото : абата, алтъни, атлаз, асмата, бакьрuте, гайда, джа11фез('//а, д.жуй1•, 
елечета, елмаз, камшик, кемерите, кюркче, ку11дур11, .ю11чу11u, ма,ра ш, щ,111_1р11, 
салтамарка и др. 

2. Лексика, свързана с описание въоръжението на гср н r : 6()Jt)y,•ш111. 
букаите, бурузанu, зурли, кондакьт, кулаклuя, лtаждрац11, мазга 1111щ•, 111111111111, 
1111скюлuте, силях, тапаид:жа, фишеци, харбалии, 11111шове, шара. 11110. 1 , ,•1111а,•ш1 
и др . 

3. Лексика, която отразява терминологията на адмюш трат 11 01111 я а11;1ра r 
в турската държава и съсловното деление: агите, ае1111, 6егл11к~1 1111 , 6111ю1,;ii1111111•1, 
даалиu, джелепи, доганд:жии, ефе11дu, за11пшета, з ебец11, кад111111 1е, 1,;,•.,·а•1, кьрджа­
лии, муфтарьт ; пандури, пашата, сеuзите, сейме11и111е, с1юх1111, субт11ь111, 1у 1• 
тана, чорбаджии и др. ~ 

4. Лексика, свързана с описанието на природата и топогр;1ф11ята; 111111р11, 
Бакьрд:жиците, боаза, гupuзume, джендемите, кор1111111е, куш-иу11ар, A'hflllllfll• 
та, чемшири и др . . 

5. Лексика за отвлечени понятия: кусур, 1.-елеш, хабер, хаир, се да, , t1 ю t, 
ар.магани и др . 

Може би в никоя друга Йовкова творба тур<.:ките ду 111 rr а 11ас11'" 11, 8 
такава степен неговата реч както в „Старопланински лсге11д11 ". Т DJ 11 • 
нимо като се вземе под вн'имание епохата, която авторът прссь {10:1 о 1111" щ 
от ле~ендите - турското робство. С изключително умение II r J, оок 8 811 111· 

та в своя разказ турската дума. Тя не е механически прнвн , е на а т т n 11 

и необходимо се включва в общия словесен поток и инто11а ц11я. :т как 1111• 
сана премяната на Рада от Шибил" : ,,Синя джа11фезс11а рокля 'ttч,•.or 111(/1 

" б пафп, rra u11111т:1 11 1 · ·11 атлаз, пъстра божиrробска престилка, сре ърнн .. · 
нан изи, ред едри алmьиu, ред рубета и махмуд1111 (6). 

--
1-:, Й О В J( О D f:1""11 111111 11 

3 .Вси•1к rr посочени цитати са извлечени от ·•· · , ... 
с., 1932, 
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На друго място Йовков отбелязва: ,,Жената носеше къса салтамарка с 
лисичи кожи и тьнка зелена махрама на главата си" (149). Или в „Индже" 
девойката която войводата изпраща на Бакаджиците да му донесе вода, е 
обрисувана по следния начин: ,,Момичето беше младо, хубаво като капка. 
На шията си имаше седем реда рубета и махмудuи, облечено беше в атлаз 
11 сьрма" (143-144). 

В портретите Йовков е неподражаем, когато трябва да даде зрителна 
nредсп1ва за облеклото на героите и героините си. Но винаги, когато се обър­
не към миналото, от неговите описания лъхва нескрита носталгия: ,,Де оная 
скъпа премяна? Да можеше някак да видиш юrкоя мома натруфена и нагизде­
на с някогашните тия дрехи. Ония ми ти елечета от ален и зелен атлаз, грей­
нали като слънце; писаните божиrробски престилки, але1-1uте терлици с копри-
11ен пъстьр гайта11, вървите с махмудии и рубета" (157). 

Естествено примерите не могат да се изчерпят, още повече, че турцизмите 
в тия групи са най-многобройни. От приведените откъси може да се долови 
определен стремеж на писателя: от една страна, той използува особената 
звучност на турската дума, за да постигне своеобразната интонация на по­
вествованието в легендите, а, от друга, и което е главното, турската лексика 
му помага да пресъздаде атмосферата, особеностите на времето в неговите 
материални подробности. 

Към втората група, както вече споменахме, се отнасят думи, свързани с 
въоръжението, тактиката и снаряжението на хайдутите и турците. Йовков упо­
требява турцизми като: силях, тапанд:жа, кулаклuи ножове, мазгали, шарам­
пол, харбалuи, буруза11и и др. Ето как писателят описва момента, когато бива 
разоръжен героят: ,,А Шибил се разпасваше и сваляше от себе си пищови с 
позлатени дръжки, кулаклии ножове, работени със сребро паласки - всичко 
това, което за него беше вече тежко и непотребно бреме" (15). 

Показателен е фактът, че въпреки нали,шето на български думи за някои 
'~асти на въоръжението Йовков е предпочел да употреби турцизъм. В „Индже" 
например, когато описва нападението на кърджалиите, той си служи с думата 
,,мазгал" вместо „бойтща". ,,Загърмяха тежките шишанета, мазгалите забъл­
ваха дим. Кърджалиите препускаха с конете си, гърмяха с пищовите си и ви­
каха" ( 122). 

С турцизмите, които са от военноадминистративната сфера, писателят 
с задължен да се съобразява, защото всяка епоха идва в турската администра­
ция сьс своите термини. По този начин той внушава у читателя предствата за 
хронологическа автентичност. Поради горните съображения описанията на 
сьбитията и персонажите от преди две столетия са направени, като се спазва 
1 ерминологнята на съответната епоха. Затова в немалка степен за автентич:-
11остта на неговия разказ допринасят турцизмите от тоя лексикален пласт. 
При употребата на думи с военноадминистративно значение авторът е про­
явил тънък усет, отчел е особеностите на епохата, подбрал е онези думи, които 
n една или друга степе1{ са типични за нея. Така ако в „Индже" Йовков нари­
ча С11_~ри ~илюкбаши, Едерханоrлу, Дели Кадир главатари, в разказа „Юнашки 
глави тои обозначава точно названието и военния чин на ръководителя на 
турското поделение. ,, Всяка сутрин субашьт Али излизаше пред конака, с 
часове наред гледаше ту горе по върховете на планината ту долу из калдъръ­
мените Йлици на селото" (78). В описанието следователи~ на едно събитие от 
XVI в. овков е употребил терминът билюкбашu а две столетия по-късно се 
появява друг терм~tн, който отразява настъпили~е промени в турската воен-
270 
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на администрация - субащ. Същата закономер,юс, се ~,,.:: .. 
, .. ,х: ,я ва II в 1111 • нието на .~ъоръжените кърджалии. Авторът споменава за u11щuщ111111 , 

8 
"Ю, Ш• 

ки глави вече говори за пушки. ,,А заптиетата бяха слез 
111 1 

с; 
1 1

-
11 прехвърлени на гръб пушки държаха за nовод1пе о ед.,аниrс коне " ( ). 

При анализа на лексикалния материал от турск11 про111 од , к я 
и една твърде характерна негова особеност: става дума за 

1
,
1 1 

а 1111 я 113 
с ща 

българска с друга турска дума, резултат на продължитс. 11111 51
,_

1 
р к · t} 

11 езикови взаимоотношения, или т. нар. билинrвнзъм. Тоз11 щ1ч,щ н:1 с IOII< 

зуване е типичен за българското население до началото щ1 • в . ·r 
II 

с; с 
11 1

• 

лучил от непосредственото съжителство между двата наро,~а. Бь:rr рн, 
11111 длъжни да знаят официалния турски език, когато са II taлit 1\01111р с а i 

1111111
• 

стративно-управленческия апарат. В тези билинrв11ст11чн11 ъ•1с1 шшя ю 
I 
ц 

разграничим две основни групи. Първата, когато сьчета,шсто 1ar1 •111а с 61, 
1
• 

гарска дума, като: Божил кехая, Димчо кехал, Нейко Б(/рду•11..-и111(1, r ~сн с 
11

• 

11у11джията, Сяро Барутчuята и други. Основното за то111 в11д с 1,чс, .1111111 t·, 
•1е дава пълна портретна характеристика за индивида и негов ,а пр фс 1111 , 
Така например дядо Нейко Бардучката е представен като „111111-у 11111я 11 11:111 -
сладкодумния от чорбаджиите·'. Той играе доста дет1кат11а р . ,я в , ю11с 
времена за селото, защото трябва да убеди със своето сладк -ду 111 111.1111:1,u 11 

не го напада . Външната му характеристика, неговото 1111 ко 11 61110 rя ю, 
подобно на стомна, няма нищо общо със сладкодумството 1у. 

При втората група съчетанието започва с турска дума, каr : Кара Ко.,ю , 
Хаджи Вьлко, Хаджи Драган, Чорбаджи Ди.мчо и други. Но 611.;111111 011 111ч ­
нiпе съчетания не се ограничават само в собствените и фамитщ 11 1 11.1, а с 
срещат в текста и като съчетания на, думи с най-различен харакr р . llu11p11 , р ; 
,, Връщал се от карнобатския панаир, преоблякъл се като турчин 11 1уrск а1111 -
11е запял" (187). Тук турцизмът а.мане е съчетан с българсю,я r , , J1 1,111 •1.1, 

Или друг пример: ,,Но в село Стефан малко стоеше ден-два, к . ,кото , 1а 
раздаде чаканите армагшш, писани хурки и кобилици'· ( 15 ). В луч я 1урн111 11, 1 

фиксира общото понятие, а българските думи идат да конкретю11ра1 щ) 1111111 _ 
то до неговото предметно значение. 

Ето и още няколко примера със същия характер: ,.Тая I рашна не 1 11 , . 
плаши всички и както ставаше и при друга напаст - когато е · ада я il к ,.p,t :1• 
лии или се пов;игнеше сефер и войиа - мъжете се насъбраха на Ч pi.: 0110 о 
кафене, а жените по протките и се з~овиха да тълкуват нов11наrа" ( 1 Сн) . I 
авторът е поставил една до друга две лексикални единици с еднакв тачс1111с 
сефер означава война· няма съмнение че семантичната rавт .1 гня O 1} ч 11 

' ' · - 11 61,r, играе определена сугестивна функция. И един последен прн 1ер . .. 
зай ще ти кажа Индже е поръчал на Кара Коля да хване два,1ата p . i1titcli1t 

' · 1 по Ше1i1.111 П 11 11 1111 султани ония младите двамата братя, и да се разправ~ 
усул" (146). Несъмне~о читателят с едно вътрешно чув тво долавя, че 1 111 
думи, вмъкнати в устата на отделните герои, създават усещ:111 т 3:t sюю •1· 

Необходимо е да се изтъкне че употребата на турцЮ\IIП в то Р"6 r uoтo 
- - ' С НСК/1 леген 111" О }С l:tDA на Иордан Иовков и по-специално в „ тароплани 1 

преди всичко от тематиката им. сетът на а t;t у втора за и тор11•1н r. а IIЯ (Шt 

маркиране с езикови средства на конкретна историческа епо 3. r 
подбира и съответни езикови елементи, които най-вярно II нall-r 
откроили. 

В известен смисъл групата лексикални еле 1енп1 с турски n 
т олетия днес вуча r 0 отразяват времето отпреди две-три ст , 
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съвременния български. И това е напълно естествено, като се има пред вид, че 

българският книжовен език в съвременния етап на своето развитие е постигнал 

дълбоко стилистично разслоение и разглежданата тук лексика вече се марки­

ра с белега на архаичност, т. е. тя е стилистически обагрена, защото се отнася 
а един конкретен и отдавна изживян исторически период. 

Употребените от Йордан Йовков_ турцизr::~и се срещат като най-обик­
новени думи в народната реч. Така че Иордан Иовков не !'И е издирвал нароч­
,ю. Дълбоко народностната основа на езиковата структура в неговото ху­

дожествено творчество предполага и езиков реализъм, т. е. опора върху на­

родliата ре•1 при възсъздаването на народната съдба. Чрез турцизмите Йордан 
Йовков обогатява своя проникновен рисунък на народния живот. 

В легендите турцизмите придават своеобразна атмосфера, колорит при 
описанието на историческата обстановка, на природата, индивидуализират 

отделните герои. Повечето от тях са отмрели и сега се откриват само в твор­

бите на отделни писатели. 
Такава е в най-общи линии характеристиката на турската лексика в сбор­

ника „Старопланински легенди". От турцизмите писатешп е черпил с пълна 
ръка, за да ги вплете майсторски и с неподражаемо умение в своята реч, 

внушавайки чрез тях повече достоверност при изобразяване на събития, лица, 
случки, бит. С помощта на турската лексика Йовков постига едновременно 
най-малко две цели - от една страна, той създава усещане за историческа 
автентичност на епохата и персонажите, а, от друга - изгражда ярки пла­

стични и речево индивидуализирани характери. 
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Елка Йовкова 

ПОСЛЕДНИТЕ ПИСМА НА ЙОРДАН ЙОВКОВ 

На един лист чернова хартия, на каквито баща ми с11 дьржсш 1сж~.;11 , 
когато работеше, върху написаното, с едри букви е нахвърляна око. ,о дс1:с ­
ти11а пъти думата „Хисаря", а също и „Септемврий - Окто 1вр11й". 

Да замине ли да се лекува в Хисаря - тази мисъл тревожеш 11 11Nьlf • 
ваше баща ми седмици наред. От началото на 1937 г. кризиrе II б .1к111 11 

стомаха зачестиха обезпокояващо много. Най-после решен11ето б озс, 11 

на 19 септември баща ми замина за Хисаря. Още на другия ден с:1сд 11р11 с 111 • 
гането си той изпраща на майка ми картичка, 11е11звест110 защо II как о, rн11а ­
на наполовина. От едната страна се чете: 

Драга Дече, 

Пристигнах благополучно и се настаних. Хубаво е, но мъчно ще св11кш . 
Сам съм, няма познати. На баните има много хора макар че не е препь:111с­
но и както е било през лятото. Но мен ... 

На другата страна: 

... което виждам е ... долу от очакваното. Днес вре 1ето се . ... ;1:1•111, 11 
топло и ... Тук изобщо е ... много топло. Добре .... и н ,m ле1 1с11 . 

Целувам те 

Хисаря 20/JX 937 
Ваш .... 

Няколко дена след това баща ми пише друго, затворено л11 ~,о. 

Драга Дече, 

Мога да кажа че вече влязох в банския ж1шот: правя бани, лня в д.~ 11 • 

слава Богу, чувствувам се добре. Какво действие оказват на з.тъчк 1 n 11 :'I IШI' , 
но водата е приятна лека и премахва киселините. 

' - х саря не било г реш 11 "" t.i В София казваха, че през Септемврии в 11 бе га т п .. 
11 

r 
хора. Не е вярно: и горещо, и хора мпоrо, осо но елянн . 

Йордан Йовков. Нови изследвания. 7 
Иncmumym за литература. БАН. 1982 



чешмите, мъчно е да се вредиш да си налееш вода. И пият вода селяни те 
не се шегуват, всеки носи стомна и канче - и пие. 

В Пансиона съм добре. Има около J 5 души, от които 2-3 българи, оста­
нали.те евреи. Стаята ми е западна и я пе•~е слънце, но търпя защото като пра­

вя бани, добре е да съм на топло . Исках да се преместя в източна, по се от­

казах . Много горещо е. Горе долу напомня Варна. 
Аз мислех, •ie ще може да се работи, но виждам, че няма време - вси•~­

ки. грижи отиват около баните, водата и пр. Надявам се да ми стигнат парите, 
макар че стана нужда да си купя някои работи. Но аз никъде не ходя и нищо 
не харча. 

Как си ти? Как е Елка? Почини си и ти от кухнята. От яденетата, които 
ни дават, не вси.чки са диетични, но аз или избирам, или ми приготвят специ­
ално. Аз съм доволен. Много ми хареса едно ядене от тиквички и на тръгване 
ще искам рецептата. 

Казаха ми, че щял да доде Цено1 . Нека доде, че да имам един другар. 
Гледайте да сте добре и здрави и за мене не мислете - аз съм добре. 

Ще ви лиша пак. 

Целувам тебе и Елка 

Ваш 

Йордан 

Писмото с без дата, но печаrът от Хисаря е от 24. IX. 37.2 

След една седми1щ в къщи се получи ттоследпото писмо от баrца ми, по­
щс11ска картичка: 

Хисаря, 31 /IX 937 

Драга Дече, закъснях да ти пиша, защото на 7-ия ден от дохождането ми 
получих криза. Ако и да беше доста силна, Слава Богу, мина и сега съм доб­
ре. Аз ще продължа стоенето си до определеното време, тъй като действието 
на водата наистина е чудотворно. Не се безпокойте за мене, защото аз съм на 

добро място и съм добре гледан. Времето тук продължава да е горещо и хо­
ра има много. Хубаво ще направиш да убедиш Стойкови да дадат апарта­
мента, та да се отървем от тая грижа. По-добър няма и да намерим. Обещай 
му, ако може, предплата. 

3 Докторът, който ме гледа, е братовчед на Консулов - Георги Консу­
лов , великолепен човек и много добър лекар . Писмото на Елка получих, 

благодаря на Патето. Бъдете здрави. Бъдете добре. Целувам Ви 

Ваш Йордан 

Картичката е адресирана до майка ми: Г-жа Деспина Йорд. Йовкова, ул. Тракия, 
25 София 4. Печатът от Хисаря е от 2 .Х. 937, а от София - от 3 .Х. Подател й. Йовков, 
Хмсаря , вила Петрови•r .4 
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БЕЛЕЖКИ 
1 
Художникът Цено Тодоров, близък приятел на баща ,1и, на~~стина 0111 време в Хисаря. Той е още там, когато състоя11Нето на баща ~и 

повиква майка ми при него. Няколко дена по-късно той с11 заминав:~ и or 
майка ми следното писмо: 

София J 0/Х 37 

Уважаема Госпожо 

1( 1~1 

Веднага съобщих У Казанджиевf! това, което ми' поръ•1а" re. 
Много бих желал да зная как отива здравето на Йордан. А за услуrа не се с~ссш111 да ми поискате, от каквото естество да била тя. 

Много поздрави и от Спиров11 
Цено Тодоров 

7 Аксаков 

Адресирирана до : Госпожа Йордан Йовкова, Вила Петровиlf, ис.~рс1щ а1ш. 2 

Сред вещите на баща ми след неговата смърт бе намерено недовьршсно сьщо10 1111 • 
мо, затвореното писмо до майка ми, този път с дата: 

Хисаря 23 .IX. 937 

Драга Дече, 

Докато отначало, като додох, беше ми доста тежко, сега вече свикнах II в. 1я1.1 11 >,111-
ския живот. В София всич-ки казваха, че през Септемврий в Хисаря било хубав , заuш10 1111-
мало много хора и не било горещо. Не е верно нито едното, нито другоr : и r rсщо , н 
хора има много, особено селяни. 

Пия водата и правя бани и досега нищо особено не съм забелязал . Все пак 11.1 cro щ 
водата действува добре, премахва киселините. 

Предполагам, че баща ми е оставил това писмо заради думите „беше 111 д I т жко .. . 
Той не е искал да тревожи майка ми, която с много колебания и стра тави баш. 111 
да замине сам за Хисаря, нещо, което тя докрая на живота си 11е можа да с11 прости 

И още една картичка, написана от майка ми и неизпрате1tа, се 11амср11 МСЖI\У сщ111 11 
баща ми. 

Пдовдиn 13 окт. 

Мило Елч.е, 

с голяма мъка на душата си ти пиша, че баща ти е доста болен. От три дена _t в бо . 1111111 • 
та и лекарите се мъчат да му помогнат. Бъди храбра II спокойна, моли се на Бог ,1 1111 10 
запази. 

3 Д-р Георги Консулов продължава да се грижи за баща ми до с..,.ъртта t • 3 нсr 011-
те всеотдайни грижи към баща ми, моята майка му беше безкраllно блаrо:щр11а . 

4 През 1943 rод. собстnениците на пансиона Петрович завещават 011,~ата си 1 11 •111-
вен дом на писателите. На стаята, в която е жиnял баща ми, нма памспы п.1очз . 
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Стефаи Чирпанлиев 

ЙОВКОВ И ЖЕРАВНА 

Kaкllo е за Йовков неговата родна Жсравна'? 
Родното място обикновено присъствува в тоорчес10010 11.1 1111 J I Jllt 1 . Но в каква степен, с каква сила - това зависи 01 1111д11виду:.1 . 1110 •11 а 11а 1 

80
• 

реца, от неговия характер и натюрел. 

Авторът на известната монография „Жеравна в мщш,1010 11 , to 111сt111ю 
време", дългогодишният У'tител и изследовател Да11аил К 11сга111111ю11 . 1111,r • 
де категоричен в оценката за влиянието на Жеравна пр11 тв p•rcci,; 10 с 1,1 rн ­
ване и израстване на своя именит съселянин Йордан Йовков : .. В .111•1 111 • 
ният Балкан със своята природа, омайна 11 пленителна 1 ьм110 ·1 J1c11111c , )· 
ри, прохладни усои и сладководни извори, - откърми тоорчсскня ду на 1~а11 -
даровитите български писатели, които обогатиха нашата лt11 рагура с 1-

смъртни творения. ,,Ой, гори, гори балкански, roptt 11е11а•1е1шн1, .11 бя. 1 р11 , 
ваший таен говор с вековете" - пее Вазов . ,.Те бяха трн: Ч рк 1111а1а , 
ченската и Циганската (кориите над Жеравна - б . а . ), 110 дух11еш 
шумеше само едната, а другите мълчаха" - говори вдь 1юве11 
„Овчарова жалба"."1 

Съвсем не е случаен фактът, че първото белетристично проюв 11 1111 ш 
писателя: ,,Овчарова жалба", отпечатано в сп. ,,Просвета" през 1910 1., t .1-
боко свързано с родната му Жеравна. Съзнавайки ясно не ъвьрше11сто· 11,t 1 
на първа творба, Йовков все пак го включва в сборника „ rap п;1а111111с 11 1с • 
rенди", който той написва значително по-късно. Тази nьрва „ 1ар n .1111111 -
ска легенда" е отдалечена по време на създаване от другите, 11.i1111 а1111 вече • 
майсторство и писателска ерудиция. 

Очевидно в първата си творба Йовков е съзрял нещо ькр в 11 , nьрвнч­
но-емоционално, неповторимо със сърдечния си наив11тет, защ 1 uы1pc1i11 
заканата си в едно писмо до Владимир Василев да не я включва в с р1111к.1 
„Старопланински легенди" (разваляла хармонията ,1у), не ,1у ·t r11 г,1т 11111 
и решителност да стори това. . . 

Известно е, 'Ie в тази легенда '!ОЙ претворява сюжсr r попу 1я1щ11 ж • 
рунянски песни за Стефан Цоцкин, изпратени му ог Дана11 :1 К н · r 1 11 111юn 
Йовков е потресен от трагичната съдба на легендарния ж рунян II в• 1_ Р 11 

кавалджия. Ето какво изповядва той пред Сшiри он Казандж11св : ., В 11 я Р 11 

1 Д. К о н с т а н ти но в. Жеравна в шналото 11 о 111 шно 8 
с . 390. 

Йордатt Йовков. Нови изс,1едвания. 
Институт за литература. БАН. 1982 

1 . 



щом се изпее или изсвири песента за тоя хайдутин, разправя се и легендата 
му. Нея се опитах да възсъздам. От този разказ си води началото и сборни­
кът Старопланински легенди", макар отначало да не съм имал намерение 

" ",,2 
да правя такъв сборник и да пиша толкова „легенди . 

Вероятно замисълът за тези легенди е възникнал у писателя още преди 

войните. Сам участник и в трите войни_ - Балканската, Междусъюзническа­
та и Първата световна, чувствителният Иовков се посвещава на военна тема­
тика . Едва през лятото на 1925 г. той отново се връща към старопланинските 
легенди. Този момент от творческия му път е описан твърде емоционално и 

на места фриволно от Виолино Примо.3 
_ 

През есента на същата година (20 септември 1925 г.) Иовков пише от 
Букурещ писмо до Данаил Константинов: ,,Започнал съм един цикъл разкази, 
наречени „Старопланински легенди" ... За довършването им имам нужда още 
от някои материали - народни песни, поверия, отколешни случки , легенди и пр . 

от Жеравна. Отдавна съм искал да дода сам в Жеравна и да потърся това, което 
ми трябва, но виждам, че не ще мога и съм принуден да се обърна към Вас, като 
вярвам, че ще бъдете тъй добри да не ми откажете тази услуга."4 

По-нататък Йовков признава: ,,Аз съм стоял сравнително малко в Же­
равна и това, което съм запомнил, е твърде непълно." 5 

Прави впечатление краят на писмото: ,,Поздравлявам Ви най-сърдечно, 
моля Ви да поздравите и всички познати, ,,които питат за мене", както е прие­
то да се казва в писмата на -жеравненци." 

Тук ли•1и тънката носталгична струна, зазвъняла в душата на писателя, 
за да се появят тия сърдечни, развълнувани слова. 

Творческата история на легендите по-нататък е добре известна. 
„ Материали.те изпращах във форма на песни и разкази, каквито ми бяха 

известни из миналото на този край ; тях Йовков използува свободно и в духа 
на своята твор<rеска фантазия" - пише Данаил Константинов. 6 

И е съвършено прав Иван Сарандев, като прави извода: ,,В „Старопла­
нински легенди" Йовков тръгва от спомените на детството, от Жеравна. 
Той рисува пейзажи, назовава имена на местности, възкресява отдавна мина­
ли събития, случки и лица, позовава се на стари летописи и предания, на на­
родни песни , за да внесе във всекидневието на историята духовност, нрав­
ствено извисяване и своя идеал за поетичност и красота. "7 

Писателят усърдно събира материали за втори том на Старопланин­
ски легенди" . Преждевременната му смърт прекъсва тези тво;чески намере­
ния. В спомените си Георги Цанев пише, че Йовков е обещал Старопланин-

" " . 

ски легснд11 от втория том да бъдат отпечатани изцяло в сп. ,,Изкуство и 
критика". 8 

В разговор със Сп. Казанджиев на 9 декември 1930 г. писателят споделя 
за запознанството си със „стария Дечев от Чепеларе", който го очаровал с 

: С п. Казан д жие в. Срещи и разговори с й. Йовков. С., 1960, с. 30-31. 
В . П Р и м о. Как се появиха „Старопланински легенди" на йовКОfJ. - Мир, бр 

J 1373, 25 юни 1938. 
J Д. К о н стан т и н о в. Цит. съч., с. 39. 
5 Пак там, с. 399. 
6 Пак там, с. 401 . 
: И. С а Р а н д е в . В света на 11<;:таропланински легенди". с., 1980, с. 3. 
А. Страшимиров, Елин Пелин, И. Йовков в спомените нц съвременниците си. С., 

1962, с. 539. 
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легендите „Из Род?,nските краища'~ ,,Ако река да напнща вrоrн 
10 1 

, r,t • 
планински легенди - възкликва Иовков, - бнх се задооо.111 r я :·• 

Става ясно, че тези други „Старопланинск~r леген и" нtя а 
;,. , 11 .IЯ , тематично извън котленско-жеравненския: регион II пнса 1 с iяr 10 

\; бн 
111 111 да нзобрази с вдъхновено перо душевносна на людсrс 

01 
ед1111 дJ)}r 11 край на България. Но жизнената съдба на Йовкооа ложс.rа IJ)}ro ..• 

Сдържан и самокритичен, писателят рядко прави оцсшш на coбcin 1ю1 1 си творчество, даже и пред приятеля: си Спиридон Каза111ж11 о. Но 
10 1 

n 
едно писмо до Вл. Василев той не скрива пристрастието с11 к1. 1 

1 1 ро11л • ,, " 
нrrnски легенди : ,, ... да си призная имам една о обена с,~аб cr 

1
,:i, 

1 
ruit к 1111 • п1, едно въодушевление, което може да се дьлжи на сд1111с1в ro 

единството на постройката, общия дух и ст11л ... "10• 

Написването на старопланинските легенди не ще да е 611.1 , м 
л1шо хрумване, както го представят в сломен111 с сн някои 11cr 0011 с о 1 11-
ници. Те са проява на мощен носталгичен взрив в душага на п~1 arc 1н, ,11,10 
сполучливо се изразява Ив. Сарандев, на една дълбоко стасщ, 111с1 J)J щ11,1 
любов към далечното родно гнездо. И затова Йовков пр11с1 ьпва кь 1 1,111 • 
ряване на легендите жре,1ески - ритуално, дълбоко ськр в но, 11011,1ш I u 
унеса на избледнелия спомен или мимолетната 1счта. Такнва са крн 1111 с 
пружини на необикновения: вътрешен поде 1, обхванал пнсаrсля лр11 1,11а11,1-
нето на цял един свят, легендарно-романтичен излъчващ д11скрс1щ) 1с 1 
душевна светлина. 

В родната Жеравна като босоног хлапак, малко св1пичьк 11 .1 1 JЖ110, 
Йордан Йовков получава първите си уроци по наблюдатсл11 1. 1 11 Пfl( ( 
работилницата на бай Петър Куюмджията и съзерцава с часов , як ш I оа 
някаква тайнствена лаборатория на алхимик ... 

„Всичко това ме цял поглъщаше. Струва ми се, че тооа бяха nьрв111с 111 

впечатления от творческа художествена работа и аз не се на 111щ1 на rя " 
ще сподели след годи.ни писателят.11 

,,Често пъти - пише Данаил Константинов, - к01а10 дс1 ка1а ко 111u­
ния не е бивала събрана, са го виждали да стои дълго вре 1е уса 101с11, оrя 1 
се в скалите и загледан в живописната планинска околност 11ад се;10 r . о ко11-
то моменти безспорно неговата поетична душа е общувала с ожнвотв рс11,1,а 

нl„ от него природа и е потъвала в сладостно упоение.•• ,
1 Жеравна неусетно прониква в съзнанието му с красивите сн KOJIII 11 , 

които идват неканени в сънищата му с ония: мълчаливи сурови бu.;1ка11 
дето знаят мъката по хляба. Много негови лрототиnове са к .1ор1111111 
НЯНи, самобитни личности като дя:до Руси Сапунджията, дядо Н ilK II JI~ 111· 

Внезапното прекъсване на творческия път на писателя n лрс•~ва 1 11 1·1 
създаде и други образи легнали в сърцето му, каго дяд Пет ьр К 1 1 ~жнита, 
за когото говори в спо.r:~ените си неговият съученик от жеравнсн к r > 11 111• 
ще Николай Петров. 13 

no. с ,я I f в в 
„Аз например съм живял тридесет годшш на село Л ; 

1 

оа rc 
1 разговора си със Сп. Казанджиев на 1 октомври 1930 г. - ре --

9 С п. Казанджиев. Цит. съйч., с. 45н· Л и Н Ра!iнов (1922-19J7) - 11 10 Някои неизвестни писма на й. овков, • илиев · 
държ. архиви, кн. 11, 1966, с. 69. 

11 Сп. Казанджиев. Цит.съч., с.21. 12 Д. К о н с т а н т и н о в. Цит. съч., с. 392· 9 2. 13 Д. Мине в. й. Йовков. Спомени и документи. Варна, 196 • с. 



съм се оформил и съм определил отношението си към живота, към хората. 

От това време са всичките ми най-силни и най-значителни пре~ивявания; 
оттогава са и всичките ми опити и наблюдения - целият свят, в които живея. 
С тоя свят аз съм във връзка и в отношения в моето литературно дело и аз 

мисля , че съм прав." 11 
_ 

Наблюденията си от родната Жеравна Иовко_в използува още в учениче­
ските си съчинения. Григор Василев в книгата „Иордан Иовков. Спомени и 
пие ia" описва подробно и интересно впечатлението, което е направило съчи­

нението на неговия съученик в Софийската държавна мъжка гимназия на те­
ма „Бъдни вечер в Котленския и Добруджанския край" : ,,Всичко това бе та­
ка описано, с такива хубави, правдиви и сочни слова, сякаш бяха нанизани 
бисерни зърна на една прекрасна и скъпа огърлица." 

Преподавателят по български език в гимназията, поетът Иван Грозев, 
се оказва добър ценител. Той организира прочитането на това необикновено 
сьчинение и в другите гимназиални класове и отбелязва, че в този клас 
нма един бьдещ писател, ,,надарен с тънка и дълбока наблюдателност и 
език с жива изразителност"15 • 

,,Литературното изкуство - подчертава Балзак - се състои от две части: 
наблюдение и изразяване." Очевидно наблюдателността се формира у Йов­
ков в родната му Жеравна, когато безгрижно скита из калдъръмените улич­

к11 11 сьзерцава люде, къщя н китни дворове, когато често навестява и се опи­

ва о г прекрасн~пе околности на това достолепно село . 

,,Той е най-големият ни пейзажист - пише Мал•ю Николов, - и онова, 
с което ни действува, се крие не само в широкия размах и ярките багри на 
четката му, а в одухотворяването на природата, в умението му да се сродява 

с нея . И ето - всичките тези местности - Разбойна, кориите на Жеравна, 
Иrликина поляна, Постоловите воденици и други, ни стават тъй близки, как­
го незабрав1tмиsп Антимовски хан и неговите обитатели."1 6 

Ма~ар по-късно да свързва житейската и творческата си съдба с Доб­
руджа, Иовков продължава да обича своята Жеравна, милее за нея. И не мо­
жем да не се съгласим със Симеон Султанов, който пише, че Йов­
ков има две родни места: Жеравна и Добруджа.17 Родната Жеравна 

го дарява с балканджийс!щ стоицизъм и сурова наблюдателност, а Доб­
руджа на неговите светшt у•штелски години - с широта на духа и въз­
вишеност на чувствата. 

Пред изследователюе на жеравненския сърцевед остава все още един 
недостатъчно обяснен въпрос: защо Йовков в разцвета на творческите си сили 
не се решава да посети отново родното място. Beqe споменахме за поканата 
на Данаил Константинов от името на жеравненци, след писмото му от про­
летта на 1937 r. във връзка с изпращане на материали за втория том на „Ста­
ропланински легенди", ,,да подойде през лятото в Жеравна, гдето ще си опре· 
сни спомените из миналото за нея и тогава , с наше съдействие, ще се сдобие 
с всичко, каквото му е нужно за новото му и много желано от нас наме­
рение"' 8 • 

; ~ 11. К а з а н д ж II е в. Цит. сьч., с. 38. 
Г. В а с и л с в. Йордан Йовков. Спомени и писма. С. 1940 9 

16 Йовков лист 1884-1937. С., 23 .Х! . 1937 r ' ' с. · 
17 С. С У л та но в. Йовков и нсrовият свя; С., 1968, с. 21. 
1 Д. К о н с та н т и II о в. Цит. съч. , с . 40. · 
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Ето как обяснява тоnа странно поведение на пнсате.,я с~tны 
11

,
1 
Дан 

11 Константинов--:-- Коста Константинов-Жеравнин, в писмо до tен 
01 

_9 
11

• 
тември 1980 г .. 

,,Поканата на жеравненци да посети родното си село съм му npc;ta 
1 111

,
1
• 

но през лятото на 1930 г. в квартирата му на ул. ,,Омуртаг" . 20. Ocn 
II 
ш 

го поканя от името на жерvавненци, аз отидох да го попитам юrубв . J!II 

в Добруджа, в с. Касъмкьои, свой ръкопис. Едно добруджанче беше доне. ю 
в ръкопис една повест с главен герой Дан•ю Кардашев, котленец, кат liilla. 

че баща му я намерил при изтеглянето на румънците. Йовков ка1а. че вя 1 изгубен такъв ръкопис, и ме покани в стаята си на втория етаж на кыц 1 а. Стаята беше голяма, без богата мебел. Канапето беше за r 1а110 нашен­
ски губер (китеник) . 

Казах му: ,,Господин Йовков, предавам поканата 1щ много 01 1щ111111е 
жеравненци да посетите Жеравна. Тъкмо сега пишете за Жерав11:1. та :Нl сн 
опресните впечатленията. Йовков ми отговори: .,Аз нскам да пиша ·щ Жс­
равна такава, каквато я помня. От друга страна, нямам вече бли кн в Жсран­
на. Те се изселиха, а на други не обичам да се натрапвам. " 

Аз го разбрах още тогава, че Жеравна, която е запомющ 11ма з11ач 1111с 
за неговото творчество; от далечен по време и място, нейния г обра 1 

е обаятелен за писателя. По-нататък разговорът се завърrя около кра­
сивите местности в околностите на Жеравна, имената на к иго ,1on1-011 
добре помнеше." 

Твърдото отклонение на поканата може да се обяе1111 11 ос бс1юсr111с 
на неговия характер, с неговата пословична деликатност - да не 611 щ ~· 
натрапи, да досажда на околните. 

Раю Иванов Топалов, дългогодишен учител и уредник на 1у с111 о Жс• 
равна, в писмо до мен от 30 януари 1980 г. посочва и щ,уга лрич1111а , уп · 
рития му отказ отново да посети родното си място: ., Йовков тра 1 111 1 
стомашно заболяване изяснено точно след неговата смърт. О г т ра а не 
нарушава диетата, ко~то спазвал, а това ставало най-добре У дО/\1 • кь:1с10 
търпеливата, скромна и благородна съпруга Деспина Йовкова е nо,111ася 1а 
подходящата диетична храна, той рядко се отделял от кьщи. Чув :1 ь.1 а 
това от самата Йовкова която идваше след неговата смърт почш як , 1 я 1 
в Жеравна и престоява~е по 10-12 дни у нас. Това Йовково стра а 1111 
било също причина за отказа му да посети и други интересни за не mнна 

о ната Жер 011•1 ''" в страната. При запитване: ,,Защо не искате да посетите Р д .. · · 
той отговарял· Не не мога да отида въпреки желанието ми. • • 

· " ' ж а 11 ·с-Чувствувала се голямата мъка на писателя от това, че не 1 

ти Жеравна. Искам да помена и това, че през 1936 г. , еднагощша прс, 11 ,iьpi­
e и в края на кра11щ та 1 11 та му, ние в Жеравна го очаквахме с нетър~ени „ 

не намери сили в себе си не се реши да доиде тук. · · 
' една друга п · 1;О• На друго място в писмото си Раю Топалов изтъква и • 

бена причина· Известно му е било (на Йовков - б. а.), че Жеравн прс2 
· " селване на ж11тс 1111 11 . това време е търпяла постепенно разрушение и из Ж . 

Вероятно писателят е искал да скъта в спомените си оная ж1tna сравн 
когато в нея е кипял живот - материален и духовен . рс 

1 11 а 1 п й чалив и затворен. с II п о характер овков е бил домосед, мъл а тoii е ч в гв в 
страх от болести. При тази особена психологическа :~лаестството 11 1011 ш t· 
че трудно ще понесе стреса от една трогателна срещ д 
вото си. 



,,Имаше вид на студен човек, сух характер, тип Достоевски - ПИ!:_Uе Ки­
рил Кръстев в непубликувания си спомен „Бегли и бледи спомени за Иордан 
Йовков". - Беше болнав и се страхуваше много от течение и настинка. " 

. Той беше затворен и необщителен, мълчалив, унесен в съзерцания, със­
редо~·очен в себе си и мъчно се разкриваше в дружеска беседа" - допълня 
характерологичните му черти Стефан Попваснлев, които обясняват стран­
ностите на поведението му.10 

,, Не ми е известно дали причина за отказа му е някаква неприятност, съз­

дадена в Жеравна" - опровергава една догадка Раю Топалов в писмо до 
мен от 14 февруари 1980 r. 

Такава е Йовковата съдба - не се решава да посети отново родното 
c~t гнездо, а живее със спомените за него. 

„Във връзка със „Старопланинските легенди" трябваше ми да си спомня 
пейзажа на Жеравна - разказва той на Сп. Казанджиев на 28 август 1930 
г. - Повс•1е от тридесет години не бя:х ходил там и нищо определено не ми 
идеше на ум. Една нощ сънувах сън, който ме пренесе в детството ми и тък­

мо в оня пейзаж . Обиколих старите кории около селото и видя:х всичко тъй 
ясно и с такива подробности, като наяве да бях се върнал на село. "20 

_ 

Подобно е обяснението и на отказа му отново да посети Добруджа. ,,Иов­
ков разправя - пише Сп. Казанджиев, - че има голямо желание да иде 

в Добруджа, но се бои. Не само от властите. Официалните власти (румън­
ските - б . а.) не ще смеят открито да му правят неприятности . .. 

Бои се, че ще намери земята и хората съвсем други - не такива, каквито 
ги знае. Всяко негово вдъхновение го носи нататък - там е пейзажът му, 
ам са героите му, там е битът, работата и съдбата им. Цялата негова твор­
ческа ли 111-юст , спомените и вдъхновението му се коренят там. Какво ще ста­

не с тоя свят, ако сега го види друr?"21 

Има и друго обстоятелство , вече от творчески характер, 1<оето с причина 
1 1а не поссги стар111с места. 

В м 11оrо от проювсдс11ията ~и Йовков се изявява като романтик, но неrо­
в11я I романтюьм по израза на сьветскня литературовед Б. Мейлах е етап 

по п ьтя к ьм реализма. ,, Романтизмът - пише Б. Мейлах - смело снема 
многочислените огра11ичения на свободата на художника, утвърждавайки 

неговото право на всевъзможни начини. за въплъщаване на времето и про­

странството. Разрушени са преrрад1пе между минало, настояще и бъдеще, 
открити са пътища за изобразяване на героя при всякакви обстоятелства във 
времето и пространсrвото, установява се практичt:ски неограничена хроно­

логия 1t пространствени размествания."22 

Приближавайки се до първоизточниците, романтикьт Йовков се ираху­
оа о r в ьздействието на емпиричните дадености върху неговото въображение, 
вьрху неговата творческа свобода при изобразяване на художествените явления 
DЪВ времето и пространството. 

Ще се спрем и на въпроса, как родното му село Жеравна посреща вестта 
за преждевременната му смърт. Това виждаме от дописката на Л. Вълчанов, 
поместена в бр . 5494 от 20 октомври 1937 г. на в . ,,Зора" : 
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O С т. Поп в а с и л е в . Срещи и разговори. С. , 1960, с. 157. 

10 С п. Ка з ан д ж и с в. Цит. съч . , с . 25. 
2 t Пак там, с . 13. 
zз Р1.1тм, пространство и время . Л. , 1974, с . 8. 



„Злокобната вест за кончината на Йовков се получ11 тук сдвз O 
1.:i.Goт 

следобед. Но тя бързо се разнесе из тихото село заедно сьс звь11 а 113 
к tба­

ната и веднага потопи_, в дълбоко униние малкото му ж~пел~,. 
Вярно е и това, че Иовков не дойде в Жеравна дълги години. Но 

101111 1 
• 

ше голямото желание и намерение да посети родното си село, а по 
11 там известно време, да възобнови детските си спомени, да почерпи 110011 1а. териали и вдъхновение за своето творчество. Условията на няколко пы11 t} 

попречват да осъществи тая своя мечта, която той отнесе със себе сн. р ,1 11• 

те обитатели на Жеравна, повечето жени и старци, се стекоха на дру, 1111 д 11 

в черквата. Отслужи се заупокойна молитва. След нея бившият уч111е1 а­
наил Константинов говори за живота и творчеството на й. Йовков." 

В разговор с Раю Топалов на 18 септемврп 1980 r. бе добавено с,,сдн 10: 
„Група учители тръгнахме за гара Стралджа, за да идем на поrребсн 11с1 0 11а 
Йовков, но чухме по радиото, че то ще стане на същия ден, 11 се вt.rнr 1с. 
В Жеравна научихме, че погребението ще се състои на следващия ден , 11 
ше вече късно. Носехме му китка здравец от Разбойна." 

През 1941 г. жеравненци кръщават училището си w с името на r :1с н1н 
писател. Нему народният певец „изважда" песен „На Иордан Йовк в'', к 11-
то се пеела по мелодията на популярна песен. _ 

Това е изпълненият с мили несъвършенства поетичен некролог .i. Иоn• 
ков, с който се продължава една стара традиция да се „вадят" песни 11.1. 1а­
служили жеравненци. 
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Елеиа Фурнаджиева 

БЯЛА ЛЯСТОВИЦА ЛЕТИ ПО ВЕТА 
С Йовков по другите страни 

Една бяла лястовица - невидяна преди, една мечта - веосьщ ·,n на щ­
сега, е вече действителност. Бялата лястовица лети по свеrа о 1 Б1, нарня. 
откърмила един творец от световна величина, до далечния K111aii, ,t Шнс• 
ция, в Иран, в Унгария. ,,Бялата лястовица" е заглавието на к1111п1 нu Иовко11. 
на сборници с разкази от Йовков и от други български автори, 11 ца ic:1111 в 
тези страни. В тях е поместен, разбира се, и разказът „По ж1111u1а", ко11н, 
дава назван_ието на целия сборник. Неслучайно Игор Шелтунов ка1ва ')а 10111 
разказ на Иовков: ,,В поредицата от други негови лроювсде1111я 1oi1 ю;i.:i: 
да бъде поставен като епиграф към цялото му творчество ко;1ко 11с1юс11 ,. 
но тежък е животът на труженика в обществото, в което ме'IТаrа ·1а щас1 , 11111 
живот е подобна на бяла лястовица - илюзорния с11мвол на щас, не, о, кос• 
то през целия си живот Йовков търси за своrпе герои II за себе сн." 1 И с10 
точно този разказ допада най-много на преводачи и читатели II се среща 11а11• 
често в изданията на чужди езици. ~ 

Библиографските проучвания върху разпростране,шето rн1 l1овко1111н 
творби в чужбина разкриха неподозирани хоризонти. Но да се обхване 11 '11 11• 
ко - в книги и периодични издания, във всичк~t страни, по в 11ч1ш к 11111111:11• 
ти, е трудно осъществима задача. Затова обикновено в библноrр.1ф11ятu 1.:с 
определят параметри, принципи на подбор, и.:3точни~11. Нашето 111с;1 ,щавс 
беше основата на една био-библиография на Иовков·, подготвена от ко,1с~• 
тив сътрудници на националната библиотека на България - 1\аро,ща1:1 611~• 
лиотека „Кирил и Методий". Но не всичко може да се прочете езнкu на б11u• 
лиоrрафията. Остават много факти неотбелязани, юrма п1 св1щ r 1 ·rват, 
на десетки хора, реагирали по едни или друг начин при сьпр11к 11011 11111:10 
с един необикновен българскн писател. Разбира се, за изчерлатс.111а лъ 111 1 
в събирането на преводите на Йовков в други страни II на отз11в11 re 1а нcrou{ • 
то творчество не може да става дума. Установеното в лр11еr 111 е гр.1 11111111 11 
n този обхват е една основа, която ще даде възможност да се появя~ 11 1111 1311• 
l1 И и приноси. 

1 И. Ш е n ту но в. В света на Йордан Йовков II Хрнсто Ботев. - Лнr. Ф 
2, 7 ян._1971 . ~ с 

2 Иордан Йовков. 1880-1937. Био-библиоrр. указзте.'!. С., 19 О .• Jб · 

1/Т, р. 

Йорда11 Йовков. Нови изследвшш.'1. 
И11е111uтут за литература. БАН. 1982 • 7 



Произведение 11а Йовков за първи път се ттоявява n чужбина и на друг 
е ик в еди11 представителен за българската литература сборник „Das Rosen­
land. Bulgari che Ge talter und Gestalten"З, издаден в Хамбург през 1918 r. 
ьставител на сборника и преводач на поместените в него разкази и стихове 

с Алекса,щер Рода-Рода, който в предговора застъпва тезата, че литератури­

те на малките народи не трябва да останат непознати и с този сборник се от­
крива а Герма11ия един прозорец към страната на розите~ който ще създаде 
приs~тна из11енада за всички. Тук е поместен разказът на Иовков „Българка" 
под заглавие ,,Шина" с кратка биографична бележка за писател~ и портрет. 
По това време съставителят на сборника правилно определя Иовков като 
автор на „много хубави разкази из войнишкия живот". 

Наскоро след този в Естония вероятно чрез немския превод се появява 
сьщнят ра каз на естонски, пакnодзаглавие„Шина",вединсборникот1920 г., 
сьставен от Петер Грюнефелд, в превод на съставителя.4 

Из воен11ите разкази на Иовков е и третият превод, който излиза на пол­
ски с ик почти след едно десетилетие в първия том на годишника на Пол­
ско-българското дружество „Od Wisly do Maricy" 6 през 1927 г. Под заглавие 
,,В окопите" е поместен откъс от „Земляци", превод на Амалия Перчинска. 
В същата к11иrа е дадена и кратка бележка, в която Я. Голомбек казва за Йов­
ков: ,,Войната откри в негово лице творчески талант в областта на новелисти­
ката. Малките и по-големи негови разкази (Разкази. Т. I и II) обръщат внима­
ние със своята експресивна сила и с майсторството да се изобразяват големи­
те неща с малко средства. Драматичното напрежение, степенувано с умение, 

и ПО'tти класическото спокойствие на епиката, решени в моментите на кул­

ми11ация, показват, че този талант е чисто епически, способен да се залови с 
темата в по-широк обхват. По начина, с който той вижда в дълбочината на 
човешката душа, [Йовков] има много общо с Елин Пелин, само е по-чувст-
011телен от неrо." 6 

д11оореме11но с този кратък отзив в Италия излиза една значителна ре­
цензия а току-що появилите се на български „Старопланински легенди''. 
Професор Артуро Крониа, известен славист, с редица капитални изследва-
11ия вьрху бьлгарската литература, обръща внимание и на йовковото твор­
чество. В рецензията, поместена в сп. ,,Rivista di Jitterature slave", той причи­
слява Йовков към групата на „модерните реалисти", ,, ... но неговото из­
куство е така различно от концепцията за реализъм, която обикновено има 

лнrературната критика, че за други това би могло да бъде роматизъм. В не­

говото нзкуство има един белег, който може да бъде почувствуван по разли­
чен начин - това е българинът. Тази е най-характерната черта на цялото му 
творчество. Or нея идва силата и художественото вдъхноnение и в нея е съ­
средоточена цялата творческа дейност. В различни форми и в различна тонал­

ност, 110 навсsrкъде бликаща и страстна ... , ,,Старопланински легенди" са 
един сборн11к от героично-романтични легенди, написани. в проза, понякога 
м11оrо истинска, поннкоrа възвишено лирична. Техен извор и център е Стара 

лланнна, така богата на епически традиции, кънтяща още от битки, дъхаща 

3 J. J о w k о f f. Schina. - In: R о d а - R о d а [А\ ех а n d е r]. Das Rosenland• 
Bulg. pestalter und Gesta(!en. Hamburg-:: Leipzig, 1918, р. 290-?96. . 

J. J о w k о f f. Sh11na. - ln.: G r u n е f е I d Р Bulgaaпa a11toloog1a (Kogu novel-
li id). Tolk Р. Grii11efeld . Tallinn, 1920. ' . . 

б J. J о w k о w. W okopach (Fragment). - fn: Od Wisly do Maricy. Warszawa, 1927, 
р. 159- 161 . 

6 J. G о I q Ь с k. Jordan Jowko\v. - In : Od Wisly do Maricy, р. 167. 
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още на див любовен аромат и залята още с кръвт~ ,,~ -
Е 

u u CJOUЛ// 11111 t • J отмъщения. дна порутена мелница, една маса от рунн~, е 
, ,IН/1 t:J, J1 11 1 t един стих от народна песен, една слабо очертана ж11 вопш ка с ,а от ~. 

11

_ 

ки стигат, за да може въображението да заработи, да се отлрннщ 
II 

д 
1 1

_ 

сува отчаяни сцени на смърт и затрогващи моменти на .~юбов. . . 
1 1 

р 
даде повече сила и оригиналност, авторът използува особености ч 

• c.:prr 111111 , -вече от народната поезия. Така очарованието става още по-сн.ню 
11 1

,

1 

н 
доnрю1асят мелодията на думите и характерните звуци ... с 

1 111 
.icr 

11 11 Йовков не се утвърждава като реалист, а по-скоро като ро 
1
, 11111 к _ 
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лисан с ншщнали Яд Гр., 1ад които „преводачът остава скрит" според из­
следователя на пол кюе преводи на Йовковото творчество Е. Можейко.16 

Началото на 30-те години донася няколко последователни издания на 

Йовков в балканскюе страни. През 1931 г. в Белград излиза „Вечери у Анти­
мовском хану'', превод и предговор на Бош1<0 Токин. В книгата излизат се­
демте разказа от оригиналното издание и „Албена". Защо Бошко Токин се 
спира на Йовков, бихме могли да съдим по това, че според българската кри­
тика той вижда Йовков като „най-достойния и най-изразителния представи­
тел на бьлrарската повест". ,,У Йовков - пише Токин - има нещо, което 
ro доближава до Бора Стю1кович, има нещо битово, топлина и глъбина на 
чувствата. Йовков умее необикновено живо и сугестивно да разказва. Него­
вият език е пластичен, жив и цветист. Той убедително описва и поднася обра­
зите, твьрде интересни и реални, действителни, фантастични. Тази смесица 
от лиричност и реалност може да се смята :като най-съществена характери­
стика у Йовков."17 В нашия печат се появява един сериозен отзив за този пре­
вод от Г [еорrи] Ц [анев] в „Златорог",* в който се изказва радостта от ху­
бавия нзбор на Токин с някои критични бележки относно качествата на прево­
да - ,,свободното отношение към оригиналния текст", достигнало някъде 
до нежелателни размери", за някои съкращения и „пропуснати подробности, 
характерни с немаловажна белетристична стойност" ... , опасността „да се 
убие характерното у автора". Г. Цанев завършва с мисълта, че преводачът 
ще продължи все така усьрдно дейността си в тая: посока и че неговият сигурен 
вкус няма да му измени. 

През 1933 r. в Загреб се отпечатва „Жетварят",18 превод на Иван Есих, 
придружен с послеслов и 0•1ерк за българската литература, който се разпро­
странява и като отделна книжка. През същата година и в Румъния за първи 
n ьт се издава книга на Йовков - това е сборникът „Nopti la Hanul din Anti­
movo".19 Преди това редакторът на сп. ,,ВоаЬе de grau" Еманоил Букуца по­
мества отделни разкази на Йовков в него с бележки за автора. През 1932г. 
излизат преводите на разказите от „Вечери в Антимовския хан", превод 

11а В. Хрисику в същото сnи.сание. И после със съдействието на ПЕН­
клуба в Румъния те са издадени като самостоятелна книжка, художествено 
оформена от И. Теодореску Сион. Изданието е с предговор от Владимир 
Василев и кратка бележка за историята му от Е. Букуца. 

лед няколко отделни nуближации на разкази на Йовков в Гърция в пре­
вод на Стоян Боядзи през 1936 г. излиза книгата „Tbrilli tu Emu" (Старопла­
нински легс11ди).20 Тя съдържа само половината от легендите - ,,Кошута", 
,,Най-вярната стража", ,,Постолови воденици", ,,Индже" и „През чумавото", 
но вьnреки това изданието намира широк отзвук в гръцкия печат. 

16 Е. М о ж с i! к о. Полски преводи иа Йовковото творчество. - Бълг. език, 1961, 
№ 5- 6, с. 57] . 

17 Б. То ки 11. Jордан Jовков. - В: J о в к о в, J. Вечери у Антимовском хану. 
Београд [1931), с. 4. 

.. 
18 

J. !,,о v k о~· Zctelac. Prev. [11 послесл.] ,,О piscu ove knjigc'· [и] ,, Pregled bugarskc 
knJ1!cvnost1 lvan Е 111. Zagreb, J 933. J 52 р. (Kol. Jeronimska knjiga. 415. Knjiz. dobril1 romana, 
kolo 16, kn . 61). 

J 
O 1 .. r о v k о v. Nopti la Hanul din Antimono. Din bulg. de V. С. Hrisicu. Cu dese11c 

de 1. Teod1re kt1 юn . (Cuviint dupa de Emanoil .Вucu\a ~i Vladimir Vasilev. Bucurc~ti), .ВоаЬе 
dc grdu (1933). 202 р. 1 porlr. 1 fac . 

20 У. У о f k о f. Thrilli tн Emu. Mclafi-asi St. Voyadzi. Prol. Dim. Sismaпof. Athiпa, 
L. A11do11opulo , 1936. 135 р. 

• Златорог, 12, 1931, № 5-6, с. 293-294. 
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Тези първи пратеници на Йовков в балканските страни пораждат жив и 
траен интерес. Тяхното въздействие върху читатели с близка душевност 
и бит е така силно, че и досега интересът към Йовков в балканските страни 
не стихва - и до наши дни неговите произведения и книги намират най-до­
бър прием и нови издания. 

Трайно се поддържа интересът към Йовковото творчество и в Италия. 
Там през последната година от живота на Йовков излиза сборникът с 8 раз­
каза под заглавие „Шибил".21 Подготвен от бележития славист проф. Луид­
жи Салвини (който „ненавършил още 26 години, владее 16 езика", а „от всич­
ки славянски езици най-добре и най-основно познава българския език"), 
с подбор, предговор, първа библиография на творчеството на Йовков и от­
зиви за него у нас и в чужбина. Това издание е забележително по своето офор­
мление и научна стойност. В критичния очерк на Л. Салвини, даден като пред­
говор, проличава богатата ерудиция на италианския професор, който основно 
познава нашата литература; вижда се „сериозността, с която ученият е по­

гледнал на своята работа, а в свежия, верен, великолепен превод виждаме 

сърцето на поета, който живее с делото на автора, сам творец, а после тълкува­

тел"*. Своя критичен очерк Салвини завършва със следната мисъл: ,,Всичко 
в него и в неговото творчество е естествено, логично, човешко. Всичко се стре­
ми към оня тип конструктивно изкуство, към оная широта, която, оставяйки 
зад себе си всяка проблематика и всяко нетърпение, сочи единствено към най­
висшето, най-дълбокото и съвършено означение на човека и неговата съдба 
и към най-простата, най-суровата и естествена форма на изразяването им." 
По-късно в Италия се издават още две книги на Йовков22 с участието на Луид­
жи Салвини и неговата ученичка Лавиния Бориеро-Пикио. 

Ранната смърт на писателя е повод за появата на нови преводи на негови 
произведения и многобройни нови отзиви за творчеството му в различни 
страни. И тук на първо място са балканските държави - в Гърция специа­
лен брой от сп. ,,Валканики логотехниа"23 е посветен на Йовков. В него нами­
J?_аме спомени за писателя от Димитър Шишманов, откъси от „Разговори с 
И_?рдан Й~овков" на Спиридон Казанджиев и статията на Луиджи Салвини 
„Иордан Иовков и българската шпература". В същия брой са поместени и 
преводи на разказите „Албена" и „По жицата". В един от следващите броеве 
на същото списание (№ 8-12) има редакционна бележка за значението на 
Йовков в българската литература, писмо на Костас Паламас до Димитър 
Шишманов и отзив за „Старопланински легенди" заедно с превода на разка~ 
за „Кошута". Във в. ,,Атинаика неа" от 12 ноември 1937 г. излиза статия на 
Аргирис Каракас, друга във в. ,,Елефтерон вима" с висока оценка на твор­
чеството му. Гръцкият писател Гркгориус Ксенопулис в статия от 31 юли 
и 7 август 1937 r., публикувана частично и в нашия печат,* * прави подробен 
анализ на разказа „По жицата". ,,Това е - пише Ксенопулис - един разказ 

• Изкуство и критика, J, 1938, № 1, с. 55 (Из отзивите за изданието). 
** Изкуство и критика, J, J 938, № 7, с. 384-386. 

21 J. J о v k о v. Scibll. Antologia. А cura [и предr.] di Luidgi Salvini. Napoli, R. Inst. su­
pei-io.-e Orientale, 1937, XXXVI. 211 р. 

22 J. J о v k о v. Balkan. Racconti. А сuга di Cicita Sacca. Luigi Salvini: Profilo di Jovkov. 
Disegпi orig. di Zdravka Konstantinova Taseva. (Roma) Carucci. Ed. di cultнra А . 1. В., 1961, 
168 р. ill. 

J. J о v k о v. 11 podere alla frontiera. Trad. е pref. di Lavinia Borricro Picchio. Rоша, 
Ed. di cнltura А. I. В . (1957). 240 р. . 

23 Valkaniki logotchnia (Afieromcno sti mni111i to Yordan Yofkof), 2, [1938], № 1, 30 р. 
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от Йордан Йовков, великолепно преведен на гръцки език . .. Малък е по раз­
мери, едвам заема 4 страници от списанието. Но колко е голям по съдържа­
ние и качество! От години не съм изпитвал такова дълбоко художествено въл­
нение от разказ, не гръцки, но даже и чужд ... Но и какво не крие в себе си 
този малък български бисер! Как селската българска душа в него се издига 
в човешка и общочовешка, как тесният български битопис взема ширината 
и дълбочината на една истинска световна картина! Вие, млади гръцки писа­
тели, които знаете само да се превъзнасяте и цупите, кажете: има ли в про­

словутите ваши сбирки едно малко разказче като „По жицата"? Или аз диря .. . 
бялата лястовица?" 

В памет на Йордан Йовков се организира литературна вечер в Белград 
с доклад за живота и творчеството на писателя от Люб. Божанович и друг 
върху драматургията му. Играна е пиесата „Албена" . С редица статии и от­
зиви за творчеството на Йовков се отзовава и румънският пе1шт. Сказка за 
Йовков се изнася в Будапеща. Във Финландия проф. И. Ми.кола, славист в 
университета в Хелзинки, пише статия по повод смъртта на Йовков и пре­
вежда ра,каза „Албена" в сп. ,,Uusi Suomi".24 В Англия се публикува разка­
зът „Шибил"25 през 1938 г. , превод на Живка Драгнева и М . Е . Макдоналд 
Кларк. 

Непосредствено след смъртта на Йовков в Холандия излиза сборник с 
негови произведения под заглавие „Баща и син и други разкази"26 на есперан­
то , превод и предговор от Христо Искров. През същата година „Жетварят" 
се появява и на словенскн в Любляна в превод на Алойзи Болхар . 27 

Германия е страната, в която за сравнително кратко време от J 939 до 
1943 г. изл изат 7 книги на Йовков - ,,Das Gut ап der Grenze" (Чифликът край 
границата) в 3 издания, превод на Никола Колев (1939, 1940 и 1943), ,,lm Gast­
hof zu Antimovo" (Вечери в Антимовския хан), 194lr., превод на Миша Мат­
лиев , ,, Der Sch11itteг·· (Жетварят) през 1941, авторизиран превод на проф. 
Герхард Геземан в 11 000 екземпляра н през 1942 г. с допълнителен тириж 
от 11 000 - 13 000 екз . Повестта „Земляци" излиза под заглавие „Die Erde 
l'Uft" през 1943 г. в превод на Ганка Найденова, в. Бла[оева и К. Зеелиrер . 
За нуждите на театъра се превежда „Боряна" под заглавие „Die Prinze ssiп 
von Alfatar" (1943), преработка за немската сцена от Едуард Вимут . Една до­
писка до сп. ,, Изкуство и крилtка" (5,1942, № 2- 3, с . 117- 118) на Живка 
Драгнева обединява оценки~ е на Йовковите книги от това време в Герма-
111rн : ,,Or „Жетварят" за немския четец особено интересни са широката 
11 пъсrро раздвижена картина на добруджанското село, живо представените 

сrаринни обичаи, които му разкриват народностни вярвания и схващания, 
залегнали дълбоко в душата на българския селянин. Покрай художествените 
си качества, които намират всеобщо признание, тая българска повест привли­
ча немския четец и с етичното начало, върху което е изградена ... йовковите 
rерон му напомнят немски селяни, както ги изобразяват мнозина измежду 

сьвремените немски писатели .. . Те са първични . люде, силни и непосредст­
вени в своята любов и омраза, гордост и вина, правда и неправда, в душата 

21 Uusi Stюn1i , 1937, № 294, р. 25 . 
25 Shibll . Transl . from bulg. Ьу Z. Dragnewa and М . Е. Macdonald Cla1'k. - John o'Lon­

don' Weekly (London), 39, 1938, № 1001, р. 429--430. 
2u J. J о v k о v. Patro kaj filo kaj aliaj rakontoj. EI ]а bнlg . Jingvo trad. [и увод] Hris to 

1 krov. Pнrn1erend, Esperanto Eldonejo J . Mнusse s (1938) . 36 р. 
27 J . J о v k о v. Zanjec. Prev. [и предг.] Aloizij Bolhar. LjuЫjana, Zalozba Mod!'a ptica, 

1938. J 88 р. 
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на всеки един се таи обаче, макар и често несъзнато чувството за д ьлr къ,1 
" ' земята ... 

В предговора към „Чифликът край границата' . Щамлер „запозн ва 
немския читател_ с автора на книгата, като успява да даде с 1ш уд11в11тсл11O 
верен образ на Иовков като писател и художник" - пиш п11р11 011 Кuз 11-

* с -джиев ·.,, поред Щамлер Иовков обича своите герои. 11 ги ри ува 11акоо 
участие и любов. Те всички са за него хора - все бьлrар11, все род1111 братя . 
В неговите произведения няма проповед - каквото и да рн ува, 1 й ·таоа 
навсякъде само художник. И тъкмо затова тия проювсдс1111я са пь 1111 11с.:­
тина и любов. Истината им е в широко и точно наблюдавания с.:вя1 11 п 
а любовта им - в интимната и с копнеж съзерцава11а крас н 
Колко възторг и колко нежна одухотвореност юл ьчват 11 001п 
Върху тях никога няма да помръкне светлинаrа на ве•1н 1та . " в е 1111 к1111-
жарски каталог - коледния брой на 1939 r. в ан вер, а „Жстоаря1" 1с:>1щ 
другото е казано: ,,Тук говори един поет, който тличн по нава 11 ,ь.1 
обича своя народ и който като никой друг е nрнrоден да о в р11 nь кь. 1 
rарския човек ... " 

Периодът 1939-1943 r. е характерен с подчер ано вни 1ан11е къ. 1 р . 1 11а 
„Чифликът край границата". Едновременно с три е изда.ння 11 11 11к 
книгата се превежда и издава и в няколко други тр 1111. В Пра 
преведен от видния антифашист Б. Вацлавек, 1ю й к той 11111 оа о 11 · 1с.: 
rалност, като преводач е посочен Б. Ма.тесиус в изда1111еr от 1 42 r.;' о . • 
ra на фламандски излиза под заглавие „ ona", авт рю11ра11 прсо на Оа11 ·i 
Беверкинr и Никола Колев през 1943 r. В Юrо лав11я сьщаrа к111на ю. 1111,1 11 

Белrрад29 (1940), превод на Синиша Пау11ович и предrов р r Г opr11 011 1а11 -
тинов, в Заrреб30 - превод и предговор на Йожа Ж11вков11•1 (1941) 11 о Л1 б­
ляна31-на Живан Жун (1943). 

В началото на 1945 r. (датирана 1944) в Ма рид се ицава на 11сщ111 1щ 
„Жетварят", превод на Тодор Нейков и Хуа11- уардо у1111 u, ок 11очс11u 11 

серията „Сиембра" на битови романи от далеч1111 на И па1111я 11 1ю:1O 11 1а11 -
талитет страни. _ 

Следвоенните години бележат новия път на Иовков11 r то рб11 - ще 11 • 

широко, още по-далече. Вече е трудно да се проследи поява ra 11:i т 111111 11))1:· 

води в различни страни - има достатъчно данни за са 1 r я rc111111 11р •1• 
вания върху проникването на Йовков в една или друга страна. И ак 1 192 
до 1944 r. са издадени всичко 24 книги на Йовков в чужбнна, ro 1 1 45 Н 19 
те са 46, за да станат общо 70 книги, издадени в 20 crra1111 11.1 2 етк , 111 

повече са преводите на отделни произведсшtя, no:-.1ccre1111 в c~or11111111. 
лоrии и периодични издания - на установени досега 37 с111ка. 

ellll 11 ••1"1• 111 1 О - 15 - Kl\11111 11;\ Югославия е страната, в която са издад u 

Йооков. Към ве•1е споменатите rрябва да се прибавят II още ; 10 • 11ou11 11 ! щ~ня 

* Златорог, 1939, № 9, с. 470-471. • h · Prah \c;t~1 lil. 
2 я J. J о v k о v. Statek ла hranicich. Roman. Prel. В. Mat iu · • • 

klub v Prace. 1942. 233 р. р (П с буr. иниша Паунов11h Пrс . 
20 J. J о в к о в. Чифлук край грающе. оман. рев. 1940 17 с 

Георги Константинов.) Бео_rрад, Изд_. ~рофесорс[ кс задр)у~~•zз 2i~k~; . ·Z3greb, l. 1a,oo. 
30 J. J о v k о v. ImanJe па graшc1. Prev. и предr. 

Jos. Caklovic К. D., 1941. 272 р. portr.__ 2:ivana Zuл. pr m1I d' 
31 J. J O v k O v. Dom~cija n_a meJI. R;~man. lz Ьо;g· pre · 

GaHek. LjuЬljana, Nasa knJ1ga, LJudska knJ1grna, 1943. -60 р. 

.9 



на „Вечери в Антимовския хан" (Загреб, 194932 и Белrрад,33 1969), двете изда­
ния на „Ако можеха да говорят" в Загреб34 и Любляна,35 сборници с избрани 
разкази под различни заглавия. ~ 

В Чехословакия са издадени общо 10 книги на Иовков, като „Жетварят" 
и „Старопланински легенди" имат отделни издания на чешки36,37 и с~оваш­
ки.38,39 В Словакия се проявява особен интерес към драматургията на Иовков 
и на словашки са преведени„ Обикновен човек" ,4 0 превод на Милица Амбрушо­
ва, ,,Милионерът",41 „Албена"42 и „Боряна"43 

- превод на Мария: Тополска. 
По непълни данни в Чехословакия е била поставена комедия:та„Милионерът"­
най-напред в Бърно през 1938 г. и после в гр. Нитра през 1971 г., превод на 
Емил Кудличка. За съжаление малко от отзивите за тези постановки са достиг­

нали до нас. 

Съветският съюз е третата страна по броя на издадените книги на Йовков -
от 1957 г., когато излиза първият том „Рассказы"44 до последния том „Избран­
ное" , 1979,4 5 там са издадени още „Старопланински легенди" на руски,46 пре­
вод на Д. Горбов и с предговор от него, на литовски47 и на украински48 с пред­
говор от Т. Лапи:нска, в което издание освен десетте легенди от оригиналния 
сборник на Йовков са включени и 17 други произведения. От драматургията 
на Йовков тук са издадени „Милионерът" (1968), превод на М. Михелевич, 
и „Албена" (1973), превод на Т. Карпова и Л. Хлимова. 

В Съветския съюз намираме и най-богатата литература за Йовков, из­
лязла в чужбина. Прегледът би могъл да започне с една малка статия, подпи­
сана с инициали И. К. в т. 4 на първото издание на „Литературная энщrклопе­
дия" от 1930 г. Такива статии са поместени и в т. 10 (1953) на второто и в. 

32 J . J о v k о v. Veceri t1 Antimovskom hant1. S bulg. prev. Joza Zivkovic i Dobrisa Cesa­
ric. Sa Ьiljiskom opisen od D [obrisa] С [esaric]. Zagreb, Nakl. zavod Hrvatske, 1949. 171 р . 

33 L . J о v k о v. Veceri u Antimovskom hanu. PI"ev. Miodrag Nikacevic i Cveta K otev­
ska . [Послесл.] Cveta Kotevska. Beograd, lzd . preduzece „Rad·' , 1969. 112 р. 

34 J . J о v k о v. Kad Ьi mogle govoriti . Prev. s bulg. Ivo Vrbanic. Zagreb, Ma tica h rvat­
ska, 1949, 212 р. 

35 J. J о v k о v. Ко Ьi mogle govoriti. Iz bulg. prev. [и предг.] Tone Potokar. LjuЫjana, 
Slovenski knjizni zavod, 1951. 215 р. 

36 J. J о v k о v. Znez. Roman. (Z bulh. orig. pfel. Zdenka Hanzova. Doslov napsal G . 
N. Bakardziev). Praha, Evropsky liter. klub, 1946. 192 р. 

37 J. J о v k о v. Staroplaninske povesti. (Pi'el. Zdenek а Vera Urbanovi. Uvod Zdenek 
Urban~. Praha, Krasne literatury а umeni, 1963. 132 р. 

3 J. J о v k о v. Kosec. Roman . Prekl. Andrej Vrbacky. Turc. Sv. Martin (Matica slo­
venska, 1947). 159 р. 

3 9 J. J о v k о v. Staroplaninske povesti. (Prel. Maria Topol'ska. Doslov naps. Jan Ko ska). 
(Bratislava) Tatran, 1968. 163 р. 

Jo J. J о v k о v. Obycajny clovek. Drama v 4 dejstvach. Prel. Milica Ambru sova. [Turc. 
Sv. Martin] Matica slovenska (1950]. 84 р. 

41 J . J о v k о v. Milionar. Komedia v 4 d. Z bulh. prel . Emil Kudlicka. Bгatislava, LIТA, 
1971. 67 р. 

:
2 J. J о v k о v. Al~na . Ргеl. Mari~ Topol'ska. Bratislava, LIТA, 1973. 68 р. 

4
~ J.: J о v k о v. Boriaпa. Prel. Мапа Topol'ska. Bratislava, LITA, 1973, 68 р . 
И. Й о в к о в. Рассказы. Пер. с болr. (Предисл. и nримеч. Г. Ильина). М., Гослит­

издат, 1957. 464 с . 
'15 и- И~ И б . о в к о в . з ранное. Пер. с болг. (Составл. и предисл. Симеона Султанова) . 

М ., Худож . лит., 1979, 447 с. 
46 - Й И. . о в к о в. Старопланинские легенды. Пер. с болr. [и предг] д. А. Горбова. 

М., Гослитиздат, 1959, 127 с . с илл. 
47 J. J о v k о v а s. Ваlkапч legeпdos. Verte Vygaпdas Rackaitis. Vilnjus, Vaga, 

]971. 133 р. 
48 й. Й о в к о в. Старопланинськi легенди. 3 болr. перекл. Олександр Кетков. [Предг. ] 

Татяна Лапинська . (Киiв, Днi □ро, 1976). 352 с. 
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т. 10 (1973) на третото издание на .,Болыu.~я с u 1 1\,lч 
ващи съвременното разбиране за твор•t тво I о на щ 
энциклопедия", т. 2 (1963), н най-значнтелната - на 1 
кая литературная энциклопедия", т. З ( 19 6 8 
гарската литература, в учебните по обня по 1 я 
тература и библиографски слравоч111щи на 
странната литература неизменно Йовков ан 
лизма в българската литература се зани ав I р 
дIJ:ев, автор и на история на българската л р· 

тои_ отделя значително място и на особен ст о 

на Иовков, като между другото отбелязва: ,,й 11 
от наследни.ците на заветите и лрннцип1п 11 • 

налната литература от края на миналия в к. 1• 
колкото изглежда на пръв поглед .. .' 18 у 
на съветските изследователи в пре rоворн 1 , 

първата книга, която най-пълно за онова в 

ските читатели, ,,Рассказы" от 1957 r. Г. И лина прс; 
към когот_о интересът не отслабва не са 10 в р д 
страни. ,,Иовков дотолкова овладява боrатстоаrа 11 

вайки в нейния дух, че без всякаква нарочва ст11Л11 а 
чат като народни предания, с присъщите им прнк 

и едновременно с изумителната простота, к 

те герои" - казва тя. По-обширен анализ на 
прави в известния сборник на Института по 
болrарской художественной: литературы 1 
На Йовков се спира и Витали И. Злиднев в ра 
тературы (в период 1918-1944 r.)" 11 т. 2 на„ 
и в студията си „К истории русско-болгар к11х , 
прочетена първоначално ка1 о док ад на V 1сж 
стите в София през 1963 г. Израз на ьлбоко п 
творчеството на Йовков е една специална етап~ 
(бр. 2, 7 ян. 1971) от дplr известен бь рис 1 
под заглавие „В света на Иордав Йовков р11с10 
глас от чествуването на 90 години or ро н11ет 
Всяка мисъл тук, в частта за Йовков, б or а , 
синтезиран анализ върху тво_рческот _де,10 на п11 

препрочиташ разказите на Иордан Иовкоо · п11 
в тях нещо ново, по-рано незабелязано, лре 11 внк 
вление и възхищение от самобиrния талант на пнс . . 
Йордан Йовков като в приз ,а се пречупват 11 
не за света и неговото отношение къ 1 вс11•1ко, 

рази, не само чисто българското, прнсьщ на 1 
ro други страни от общочовешк~пе стре 1сж11 
естетически. построения. Почти всеки разказ 11 
ту находка в чисто художествен план, ry п та 
ту разкритие на социална тема само с юн:о ко 

4U в. д. д н д рее в. Йордан йовк в - н 1oe.111cr. Къ t 
ския реализъм в българската литература от в.). - 1 11к 11 ,,н 

.о в. и. 3 л ы д н е в. к истор1111 русско-601гаrск11 нт r t . рны 
м., 1964, с. 46, 50. 



в себе си гениална простота и удивителна пестеливост на изобразителните 
средства. И всичко това се гради върху дълбоко проникване в психологията на 
обикновения човек-неговия герой, комуто писателят е от дал сърцето и любовта 
си ... Поразителни са у Йовков дълбочината и съдържателността на думата 
и фразата като синтактична единица. Тя удивлява J възхищава всеки, който 
поне веднаж е познал в оригинал произведение на Иовков. И ако си пил вед-

" н наж от този извор, оставаш за цял живот негов поклонник. . . е може да 

се остави без внимание и предговорът, написан от Татяна Лапи~ска към укра­
инския: сборник „Старопланински легенди" , в който тя нарича Иовков „певец 
на душата на българския народ" . Интересен е тук паралелът, който автор­
ката прави между Йордан Йовков и укра~нския писател В . Стефаник. 

Публикации на отделни разкази на Иовков в Съветския съюз са устано­
вени в сборници, издадени на белоруски, естонски, кабардински и чувашки, 
а в периодичния печат почти на всички езици на съветските народи. _ 

В Полша, след един значително голям период на откъсване от Иовков , 
през 1959 и 1960 r. излизат две негови книги - ,,Жетварят" , 51 превод на Хе­
лена Биховска, и сборникът „Грехът на Иван Белини други творби", 52 подбор 
и предговор на Францишек Корвин-Шимановски. Преводите са направени от 
з начителен преводачески колектив: Хелена Биховска, Бранислав Чирлич, 
Халина Калита, Ядвиrа Нуркевич и Францишек Корвин-Шимановски . Със 
сьщия обхват и подбор излиза и второ издание на този сборник през 1975 r. 
Особено интересен за нас е предговорът на Корвин-Шимановски към първото 
издание. Той се обръща към читателите с думите: ,, .. . Това е писател, с кого­
то заслужава да се завърже познанство. Писател, който сърдечно обича хо­
рата и се старае да ги разбере. Страстен защитник на доброто, влюбен в кра­
сотата. Познавач на сърдечните трепети. Артист от дъното на душата си. В 
негово лице българската литература има един от челните си представители, чи­

ито произведения могат да се радват на признанието не само на българския 
читател . .. " 03 И в края на предговора той отбелязва: ,,Бихме обидили Йовков, 
ако с мълчание отминем неговото отношение към животните. ,,Грехът на Иван 
Белин", така високо оценен от Томас Ман, който го включва в своята антоло-

" &4 
гия на световната новелистика, е отличен пример за неговото отношение .. . 

Тук е необходимо да се направи известно отклонение за разясняване на едно 
взело широки размери у нас недоразумение. Антологията, за която споменава 

Францишек Корвин-Шимановски, под заглавие „Die schonsten Erzablungen 
der Wеlt"(Най-хубавите разкази по света, 1956) е подготвена от издателство 
„Kurt De с11" с представителства във Виена, Мюнхен и Базел. В нея от с . 543 
до 551 е включен разказьт на Йордан Йовков „Грехът на Иван Белин", пре­
веден на немски от Миша Матлиев, с кратка анонимна бележка за Йовков в 
края на книгата, наред с бележките за всички включени в антологията автори. 
Дру[аде името на Йовков не се споменава. Въпросът е кой включва разказа 
на Иовков в антологията - дали самият Томас Ман, както твърди Корвин­
Шимановски в цитирания текст, или някой друг. Внимателният преглед на 
изданието не дава други данни. Предговорите към антологията фактически са 

ъ ~ J. J о w k о w. Zniwiarz. Przel. Helena Bychowska. Obwol oklad i strone tytulowa 
ZЬignev Tri eblriski . Warszawa, Рах, 1959. 234 р . ' 

52 J. J о w k о w. Zbrodnia lwana Belina i inne utwory. (Wybбr i wst~p Franciszek Kor­
,vin-Szy111anow ki . Warszawa) Czytelnik, 1960. 464 р. 

. 53_ ~ - К о r w i 11 - S z у 111 а n о w s k i. Wst~p. - In: J. J о w k о w. Zbrodnia Ivrana 
Belina I inne utwory. Warszawa, 1960, р. 5. 

6 1 F . К о r w i n - S z у m а n о w s k i. Ор. cit. , р. 13. 
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два - ,,До читателя" от 11здателството н .,Из лредгов р „ 
И в двата става дума отначало за еднн лре шествvващ то 

I 
н 

" V J н н lt• разкази по света , които не е юпълнил предназначението си, пор 
11 га се подтотвя този, втори том, с много по-широк обхват. в npc 
1 00 Томас Ман четем: ,,Тази книга е ед1щствена по рода с11 • Къ f лг,едrов 

,jо8тикна възхищението от широтата на хорюонта 11, 1tcr1tнcкa, р 
неината универсалност, която в същност не е отразена в първия 10 1 ... видно издателството стигна до своята великолепна идея •1ре1 ~ осно 10 11 издание „!fай-хубавите германски разкази". Най-хубавш rep ia11 к 11 _ • 

111 пък не наи-хубавите на света? Тази въпреки своята обш11р11ост ьв с I ра 1 11-

раема идея се оказа, и това би трябвало да се каже, една ьв м ша 1тн1 • сы1 -
сем съвременна концепция. . . Няма елементарно 111пел11гс111 н ч в к, к 111 
да не се съгласи сега, че върху чисто национална почва не бн I гь I д p.i ,. 
реши който и да било проблем, та бил той от пол1пачсск11, 11к 110 111•1 101 11 

общодуховен характер. Днес от значение е щrлото човеч тв , 11р в111 
дори и съществуването му. Най-широко съпричаст11с е ж11з11 11 11 
и то не само в добрите пожелания, а с оглед на световнот п ж нн . па 
като настоящето - всяко духовно начинание, служещо на 11 ея1а 11 ·1 
салността, трябва с радост и благодарност да се по рещ11 . " 6 

Повече сведения ни дава издателският предговор: .. Тази I в р а нрс t• 
назначена да изпълни обещанието на нашето издатслств , к о 1а · 1 11 
формулира в предговора си към „Най-хубавите разкази по св 1 .t" n I д11101 
начин: ,,Още тази година вторият том ще попълни пропуснат ro и 111 сь 1 

едно единно цяло." Така се бяхме разбрали с него. То 1ас Ма11 11 в 11 1с t 

нас ... Предговорът към тази антология е последното написано от 11ег II щ , 11 • 

следната му приятелска услуга, за която бихме искали да му лаг арн 1. 
Изпълнението на обещанието означава за издателството ьщ 1 nяnан 111 
едно завещание в смисъла и духа на Томас Ман, с коr то нite о ь.щ 1 1 1юо• 
ните идеи на тази творба. Тази „втора обиколка на света" 11с е np 1ь.1 
първата, нито завършек на същата ... Тя престоява на по 11ат111е 1с,1 , к 1 
този път избира друга епоха, като при това увешt'tава з11ач111 ,111 np11c1 111н„ 
си, донасяйки обещаните материали за западните и южно лавян 101 r наро 111 .•. 
И по-нататък издателството обяснява принципите на п дб р. к r 11рс 1 ,я 
своята роля с изразите: ,,вземаме този път ... ", .,ю1е пак нзбра 1 , •• ," • с1ру­
ваха ни се по-подходящи .. . " 56 

Направените извадки от двата предговора би трябва:~ i t:I Р ~ я1 11 1 • 

разумението, което вече 10 rоди.ю1 се шнр11 у нас 11ьрво. че „ о 1,1с „1а11 
включва разказа на Йовков „Грехът на Иван Белнн" в св я I а :1111 нн ня 
ясно е антологията не е на Томас Ман, а само прсдговоры 1 11 r II не 1 )II 
прави' подбора, а издателството, и второ, още nо-н пр11я 111 . - 11 11аш1~~ 
периодичен печат от J 970 r. до последните по вете1111 на И в11: в Р о , • 
в музейни сбирки и изложби се цитира следното II казв II на t 1 ~н . 

v [Й ов] е вне ъ:J св я 11 к 1 чнт ,111 „Наред с Вазов и Елин Пелин тои овк • V 

жен принос в развоя на българската проза, а чрез нан-сн 11111 11 Р 11 • 
е „ в т 111 111• издигнал до недост11rнати преди и след него вър ов · 

55 Т. М а n n. Aus dem Geleitwort. - Jn: Dic h n tcn 
(etC.) 1956 р. 11-12. • \\' 1 С/ 111 

',6 А~ der Leser.-In: Die chonstenErzahlungcn d:г, 
6 

~,r. 
1 •7 Пулс, № 23, 10 ноем. 1970, с. 12; Нар. младс ' , - ' -- 11 t . 

18 ноем. 1980, с. 7. 

7, 

- 7 



съл е взета от същия предrовор на Францишек Корвин-Шимановски към пол­
ското издание на „Грехът на Иван Белини други творби" от 1960 г., в който 
той пише: ,,Наред с познатите вече в Полша, макар и доста слабо, Иван Ва­
зов и Елин Пелин той има най-голям принос за развитието на българската 
проза, а с най-добрите си произведения я издиrа на върхове, непознати преди 

него, както и трудно достигнати след неrо." 58 За първи: път този ци::.ат, но 
в първия вариант на текста се среща в един библиографски преглед - ,,Иовков 
по света" през 1960 r. 59 - и явно неразбран - дали мисълта е на Корвин­
Шимановски или на Томас Ман, тръгва по своя злополучен път ... сензацион­
но и недокументирано, недостойно за паметта и на двамата големи творци! 

Но да се върнем отново на някои моменти от съвременното разпростране­

ние на йовковите творби в другите страни. Изключително радушен прием 
намира писателят и в Унrария. Първият сборник разкази от 1956 г. е под 
заглавие „Бялата лястовица"60 , превод на Шара Кариг. Следват „Чифликът 
край границата" (1966), 61 „Старопланински легенди" (1970) 62 и сборник раз­
кази под заглавие „Албена" (1980) 63 

- също преведени от Шара Кариг, коя­
то във всяка книrа помества послеслов и кратки бележки за автора и него­
вото творчество. ,,Ние, унrарците - казва тя в първия сборник, - •rрез Йов­
ковите разкащ опознаваме ... бълrарския народ и красотата на живописната 
българска природа. Опознаваме ги и ги обикваме!" За нас, бълrарите, е 
изключително ценно написаното от Петер Юхас, известен българист, в „Исто­
рия на българската литература", 64 издадена в Унгария от него и Ищван Ши- · 
лош през 1966 г. За Йовков тук е отделено значително място, проникновеният 
и задълбочен анализ на творчеството му приближава писателя до унгарските 
читатели, посо,1ени са произведения, разглеждат се rерои, особености на йо в­
ковия талант. 

Сравнително късно, но посрещнат с голям интерес, Йовков прониква и в 
сьседна Турция. ,, Чифликът грай границата" 65 излиза през 1966 г.; под заг ла­
вие „Индже"«н е сборникът, сьдържащ 12 разказа; отделни Йовкови произве­
дения излизат в периодични издания и антологии. Турският професор Сабри 

Есат Суюэушгил при едно гостуване у нас дава най-висока оценка на Йовков: 
„Произведенията на този бележит писател са толкова силни, че могат да се 
наредят като шедьоври между световноизвестните образци на белетристиката 

и дори да засенчат мноrо от тях. Световни разказвачи - от Бокачио до Ал­
фонс Доде - към тях спокойно можете да добавите и по-късни белетристи -
притежават само едно или няколко от качествата на Йордан Йовков. Смятам, 

• 8 F. К о r w i n - S z у m а 11 о w s k i. Ор. cit., р. 5. 
uu Д. Бошнак о в. Йовков по света. Библиогр. преглед. - Лит. фронт., № 44, 

3 IIOCM. 1960. 
60 J. J о v k о v. А feher fecskc. Ford. [и послесл . ] Kaгig Sal'a. Budapest, Eur6pa, 1956. 

337. р. ш. 
61 J. J о v k о v. Birtok а hataron . Regeny. (Ford., ut6sz6: Karig Siira. III. Szasz Endre). 

Budapest, Eur6pa, J 966. 300 р. 
62 J . J о v k о v. Sztaroplaпinai Jegendak. Ford., az ut6sz6t cs а jegyzeteket [r!a Kal"ig 

Sara. Budapest, Eur6pa, 1970. 159 р. 
63 J. J о v k о v. AIЬena. Yalogatott elЬeszelesek. Ford. Karig Sara. Valog. Szappanos 

Balazs. Budapest, Europa, 1980. 232 р. 
64 Р. J u h а s z. Jordan Jovkov. - Iп: Juhasz, Peter, Sipos Istvan. А bolgar irodalom­

torteпete. Budapest, 1966, р. 305-315. 
аь У. У о v k о v. Stn1rdaki <;iftlik. <;ev. [от нем.] Tahir Alaпgu. [Пред.] Sabri Esat Siya­

vщgil. Istanbul (Nil), 1966. 320 р. 
66У. У о v k о v. !псе. <::ev. Nibal Onol. [Предг.] Ya~al' Nabl. 1stanbul, Yal'l1k, 1968. 173 р. 
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че н~rма никак да преувелича, ако кажа, че не сь. 
1 
срещ 

който да е съчетал у себе си всички тези качества ... да с вь 
такъв пис~тел, който е влюбен в природата, който чувствув 
братя, коит~ изпитва удоволствие да изслушва болkнт на . ор 

1 

• k 
радва на наи-малкото им щастие, който не знае како 1.

1 
ба 

11 дълг човешки ... Според моето мнение Йордан Йовlt'ов н а 
1 тературен талант, но и със своя общочовешкн характер е бе., жнн 

1

• 

светът с гордост, винаги с гордост и признателност ще cn . 1 1шв . Б1t 
да се счита неоткриването му от учредителите 1,а Нобелов:на 11arpa 1 
риозна неудача не за Йовков, а за са 1ите тях ... "u

7 На всички чуждестранни издания н отз11в11 а йовк в т твен 
11 могли да се спрем. Но трябва да бъдат сnомснат11 в то111 nper:r .1 11 111 

издание на „Чифликът край границата"6 от 1948 г., nрев .\ 11а Kap.r JJ 
двете издания на „Старопланински легенди" 00 о Гер r:i11cкara .,с 10 rн111•111а република от 1959 и 1965 г. и много други. 

Спец_,иално проучване изискват изданията 11а арабск11 сб р1111кь1 р.11-
кази на Иордан Йовков в Багдат под заrлавнето „И бь rарск ra . 1111 р '> · 
ра"

70 

(]973) и „Старопланински леrенди"71 (/977) в Да fa к, о, , r,щ ра1 а111 
в антологии във Виетнам, Индия, Иран - оттам д й е n : 1 1111 ro ос ·1е1111с 
за книга на Йовков от 1980 г. под заглавие „Индже" . .,Бя ar 1я , ниrщ " 
заглавие на издание на Йовков в Китай, отделни разказ,, са n 1ес, ни в 1111н1-
логиите „Негостоприемното село" и „Българското сел ". Прев Й()вкон 
има в Япония. 

Не трябва да отминем без внимание и едно издани на й вк II в 
„Short stories", 

72 което беше неизвестно досега у нас. Вс11чки биб:1н 
данни, които установихме - превод на Марко Минков 11 Maprupнr 
ва, заглавието, страниците, ни карат да предполагаме, че к nнр:111 н ,. ,. 
rарското издание на английски език през 1965 r. Това 11 ва д 1111 нап 11111 11 
голямата роля на изданията на други езици на Йовков у на н 1 11н11 tllltp( 

периметър на действие. В САЩ известен изследовател 11а r в рч , о 1 о 11;1 
Йовков е Чарлз А. Мозер с няколко студи11 върху неговото 1я 1 в .11,1rc .1-
та литература. 73 

И накрая нека пак се върнем към мислите 11а поч11тате я на Й вк в Иrор 
Шептунов, с когото започнахме: ,,Творчеството 11а Йовков II н рад r 11;1 
хората, кара ги да се замислят над големите жизнени nроб:1е 111, ro 11p1tJ111'11 
на дълбок и чист извор, от който всеки, който нека, 1ож да nочерnн 11в111с11-
ната влага на истинска жизнена поезия. Затова го 0611ча 1е II n ч11 ra ,с ." 

о; Сабри Есат С и я в у w ги л. Йордан Йовков пред пог 1 .ы 11.1 с.1н11 r r,чнн -Отеч. фронт, № 6184, 12 юли 1964. . . 

ов J. J о v k о v. Giirden vid gгansen . б\ers . fпan bulgar1 kan Jrl Lokran1, ~1 ·khc>lm Ljus (1948). 326 р. 
09 

J. J о w k о v. Balkan1egeпden. (Au dem Bulg. iJЬcr u: uЬer dcn u1 r \с n 
neva). Holzschnit u. Gesamtausstattung Heinz Rodewald) . Вerlin, . olk u. Wc:lr, 1 9 

J . J о \V k о v. Balkanlegenden. (Au dem Bulg. GЬcr . 2 [1vka) Dra ПС\ 
Wolgang Корре). Leipzig, P11ilipp Reclam jun. (1965). J52 р. . . • 70 

У. у u f k u f. Min al-adab al-bulgari. Тагg. Kam 1 &р. 8.igdad, Лl,Gun1hu ri , 197 • 272 р, 
71 

У. У u f k u f. MaJahim. al-gibal al-harima . [Прсдг.J • 1am Yurdan 
Miha'il 'Aid. [Преrл.] Ahmad.Sulayman al-Ahmad. Dima q, AI-Matd (1977}. :! 

7
2 У. у о v k о v. · Short torie . (Тrагi 1. Магсо Min off and Маг ucnl 

]. 

York, Vanous, 1965. 241 р. 
73 
С h М о s е г. The visionary reali m of Jordan Jo\kO\ , - lзv, 

· М У k • pla in m journal (Moпtr·eal), XI, 1967, р. 44-58; Ch. о s е г. о о . 
Jiterature. - Jn: Bulgaria - past and pre епt. P:oceed1ng о; the f'~ r ln1cm. 
s tudies ... Madison - Мау, 3-5, 1973. Columb,a, 1976, р .• 67-.7-. 
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